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ADVERTIMENTS 


1r. Els noms propis personals i locals hauríem volgut transcriure'ls directament de l hebreu, 
aquesta transcripció, però, canvia de tal manera l'aspecte dels noms, especialment per l'An- 
tic Testament, que els nostres lectors tindrien molta dificultat en reconèixer-los. Per exemple, 
Noè, Isaias, Ezechiel, resultarien: Noah, Y'scha'yahu, Y'hezquel. D'altra banda, l'hebreu pos- 
seeix sons guturals i lletres emfàtiques que no tenen equivalència en la nostra llengua, i no 
podrien ésser transcrites, si no és emprant signes convencionals, que entrebancarien la lectura. 
Hem cregut preferible transcriure els noms propis servant les grafies de la Vulgata, llevat 
d'aquells noms geogràfics o personals que han passat ja a la nostra llengua: Caldea, Canaan, 
Etiòpia, Cam, Josep, Jaume, 8£x. En canvi escrivim: Benjamín, Sion, car preferim servar les 
terminacions: an, en, in, on (Laban, Rubèn, Caín, Salomon ), malgrat que en algunes d'elles 
es suprimeixi en català la n final, tal volta per creure-la provinent d'una llengua germana. 
També escrivim: lsaias, Jeremias, Oseas, é:, en lloc de Isaies, Jeremies, Osees, puix no es 
tracta de plurals femenins, sinó de mots en singular. Transcrivim Yahuè, deixant la y inicial, 
per indicar que en l'original es tracta d'una consonant i no d'una vocal. També considerem 
la h com a consonant quan correspon al betb hebreu, i en aquest cas deixem, naturalment, 
d'apostrofar l'article i la preposició de: el Heteu, no l'Heteu. Llevat d'aquestes excepcions 
transcrivim com les edicions llatines, convertint el digraf pb en f, i la I inicial en /. 

2. Quant a la accentuació adoptem la: dels originals, llevat també d'aquells noms que 
tenen ja en la nostra llengua un accent consagrat per l'ús, com Rebecca, Lia, etc. que en 
rigor hom hauria de pronunciar Rebeccà, Lià, etc. 

3. Els mots o expressions hebrees, que alguna vegada ens hem vist precisats a citar, van 
transcrits, generalment, segons el sistema adoptat en la nostra gramàtica hebrea Legisne Toram2 
vol I, pag. 2, 

4. En les citacions bíbliques, la primera xifra després de punt o punt i coma, indica sem- 


pre el capítol, la que segueix a la coma, el verset. 
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$. Com sigui que traduim directament de l'hebreu, les citacions són fetes segons el text 
massorètic. 

6. Per aquesta mateixa raó, per bé que en l'ordre dels llibres de la Bíblia ens acomodem 
a la Vulgata, hem cregut convenient separar-nos-en quant a la denominació dels llibres dels 
Reis, i acomodar-la a la de la Bíblia hebraica, això és: 1 i 2 de Samuel (Vulg. 1 i 2 dels 
Reis), 1 i 2 dels Reis ( Vulg. 3 i 4 dels Reis). 

7. Alguna vegada la Vulgata i l Hebreu no concorden en la distribució de capítols i versets 
en un punt determinat de la Bíblia. En aquest cas, o sol o al costat de la xifra de la 
Vulgata, un número inferior o dins d'un parèntesi indica la concordància amb el text he- 
breu. 

8. En citar, a les notes, un autor, ens referim al seu comentari sobre el punt que 


s'explica, altrament hi anotem la referència completa. 


E EXODE 


INTRODUCCIÓ 


EH segon llibre del Pentateuc és conegut amb el nom d'Èxode xò aa nom. 
perquè reconta l'eixida (tòv èfocov) d'Egipte dels fills d'Israel, 
fet que Moisès ens relata extensament en tota la seva primera part. 
Els jueus li donen el nom de nif nom U' lle sclfmolb, per ésser 
aquests els primers mots que encapçalen el llibre. 

El fet cabdal del llibre de l'Èxode, és el pacte que Yahuè clou arumem. 
al Sinaí amb el seu poble, i la consegúient fundació de la Teocràcia. 
En força d'aquest pacte, el poble d'Israel es compromet a observar 
tots els manaments i estatuts que Yahué proclama des del cim de la 
Muntanya Santa, Yahuè, en canvi, també es compromet, Ell, a ésser 
el seu Legislador, el seu Amic, el seu Rei i el seu Déu. Com a 
Legislador li lliurarà un codi de lleis amb el qual pugui governar-se, 
com a Amic li prodigarà els seus favors amb preferència a qual- 
sevol altre poble de la terra, com a Rei manarà que hom li basteixi 
una mena de palau, on pugui residir invisiblement en mig del seu 
poble, com a Déu exigirà que l'adorin amb exclusió de tota altra 
falsa divinitat, i s'escollirà un orde sacerdotal encarregat de l'exercici 
perenne del culte d'una manera digna de la seva Majestat. 

El fi de l'Èxode és presentar-nos Yahuè com l'únic Déu verita- r. 
ble, al qual l'home ha d'adorar, servir i reverenciar, i perpetuar la 
memòria dels grans beneficis de la seva Providència i dels admira- 
bles prodigis, que ens manifesten la seva Omnipotència. 


Pla. 


Divisió. 
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D'aquí que, descrits amb profusió de detalls cada un dels fets 
miraculosos que preparen l'alliberament del poble d'Israel de la 
servitud d'Egipte, Moisès ens porta a contemplar aquells atributs de 
Déu durant el pelegrinatge dels israelites pel desert, primer, en el 
grandiós prodigi del passatge de la Mar Roja, després, en la caiguda 
del mannà, i, darrerament, en la imponent manifestació a la munta- 
nya del Sinai. Fets miraculosos que restaren impresos per sempre més 
en la memòria del poble hebreu, i dels quals es farà més endavant 
recordança molt sovint en els altres llibres de l'Antic Testament. 

Tot el llibre pot dividir-se en tres seccions principals: 1 ) Opres- 
sió i alliberament del poble d'Israel (1,1— 13,16), 2) El poble 
d'Israel cap al Sinaí (13,17- 19,2): 3) Institució de la Teocràcia 
(19,3 — 40,38). A més a més, cada una d'aquestes tres seccions pot 
dividir-se de la manera segúent: 


18 Secció: 
a) Introducció: Cens dels fills d'Israel (1,1 - 1,7). 
b) Època d'opressió i persecució (1,8 - 1,22). 
c) Naixença de Moisès, i la seva vocació (2,1- 4,31). 
d) Gestions de Moisès i d'Aaron prop del Faraó (5,1- 7,7). 
e) Les nou primeres plagues (7,8 - 11,10). 
f) Institució de la Pasqua, plaga desena: eixida dels fills d'Israel 
d'Egipte (12,1- 13,16). 
28 Secció: 
a) Israel devés la Mar Roja (13,17 - 14,4). 
b) Passatge miraculós de la Mar Roja: l'exèrcit del Faraó és sepelit 
sota les ones, càntic de triomí (14,5 — 15,21). 
c) Des de la Mar Roja fins al Sinai, l'aigua de Mara, el mannà, 
Rafidim: visita de Jethró (15,22 - 19,2 ). 


3.4. Secció: 
a) Preparació del pacte o aliança, els deu manaments, el codi de 
l'aliança, inauguració d'aquesta (19,3 — 24,11). 
b) Plans per a la construcció del tabernacle, ornaments sacerdotals, 
consagració d'Aaron i dels altres sacerdots (24,12 — 31,18). 
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) ació de l'aliança per part dels fills d'Israel, la seva renovació 


més relleu encara, Si això és possible, les garanties d'una his- 
veritable, que Moisès, autor contemporani dels fets, ens ha 


color local, tal com ell mateix els ha presenciat. 


Historicitat, 


17 L'ÈXODE 1, 1-7 


CAPÍTOL I 


ELS FILLS D'ISRAEL OPRESOS I PERSEGUITS A EGIPTE 


1 Haec sunt nomina flio- I aquests (sónj els noms dels fills d'Israel cens dels sis 


GE FE ji sunt . b de Jacob, 
en DE Tal que entraren a Egipte, (hil entraren en 


singuli cum, a companyia de Jacob, cadascú amb la seva famí- 
introierunt: uben, Sime- i Cos i se da c 
En Levi, Tudas, Nssachar, la. " Rubèn, Simeon, Leví i Judà, $ Issachar, 


Zabulon et Beniamin, Dan, Zabulon i Benjamin. 4 Dan i Nefthalí, Cadi 
et Nephthali, Gad, et Aser. 


6 Erant igitur omnes animae Aser. P1 el total de les persones eixides del 


corum qui egressi sunt de llom de Jacob fou de setanta. Josep, però, era 
femore Iacob, septuaginta: lo--— y. 4 el ciat d : ú I 
BE amem in Aegypto era. Dal a Egipte. orí després Josep i tots els 


P Quo mortuo, et univer-- seus germans i tota aquella generació. 


sis fratribus eius, Omnique 1 , : - - 
Bitiucone illa, TAN Israel I els fills d'Israel eren prolifics, i bellu- Llur prodigiosa 


creverunt, et quasi germi- Quejaven i es multiplicaven i esdevenien forts, 


nantes multiplicati sunt: ac ' , 
roborati nimis, impleveruntMOIt, però molt, fins a ésser plena d'ells la 


terram. terra. 


1. I aquests... La i copulativa indica la unió d'aquest llibre amb el precedent, ambdós, 
junt amb els altres tres, Levític, Nombres i Deuteronomi, no constituien antigament més 
que un sol volum. -— 4mb la seva família, això és, muller i fills, sense excloure probable- 
ment el servei. 

2-4. Els patriarques d'Israel són citats aquí, no per ordre de naixença (cf. Gn. 29, 
33 i seg.), sinó tenint en compte l'ordre en què Jacob esposà cada una de llurs mares: 
Lia, Raquel, Balà i Zelfà. 

$. Selanta. El G. en comptes de 70 porta 75, com en Gn. 46, 27. Vegeu el que digué- 
rem allí. 

7. Belluguejaven. No coneixem millor manera de traduir el 3813 de l'original. Amb aquest 
terme, que pròpiament no s'aplica més que als peixos i als petits animals, com és ara verms, 
formigues, etc., el text sagrat cerca de donar-nos a comprendre la meravellosa multiplicació 
dels fills d'Israel. — Una natalitat extraordinària ha estat en tot temps un fenomen natural 
a l'Egipte, afavorit pel clima i per la prodigiosa abundor d'aliments. — Fins a ésser plena 
d'ells la terra, primer la de Gessen, i després, a poc a poc, tot l'Egipte, sobretot el Delta. 


2 La Biblia, vol. II 
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Temors del Fa- SI s'aixecà damunt l'Egipte un nou rei, qui — fSurrexit interea rex no- 


raó : - 
A 3 9 de E . o Vvus super Aegyptum, qui 
no havia conegut Josep. "I digué al seu poble: ignorabat Toseph: Set ait ad 


Mireul el poble dels fills d'Israel Jésj més nom- —populum suum: Ecce, po- 


, : , 10 I pulus filiorum Israél multus, 
brós i. més for que nosaltres. Y Apal quem l'retor nobiees, Vent. 


alerta amb ell, que no es multipliqui, car po- te, sapienter opprimamus e- 


dria ésser que, en sobrevenir- nos" una guerra, VP ne fons multplicetar: 
et si ingruerit contra nos 


s'ajuntés ell també als nostres enemics, i, des- —bellum, addatur inimicis no- 


prés d'haver combatut contra nosaltres, pugés $tís expugnatisque nobis 
de. le terra egrediatur de terra. H Prae- 


posuit itaque eis magistros 


Dura opressió. H Aleshores es constituiren damunt d'ell operum, ut afligerent eos 


8. Un nou rei. La Sagrada Escriptura no diu, ni tan sols insinua, quin fos aquest rei 
d'Egipte que començà de perseguir els fills d'Israel. D'aquí la diversitat d'opinions entre 
els exegetes. Dos són els fets que es poden donar com a certs: 1) que el Faraó de la des- 
lliurança fou diferent d'aquest de l'opressió (cf. 2, 23), 2) que l'època de persecució durà 
més de 80 anys, com sigui que aquesta era, almenys, l'edat de Moisès (cf. Act. 7, 23 i 30) 
a la sortida del poble d'Israel d'Egipte, puix no havia nascut ell abans que la susdita per- 
secució hagués ja arribat a la seva tercera fase (1, 22). Doncs bé, posant ara com a hipòtesi 
més probable que Israel hagués sortit d'Egipte als primers anys del regne de Merenptah de 
la dinastia XIX, el Faraó perseguidor podia haver estat algun dels Thutmosis o Amenofis 
de la dinastia XVIII, potser encara Seti I de la dinastia XIX, mai, però, Ramsés Il, com 
volen la major part dels exegetes. Aquest, per bé que el suposem un dels opressors, poc 
podia iniciar la persecució abans de començar a regnar, i potser encara abans de néixer. Una 
de les raons principals en la qual recolzen els defensors de l'opressió i alliberament dels 
israelites abans del regne dels Amenofis III i IV, és la correspondència d'aquests Faraons 
(lletres de Tell el" Amarna), on es parla dels babiri O hebreus com a residents ja a Palestina. 
Avui, però, pot donar-se com a ben provada ( vegeu Dhorme, RB. 1924, p. 12-16) la no 
identificació dels habiri amb els hebreus. 

9. Més nombrós... Expressió hiperbòlica adreçada a justificar la mesura tirànica que el 
Faraó prepara contra Israel. 

10. Sobrevenir-í nos." Amb Sam. i segons G., Sir. i Targ. d'Onlhelos, hem preferit de 
llegir 3INJPR, en comptes de MINIPA en 3.: pl. fem., que aquí és impossible. — 4ls nostres 
enemics. Hom sap que, després de l'expulsió dels Hicses, els Faraons del nou imperi hagueren 
d'estar sempre a l'aguait per mor dels heteus o hittites i d'altres tribus asiàtiques que ame- 
naçaven d'envair l'Egipte pel seu costat oriental, que és on residia en sa major part el poble 
d'Israel, germà d'aquells, sobretot per habituds. — Pugés. Expressió natural en qui des 
d'Egipte hagués d'anar cap a l'orient o a la terra de Canaan. La fugida contínua dels 
esclaus era també una altra preocupació dels Faraons d'aquells temps. 

1r. L'objectiu d'aquesta decisió és obtenir un afebliment en la robusta complexió dels 
fills d'Israel, i la consegúent minva de llur poder generatiu. Amb la injusta persecució del 
Faraó, comença Déu a preparar el retorn devés Canaan del poble hebreu, el qual, altrament, 
enllaminit pel viure agradable i voluptuós d' Egipte, poc semblava preocupar-se del compli- 
ment de les promeses fetes als seus patriarques. — Faraó, eg. Pr'o, la Gran Casa, s'apli- 
cava aleshores tant al reialme com al regent, de la mateixa manera que solem ara fer, parlant 


Es i L'ÈXODE 1, 12-15 


oneribus:aedificaveruntque caporals dels treballs, per tal de fatigar-lo en 


urbes tabernaculorum Pha- des dres tasques. ES best ei mim 
raoni, Phithom, et Rames- x i , l 
ses. 1 Quantoque opprime- Ciutats d emmagatzematge Fithom i Ramessés. 


bant eos, tanto magis 12 'l'ant, però, com se l'oprimia, així ell es 


ipli t cresce- . . . . 
De ne Gllos h. Multiplicava i es propagava, fins a sentir fels 
ant: 


raél Aegyptii, et afligebant. egipcis) temença dels fills d'Israel. P Per això 
illudentes eis: Matque ad els egipcis amb aspror esclavitzaven els fills 


itudinem erducebant : i 
a Es EA durs d'Israel, i amargaren llur vida amb un treball 
1 


luti, et lateris, omnique fa-- dur, en l'argila, en les toves i en tota feina del 


mulatu, quo in terrae OP€- camp, tot llur treball, que els feien executar 


ribus premebantur. 
is Dixit autem Rex Ae- AMD ASprOT. 


gypti obstetricibus Hebrae- 12 Parlà després el rei d'Egipte a les lleya- m aecrer im, 


de la Sublim Porta, la Casa Blanca, etc. — Fitbom, ( Casa del (déu) Thum), és quasi unà- 
nimement identificada, amb Tell el-Masichuta, localitat que antigament portava el nom de 
Thelihu ( Solchoth ). Es troba dins el U. Tumilàt, uns 16 lems. a l'occident de Ismaília. Les 
excavacions fetes per Naville l'any 1883, posaren al descobert el temple de Thum i unes 
grandioses construccions de toves destinades a emmagatzematge de gra i d'altres provisions. 
Avui dia es comença a sospitar si, reservant Tell el-Maslhuta per a l'antiga Thelhu — identi- 
ficació certíssima — no fóra millor de transportar Fithom uns 12 ms. més a l'E. d'aquest 
lloc, a Tell-Rotàb o Artàbi, on Fl. Petrie, que hi excavà l'any 1906, descobrí també un 
temple al déu Thum. — Ramessés. La identificació és molt controvertida: qui la vol a Tell- 
Rotàb o Artàbi, qui a San el-Hagar (Tanis), qui, finalment, a Tell-Farama ( Pelusium ) uns 
40 lems. al S. E. de Port-Sa "id, a l'antiga desembocadura de la branca pelusíaca del Nil. 
Qualsevulla que sigui el lloc, aquest és anomenat Ramessés per prolepsi, com es dedueix del 
que hem dit fa poc en la nota al v. 8. Els treballs pogueren també ésser iniciats en temps 
d'alguns dels predecessors de Ramsés II, i terminats durant el regnat d'aquest, que donà el 
seu nom a la ciutat novament embellida i notablement reformada. — Les dues ciutats esta- 
ven certament a la frontera oriental del Delta, es comprèn, doncs, que fossin sobretot ciutats 
d'emmagalzematge, o dipòsits de provisions de boca i municions per als exèrcits del Faraó, 
disposats sovint a partir vers l'Àsia, o, almenys, a defensar-se contra els enemics que quasi 
contínuament l'amenaçaven per aquell costat. 

14. D'argila, vol dir el llot característic que el Nil deixa dipositat arreu on passa. Avui, 
com aleshores, els egipcis continuen servint-se d'aquest llot per a la confecció de maons, 
toves, etc., que empren en la construcció de llurs casalots, estables i murs de tota mena. 
— Toves o maons, cuits al sol, segons es desprèn de la significació del terme original. — Fei- 
na del camp, aquí, no circumscrita a l'ordinària que importa l'agricultura de tots els paisos, 
sinó augmentada pels treballs d' endegatge i altres, ben penosos per cert, que el baix Egipte 
ha comportat en tot temps. — Els frescos de les antigues tombes descobertes en aquell 
país, han posat en evidència tot el que descriu aquí el text sagrat. — Ens diu Herodòt que 
el canal, que des del Nil fins a la Mar Roja començà d'obrir el Faraó Necao, costà 120.000 
vides humanes. 

RSS Les llevadores. Eren hebrees2 Els noms, probablement semítics, que portaven, podrien 
indicar-ho. Eren egípcies2 Semblaria prou natural, donada la crueltat del decret que el rei 


1, 16-22 


cruelment rei- 


terat, 
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dores hebrees, una de les quals es deia Seforà 
i l'altra Fuà, "i digué: En llevar vosaltres les 
hebrees, observareu l'infantament. Si és un noi, 
el matareu, si és una noia, que visqui. Y Les 
llevadores, però, temien Déu, i no feren com 
els havia manat el rei d'Egipte, ans deixaren 
viure els infantons. Í$ D'aquí que el rei d'Egip- 
te cridés les llevadores, i els digués: Per què 
feu això de deixar viure els infantons2 P Res- 
ponen les llevadores al rei d'Egipte: Cert, no 
com les dones egípcies, les hebrees: com que 
són vigoroses, encara no ha arribat a elles la 
llevadora, que ja han parit. I Déu féu bé a 
les llevadores. I el poble es multiplicà i s'en- 
fortí molt. "I s'esdevingué que, per haver les 
llevadores temut Déu, els féu cases. 

22 Manà després el Faraó a tot el poble, 
dient: Tot noi que neixi "als hebreus" el tirareu 
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orum: quarum una vocaba- 
tur Sephora, altera Phua, 
16 praecipiens eis: Quando 
obstetricabitis Hebraeas, et 
partus tempus — advenerit: 
si masculus fuerit interficite 
eum: si femina, reservate. 
17 Timuerunt autem obste- 
trices Deum, et non fece- 
runt iuxta praeceptum regis 
Aegypti, sed conservabant 
mares. 1 Quibus ad se ac- 
cersitis, rex ait: Quidnam 
est hoc quod facere volui- 
stis, ut pueros servaretis 2 
19 Quae responderunt: Non 
sunt Hebraeae sicut Aegy- 
ptiae mulieres: ipsae enim 
obstetricandi habent scien- 
tiam, et priusquam veniamus 
ad eas, pariunt. P0 Bene ergo 
fecit Deus obstetricibus: et 
crevit populus, confortatus- 
que est nimis. Sl Et quia 
timuerunt obstetrices Deum, 
aedificavit eis domos. FP Prae- 
cepit. ergo Pharao omni 
populo suo, dicens: Quid- 
quid masculini sexus natum 
fuerit, in flumen proiicite: 


À È 4 3 quidquid.— femini, — reser- 
al Nil, deixareu, però, viure totes les noies. vate. 
d'Egipte els imposarà. — Aquestes llevadores devien ésser les principals entre un gran 


nombre, com exigia un poble que en sortir d'Egipte devia comptar 600.000 barons, sense 
tenir en compte la mainada (12, 37). 

16. L'infantament. Així hem cregut poder traduir el mot D'I3NJ que només torna a 
trobar-se en Jer. 18, 3 per significar les dues pedres del torn dels terrissaires. Hi ha gran 
diversitat de parers entre els exegetes. Els uns volen que siguin les dues pedres damunt les 
quals s'asseien o s'ajupien les parteres hebrees, com és encara avui d'ús a Egipte, segons 
altres, indicaria una mena de cadireta on s'asseia la dona al moment crític del part. D'altres, 
seguint Rimlhi, que potser és qui té més raó, creuen que es refereix a la vulva. 

19. Vigoroses. La traducció no és segura, car MÍVI de l'original és un àpax. Puntuant 
nm, bèsties, es tindria un sentit prou acceptable: Són umes bèsties, són com els animals, 
infanten soles, sense l'adjutori de ningú. 

ar. Els féu cases, això és, els donà nombrosa familia. 

22. "Als hebreus" H- Sam., G., Targ. d'Onlelos i de Jonatan. — Nil. El riu que pot 
dir-se que dóna l'existència a Egipte i a la Núbia. El seu curs es descabdella en una extensió 
de més de 6.000 lims. En la seva primera meitat porta el nom de Nil Blanc, però, prop de 
Rhartum, se li ajunta el Nil Blau, que li aporta de les muntanyes d' Abissínia una espècie 
de detritus, el famós llot que cada any escampa per tota la terra durant l'època de la inun- 
dació, aquest és el motiu principal de la seva extraordinària fertilitat. — Del que la his- 
tòria ens dirà, que el poble anava multiplicant-se prodigiosament, hom pot deduir que 
aquest decret injust i bàrbar, O no fou aplicat amb rigor pertot arreu, o que solament ho 
fou per poc temps. 


ol L'ÈXODE 2, 1-4 


CAPÍTOL HI 


EL DESLLIURADOR. — JOVENESA DE MOISÈS 


1Egressus est post haec Vingué entretant un home de la casa de Leví, 


fi Levi: et acce--—. é , , 
Tit ef sas suse. i esposà "una" filla de Levi. PI concebé la moiss mix 


pime. concepis et Pere" dona i parí un fill. Veient, però, que era xamós, 


gantem, —abscondit tribus — P amagà durant tres mesos. "I com no podia 

mensibus. 8 Cunque iam ce- : 

lare non posset, oa Es ocultar-lo més temps, prengué per a ell una 
llam scirpeam, et linivit 4 A : a 

DE Eiramine ac pice: po- cistella de papirus, la qual untà amb betum i 


suitque intus infantulum, et : : EU que A de 3 : 
Escut: eum in carecto re P€84, hi posa l infantó, 1 Lla) col'locà en el 


pae fluminis, fstante procul joncar a la vora del Nil, 4 mentre la seva ger- 
sorore eius, et considerante 


eventum rei. mana des de lluny estava a l'aguait per saber 
1. Un home, de nom Amram (cf. 6, 20). — Esposà probablement en segones noces, 
com direm més endavant en el v. 2. — ' Una' filla. Traduim així, conformant-nos amb 


G.: Una de les filles. El text hebreu porta el determinatiu "NN, la qual cosa podria fer suposar 
que hagués desaparegut el mot NAS Jochàbed, nom de l'esposa (6, 20), el qual potser 
seguia, i deia: Í esposà Jocbàbed filla de Leví, això és, una de les dones de la tribu de Leví. 

2. .. um fill. Comparant l'expressió d'aquesta primera part del verset amb altres de 
similars, sembla poder-se afirmar que Moisès fou el primogènit. Però en el v. 4 veurem que 
Moisès tenia una germana ja bastant grandeta, i de 7, 7 deduirem que Aaron, el seu germà, 
bavia nascut tres anys abans. D'aquí volen alguns autors suposar que tots tres germans 
fossin fills d'Amram, però de diferent mare. — La data de la naixença de Moisès pot fiuctuar 
entre 1500 i 1200 a. C., segons de quin Faraó se'l vulgui fer contemporani. Vegeu la nota 
a I, 8. — Xamós, sobretot als ulls de Déu (Act. 7, 20). 

3. Cistella. No sabríem trobar aquí altre mot adequat per traduir el N3R que la Sagrada 
Escriptura empra sols una altra vegada per indicar l'arca de Noè. — De papirus. En aquestes 
cistelles i altres mil objectes en què s'exercia la indústria de l'antic Egipte, com del modern, 
s'usaven les tiges de papirus unides les unes amb les altres amb cordill. — Amb betum i pega. 
Dos mots per indicar la mateixa cosa, l'asfalt, que els egipcis no tenien a casa, però que 
importaven de la Mar Morta, o bé, encara, de les regions de l'Eufrat properes a Babilònia. 
— (La) col'locà. La mare de Moisès devia haver tingut revelació del que seria el seu fill, i 
obraria en aquesta ocasió seguint un impuls del cel, puix St. Pau qualifica aquesta obra 
com un acte de fe (Hebr, rr, 23). 

4. Estava a l'aguait. Llegim ASMR, en comptes de l'informe SDR de TM. — Què li 
passaria. S'entén a la cistella. 


2, $-II 


i és salvat per 
la filla del Fa- 


raó. 


Sa primera ges- 
ta, 
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què li passaria. PI davallà la filla del Faraó a 
banyar-se al Nil, i estaven les seves cambreres 
passejant-se per la vora del Nil, quan s'adonà 
de la cistella en mig del joncar. I trameté tot 
seguit la seva servent que la prengués. $ Obre, 
i el veu, l'infantó, i, miral un nen que plora- 
va. Ella que en sent pietat, i diu: Aquest (és) 
un dels infantons dels hebreus. " Digué alesho- 
res la seva germana a la filla del Faraó: Vaig, 
i et crido una dida dels hebreus que t alleti 
l'infantó2 $ Vés, li respon la filla del Faraó. 
Se'n va la donzella, i crida la mare de l'infan- 
tó. P Aleshores que li diu la filla del Faraó: 
Pren aquest infantó i alleta-me'l, que jo et pagaré 
la teva soldada. l la dona prengué l'infantó i 
l'alletà. 10 I crescut que fou l'infantó, el dugué 
a la filla del Faraó, la qual l'adoptà per fill i 
donà el seu nom Moisés, car deia: Cert, l'he 
tret de l'aigua. 

HI s'esdevingué en aquell temps que com 
Moisès s'hagués fet gran, sortí vers els seus 
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5 Ecce autem descendebat 
filia Pharaonis ut lavaretur 
in flumine: et puellae eius 
gradiebantur per crepidinem 
alvei. Quae cum vidisset 
fiscellam in papyrione, mi- 
sit unam e famulabus suis: 
et allatam $ aperiens, cernens- 
que in ea parvulum vagien- 
tem, miserta eius, ait: De 
infantibus Hebraeorum est 
bic. TCui soror pueri: Vis, 
inquit, ut vadam, et vocem 
tibi mulierem 0. Hebraeam, 
quae nutrire possit infantu- 
lum2 8Respondit: —Vade. 
Perrexit puella et vocavit 
matrem suam. 9Ad quam 
locuta filia Pharaonis: Acci- 
pe, ait, puerum istum, et 
nutri múihi: ego dabo tibi 
mercedem tuam. Suscepit 
mulier, et nutrivit puerum: 
adultumque tradidit filiae 
Pharaonis. 10 Quem illa ad- 
optavit in locum filii, vo- 
cavitque nomen eius Moyses, 
dicens: Quia de aqua tuli 
eum. 

In diebus illis postquam 
creverat Moyses, egressus 


$. 4 banyar-se. Encara que avui no s'estila que cap donzella de posició baixi al Nil a 


banyar-se, en l'antic Egipte no devia ésser cap cosa que cridés l'atenció. — On era el teatre 
d'aquests fets2 a Memfs2 al U. Tumilàt2 a Tanis2 al lloc que després fou Pelusa2 No se 
sap. Prop de la residència reial, sens dubte, la Sagrada Escriptura, però, no ens dóna cap 
indici per endevinar on vivia el Faraó. 

6. Aquest lésjum dels infantons dels bebreus. Coneixia prou bé l'edicte bàrbar del seu pare, 
aquest infantó n'era una de les víctimes. 

ro. El dugué... El text sagrat no ens diu a quina edat l'infantó fou dut a la cort per la 
seva mare. És de suposar que no fou abans que amb el nodriment corporal li hagués pogut 
donar també el de l'ànima, tot infiltrant-li P esperit de la raça i, sobretot, l'amor al Déu 
del seu poble. Podem pensar que amb l'entrada del fill al palau del Faraó no quedaren 
trencades les relacions amb la seva mare. — Moisès, hebr. MB Moschè. El text ens dóna 
aquí una de tantes etimologies degudes a la senzilla assonància, aquí amb el verb NU, 
extreure. Cf. Gn. 4, I, etc. No tenim cap raó per suposar que la filla del Faraó parlés 
hebreu. Avui es pot dir que tothom està d'acord en donar al nom susdit un origen egipci. 
Moisès vindria de msu, mosu o mesu, que significa fill o infant. Compareu: Ah-mosis (fill 
Ab, el déu lluna), Thut-mosis (fill de Thot), Ra-msés (fill de Ra). 

11. S'hagués fet gran. Moisès estava aleshores al ple de la seva vigor, tenia 4o anys, 
i durant aquest temps s'havia completament imposat en tots els rams de la ciència egípcia 
(cf. Act. 7, 22, 23). Una plaça digna d'ell a la cort del Faraó podia justament afalagar-lo, 


28 L'ÈXODE 2, 12-17 
est ad fratres suos: viditque. germans, i s'adonà de llurs treballs, fins veié 
icti m, et virum Gime 
Em — perctientem un egipci que estava pegant a un hebreu, un 
endam de Hebraeis ratri- 19 i i 
A suis. 1 Cumque circum- dels coma Sous, Ell que 8 gira a i lla, 
spexisset huc aique EE R i, veient que no hi havia ningú, mata l'egipci i 
ullum adesse vidisset, - 1 eL 
cussum. Aegyptium ais ia el colga dins l'arena. P Sortí encara l'endemà, i 
it sabulo. 8 Et egressus die , 
dltero. consperit os He. heus aquí dos homes hebreus que es barallaven. 
braeos rixantes: dixitque el : L a d 
qui faciebat iniuriam: Quare I diu ana Per què pegues al teu com 
fai roma dm pany2 Respon: Qui t'ha posat per príncep 
4 Qui respondit: Ot a I 
constituit principem et iud-- ni per jutge de nosaltres2 Que potser penses tu 
s: num Occt- 3 É É : 
se Ra és, EL heri matar-me, com matares cahirí V egipci Ttemé 
occidisti Aegyptium2 Timuit ta : Pa : ú 
Moyses, ela Quomodo Moisés, i fes) digué: Certament, el fet fési CO 
palam factum est verbum negut. 
istud2 se I aa 
Ei pdivitque Pharao ser I s'enterà el Faraó d'aquest fet, i cercava Fuig vers Me 


monem hunc, et quaerebat 
occidere Moysen: qui fu- 
giens de conspectu eius, mo- 
ratus est in Terra Madian, 
et sedit iuxta puteum, 16 E- 
rant autem sacerdoti Madian 
septem filiae, quae venerunt 
ad hauriendam aquam: et 
impletis canalibus adaquare 
cupiebant greges patris sui. 
17 Supervenere pastores, et 
eiecerunt eas: surrexitque 


de matar Moisès. Però Moisès fugí de la faç 
del Faraó. I havent romàs a la terra de Madian, 
s'estava fun jorn) assegut prop del pou. I 
el sacerdot de Madian tenia set filles. Vingueren 
aquestes, i pouaren i ompliren els abeuradors, per 
tal d'abeurar el ramat de llur pare. Y Vingue- 
ren després els pastors, els quals les foragitaren, 


dian. 


La segona gesta. 


cguiat, però, de la llum de la fe, esdevingut gran — ens diu St. Pau (Hebr. 11, 24) 
— refusà d'ésser anomenat fill de la filla del Faraó, preferint d'ésser maltractat amb el poble 
de Déu, que gaudir temporalment del pecat, considerant l'oprobi de Crist com una riquesa 
més considerable que els tresors d'Egiptem. Humanament parlant, diríem que no estaria 
mai tan ben preparat com ara per començar a exercir la seva vocació de Deslliurador del 
seu poble. Ell potser també ho creia així. Déu, però, judicava altrament. L'hora de la 
Providència no havia encara arribat. Abans havien de transcórrer uns altres 40 anys de 
dolors i de sofriments per a Moisès i per al poble d'Israel, per tal d'ésser dignes de la 
vocació del cel. 

Ca. Ahirí 4. G. i Sir. 

15. 4 la terra de Madian. Els madianites ocupaven principalment la regió a l'orient del 
golf de l''Àqaba. D'aquí, però, s'anaren estenent cap a la costa occidental de la Península 
del Sinaí, i més tard devés el N., cap a la Transjordània. — Moisès pren la fugida cap a 
la part sudoriental de la Península Sinaítica, lluny d'Egipte i força enllà de la regió de les 
mines de Mafla que els Faraons explotaven en la seva part occidental. 

17. Vingueren... — L'escena que aqui i en els dos versets segúents descriu l'autor sagrat, 
són d'una realitat i colorit sorprenents. Encara avui en aquells indrets de la Península 
Sinaítica com en altres del desert, ningú no s'estranya de veure-hi girar les joves filles dels 
beduins, adés per a la cerca d'aigua i provisions, adés també per al pastoreig del bestiar. 
Aquest sol ésser, entre els veritables beduins, el bestiar petit, això és, ovelles i cabres, com 
ja, per altra part, indica ben clar el JNS de l'original. El bestiar gros, fora dels camells i 
ases, és per a ells una excepció, llevat que estiguin en llocs d'abundant pasturatge. 


2, 18-23 
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Moisès, però, s'aixecà, les socorregué i abeurà 
llur ramat. l'8 Arribades que foren a casa del 
seu pare Raguel, els diu: Com heu cuitat tant 
a venir avuiè P Un home egipci, respongueren, 
ens ha alliberat de la mà dels pastors, i fins 
pouant ha pouat per nosaltres, i ha abeurat el 
ramat. Pl on és2 diu a les seves filles, com 
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Moyses, et defensis puellis, 
adaquavit —oves —earum. 
18 Quae cum revertissent ad 
Raguel patrem suum, dixit 
ad eas: Cur velocius veni- 
stis solito 2 19 Responderunt: 
Vir Aegyptius liberavit nos 
de manu pastorum: insuper 
et ausit aquam nobiscum, 
potunaque dedit ovibus. 20 At 
ille: Ubi est inquit, Quare 


dimisistis hominem 2 vocate 


es això, que haveu deixat l'home2 Crideu-lo, sum ut perg Roges 
Ses esposes. qUE mengi fun mos del pa. "HI a Moisès pla- mabitaret cum eo. Accepit- 
, . que Sephoram filiam eius 
gué de romandre amb aquell home, i faquest) usorem: 8quae peperit ei 
1 de ip Li fili / 1 er- 
donà. a Moisés la seva filla Seforà, 311 havent La 
parit un fill, (Moisés/ li posà de nom Gersam, tema aliena. Alterum vero 
I É peperit, quem vocavit Elie- 
car deia: Foraster sóc en terra estrangera. 

28 I s'esdevingué en aquella llarga temporada 
que morí el rei d'Egipte, i els fills d'Israel 
gemegaven per causa de l'esclavatge, i clamaven. 


zer, dicens: Deus enim pa- 
tris mei adiutor meus eripuit 
I llur clam per causa de l'esclavatge pujà fins 


me de manu Pharaonis. 

88 Post multum vero tem- 
poris mortuus est rex Ae- 
gypti: et ingemiscentes Alii 
Israèl, propter opera vocife- 
rati sunt: ascenditque cla- 


Déu escolta els 
clams d'Israel. 


18. Raguel. És aquest l'únic lloc on el sacerdot de Madian, futur sogre de Moisès, porta 
clarament tal nom. Ordinàriament és conegut amb els dos noms de Hobab i Jethró. Alguns 
crítics pensen que aquella denominació de Raguel és una glossa introduida posteriorment 
per l'infiux de Nom. 10, 29, on es fa esment de cHobab fill de Raguel, el madianita, 
sogre de Moisès., El text ofereix ambigúitat, i deixa comprendre que el sogre de Moisès 
tant pot ésser Raguel com Hobab. Segons una de les solucions proposades pel P. Humme- 
lauer, Raguel (amic de Déu) podria ésser considerat com el nom d'ofici del sacerdot de 
Madian, el qual personalment portava el nom de Jethró. 

19. Un home egipci. Educat Moisès en la cort egípcia, en devia conservar encara el vestit, 
i potser un accent particular en la seva parla. 

22. Gersam, hebr. DNA, Gerschom. També aquí es dóna d'aquest nom una etimologia 
popular, fent-lo compost de 7, foraster, i de BÚ, allí. Filològicament se'l creu derivat 
de U33, impuls, seguit de l'aformatiu am. — La vulgata afegeix en aquest verset la 
naixença d'un altre fill de nom Eliezer, que el text hebreu no ens donarà a conèixer 
fins 18, 4. 

23. Morí el rei d'Egipte. Suposant que el text sagrat segueix l'ordre cronològic dels fets, 
podem concloure que el Faraó, del qual es parla aquí, degué morir pocs anys abans de la 
sortida d'Egipte dels fills d'Israel, car en 18, 2, 3 veurem Jethró sortint a l'encontre del 
seu gendre Moisès, amb l'esposa d'aquest, Seforà, i els seus dos fills, que no deurien ésser 
gaire grans. — Aquest Faraó, doncs, diferent sens dubte del Faraó de l'opressió (cf. n. a 
I, 8), podria molt ben ésser Ramsés II, el cèlebre conqueridor i bastidor de temples de la 
dinastia XIX, que regnà uns 67 anys. Ell seria el qui vers l'any 27 del seu regnat, hauria 
perseguit Moisès (2, 15), el qual per aquest motiu fugí a Madian, i hi sojornà 40 anys 
fins a la mort d'aquell. 


ç corum ad Deum ab 
ibus. S'Et audivit ge- 
4 eorum, ac recorda- 
est foederis quod pepi- 
cum Abraham, lsaxc, et 
ob. SEt respexit Domi- 
flios Israél et coguovit 


jent, 


25. (Es donà a conèixer a ells." Hem opt 
lloc un sentit suspès, amb prova bastant v 
veurem tot seguit de quina manera Déu es 
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a Déu. SI Déu oi llur gemec, i es recordà 
Déu del seu pacte amb Abraham, amb lsaac i 
amb Jacob. I contemplà Déu els fills d'Ís- 
rael, i fes donà a conèixer a ells." 


2, 24-25 


at per la versió de G., car 'TM. dóna en aquest 
ersemblant de la seva alteració. En el capítol 
donà a conèixer a Moisès i als fills 


3, 1-2 L'ÈXODE 26 


CAPÍTOL HI 


VOCACIÓ DE MOISÈS 


La visió de Ho. Í. Moisés pasturava el ramat de Jethró, el seu — 'Moyses autem pascebat 


reb. É : . oves lethro soceri sui sacer- 
sogre, sacerdot de Madian: i, tot aconduint el dots Matlic: omeue qai 


ramat desert enllà, se n'anà devés la muntanya —nasset gregem ad interiora 


' 9 R . UE: CP deserti, venit ad montem 
de Déu, cap a Horeb. 11 se li aparegué LBBEl Dar er. i iogaitame ed 


de Yahuè en una flama de foc d'en mig d'una Dominus in famma ignis 


I. Desert. L'original 9878 significa un lloc sense habitació ni conreu, on no manca, 
però, sobretot a l'hivern i a la primavera, l'herbei i una quantitat de plantes tendres o 
seques, que menja àvidament el petit bestiar. Per què, doncs, Moisès se'n va desert enllà2 
En cerca potser de pastures més grasses, O bé atret tal vegada pel desig de conèixer un lloc 
del qual hauria sentit a parlar, i que era possiblement tingut ja en certa veneració per la 
tribu alarb de Madian. — Horeb, sinònim de Sinai, és identificat amb el Dj. Mússa d'avui, 
massís muntanyós que s'aixeca fins a uns 2.200 ms. damunt el nivell del mar. Horeb és 
dit muntanya de Déu, sia perquè és molt alta, o perquè era tinguda per un lloc sagrat, o 
potser, millor, per prolepsi, per raó dels sublims fets que s'hi esdevindran. 

2. L'àngel de Yabuè. Del context de tot aquest capítol es dedueix que aquest àngel o enviat 
de Yahuè, és Déu mateix. Però, com que el qui envia ha d'ésser una persona distinta de 
la persona enviada, d'aquí que per algun sant Pare com, per ex., St. Hilari (de Trin. IV, 
29) i per un cert nombre de teòlegs i exegetes sigui cosa evident que aquest àngel de Yahuè 
és la segona Persona de la Santíssima Trinitat. Avui, però, com havem ja dit en la nota a 
Gn. 16, 7, aquesta opinió d'un Verb aparegut en persona abans de l'Encarnació es pot 
considerar com abandonada completament. D'altres, entre ells alguns sants Pares, sobretot 
St. Agustí, i els escolàstics amb St. Tomàs al davant, recolzant en diferents passatges de 
l'Antic. Testament i del Nou, sostenen que flotes les manifestacions de Déu en l'Antic 
Testament s'efectuaren mitjançant un esperit angèlic, que prenia una forma sensible i 
parlava en nom de Déu, al qual representava. Molts pretenen que el mot qN5b, àngel, in- 
dica, aquí i en altres llocs semblants, la manifestació sensible amb la qual Yahuè s'apareix, 
diferentment de quan es manifesta a la creatura, i li parla solament a l'esperit o en visió 
imaginativa. Sigui'ns encara permès de consignar a títol d'informació — sense que sigui la 
nostra intenció aprovar — l'opinió del P. Lagrange (RB. 1903, p. 212 i seg. ), segons el qual, 
en aquest com en altres llocs, el mot 1N28 ha estat afegit al text en època bastant tardana, 
per influència de preocupacions consecutives a una idea que s'anà fent sempre més austera, 
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de medio rubi: et videbat 
uod rubus arderet, et non 
combureretur. 8 Dixit ergo 
Moyses: Vadam, et videbo 
visionem Ò banc —magnam, 
quare non comburatur ru- 


bus. 1 Cernens autem Do- 
minus quod pergeret ad 
videndum, vocavit eum de 
medio rubi, et ait: Moyses, 
Moyses. Qui respondit: Ad- 
sum. 5 At ille: Ne appropies, 
inquit, huc: solve calcea- 
mentum de pedibus tuis: lo- 
cus enim, in quo stas, terra 
Sancta est. $Et ait: Ego 
sum Deus patris tui, Deus 
Abraham, Deus, lsaac, et 
Deus Iacob. Abscondit Moy- 
ses faciem suam: non enim 
audebat —aspicere — contra 
Deum. 


L'ÈXODE 


bardissa. I esguardà, i heus aquí la bardissa 
abrandant-se en el foc sense que la bardissa es 
consumís. P Diu aleshores Moisés: Deixaré el 
camí, i veuré aquest espectacle grandiós, com 
és que no es crema la bardissa. " Però en veure 
Yahuè que deixava el camí per mirar, el cridà 
Déu d'en mig de la bardissa, dient: Moisès, 
Moisés. Aquí em teniu, respon. P No t atansis 
aquí, digué: lleva't les sandàlies dels teus peus, 
car el lloc on tu ets, és terra santa. $ Digué 
encara: Jo sóc el Déu del teu pare, el Déu 
d'Abraham, el Déu d'Isaac i el Déu de Jacob. 
I Moisès cobrí la seva faç, car no gosava es- 
guardar Déu. 


per tal com es referia a la transcendència divina. Es tractaria, doncs, d'una questió purament 
textual, i la prova la tindríem en aquest mateix verset, on la Vulgata ens testimonieja que 
l'exemplar que tenia a la vista St. Jeroni portava senzillament Yabuè. Per bé que en la 
nostra versió hem respectat el text hebreu, no dubtem que la lliçó de la Vulgata és la més 
conforme al context de tot el capítol, i la considerem críticament com la més probable, tant 
més que a ella es conforma la citació de St. Marc 12, 26. El P. Hummelauer s'acontenta 
amb dir que la lliçó de la Vulgata de cap manera no ha de menysprear-se, tant més, afegeix, 
que sabem que ha prevalgut alguna vegada entre els jueus la pruija de substituir aquell dngel 
al nom Yabuè. — La bardissa abrandant-se... Pel mot que traduim bardissa, l'original escriu 
M3D seneh, nom que sembla correspondre a l'egipci sent, amb el qual es designava el seydi, 
espècie d'acàcia espinosa molt abundant en tota la península del Sinaí. Ací i allà se'n 
veuen, de vegades moltes d'elles juntes, aixecar-se cinc o sis pams damunt el sòl, i tot 
formant espesses bardisses. — En aquest prodigi de la bardissa abrandada sense consumirse, 
hom pot contemplar una imatge de Déu, llum, calor i vida de totes les creatures. Els sants 
Pares hi han vist un símbol de la Maternitat i Virginitat de la Mare de Déu. Per aquesta 
raó, el lloc on hom suposa que succeí aquest misteri, està avui transformat en una capelleta, 
darrera l'absis de l'església d'un convent grec, dedicada a la Verge Maria. 

$. Lleva't les sandàlies. Encara avui tots els pelegrins del Sinaí han de llevar-se el calçat per 
entrar dins la capella on la tradició venera el record de l'aparició inefable. Aquest senyal 
extern de veneració envers un lloc sagrat és antiquíssim. Els musulmans el conserven en els 
nostres temps per entrar en llurs mesquites, els samaritans en llur sinagoga de Naplusa, i 
molts pagans en llurs pagodes. — És terra santa. No per la veneració i culte que anterior- 
ment s'hagués donat a la muntanya, sinó per raó d'aquella misteriosa aparició i per la 
presència de Déu en aquell lloc. 

6. El Déu del teu pare. l'esment que aquí es fa del pare de Moisès sembla fer honor a 
un zel especial d'aquell per al culte de la vera religió. Recordeu la citació de St. Pau 
(cf. nota a 2, 3) lloant la fe de la seva muller. — El Déu d' Abraham... Per consegúent, el 
Déu que aquí es revela, encara que mudi el nom, és el mateix que es revelà als patriarques, 
prova de la unitat i immutabilitat de la vera religió. 


3, 7-12 


Déu —s'apiada 
del seu poble, 


conforta Moisès, 
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" Després Déu digué: Veient he vist l'an- 
goixa del meu poble a Egipte, i he oit el 
clam per mor dels seus exactors: cert, em faig 
cabal de les seves dolors. 8 Davallaré, doncs, 
per alliberar-lo de la mà dels egipcis, i fer-lo 
pujar d'aquella terra, a una terra bona i espa- 
iosa, a una terra que regalima llet i mel, al 
lloc del Cananeu i del Heteu i de l'Amorrheu 
1 del Feretzeu i del Heveu i del Jebuseu. 21 
ara, miral el clam dels fills d'Israel ha arribat 
fins a mi, i fins he vist l'opressió amb què els 
egipcis els oprimeixen. l'9 Ara, doncs, vés, que 
et trameto al Faraó, per tal que facis sortir 
d'Egipte el meu poble, els fills d'Israel. 

H Digué després Moisés a Déu: Qui fsóci 
Jo, que vagi al Faraó, i que faci sortir els fills 
d'Israel d'Egipte2 £ Diu: Cert, que amb tu es- 
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TCui ait Dominus: Vidi 
àflictionem populi mei in 
Aegypto, et clamorem cius 
audivi propter duritiam eo- 
rum qui praesunt Operibus: 
Bet sciens dolorem eius, de- 
scendi ut liberem eum de 
manibus Aegyptiorum, et 
educam de terra illa in ter- 
ram bonam, et spatiosam, 
in terram quae fuit lacte et 
melle, ad loca Chananaci, 
et Hethaei, et Amorrbaei, et 
Pherezaei, et Hevaei, et Ie- 
busaei. 9 Clamor ergo filio- 
rum lIsraèl venit ad me: 
vidique aflictionem eorum, 
qua ab Aegyptiis opprimun- 
tur. l0Sed veni, et mittam 
te ad Pharaonem, ut educas 
populum meum, filios Israèl 
de —Aegypto. — H Dixitque 
Moyses ad Deum: Quis sum 
ego ut vadam ad Pharao- 
nem, et educam filios Isracl 
de Aegypto2 É Qui dixit ei: 


7. Exaclors. Eren els encarregats de dirigir els treballs i activar llur execució. En els 
monuments egipcis estan representats amb un bastó a la mà. 

8. Espaiosa. Aquest terme s'ha d'entendre relativament a la limitada regió de Gessen, a 
Porient del Delta, que els israelites ocupaven aleshores, car la Palestina, compresa i tot la 
Transjordània oriental, no arriba encara a la superfície total de les nostres quatre províncies 
catalanes. — Terra que regalima llet i mel. Expressió figurada per a donar a comprendre la 
fertilitat de Palestina. No té res d'hiperbòlica o d'exagerada. La llet és encara avui un 
element de nutrició molt generalitzat entre els habitants del país, i quasi exclusiu entre els 
beduins. De la mel, sobretot de la de raim, o sigui l'arrop (que és el que directament vol 
indicar el terme VI de l'original), se'n fa un consum considerable, i, fins i tot, se n'exporta 
a diverses regions llunyanes. Hom ha proposat de traduir llet amb mel, exquisida beguda, 
molt ponderada ja en Homer i coneguda dels antics alarbs. Pel cas ve a ésser el mateix, 
puix l'autor sagrat, en usar aquella expressió, intenta solament ponderar les excel'lents qualitats 
del sòl de la Terra Promesa, coberta aleshores més encara que avui, de boscos, vinyes i 
pastures. — 41 lloc del Cananeu... Es fa esment dels principals pobles que habitaven la 
Palestina. Cananeu sol ésser un mot general per a indicar-los en conjunt, com, de vegades, 
el mot 4morrbeu, per bé que en certs llocs aquest designa més aviat una part dels habitants 
que des de la Transjordània s'estenien vers el N. de la Mesopotàmia. — El Heteu pertanyia 


a la famosa raça dels hittites, escampats alguns d'ells ça i lla per la Palestina. — El Feretzeu. 
No se'n sap gran cosa de precís. — El Heveu, potser ocupava el centre de Palestina, 
certament, però, el Líban meridional. — El Jebuseu residia principalment a la regió de 
Jerusalem. 


12. l aquest per a tu el senyal. Aquesta frase es lliga íntimament amb la proposició que 
segueix, no amb la precedent, com equivocadament pretenen alguns exegetes. Es com si 
Déu digués a Moisès: No temis de presentar-te al Faraó, car jo t'assistiré d'una manera 
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Ego ero tecum: et boc ha- 
bebis signum, quod miserim 
te: Cum eduxeris populum 
meum de Aegypto, immo- 
labis Deo super montem 
istum. Ait Moyses ad 
Deum: Ecce ego vadam ad 
Glios Israél, et dicam els: 
Deus patrum vestrorum nu- 
sit me ad vos. Si dixerint 
mihi: Quod est nomen eiuss 


L'ÈXODE 


taré. I aquest per a tu el senyal que jo et 
trameto: en fer sortir tu el meu poble d'Egip- 
te, servireu Déu dalt d'aquesta muntanya. 

13 Digué després Moisés a Déu: Heus aquí 
jo vaig als fills d'Israel, i els dic: El Déu dels 
vostres pares m'ha enviat a vosaltres, si em 
pregunten, com és el seu nom, què els respon- 


3, 13-14 


i es revela com 
a Yahuè, 


quid.dicam eis. M Dixit 
Deus ad Moysen: EGO 
SUM QUI SÚM. Ait: Sic 
dices Ailiis Israél:: QUI EST, 
misit me ad vos. 


drés 1 Aleshores que diu Déu a Moisès: 
Ehye el qui ebye, i afegeix: Així parlaràs als 
fills d'Israel: Ebye m'ha tramès a vosaltres. 


particular, i allí on tu no puguis arribar, estaré jo amb la meva gràcia i amb els meus 
prodigis. Per això que ateny a la teva missió de part meva, tu en tindràs una prova evident 
en veure acomplerta la profecia que et faig, que tu i el teu poble, en aqueix mateix lloc, 
adorareu Déu tot just hàgiu sortit d'Egipte. — Servireu. Aquest verb es pren aquí, com en 
altres llocs, en el sentit de l'exercici d'una acció de culte, com si digués: Oferireu sacrificis, 
adorareu (Cf. 3, 18, $, 3, EtC.). 

13. Si em pregunten... Després d'un tan llarg sojorn, d'alguns cents anys, en mig d'un 
poble idolàtric, no fóra pas estrany que bona part del poble d'Israel s'hagués embrutit i 
quasi oblidat del Déu dels seus pares. Coneixien tots ells, en canvi, els déus d'Egipte, 
cada un dels quals té el seu nom. Si ara Moisès els parla d'un Déu que l'envia per 
alliberar-los de l'opressió, era natural que volguessin assabentar-se. del nom d'aquest 
nou Déu. 

14. Ebye el qui ehye. Ens desentenem de fer aquí esment de les teories quasi innombra- 
bles, que l'exegesi de tots els temps ha cercat per tal d'explicar aquestes paraules. Creiem 
que el sentit exacte el penetraren ja els Setanta en traduir-les "Eyó eim ò uv, jo sóc el qui 
és, per bé que més literalment podria l'hebreu traduir-se: jo sóc el qui sóc, que ve a ésser el 
mateix. Jo sóc el qui sóc, això és: jo sóc l'únic ésser subsistent, el qui sóc per mi mateix, el 
qui posseeixo la plenitud de l'ésser, i per això, simplicíssim, infinitament perfet, absolutament 
independent, omnipotent, autor de tot el que té existència, únic ésser adorable. Podia també 
haver volgut dir: Jo sóc l'únic Déu que viu, que existeix, en contraposició als altres déus 
de la terra, déus morts, déus que els pobles s'han fingit, absents, però, de realitat. — Aquest 
verset explica admirablement la significació de l'inefable nom de Déu, Yahuè MI. Ebhye, 
MAN és la primera persona singular de l'imperfet de la conjugació gal del verb MH, origi- 
nàriament MI haua, per això significa sóc, de la mateixa manera que podria significar 
seré, si així ho exigís el context. Quant al nom Yabuè, en l'estat present de la llengua 
hebrea hauria d'ésser tercera persona singular de l'imperfet, no ja de gal, sinó de hifíil del 
mateix verb MU, i per això una forma causativa, que significaria pròpiament dóna Pésser, i 
podria expressar-se per Creador. Ara bé, fent comparació amb els imperfets gal de la llengua 
alarb, i tenint en compte que fins en l'estat actual de la llengua hebrea els verbs de primera 
gutural exigeixen la preformant ya a la tercera persona del singular de l'imperfet de gal, 
creiem que filològicament és raonable la hipòtesi d'una antiga forma gal Yabuè, que signifi- 
caria és, sense necessitat de recórrer a una forma causativa, pròpia sempre de la divinitat en 
aquest cas, però no tan conforme amb el text del present verset. 


3, 15-20 


Missió de Moi- 
sès. 
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SI diu encara Déu a Moisés: Així parlaràs als 
fills d'Israel: Yahuè, Déu dels vostres pares, Déu 
d'Abraham, Déu d'Isaac i Déu de Jacob, m'ha 
tramès a vosaltres. Aquest, el meu nom per 
sempre més, i aquesta és de gènera en gènera 
la meva recordança. 

19 Vés, aplega els ancians d'Israel, i els par- 
laràs: Yahuè, Déu dels vostres pares se m'ha 
aparegut, el Déu d'Abraham, d'ISaac i de Jacob, 
dient: Visitant he visitat a vosaltres i el que se 
us fa a Egipte. '' Per això m'he dit: Us con- 
duiré de l'angoixa d'Egipte a la terra del Cana- 
neu i del Heteu i de l'Amorrheu i del Feretzeu 
i del Heveu i del Jebuseu, a una terra que 
regalima llet i mel. 'S Ells escoltaran la teva veu. 
Aleshores tu i els ancians d'Israel us presenta- 
reu al rei d'Egipte, i li direu: Yahué, el Déu 
dels hebreus, ha vingut al nostre encontre: ara, 
doncs, deixa'ns anar tres jornades enllà dins el 
desert, que sacrifiquem a Yahuè nostre Déu. 
19 Prou sé jo que el rei d'Egipte no us deixarà 
partir, sinó" per la força. "P Estendré, però, 
la meva mà i colpiré l'Egipte amb totes les 
meves meravelles, que en mig d'ell faré, des- 
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1 Dixitque iterum Deus 
ad Moysen: Haec dices filiis 
Israél:: Dominus Deus pa- 
trum vestrorum, Deus Ab- 
raham, Deus Isaac, et Deus 
Jacob misit me ad vos: hoc 
nomen mihi est in aeter- 
num, et hoc memoriale me- 
um in generationem et 
generationem. 16 Vade, et 
congrega seniores Israèl, et 
dices ad eos: Dominus 
Deus patrum vestrorum ap- 
paruit mihi, Deus Abraham, 
Deus Isaac, et Deus Iacob, 
dicens: Visitans visitavi vos, 
et vidi Omnia quae accide- 
runt vobis in Aegypto: 17 Et 
dixit ut educam vos de af- 
flictione Aegypti in terram 
Chananaei et Hethaei et 
Amorrhaei et Pherezaei et 
Hevaei et lebusaei, ad ter- 
ram fluentem lacte et melle. 
18 Et audiem vocem tuam: 
ingredierisque tu, et senio- 
res Israél ad regem Aegy- 
pti, et dices ad eum: Domi- 
nus Deus Hebraeorum vo- 
cavit nos: ibimus viam tri- 
um dierum in solitudinem, 
ut immolemus Domino Deo 
nostro. 19Sed ego scio quod 
non dimittet vos rex Ae- 
gypti ut eatis nisi per ma- 
num validam. 20 Extendam 
enim manum meam, et per- 
cutiam Aegyptum in cun- 
ctis mirabilibus meis, quae 


15. Yabuè, és a dir, Es, Aquell qui és. Aquest verset és una mena de paràfrasi al v. I4. 


— La meva recordança (VA), això és, la meva denominació, car el nom és el mitjà amb 
què hom es recorda ordinàriament d'una altra persona. 

16, Els ancians. Vol dir els caps de les principals famílies, les persones més qualificades, 
els xeics, que podríem dir a la manera dels alarbs. D'aquí es veu que els israelites a 
Egipte estaven constituits amb una certa organització social. — Visitant Pe visitat... vol dir, 
he ben pensat en vosaltres i en la dura manera com us tracten els egipcis. Per mitjà d'aquest 
verset i del segient, veiem la resolució, que Yahuè pren, de socórrer el seu poble conforme- 
ment a la profecia de Josep (Gn. 50, 24) en el seu llit de mort. 

18. Ha vingut al mostre encontre, això és, se'ns ha aparegut, de consegient, hem d'ado- 
rar-lo i donar-li culte per mitjà del sacrifici. Així pensà també Abraham, el qual bastí un altar 
a Déu, que se li havia aparegut (Gn. 12, 7). — Tres jornades enllà. Com qui diu: ben lluny 
d'aquí, puix volem sacrificar al nostre Déu sense ferir la susceptibilitat religiosa dels egipcis. 

19. "Sinó" per la força. L'hebreu diu: Ni per la força. Hem preferit la traducció de 
G. i V., que en comptes de NY llegiren NÒ BR, que ens sembla més corrent amb el context 
de tota la història. 


L' ÈXODE 3, 21-22 


Li 


um in medio co- prés US donarà comiat. Pf A més, inspiraré als 
imittet VOS. de a qi La 2 

Do em mmub Ulls dels egipcis gràcia envers aquest poble, i 

am Aegyptis: et s'esdevindrà que, en partir no partireu pas amb 

ini, non ex : apa 

sed postulabit. les mans buides: PP sinó que cada dona dema- 

Mapa su8, Ben narà a la seva veina i a la que viu a casa seva, 

ua, vasa ar . . . . . 

ac vestes: ponetis-— ODJectes d'argent i d'or i vestits, i els posareu 

super flios et lis gle vostres fills i a les vostres filles. I despulla- 


et spoliabitis Ae- es 
reu els egipcis. 


22. Demanarà, no en préstec, sinó per quedar-s' ho com a cosa pròpia. Del v. 21 és 
e que l' interpellat ho donaria de bon grat i per la simpatia que Déu li infondria 
qui el pregava. No és, per tant, el cas de cap robatori que els israelites haguessin 
etre contra els egipcis. —— 4 la que viu a casa seva, com per exemple, les criades i 


es dones de servei. 


4, 1-7 


Primer prodigi: 
la verga-ser- 


pent. 


Segon prodigi: 
la mà llebrosa, 
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CAPÍTOL IV 
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DÉU GARANTEIX A MOISÈS L'ÈXIT DE LA SEVA MISSIÓ 


I respon Moisès, i diu: Però, mireu que no 
em creuran ni escoltaran la meva veu, sinó 
que diran: No se t'ha aparegut pas Yahuè. 
"Li diu Yahué: Què és això (que tensl a la 
teva mà2 Respon: Un bastó. È Llença'l a terra, 
diu. Ell que el llença a terra, i com hagués 
esdevingut un serpent, Moisès fugia de davant 
d'ell. ' Diu aleshores Yahuè a Moisès: Estén 
la teva mà, i prenj-lol per la seva cua. Ell que 
estén la seva mà, el pren, i esdevé bastó en el 
palmell de la seva mà. P Per tal que creguin 
que se t'ha aparegut Yahué el Déu de llurs 
pares, el Déu d'Abraham, el Déu d'Isaac i el 
Déu de Jacob. I Yahuè encara li digué: Fica, 
et prec, la teva mà dins el teu si. Ell que fica 
la seva mà dins el seu si, i en fer-la sortir, 
heus aquí la seva mà llebrosa com la neu. 
Torna, diu aleshores, la teva mà dins el teu 


1 Respondens Moyses, ait: 
Non credent mihi, neque 
audient vocem meam, sed 
dicent:: Non apparuit ti- 
bi Dominus. PDixit ergo 
ad eum: Quid est quod tenes 
in manu tua2 Respondit: 
Virga. 8 Dixitque Dominus: 
Proiice eam in terram. 
Proiecit, et versa est in co- 
lubrum, ita ut fugeret Moy- 
ses. — 1 Dixitque —Dominus: 
Extende manum tuam, et 
apprehende —caudam  eius. 


Extendit, et tenuit, versa- 


que est in virgam. 5 Ut 
credant, inquit, quod appa- 
ruerit tibi Dominus Deus 
patrum suorum, Deus Ab- 
raham, Deus Isaac, et Deus 
Tacob. 6 Dixitque Dominus 
rursum: Mitte manum tuam 
in sinum tuum. Quam cum 
misisset in sinum, protulit 
leprosam instar nivis. TRe- 
trahe, ait, manum tuam in 


I. No em creuran... El subjecte d'aquestes proposicions són exclusivament o, almenys, 
inclusivament, els israelites, com es dedueix dels versets 30 i 31. 
2. Un basió. Moisès, com a pastor que era, no podia estar pas mancat d' aquest instrument, 
que porten pertot arreu les persones d'aquest ofici. 
5. Per tal que... Per anacolut són suprimits al principi d'aquest verset els mots: I. Yabuè 
digué: Així faròs... O altres semblants. 
6. Dins el teu si. El si és aquí la bossa que forma naturalment de mig cos en amunt la 
túnica retinguda estreta pel cinyell. — Com la meu. Es refereix a una mena de llebrosia 
coneguda amb el nom d'anesfesfaca. 
7. S'havia tornat com la seva carn, és a dir, reprengué el seu aspecte normal, i quedà 
igual a la carn dels altres membres. 


ER) 


sinum tuum. Retraxit, et 
protulit iterum, et erat Ra 
milis carni —reliquae. 8 Si 
non crediderint, inquit, tibi, 
neque audierint. sermonem 
signi prioris, credent verbo 
signi sequentis. 3 Quod si 
nec duobus quidem his si- 
gnis crediderint, neque au- 
dierint vocem tuam: sumée 
aquam fluminis, et eflunde 
cam super aridam, et quid- 
quid hauseris de fuvio, ver- 
tetur in sanguinem. 10 Ait 
Moyses:. Obsecro Domine, 
non sum eloquens ab heri, 
et nudiustertius: et ex quo 
locutus es ad servum tuum, 
impeditioris et tardioris lin- 
guae sum. H Dixit Domi- 
nus ad eum: Quis fecit Os 
hominis2 aut quis fabricatus 
est mutum et surdum, vi- 
dentem et caecum2 nonne 
ego2 1 Perge igitur, et ego 
ero in ore tuo: doceboque 
te quid loquaris. PAt ille: 
Obsecro, inquit, Domine, 
mitte quem missurus es. 
MIratus Dominus in Moy- 
sen, ait: Aaron frater tuus 
levites, scio quod eloquens 
sit: ecce ipse egreditur in 
occursum tuum, vidensque 
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si. Ell que torna la seva mà dins el seu si, la 
treu, després, del seu si, i heus aquí, s'havia 
tornat com la seva carn. $ S'esdevindrà, doncs, 
que si no et creuen ni escolten la veu del pri- 
mer prodigi, creuran a la veu del segon prodigi. 
NI, si per cas tampoc no creuen a aquests dos 
prodigis ni escolten la teva veu, s'esdevindrà 
que prendràs aigua del Nil, i (l'Jescamparàs 
damunt l'eixut, i l'aigua que hauràs pres del 
Nil es convertirà en sang damunt l'eixut. 

10 Digué després Moisès a Yahuè: Dispenseu, 
Senyor, jo no sóc home de fàcil expressió, ni 
abans d'ara ni d'ençà de comunicar-vos amb 
el vostre servent, sinó que sóc un rebec de 
boca i de llengua. YH Yahuè que li respon: Qui 
ha posat la boca a l'home2 o bé, qui fell fa mut, 
o sord, O vident, o cec2 No jo, Yahuè2s Y Ara, 
doncs, vés, que jo estaré en la teva boca, per 
ensenyar-te allò que deus parlar. Y Dispenseu, 
Senyorl diu, trameteu, us prec, qui deveu tra- 
metre. Aleshores Yahuè, irat contra Moisès, 
diu: No (hi ha) el teu germà Aaron el levita2 
Sé que ell té paraula fàcil, i, miral precisament 


8. Un altre cas d'anacolut, com en el v. 5. 
10. Jo no sóc... Algú vol suposar que Moisès, durant la llarga estada de 40 anys al servei 


4, 8-I4 


Tercer prodigi: 
l'aigua-sang, 


Moisès replica a 
Yahuè, 


i insisteix, 


Aaron serà el 
seu portaveu, 


de Jethró, havia gairebé oblidat la parla egípcia i la dels hebreus. El context del verset 
seguent sembla deixar entendre que era més aviat d'un defecte orgànic. — Rebec, més 
literalment, pesant, per indicar que la seva llengua es movia difícilment, com si fos un pes 
feixuc. El terme amb el qual hem traduit, seguint Mn. Clascar, ens sembla que dóna bé el 
sentit de l'original. 

12. Ara, doncs, puix qui t'envia sóc jo, Déu omnipotent, que tinc el domini damunt 
tota creatura, vés... 

14. Vabuè, irat. L'autor sagrat aplica a Yahuè aquest antropopatisme a fi de mostrar-nos-el 
(com un pare que usa de la seva autoritat pet tal de vèncer la modèstia i repugnància del 
seu fill a emprendre una cosa que creu superior a les seves forcesv ( Calmet). — El levita. 
Aquest apositiu, aplicat a Aaron, no pot referir-se al seu origen, puix Moisès era també de 
la tribu de Leví, i no hauria estat aleshores un distintiu: és dit, doncs, per prolepsi, en 
consideració a la professió sacerdotal que un dia exercirà. — Suri, en el sentit d'un futur 
pròxim o imminent, com exigeix la comparació amb el v. 27 d'aquest mateix capítol. El 
participi de l'hebreu, de vegades, com aquí, permet aquesta significació, per això G. ha 
traduit 8Eedeúoerar, sortirà. 


8 La Bíblia, vol. IL 


4, 15-20 


S'acomiada de 
Jethró. 


L'EXODE 


ell surt al teu encontre, i en veure't, del seu 
cor gaudirà. ÚS Parlaràs, doncs, amb ell, i posa- 
ràs en la seva boca tot allò dit, i jo seré en la 
teva boca i en la seva, i us mostraré el que 
heu de fer. I ell parlarà per tu al poble, i 
s'esdevindrà que ell et farà de boca, i tu li faràs 
de Déu. "I pren a la teva mà aquest bastó, 
que amb ell faràs els prodigis. 

18f se n'anà Moisés, i se'n tornà al seu 
sogre 'Jethró," i li diu: Deixa'm que me'n vagi 
i me'n torni als meus germans d'Egipte, per 
tal de veure si encara ells Isónl vius. Vés en 
pau, respongué Jethró a Moisés. 

I Yahuè digué a Moisès, a Madian: Vés, 
torna a Egipte, car són morts tots els homes 


34 


te laetabitur corde. 15 Lo- 
quere ad eum, et pone ver- 
ba mea in ore eius: et ego 
ero in ore tuo, et in Ore 
illius, et ostendam —vobis 
quid agere debeatis. 16ipse 
loquetur pro te ad populum, 
et erit Os tuum: tu autem 
eris ei in his quae ad De- 
um — pertinent. — 4 Virgam 
quoque hanc sume in manu 
tua, in qua facturus es signa. 

18 Abiit Moyses, et rever- 
sus est ad Iethro socerum 
suum, dixitque ei: Vadam et 
revertar ad fratres meos in 
Aegyptum, ut videam si ad- 
huc vivant. Cui ait Ietbro: 
Vade in pace. 19 Dixit ergo 
Dominus ad Moysen in Madi- 
an: Vade, et revertere in Ae- 
gyptum: mortui sunt enim o- 


mnes qui quaerebant animam 
I . tuam. 80 Tulit ergo Moyses 
Moisès pren la seva esposa fi el seu fill, els uxorem suam, et filios suos, 


Retorn cap a QUE cercaven la teva ànima. "P Aleshores que 
Egipte, 


rs. Posaràs en la seva boca, és a dir, li comunicaràs. 

16. Li faràs de Déu, inspirant-li el que ha de dir, com jo, Déu, inspiro als profetes el 
que han de dir o escriure. 

17. Pren... aquest bastó. És el mateix bastó del v. 2 i seg., O és un altre de diferent, que 
ara Yabuè li lliura2 No es pot dir d'una manera segura, per bé que la segona conjectura 
apar la més probable (cf. v. 20). Cal observar com Yahuè amb el lliurament d'aquest bastó 
o vareta a Moisès, no fa sinó acomodar-se als costums d'Egipte, car sabem que els seus 
endevinaires i embruixadors se servien en llurs encisaments d'una mena de bastó o vareta 
més o menys doblegada, com es pot veure pels exemplars que es conserven al museu egipci 
del Caire. 

18. El seguit de la narració sembla més natural, si es transporta aquest verset després 
del segient. — " Jelbró. " Llegim així amb Sam., Sir. i V., en comptes de Jeler de l'hebreu. 
— Deixa'm... Moisès amaga al seu sogre el veritable motiu del seu viatge, per obtenir el 
comiat d'ell més fàcilment. Jethró troba el viatge més que suficientment justificat. Per 
motius més insignificants emprèn l'oriental un viatge encara molt més llarg que aquest del 
Sinaí al Baix Egipte. — El G. a la fi d'aquest verset afegeix: Després de tots aquells temps 
el rei d'Egipte mori. La frase és una repetició exacta de 2, 23, portada aquí posteriorment, 
sens dubte per preparar el que es diu en el verset segient. 

19. Tots els homes. Vol dir el Faraó, i també, com és natural, els emissaris tramesos per 
ell per tal de cercar-lo. — Cercaven la teva ànima, això és, la teva vida, per matar-te. 

20. "El seu fill.. Segons demana el context (cf. 2, 22 i 4, 25) llegim 133, el seu fill, en 
singular, en comptes del plural 133 de l'hebreu, degut, molt probablement, a una correcció 
posterior per influència de 18, 2-4. — Els fa muntar, el fill amb la seva mare, cosa que 
prova que el fill era encara petit. — Damunt l'ase. Després del camell, l'ase és, encara avui, 
sobretot a l'Egipte i a l'Iraq, l'animal més segur i resistent per llares viatges, i fins per 
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et imposuit eos Super asi- 
num, reversusque est IN Ae- 

tum, portans virgala Dei 
in manu sua. 31 Dixitque el 
Dominus revertenti in Ae- 

tum: Vide ut Omnia Os- 
tenta quae posui in manu 
tua, facias coram Pharaone: 
ego indurabo cor elus, et 
non dimittet populum. P Di- 
cesque ad eum: Haec dicit 
Dominus: Filius meus pri- 
mogenitus ISsratl. 283 Dixi. ti- 
bi: Dimitte filium meum 
ut serviat mihi, et noluisti 
dimittere eum: ecce ego in- 
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fa muntar damunt l'ase, i se'n torna cap a la 
terra d'Egipte. I Moisès prengué en la seva 
mà el bastó de Déu. "1 I digué Yahuè a Moisès: 
En anar-te'n per tornar cap a Egipte, mira que 
facis davant el Faraó tots els prodigis que en 
la teva mà he posatl car jo enduriré el seu cor 
i no donarà comiat al poble. "" Aleshores diràs 
al Faraó: Això diu Yahuè: Israel fésl el meu 
fill, el meu primogènit. P T'he dit: Dóna co- 
miat al meu fill, que em serveixi, i has refusat 
de donar-li comiat. Mira que jo mato el teu 


4, 21-25 


terficiam flium tuum primo- 
genitum. P Cumque esset 
in itinere, in diversorio Oc- 
currit ei Dominus, et volebat 
occidere eum. 5 Tulit illi- 
co Sephora acutissimam pe- 


fill primogènitl 

"4t Estava ' Moisès" en camí, al lloc de per- 
noctar, quan Yahuè l'escomet de sobte i cerca 
de fer-lo morir. "P Aleshores Seforà que pren 


i cau greument 
malalt. 


la travessia del desert. — El basió de Déu. És a dir, el bastó que Déu li havia lliurat 
DGE verset 17 ). 

21. Jo enduriré el cor del Faraó. Déu no endureix el cor de l home infonent-li la malícia, 
sinó negant-li la seva gràcia (St. Agusti). A més, cal tenir en compte que, segons el 
llenguatge de la Sagrada Escriptura, aquesta, de vegades, ens presenta com una acció de Déu 
el que no és sinó una senzilla permissió, conforme als seus designis eterns i inescrutables. 
Demés, els hebreus no sempre destriaven el concepte de causa primera ( Déu ) del de causa 
segona (la creatura), i manta vegada sense parlar explícitament de les causes segones, 
atribuien a Déu el que no depèn d'Ell més que d'alguna manera, sense que sempre distin- 
gissin les diverses maneres amb les quals Déu influeix en les causes segones, sigui manant, 
volent, desitjant, com també permetent i tolerant. 

22. El meu fill, el meu primogènit. És a dir, el poble que jo m'he escollit entre tots els 
altres pobles de la terra per ésser el predilecte, de la mateixa manera que el primogènit, en 
una familia, és el més estimat. 

23. Que em serveixi, això és, que em sacrifiqui víctimes, que m'adori. Vegeu la nota a 
3, 12. — Mira que jo mato... Com si digués: Ja que cap consideració no tens envers Israel 
que és el meu primogènit, ja que l'esclavitzes, ja que t'has proposat de dur-lo paulatinament 
a la mort, de la mateixa manera em comportaré jo amb tu, i mataré el teu primogènit. 

24. DMoisèst 4 Sir. — Lloc de pernoclar. Un de tants llocs, que es troben de tant en 
tant per les vies del desert, on les caravanes solen aturar-se i fer nit. Ordinàriament són 
una mena d'hostals, Rhans o caravanserralls, construits, de vegades, d'una manera molt 
tudimentària i segons les escasses exigències de l'oriental, que s'acontenta de trobar-hi un 
abric i ferratge per a la seva bèstia. — Vabuè P'escomet de soble... Antropomorfisme o llen- 
guatge figurat, per dir-nos que Moisès fou colpit d'una greu malaltia. 

25. dlesbores Seforà... La greu malaltia de Moisès féu entrar segurament en reflexió als 
dos esposos, a ell principalment, el qual la consideraria com un càstig de la part de Déu 
per haver descuidat de circumeidar el seu fill. Ell, escollit de Déu per a ésser el legislador 
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una pedra tallant, talla el prepuci del seu fill, tram, et estret Pes 

i er 3 utium filii sui, tetigitque 

i fentl-loj tocar als seus peus (de Moisès), diu: Piges eius, et aix tiet 

Cert, m'ets espòs de sang. "3 I (Yahuèl el deixà. sanguinum tu mihi es. 80 Et 

: A É 8 dimisit eum postquam dixe- 

Aleshores ella digué: Espòs de sang per la CIT- rat: Sponsus sanguinum ob 

Batea circumcisionem. 

dc ere na : : 1 27 Dixit. autem Dominus 

Encontre. amb el Digué després Yahuè a Aaron: Vés cap ad Aaron: Vadein occursum 
Aaron, 


al desert a l'encontre de Moisès. Partí, doncs, 
i el trobà a la muntanya de Déu, i el besà. 
P8 I Moisès contà a Aaron totes les paraules de 
Yahuè, com l'havia enviat, i tots els prodigis 
que li havia manat (ferl. "P Després partiren 
Moisés i Aaron, i, havent reunit en aplec tots 
els ancians dels fills d'Israel, $P Aaron referi 
totes les paraules que Yahuè havia parlat a 
Moisès, i Jaquest) féu els prodigis a la presèn- 
cia del poble. "' I el poble cregué, i, en sentir 
que Yahuè havia visitat els fills d'ISrael i que 


Movsi in desertum. Qui 
perrexit obviam ei in Mon- 
tem Dei, et osculatus est 
eum. 88 Narravitque Moyses 
Aaron omnia verba Domini 
quibus miserat eum, et si- 
gua quae mandaverat. 

29 Veneruntque simul, et 
congregaverunt cunetos se- 
niores filiorum Israèl. 80 Lo- 
cutusque est Aaron omnia 
verba quae dixerat Dominus 
ad Moysen: et fecit signa 
coram populo, tet credidit 
populus. Audieruntque quod 
visitasset Dominus filios Is- 


raèl, et quod respexisset 
afflictionem illorum: et pro- 
ni adoraverunt. 


havia vist llur aflicció, inclinaren llurs testes, i 
adoraren. 


del poble hebreu, havia de començar a mostrar-se, més que ningú, zelós del compliment de 
les lleis ja promulgades (cf. Gn. 17). — Una pedra. Molts tradueixen um sílex, que és la ma- 
tèria de què solen trobar-se fets els instruments de pedra. No és improbable, car sabem que 
en les regions desertes de la part occidental de la Mar Roja en direcció al Caire, s'han 
trobat ça i lla alguns objectes prehistòrics d'aquesta mena de pedra. Les recerques fetes durant 
el nostre viatge al Sinaí, foren completament infructuoses tocant aquest particular: el 
silex no aparegué enlloc. En canvi, abunda molt l'arenisca quarsita, o pedra esmoladora, en 
la regió central. Precisament d'aquesta mena de pedra el P. Bovier-Lapierre S. J. ha trobat 
recentment als voltants del Caire una gran quantitat de destrals, punxons, coltells i altres 
instruments. No és, doncs, aventurat suposar que Seforà pogué servir-se d'un instrument 
d'aquesta matèria per a la circumeisió del seu fill. Gràcies a l'amabilitat del susdit P. jesuita, 
el nostre Museu Bíblic pot avui ostentar entre altres objectes prehistòrics un preciós coltell 
d'arenisca quarsita. — Fentl-lo) tocar... indicant que per la circumeisió del fill ell es deslliu- 
rava de la mort que l'amenaçava i venia a ésser-li com espòs una segona vegada. 

26. Aquest verset, com també tot l'episodi des del v. 24 és molt obscur, i presenta un 
gran nombre de dificultats, que els exegetes cerquen d'explicar no sempre prescindint de 
prejudicis. — Alguns creuen que després d'aquest contratemps Seforà i el seu fill se sepa- 
raren de Moisès per entornar-se'n cap a Madian a la casa de Jethró (cf. 18, 2). 


st Dic ingressi sunt 
Aaron, "et dixe- 
l araoni: Haec dicit 
Deus lIsraèl: Di- 
pi pulum meum ut sa- 
in deserto. BAt 


um, et Israél 
ttam. 8 Dixerunt- 
Hebracorum vo- 
los, ut eamus viam 
solitudi- 


nostro: ne forte 
nobis pestis aut gla- 


uare Moyses et Aaron 
atis populum ab ope- 
bus suisP ite ad onera ve- 

Dixitque Pharao: Mul- 
populus terrae: vi- 
, quod turba succreverit: 
to magis si dederitis eis 
m ab operibus2 


he 


Al 


l'imperi egipci. 
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CAPÍTOL V 


LA PRIMERA ENTREVISTA AMB EL FARAÓ 


I després, Moisès i Aaron anaren a dir al Faraó: Peució desatesa. 


Això diu Yahué, Déu d'Israel: Dóna comiat 
al meu poble, per tal que em celebri una festa 
al desert. " Qui fésl Yahuè, respon el Faraó, 
que jo hagi d'escoltar la seva veu per donar 
comiat a lIsrael2 No conec Yahué, ni tampoc 
dono comiat a lsrael. Pl digueren: El Déu 
dels hebreus ha vingut a trobar-nos, deixa'ns 
anar tres jornades enllà dins el desert, que sa- 
crifiquem a Yahuè nostre Déu, per tal que no 
ens escometi amb la pesta o amb l'espasa. 
t Però el rei d'Egipte els respongué: Per què, 
Moisès i Aaron, distreieu el poble de llurs fei- 
nes2 Aneu als vostres quefersi P Continuà dient 
el Faraó: Tan nombrós com és ara el poble 
de la terra, i els fareu vacar de llurs treballs l 


1. Al Faraó. Probablement Merenptah de la dinastia XIX, descendent de Ramsés II. Vegeu 
$ Notes a I, 8 i 2, 23. — Que em celebri una festa, que tingui un aplec festiu en honor 
. Tenint en compte el significat que en llengua alarb té el mateix verb de l'hebreu, 
a traduir-se: Que em faci un pelegrinatge. 
Que jo bagi d'escoltar la seva veu, això és, que jo hagi d'obeir-lo. — No conec Yabuè. 
ben possible que el Faraó no conegués per aquest nom el Déu dels hebreus, però potser 
entendre-ho més aviat en sentit moral: Jo no considero pas aquest Yahuè com a Déu, ni 
nec el seu poder, ni vull, per tant, subjectar-me a això que tu dius que Ell mana. 

. Després que el poble d'Israel s'havia multiplicat tant, el fet de declarar-se ara en 
1, considerava el Faraó que constituia una greu amenaça contra la pau i tranquil'litat de 


5, 6-4 


El Faraó ape- 
santeix la seva 
mà. 


L'ordre iniqua 
és divulgada. 
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3 I aquell mateix dia manà el Faraó als exac- 
tors i inspectors del poble, dient: " No donareu 
més palla al poble, com fins ara, per fabricar 
els maons, que vagin ells i s'apleguin palla. 
SI els imposareu la tasca de maons que feien 
fins ara, sense sostreure'n res: car són empe- 
resits, per això van clamant, dient: Anem a sa- 
crificar al nostre Déu. " Que el treball pesi da- 
munt la gent i que s'hi ocupin, i que no pen- 
sin en paraules d'engany. 

"0 Aleshores sortiren els exactors i inspec- 
tors del poble, i parlaren al poble, dient: Això 
diu el Faraó: No us dono més palla. Y Aneu 
vosaltres a prendre-us palla on pugueu tro- 
barl-nel, però res no és minvat del vostre tre- 
ball. PI s'escampà el poble per tota la terra 
d'Egipte a recollir rostoll per palla. P Entretant, 
els exactors empenyien, dient: Enllestiu les vos- 
tres tasques, la del dia al seu dia, com si hi 
hagués la palla. HI els inspectors dels fills 
d'Israel, que els exactors del Faraó havien cons- 
tituit sobre ells, foren bastonejats, mentre se'ls 


6. Exactors. Vegeu la nota a 3, 7. — luspectors O escribes, eren 
el que entrava i sortia del lloc del treball, assenyalar la part de la 
i garantir Pexecució d'una determinada tasca diària. En els monuments se'ls veu en l'acte 
d'escriure o d'anotar quelcom en una tauleta. Aquests inspectors solien ésser hebreus, mentre 
que els exactors eren ordinàriament egipcis. 

7. Palla. Els maons que eren fets del llot de les vores del Nil, només posats a assecar al 
sol, s'haurien fàcilment esberlat i esmicolat si aquell llot no hagués estat barrejat amb bor- 
rissol de palla, el qual li donava consistència. 

8. La tasca de maons. El text sagrat no ens diu quina era aquesta tasca. Els maons que 
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6 Praecepit ergo in die il- 
lo praefectis operum et ex- 
actoribus — populi, dicens: 
TNequaquam ultra dabitis 
paleas populo ad conficien- 
dos lateres, sicut prius: sed 
ipsi vadant, et colligant sti- 
pulas. 8 Et mensuram late- 
rum, quam prius faciebant, 
imponetis super eos, nec 
minuetis quidquam: vacant 
enim, etidcirco vociferantur, 
dicentes:: Eamus, et sacri- 
ficemus Deo nostro. 2 Op- 
primantur operibus, et ex- 
pleant ea: ut non acqui- 
escant verbis mendacibus. 
to Igitur. —egressi —praefecti 
operum et exactores, ad 
populum dixerunt: Sic dicit 
Pharao: Non do vobis pale- 
as: Mite, et colligite sicubi 
invenire poteritis, nec mi- 
nuetur quidquam de opere 
vestro. 8 Dispersusque est 
populus per onmnem Terram 
Aegypti ad colligendas pale- 
as. 8 Praefecti quoque o- 
perum  instabant, dicentes: 
Complete opus vestrum quo- 
tidie, ut prius facere soleba- 
tis quando dabantur vobis 
paleae. MH Flagellatique sunt 
qui praeerant operibus flio- 


els encarregats d'anotar 
feina feta tots els dies, 


avui es fabriquen a Egipte per tal d'ésser cuits al sol, solen tenir les dimensions 24 32 12 X 6 
cms., i un obrer en pot enllestir fàcilment un miler en una jornada. Els hebreus no 
podien enllestir-ne un tan gran nombre, car les excavacions fetes a Tell el-Masihuta, a 
Bubastis, etc., demostren que les dimensions dels maons d'aleshores eren de 44 XX 24 X 12 
cms., quasi el quàdruple dels moderns esmentats. 

11. Del vostre treball. Vol dir, de la tasca que us ha estat assenyalada. 

12. Per tota la terra d'Egipte. Dit hiperbòlicament, en comptes de per tota la contrada. 
— El poble hebreu es veié obligat a estendre's arreu pels camps, i arrencar de la terra el 


rostoll, o sigui, la part inferior de la tija de la planta, que resta encara damunt el sòl des- 
prés de feta la sega. 
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rum Israèl, ab exactoribus 
Pharaonis, dicentibus: Quare 
non impletis mensuram late- 
rum sicut prius, nec heri, nec 
hodie2 1 Veneruntque prae- 
positi filiorum Israèl, et voci- 
ferati sunt ad Pharaonem 
dicentes: Cur ita agis contra 
servos tuos2 16 Paleae. non 
dantur nobis, et lateres Si- 
militer imperantur: en fa- 
muli tui fagellis caedimur, 
et iniuste agitur contra po- 
pulum tuum. 7 Qui ait: 
Vacatis otio, et idcirco dici- 
— tís:. Eamus, et sacrificemus 
Domino. i8Ite ergo, et o- 
peramini: paleae non dabun- 
tur vobis, et reddetis con- 
suetum numerum laterum. 
19 Videbantque se praepositi 
fliorum Israél in malo, eo 
quod diceretur eis: Non mi- 
nuetur quidquam de lateri- 
bus per singulos dies. 

20 Qccurreruntgue Moysi 
et Aaron, qui stabant ex ad- 
verso, egredientibus a Pha- 
raone: Het dixerunt ad eos: 
Videat Dominus et iudicet, 
quoniam faetere fecistis. O- 
dorem nostrum coram Pha- 
raone et servis eius, et prae- 
buistis ei gladium, ut occide- 
ret nos. 8 Reversusque est 
Moyses ad Dominum, et 
ait:: Domine, cur affixisti 
populum istumP quare mi- 
sisti me2 88 Ex eo enim quo 
ingressus sum ad Pharao- 
nem ut loguerer in nomine 
tuo, aflixit populum tuum: 
et non liberasti eos. 


16. I té el teu poble tort. És a dir, el teu poble és tractat com si tingués tort. 
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deia: Per què ni ahir ni avui heu enllestit, 
com abans, la vostra tasca de maons 

15 Vingueren aleshores els inspectors dels 
fills d'Israel a plànyer-se al Faraó, dient: Per 
què tracteu així els vostres servents2 l$ Palla 
no es dóna als vostres servents, i maons, se'ns 
diu, feu. I miral els teus servents bastonejats, 
i té el teu poble tort. Y Peresosos, més que 
peresososi respon fel Faraó), per això vosaltres 
aneu dient: Volem anar a sacrificar a Yahuè. 
18 Aneu ara, doncs, a treballar, que palla no se 
us donarà, i la tasca de maons donareu. P De 
manera que els inspectors dels fills d'Israel es 
veieren mal en dir-los: No minvareu del vostre 
treball de maons: el del dia al seu dia. PP Per 
això escometeren Moisés i Aaron, puix s'espe- 
raven per venir-los a l'encontre en sortir ells del 
Faraó, "ti els digueren: Que vegi Yahué sobre 
vosaltres, i que judiqui, ja que heu fet pudent 
la nostra flaire davant el Faraó i els seus ser- 
vents, posant-los en llur mà una espasa per 
Occir-NoS. 

22'Torna aleshores Moisès envers Yahué, i 
diu: Ah, Senyorl Per què aquest poble mal- 
tracteu2 Per què, doncs, m'heu tramésè P Car 
d'ençà que em presentí al Faraó per parlar en 
vostre nom, maltracta felll aquest poble, i el 
vostre poble per res no heu alliberat. 


5: 15-23 


Plany davant el 
Faraó, 


i davant Moisès. 


Plany de Moi- 
sès a. Yahuè. 


19. El del dia al seu dia, això és, fareu tota la tasca assenyalada per cada dia. 
20. Puix s'esperaven. El B'383 del text significa pròpiament drets, plantats. 
21. Que vegi Yabuè sobre vosaltres, això és, que Yahuè us castigui. — Heu fet pudent la 
nostra flaire. Vol dir, ens heu fet mal veure, ens heu fet odiosos. Cf. Gn. 34, 30, 2 Cor. 2, 15. 
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CAPÍTOL VI 


CONFIRMACIÓ DE LA MISSIÓ DE MOISÈS. — GENEALOGIA DE MOISÈS I AARON 


Déu es revela Respon Vahuè a Moisès: Veuràs ara el que — 'Disique Dominus ad 
com a Yahuè, : £ 5 Moysen: Nunc videbis quae 
vaig a fer al Faraó, car per una mà potent els faetmus sim Plarmoni: per 

I : : È goitarà —Manum enim fortem dimit- 
donarà comiat, per una mà potent els foragitarà i Ei an mera DL 
de la seya terra. eliciet illos de terra sua. 


, ' tn : : 1) o Locutusque est Dominus 
I Déu parlà a Moisés, dient-li: Jo (sócy vi oa quem Epo Do- 


Yahuè. 8 M'apareguí a Abraham, a Isaac i a minus 2qui apparuit Abra- 
: s ham, Isaac, et Iacob in Deo 
Jacob com Déu Schaddai: mes, fambj el meu omsipotènte: et nomen mò- 


nom Yahué no me'ls vaig revelar. f Vaig esta- um ADONAI von indicavi 
eis. 1 Pepigique focedus cum 


blir, però, també el meu pacte amb ells de 
donar-los la terra de Canaan, la terra de les 
seves peregrinacions, on com forasters peregri- 


eis, ut darem eis 'Terram 
Chanaan, terram peregrina- 
tionis corum, in qua fuerunt 
advenae. 5 Evo audivi gemi- 


5 EC , a, : , —tum filiorum Israèl, quo Ac- 
naven. $ Per això també he oit jo el gemec dels HR Cirisemmnt Lia Ei 


fills d'Israel, als quals els egipcis oprimeixen, i recordatus sum pactí mei. 


I. Per exigència del context, aquest verset, que és una resposta de Yahuè al plany de 
Moisès (5, 22, 23), trobaria lloc millor a la fi del capítol precedent. — Per ima mà potent, 
això és, obligat per la vigorosa mà de Yahuè. 

2. Jo lsócj Yabuè. Aquesta proposició que veurem encara sovint repetida, sobretot en el 
Levític, té aquí una significació tota particular. Collocada immediatament abans del 3, 
podem dir que és una nova revelació que Déu fa del seu nom sagrat i inefable. 

3. Déu Sebaddai. Vegeu el que hem dit en Gn. 17, I, On té lloc l'aparició a Abraham 
a la qual aquí es fa referència. Isaac invocava Déu Schaddai en l'acte de beneir el seu fill 
Jacob a punt de partir devés Paddan-Aram (Gn. 28, 3). Quant a Jacob, Déu li féu 
conèixer aquest nom la segona vegada que es trobà a Bethel en tornar ell de Paddan-A ram 
(Gn. 35, 9-15). — El meu nom Yabuè. El G. i la V. diuen: El meu nom Adonai. Per on es 
veu si n'és d'antic el costum, encara avui general entre els jueus, de substituir el nom 
Adonai a l'inefable tetragramma MM VYabuè. 

4. Vaig establir... Aquest fet es pot veure en Gn. 17s Es 2, Ja 83 28, he 183 35, Da, 
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6fdeo dic filiis Israél:. Ego 
Dominus qui educam VOS 
de ergastulo Aegyptiorun, 
et eruam de servitute: ac 
redimam in brachio excelso, 
et judicis magnis. 7 Et as- 
sumam vos mihi in popu- 
lum, et ero vester Deus: et 
scietis quod ego sum Domi- 
nus Deus vester qui eduxe- 
tim vos de ergastulo Aegy- 
ptiorum: Set induxerim in 
terram, super quam levavi 
manum meam ut darem cam 
Abraham, lsaac, et Jacob: 
daboque illam vobis pos- 
sidendam, ego Dominus. 
9 Narravit ergo Moyses o- 
mnia Aliis Israèl: qui non ac- 
quieverunt ei propter angus- 
tiam spiritus, et opus duris- 
simum. 10 Locutusque — est 
Dominus ad Moysen, dicens: 
Ingredere, et loquere ad 
Pharaonem regem Aegypti, 
ut dimittat fíllios Israèl de 
terra sua. 12 Respondit Moy- 
ses coram Domino: Ecce 
filii Israel non audiunt me: 
et quo modo audiet Pharao, 
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m'he recordat del meu pacte. $ Diràs, doncs, 
als fills d'Israel: Jo, Yahuè. Per això us treuré 
de sota els treballs dels egipcis, i us arrencaré 
de llur servitud, i amb braç estés i amb grans 
jutjaments us alliberaré. " Car vull prendre-us 
per a mi com a poble, i ésser Déu per a vos- 
altres, i sabreu que jo, Yahué, el vostre Déu, 
lsócl qui us trec de sota els treballs dels egip- 
cis. 31 us duré a la terra que a Abraham, a 
Isaac i a Jacob vaig jurar de donar, i us la 
donaré en propietat. Jo, Yahué. " Així parlà 
Moisés als fills d'Israel, però no escoltaren 
Moisés, per mor de la curtedat d'esperit i de 
la dura servitud. 

10 Després parlà Yahuè a Moisès, dient: 
i Vés, parla al Faraó rei d'Egipte, que deixi 
marxar els fills d'Israel fora de la seva terra. 
12 Però Moisès que respon a Yahué, dient: Mi- 
reu, els fills d'Israel no m'han escoltat, com, 
doncs, m'escoltarà ara el Faraó, jo que (sóc) 
incircumeis de llavis2 


6, 6-12 


Missió de Moi- 
sès vers Israel, 


i vers el Faraó. 


6. Amb grans juljaments. És a dir: cFaré resplendir la meva justicia pels més terribles 
efectes dels meus jutjaments o. (Calmet). Vegeu Gn. 15, I4. 
7. Vull prendre-us... El pacte diví es resumeix en això: que Israel sigui el poble de 


Déu, i Yahuè el Déu a qui Israel, amb exclusió absoluta de tot altre, adori i serveixi. 
— I sabreu... Si els egipcis (7, 53 14, 4) i el Faraó (7, 17, 8, 6 etc. ) hagueren de reconèixer 
la infinita omnipotència de Yahuè, amb molta més raó convenia que fes aquest acte de 
fe i tributés aquesta glòria al veritable Déu, Israel, que havia d'esdevenir el seu poble 
predilecte. 

8. Vaig jurar. (Vegeu Gn. 24, 7, 26, 3, 50, 24). El text hebreu diu literalment: Vaig 
alçar la meva mà, antropomorfisme amb el qual fa al'lusió al gest que naturalment es feia 
en proferir un jurament. (Cf. Gn. 14, 22, Dt. 32, 40). — Jo, Yaluè. Aquestes paraules són 
aquí com la signatura o segell que autentica el que s'ha dit anteriorment, tot garantitzant 
el seu infal'lible compliment. 

9. Curtedat d'esperit o encongiment. D'altres prefereixen prendre la frase de l'original en 
el sentit d' impaciència. 

12. Incircumeis de llavis. La Sagrada Escriptura aplica també alguna vegada aquesta metà- 
fora al cor i a les oides, per indicar una imperfecció moral. Aquí s'aplica als llavis, que, 
com si fossin envoltats d'un prepuci, no s'obren per parlar, si no és amb dificultat. Amb 
aquesta expressió Moisès no fa sinó repetir exactament el que ja havia dit en 4, Io. — La 
resposta a aquesta objecció de Moisès la trobarem en 7, I. 
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"8 Aleshores parlà Yahuè a Moisès i a Aaron, praesertim cum incircumei- 
: , . sus sim labiis2 $ Locutusque 
i els delegà prop dels fills d'Israel i prop del es Dominas ad Moysen et 


, es jo : se Aaron, et dedit mandatum 
Faraó, rei d'Egipte, per tal de fer eixir els fills ÀY92, mall, dal Pies 


4 " Foj raonem regem Aegypti ut 
d'Israel fora de la terra d'Egipte. Ra Ai a 


"M Aquests (són) els caps de llurs famílies. terra Aegypti. 


3 . ae MIsti sunt principes do- 
Els fills de Rubèn, el primogènit d'Israel: He- more der Mmilbs atar 


noch, Fal'lú, Hesron i Charmí. Aquestes (sónj Ep ma gn 


les famílies de Rubén. I els fills de Simeon: Hesron et Charmi. 5 hae 
cognationes Ruben. Filii Si- 


Jamuel i Jamín i Àhod i Jachín i Sóar i Saúl, meon: Iamuel et lamin, et 


, RE Ahod, et lachin, et Soar, 
fill de la cananea. Aquestes (sónl les famílies d'em i ei oa 


mM Ç Ú 
Els avampas- de Simeon. 1$ I aquests (són) els noms dels fills —PR€ Progenies Simeon. 16 Et 


SP haec nomina filiorum Levi 
sats de Moisès 


i Aaron. de Leví segons llurs gèneres: Gerson i Caath i per cognationes suas: Ger- 
son et Caath et Merari. 


Merarí. I Leví visqué cent trenta set anys. Anni autem vitae Levi fue- 


pe da i runt centum triginta septem. 
T Els fills de Gerson: Lobní i Semei Segons 1hnFili Gersonò Lobai el 


AF 18 : 4 io Semei per cognationes suas. 
llurs famílies. SI els fills de Caath: Amram i EN Cal Nan d 


Isaar i Hebron i Oziel. I Caath visqué cent Isaar, et Hebron et Oziel. 


13. Aquest verset, que introdueix de sobte la figura d'Aaron (cí. 7, 1), potser que fos 
interpolat en aquest lloc en una de les redaccions del text sagrat, perquè servís de transició 
entre el v. 12 i el conspecte genealògic que segueix. 

14-25. Aquesta perícope representa molt probablement un fragment d'una de tantes 
genealogies de les tribus d'Israel (cf. Nom. 26). Per bé que interromp inesperadament la 
relació de la història sagrada, haurà estat inserida aquí amb l'intent de donar a conèixer el 
conspecte genealògic dels avantpassats de Moisès i Aaron, els dos personatges que d'ara en 
avant seran les principals figures del poble de Déu. — Els vv. I4 i IS podrien suposar-se 
encara com un fragment diferent de 16-25, del qual l'autor inspirat ha tret solament la 
part relativa a Rubèn i Simeon, per tal de fer ostensiu el lloc que en la família de Jacob 
ocupava la tribu de Levi. 

14. De llurs famílies. Per famílies l'hebreu es val aquí del terme NMISNTMN3 que té un 
significat molt elàstic, car tant pot indicar una tribu, com les principals branques d'aquesta, 
com també cada una de les famílies que, totes juntes, constitueixen una branca. Cal tenir 
sempre en compte el context. Aquí es pren en el significat de branca d'una tribu. El pos- 
sessiu llurs es refereix als fills d'Israel. 

15. Com Gn. 46, 10. No obstant alguns dels noms propis discrepen de Nom. 26, 12 i 
1 Par. 4, 24, quant a l'ortografia. 

16-25. Aquests versets comprenen la genealogia de la tribu de Leví. Aquesta dista molt 
de formar un conspecte complet. 4 priori podria ja sospitar-se, pel que sabem que ha 
succeit en altres conspectes similars, com en el d'Esdras (Esd. 7, 1-5) i de Jesucrist 
(Mt. 1-17), però en el cas present tenim els 430 anys de sojorn a Egipte (Èx. 12, 40) 
impossible d'ésser emplenats amb quatre generacions soles. A més, si el conspecte fos com- 
plet, tindríem que Aaron de la quarta generació, prengué per muller Elisàbeth, germana de 


Nahason (v. 23) que és de la sexta generació per la línia de Judà. Vegeu, de totes maneres, 
la nota a 12, 40. 
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anni quoque vitae ECA 
centum triginta tres. 8 Filu 
Merari: Moholi et Musi. hae 
cognationes Levi per fami- 
lias suas. 20 Accepit autem 
Amram uxorem Jochabed 
atruelem suam: quae pepe- 
pit el Aaron et Moysen. 
Fueruntque annl vitae Am- 
ram, centum triginta Se 
tem. 31 Filii quoque Isaar: 
Core, et Nepheg, et Zechri. 
22 Filii quoque Oziel: Misa- 
el, et Elisaphan et Sethri. 
83 Accepit autem. Aaron uxo- 
rem Elisabeth filiam Ami- 
padab, sororem ,Nahason, 
quae peperit ei Nadab, et 
Àbiu, et Eleazar, et ltha- 
mar. 31 Fili quoque Core: 
Aser, et Elcana, et Abia- 
saph. hae sunt cognationes 
Coritarum. 39 At vero Elea- 
zar filius Aaron accepit uxo- 
rem de fliabus Phutiel: quae 
peperit el Phinees. hi sunt 
principes (amiliarum Leviti- 
carum per cognationes suas. 
26Iste est Aaron et Moyses, 
quibus praecepit Dominus ut 
educerent fllios Israèl de Ter- 
ra Aegypti per turmas suas. 
21 Hi sunt, qui loquuntur 
ad Pharaonem regem Ae- 
gypti, ut educant filios Israèl 
de Aegypto: iste est Moy- 
ses et Aaron, 28in die qua 
locutus est Dominus ad Moy- 
sen, in Terra Aegypti. 

29 Et locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens: Ego Do- 
minus: loquere ad Pharao- 
nem regem Aegypti, omnia 
quae ego loquor tibi. 80 Et 
ait Moyses coram Domino: 
En incircumcisus labiis sum, 
quo modo audiet me Pha- 
ra02 
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trenta tres anys. I els fills de Merarí: Moholí 
i Musí. Aquestes (sónj les famílies dels levites 
segons llurs gèneres. 

20l Amram es prengué per muller la seva 
tia Jochàbed, que li parí Aaron i Moisés. I Am- 
ram visqué cent trenta set anys. "'I els fills 
d'Isaar: Core i Nefeg i Zechrí. "I els fills 
d'Oziel: Misael i Elisafan i Sethrí. 

23 l Aaron es prengué per esposa Elisàbetb, 
filla d'Aminadab, germana de Nabason: i li 
parí Nadab i Abiú i Eleazar i Ithamar. 

247 els fills de Core: Aser i Elcanà i Abia- 
saf. Aquestes (sónj les famílies dels coreites. 

25 7. Eleazar, fill d'Aaron, es prengué per 
esposa una de les filles de Futiel, que li parí 
Fineés. 

Aquests (sónj els caps de les famílies dels 
levites segons llurs famílies. 

26 Són Aaron i Moisès als quals Yahuè di- 
gué: Treieu els fills d'Israel segons llurs estols 
de la terra d'Egipte. "' Ells, els qui parlaven al 
Faraó, rei d'Egipte, de fer eixir d'Egipte els 
fills d'Israel. Són Moisès i Aaron. 

28 I s'esdevingué, el dia que parlà Yahuè a 
Moisès en la terra d'Egipte, "" que Yahuè parlà 
a Moisès, dient: Jo, Yahuè, comunicaràs al Fa- 
raó, rei d'Egipte, tot això que jo t'estic dient. 
30 Moisés, però, que respon davant Yahuè: Mi- 
reu, jo Isóci incircumeis de llavis: com, doncs, 
el Faraó m'escoltarà2 


19. Dels levites. És a dir, dels tres fills de Leví: Gerson, Caath i Merarí. 
20. La seva tia. El matrimoni amb la germana de la pròpia mare, aleshores era encara 
lícit. El G. i V. porten sa cosina, probablement una correcció posterior per raó de LV. 20, 19, 
que prohibeix el matrimoni en aquell grau de parentiu. 
26. Són Aaron i Moisès. El verset acaba com d'enquadrar la taula genealògica, per això 
cita en primer lloc Aaron, primogènit dels germans. 
27. Són Moisès i Aaron. Aquí Moisès reprèn el seu primer lloc, car el verset és com 
una transició per a passar de nou a la continuació de la història. 
28-30. Es reprèn aquí el que s'ha dit en els vv. I0-I2, per continuar en el capítol 


seguent. 


6, 19-30 


Llurs pares i 
P 

llurs — pròxims 

parents. 


Aaron i sa fa- 
milia. 
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CAPÍTOL VII 


AUTENTICITAT DE LA MISSIÓ DE MOISÈS I AARON. -— LES DUES 


I digué Yahuè a Moisés: Miral et constitueixo 
Déu pel Faraó, mentre que el teu germà Aaron 
serà el teu profeta. 2 Tu "li: parlaràs tot el 
que et manaré, i el teu germà Aaron parlarà 
al Faraó que "deixi marxar" els fills d'Israel 
fora de la seva terra. Jo, però, enduriré el 
cor del Faraó. I multiplicaré els meus prodigis 
Lles meves meravelles en la terra d'Egipte: "el 
Faraó, però, no us escoltarà. Aleshores posaré 
la meva mà damunt l Egipte, i amb grans jut- 
Jaments faré eixir de la terra d' Egipte els meus 
estols, el meu poble, els fills d'Israel. 8 Alesho- 
res sabran els egipcis que jo lsócl Yahué, en 
estendre la meva mà damunt l'Egipte, i en fer 
sortir d'en mig d'ells els fills d'Israel. $ Moisès 
i Aaron, doncs, posaren mans a l'obra: tal com 
Yahuè els havia manat, així feren. ' Moisès 


Ultimes instruc- 
cions. 


1. El constitueixo Déu. Vegeu la nota a 4, 
Yahuè fa a Moisès del seu poder, 
càrrec d'ambaixador seu de què el revesteix. 

2. CLi 4 G. — que "deixi marxar. Llegim MB com en el 
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PRIMERES PLAGUES 


lDixitque Dominus ad 
Moysen: Ecce constitui te 
Deum Pbaraonis: et Aaron 
frater tuus erit propheta tu- 
us. 8 Tu loqueris ei omnia 
quae mando tibi: et ille lo- 
quetur ad Plaraonem, ut 
dimittat filios Israèl de ter- 
ra sua. 3Sed ego indurabo 
cor eius, et multiplicabo si- 
gna et ostenta mea in Terra 
Aegypti, fet non audiet vos: 
immittamque manum meam 
super Aegyptum, et educam 
exercitum et populum me- 
um filios Israèl de Terra 
Aegypti per iudicia maxima. 
5 Et scient Aegyptii quia ego 
sum Dominus qui extende- 
tim manum meam super 
Aegyptum, et eduxerim fli- 
os Israél de medio eorum. 
6 Fecit itaque Moyses et Aa- 
ron sicut praeceperat Domi- 
nus: ita egerunt. 7 Erat au- 
tem Moyses octoginta an- 


16. Pot explicar-se també per l'entrega que 
perquè se'n valgui contra el Faraó i el seu poble, o pel 


6, II, en comptes de 


NA, i deixarà marxar, de TM., que no concorda tan bé amb el context dels versets 3 i 4. 


3. Jo, però, enduriré el cor. Vegeu la nota a ds als 
4. Posaré la meva mà pesant, terrible. — 4mb 


grans jutjaments. Vegeu la nota a 6, 6. 


5. Sabran els egipcis... Efectivament, reconegueren aquests a la fi, com ens diu el llibre 


de la saviesa (12, 27), que Yahuè era el Déu veritable, però, 


com que no volgueren 


escoltar la seva veu, per això 4 caigué damunt d'ells la suprema condemnació. 2 


6. Així feren, com veurem a partir del v. 8 del present capítol. 


I g. 
45 L'EXODE 7, 8-14 


sorum, et Aaron octoginta— tenia vuitanta anys, i Aaron en tenia vuitanta 


j ti sunt ad R 
a tres, quan parlaren ells al Faraó. 


eu ee $ Després Yahuè parlà així a Moisès i a Aaron: Les credencials 
Movsen €t : À dl R 2 i de —Moisès — i 
dixerit vobis Pharao, ae 9 Si el Faraó us parla dient: Feu-vos un mira- Aaron. 

"re siona: dices ad Aaron: 6: 

dem tuam, et proii--— cle, aleshores diràs tu a Aaron: Pren el teu 


am Pharaone, ac pe L i hi 
Di colubrura. dm bastó i llençalI) davant el Faraó, que es torni" 


Der itaque Mogses de serpent. 10 Vénen, dones, Moisès i Aaron al 
ron a ale 3 i 


er Dominus, Faraó, i fan talment com Yahuè havia manat. 
litque Aaron virgam, co- 
Ma one et servis ee. Llençà Aaron el seu bastó davant el Faraó 


i a est in co- . : : 
Ds, que a quem i davant els seus cortesans, i es tornà serpent. 


Pharao sapientes et malef--— 11 ' , AENA qu i Ac el 
cos: et fecerunt etiam ipsi Però també el Faraó cridà els savis 1 em 


per incantationes Aegyptia-— bruixadors, i ells també, endevinaires d' Egipte, 
cas et arcana quaedam si- : À a 
Ser. — 2 Proieceruntque. feren el mateix amb llurs encisaments. Y Car 
i i virgas suas, —quae P $ EN se 

DE ia des ed. cadascú llençà el seu bastó, i es tornaren serpents. 


devoravit virga Aaron virgas— Però el bastó d'Aaron engoli els bastons 
eorum. BInduratumque est 


Cor Pharaonis, et non audi- d'aquells. 13 TI s'endurí el cor del Faraó, el qual 


: E, sicut.praeceperat — pg els escoltà: talment com Yahuè havia dit. 
omi b 


M Dixit autem Dominus U Diu després Yahuè a Moisès: Dur, el cOr Primera plaga: 


9. Feu-vos un miracle. Com si digués: Acrediteu-vos mitjançant un miracle, i proveu així 
Pautenticitat de la vostra missió de part de Yahuè. — "Que es torni. Amb Sir. i Sam. lle- 
gim VM, afegint davant "M' un dau, que pot haver desaparegut fàcilment per la semblança 
que en els manuscrits presenta amb el segúent iod. 

11. Endevinaires. U hebreu diu D'BB1T, mot, d'origen probablement egipci, que sembla 
referir-se, segons alguns, als escultors de geroglífics, segons altres, als indicadors de coses 
ocultes, pertanyien a la classe sacerdotal. D'aquests endevinaires, la tradició de la Sinagoga, 
reportada per St. Pau (2 Tim. 3, 8) i per alguns autors profans, ens ha conservat el nom 
de dos: Jannès i Mambrès. El poble d'Egipte continuà fins molt tard tenint-los en certa 
veneració: car llurs tombes eren encara conegudes i visitades en temps de St. Macari, com 
atesta Pal'ladi. — Feren el mateix. Avui dia continuen essent prou cèlebres i coneguts al 
Caire i altres llocs d'Egipte aquesta mena de joglars o encisadors de serpents. Llurs miracles 
són deguts senzillament a art de prestidigitació. 

12. Engolí. Si davant el que acabaven de realitzar els endevinaires del Faraó, semblava 
haver-se afeblit el poder de Moisès i Aaron, heus-los ara evidentment superiors a aquells, i, 
per consegient, també Yahuè per damunt totes les divinitats dels egipcis. 

14. Comença aquí la sèrie de flagells, coneguts per les deu plagues, amb què Yahuè 
colpeix el Faraó i els egipcis, per tal 1) de mostrar-los la seva potència i superioritat damunt 
els déus que ells adoraven, 2) de fer reviure la fe i estimular la gratitud en el cor d'Israel, 
i 3) de vindicar l'ultratge d'aquells, fer contra aquest. — Per bé que, com es veurà a conti- 
nuació, tots ells siguin fenòmens coneguts a Egipte i no tinguin per a aquell país cap caràcter 
d'extraordinaris, deuen, però, ésser considerats com a fets prodigiosos i miraculosos per 
raó de les circumstàncies de què van acompanyats. Els teòlegs dirien que són miracles 
praeter naturam. Vegeu St. Tomàs, I, q. ros, a. 8. Efectivament, no està pas a la mà de 


7, 15-20 


aigua-sang. 


L'ÈXODE 


del Faraól refusa donar comiat al poblel Ú Vés 
al matí al Faraó, mira, "ell" surt devés l'aigua, 
planta 't al seu davant, a la vora del Nil, pren 
en la teva mà el bastó que es tornà serpent, 
i digues-li: Yahué Déu dels hebreus m'ha 
enviat a tu, dient: Dóna comiat al meu poble, 
que em serveixi en el desert, i heus aquí que 
fins ara no has escoltat. MT Així parla Yahuè: 
En això coneixeràs que jo, Yahuè: heus aquí 
que Jo, amb el bastó de la meva mà, vaig a 
donar un cop damunt les aigies del Nil, que es 
convertiran en sang, i morirà el peixam del 
Nil, i el Nil pudirà, i els egipcis s'afadigaran 
debades per beure aigua del Nil. 

SI parlà Yahuè a Moisés: Digues a Aaron: 
Pren el teu bastó i estén la teva mà damunt 
les aigues dels egipcis, damunt llurs rius, da- 
munt llurs canals, damunt llurs estanys i damunt 
tots llurs dipòsits d'aigua, que siguin sang. I 
arreu en tota la terra d'Egipte sigui sang, fins 
en els grials de fusta i de pedra. 22 Així feren, 
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ad Moysen: Ingravatum est 
cor Pharaonis, non vult di- 
mittere populum. 15 Vade 
ad eum mane, ecce egredie- 
tur ad aquas: et stabis in 
Occursum eius super ripam 
Auminis: et virgam, quae 
conversa est in draconem, 
tolles in manu tua. 16 Di- 
cesque ad eum: Dominus 
Deus Hebraeorum misit me 
ad te, dicens: Dimitte po- 
pulum meum ut sacrificet 
mihi in deserto: et usque ad 
praesens —audire —noluisti. 
l'Haec igitur dicit Dominus: 
In hoc scies quod sim Do- 
minus: ecce percutiam vir- 
ga, quae in manu mea est, 
aquam fluminis, et vertetur 
in sanguinem. 48 Pisces quo- 
que, qui sunt in fluvio, mo- 
rientur, et computrescent 
aquae, et afligentur Aegy- 
ptii bibentes aquam fluminis. 
19 Dixit quoque Dominus ad 
Moysen: Dic ad Aaron, Tol- 
le virgam tuam, et extende 
manum tuam super aquas 
Aegypti, et super fluvios 
eorum, et rivos ac paludes, 
et omnes lacus aquarum, ut 
vertantur in sanguinem: et 
sit cruor in omni Terra Ae- 
gypti, tam in ligneis vasis 
quam in saxeis. 80 Fecerunt- 


Phome, ni s'explica per cap de les forces de la natura, la predicció, aparició, intensitat i 
desaparició voluntària d'aquests grans fenòmens produits per a un fi determinat. — Hom 
no sap en quant de temps s'anaren descabdellant aquests fets prodigiosos. Alguns els 


donen l'espai d'un any, d'altres de quatre a cinc mesos, d 


"altres s'acontenten d'assenya- 


lar-los només les vuit o nou setmanes que immediatament precedeixen la lluna catorze del 

mes d'abril. 
15. Mira, fellt surt devés l'aigua, això és, baixa a la vora del riu, per a banyar-se i fer 

les seves ablucions, o també per a fruir de la frescor de la matinada. — Ell) 4- Sam. 
16. Que em serveixi. Vegeu la nota a 4, 23: 
18. S'afadigaran debades... Vol dir que, de tan pudent que serà l'aigua per raó dels 


peixos morts al Nil, els egipcis no podran beure'n i S 
englotir-la. 


afadigaran debades, esforçant-se per 


19. Damunt llurs rius. Vol dir: damunt els braços en què el Nil, a partir de Memfis, es 
dividia i s'anava estenent en forma de ventall per tot el Baix Egipte fins a desembocar a la 
mar. — Llurs canals, hebr. OAMN JJurs Nils, això és, llurs canals del Nil. — Grials de fusta 


i de pedra. Fa al'lusió als recipients de fusta en forma de grans cassoles, i 
menes d'àmfores de terra cuita, tan corrents a l'Egipte d'avui com al d'aleshores, 
tenen l'aigua per als diferents usos domèstics. 


Bíblic. 


a les diferents 
que con- 


Vegeu els que es troben al nostre Museu 


20. Es convertiren en sanc, això és, en prengueren les aparençes. Tots els anys, l'Egipte 
veu produir-se aquest fenomen cap a la fi de setembre. Aleshores el Nil, carregat amb el 
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ue Moyses et Aaron sicut 
raeceperat Dominus: et e- 
levans virgam percussit a- 
uam fluminis coram Pha- 
raone et ServVIS elus: 3 quae 
versa est in : sanguinem. 
31 Et pisces, qui erant in flu- 
mine, mortui sunt: compu- 
truitque fluvius, et non pot- 
erant Aegyptii bibere aquam 
fuminis, et fuit sanguis in 
tota Terra Aegypti. za Dege- 
runtque similiter malefici 
Aegyptiorum incantationibus 
quis: et induratum est cor 
Pharaonis, nec audivit eos, 
sicut praeceperat Dominus. 
28 Avertitque se, et ingressus 
est domunm. suam, nec ap- 
osuit cor etiam hac vice. 
34 Foderunt autem —omnes 
Aegyptii per circuitum flu- 
minis aquam ut biberent: 
non enim poterant bibere 
de aqua fluminis. 8 Imple- 
tique sunt septem dies, post- 
quam percussit Dominus flu- 
vium. 


L'ÈXODE 


doncs, Moisès i Aaron, talment com Yahuè els 
havia manat, que aixecà aquell el bastó i donà 
un cop a les aigues del Nil davant el Faraó i 
davant els seus cortesans, i totes les aigues del 
Nil es convertiren en sang. "1 I el peixam del 
Nil morí, i pudia el Nil, tant, que als egipcis 
no els era possible de beure l'aigua del Nil. I 
fou sang arreu, per la terra d'Egipte. " Feren, 
però, el mateix els endevinaires d'Egipte amb 
llurs encisaments. I s'endurí el cor del Faraó, 
el qual no els escoltà, talment com Yahuè havia 
dit. 8 Se'n tornà, doncs, el Faraó, i entrà a casa 
seva, sense captenir-se tampoc d'això. "" Mentres- 
tant tots els egipcis excavaven al voltant del 
Nil per aigua de beure, car de l'aigua del Nil 
no en podien pas beure. "P I set dies passaren 
després de Yahuè donar el cop al Nil. 


7, 21-26 


1,4 Dixit quoque Dominus 26 Després digué Yahué a Moisès: Vés al Segon plaga: 


pòsit que va arrossegant de les muntanyes d'Abissínia, ha canviat ja en roig el seu color 
verdós ordinari, i va inundant tota la regió, on es manté durant uns tres mesos. El miracle, 
doncs, hauria estat aquí el produir aquest fenomen poc abans del mes d'abril, per consegient, 
quan el Nil ja ha depositat de temps el seu llot que li donava el color roig, i havia tornat 
al seu color ordinari. El verset segient, però, sembla exigir quelcom de més extraordi- 
nari, i hom podria molt raonablement suposar que Yahuè iníestà totes les aigúes del Nil 
d'algun ésser orgànic que els donaren aquell color roig, tot fent-ne morir els peixos. 

at. No els era possible de beure l'aigua. Aquesta circumstància, com també la mort dels 
peixos, acaba de donar al fet un segell eminentment miraculós, car ni els peixos moren amb 
la revinguda i inundació anyal del Nil, ni l'aigua, per bé que tèrbola, deixa d'ésser molt 
bona com d'ordinari. 

22. Feren... el mateix, per art diabòlica, o també per intervenció del mateix Yahuè, que 
podia molt bé voler-ho així pels seus insondables fins, un d'ells, l'enduriment del cor del 
Faraó. Per a la realització del prodigi, els endevinaires podien haver-se servit de l'aigua dels 
pous que immediatament la gent començaren a excavar a certa distància de la vora del Nil. 
Vegeu el v. 24. 

24. Excavaven... Avui els egipcis continuen fent encara això mateix. Ens referim a les 
sagieh, pous d'uns dotze o quinze metres de profunditat excavats a diferents distàncies del 


Nil. Entre altres avantatges, aquests pous conserven l'aigua clara fins i tot durant el període 
de la inundació. 


25. I set dies passaren. Aquí el text original presenta una certa ambigúitat, puig hom no 
sap de cert si vol dir que la plaga del riu convertit en sang persistí set dies, o que hi hagué 
set dies d'interval entre aquesta plaga i la segient dels renocs. 

26. Amb la descripció de la segona plaga, el text grec i la Vulgata comencen capítol a part. 


1, 27-29 


L'ÈXODE 


Faraó, i digues-li: Això diu Yahuè: Dóna comiat 
al meu poble, que em serveixi, "fi, si de cas 
refuses tu de donarl-li) comiat, miral que vaig 
a colpir amb renocs tot el teu terme: Si el 
Nil belluguejarà de renocs, que pujaran i vin- 
dran dins de casa teva i dins la teva cambra 
de dormir i damunt el teu llit: també dins la 
casa dels teus cortesans i "del" teu poble, i 
dins els teus forns i les teves pasteres. "P Fins 
dintre teu i del teu poble i dels teus cortesans 


els renocs graponejaran. 
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ad Moysen: Ingredere ad 
Pharaonem, et dices ad e- 
um: Haec dicit Dominus: 
Dimitte populum meum, ut 
sacrificet mihi: Pe, sin autem 
nolueris dimittere, ecce ego 
percutiam omnes terminos 
tuOS ranis. Pes Et ebulliet Au- 
vius ranas: quae ascendent, 
et ingredientur domum tu- 
am, et cubiculum lectuli tui, 
et super stratum tuum, et 
in domos servorum tuorum, 
et in populum tuum, et in 
furnos tuos, et in reliquias 
ciborum tuorum: "get ad te 
et ad populum tuum, et ad 
omnes servos tuos intrabunt 
ranae. 


27. Amb renocs. Cap animal com aquest no és, potser, tan familiar als egipcis, sobretot 
immediatament després de la inundació. — El batraci en questió, pertany a una espècie que es 
distingeix pel seu petit tamany i gran agilitat. Se'n poden veure alguns exemplars al Museu 
Bíblic de Montserrat, així com dels insectes que són esmentats en la relació de les plagues 


segúents. 


28. I "del." Com G., en comptes de 4 en mig de TM. — Pasleres. Hem escollit aquesta 
traducció seguint el Sir., car ens apar la més exacta, després de fer la comparació amb 12, 
34 i Dt. 28, 5, 17, únics llocs on surt el mateix terme NMNUB d'etimologia bastant incerta. 


5, Dixitque. Dominus ad 
Moysen: Dic ad Aaron: 
Extende manum tuam super 
fluvios ac super rivos et pa- 
ludes, et educ ranas super 
Terram Aegypti. $, Et ex- 
tendit Aaron manum super 
aquas Aegypti, et ascende- 
runt ranae, operueruntque 
Terram Aegypti. Te Fecerunt 
autem et malefici per incan- 
tationes suas similiter, edu- 
xeruntque ranas super Ter- 
ram —Aegypti. — 8, Vocavit 
autem Pharao Moysen et 
Aaron, et dixit eis: Orate 
Dominum ut auferat ranas 
a me et a populo meo: et 
dimittam populum ut sacri- 
ficet. Domino. 8, Dixitque 
Moyses ad Pharaonem: Con- 
stitue mihi quando deprecer 
pro te, et pro servis tuis, 
et pro populo tuo, ut abigan- 
tur ranae a te et a domo 
tua et a servis tuis et a po- 
pulo tuo: et tantum in flu- 
mine remaneant. 10, Qui 
respondit: Cras. At ille: Iux- 
ta, inquit, verbum tuum 
faciam: ut scias quoniam 
non est sicut Dominus De- 
us noster. HH, Et recedent 


4 La Biblia, vol. H 


L' ÈXODE 


CAPÍTOL VIII 


PLAGUES SEGONA, TERCERA I QUARTA 


I parlà Yahué a Moisès: Digues a Aaron: Estén Els renocs. 


la teva mà amb el teu bastó damunt els rius, 
els canals i els estanys, i fes pujar els renocs 
per la terra d'Egipte. " Estengué, doncs, Aaron 
la seva mà damunt les aigues d'Egipte, i pujà 
la renocada, que cobrí la terra d'Egipte. P Això 
mateix feren, però, els endevinaires amb llurs 
encisaments, fent pujar els renocs per la terra 
d'Egipte. 

4t El Faraó crida aleshores Moisès i Aaron, i 
diu: Pregueu a Yahué, que retiri els renocs de 
mi i del meu poble, i donaré comiat al poble 
per tal que sacrifiqui a Yahuè. P Maneu-mel res- 
pon Moisés al Faraó, quan dec jo pregar per 
tu i pels teus cortesans i pel teu poble, per tal 
que (YahuèJ extermini els renocs de tu i de la 
teva casa, no romanent més que en el Nil2 
6 Demà, contesta fel Faraó). Respon (Moisèsi: 
Tal com has dit, per tal que sàpigues que no 
hi ha com Yahué, el Déu nostre. " Es retiraran, 


2. La renocada. Hem escollit aquest terme col'lectiu que tradueix literalment el de TM. i 
dóna idea de la prodigiosa quantitat d'aquests batracis, en la qual consisteix principalment el 
fet meravellós d'aquesta segona plaga. 

3. Això mateix feren. Vegeu la nota a 7, 22. 
$. Maneu-mel Ens ha semblat poder traduir així els dos mots de l'original, que tenen 
tota l'aparença d'ésser una frase de cortesia. 
6. No hi ha com Yabuè, qui tingui en la seva mà els elements de tota la natura, i pugui 
disposar de les creatures segons la seva voluntat. 


8, 8-I5 


Tercera plaga: 


els mosquits. 


L'ÈXODE 


doncs, els renocs de tu i de la teva casa i dels 
teus cortesans i del teu poble, no romandran 
més que en el Nil. $ Sortiren aleshores Moisés 
i Aaron de davant el Faraó: i Moisés invocà 
Yahuè per mor dels renocs que havia posat al 
Faraó. "1 féu Yahuè segons la paraula de Moi- 
sès. I moriren els renocs de les cases, de les 
masies i dels camps. 1 I els abassegaren, munts 
i més munts, fins empudegar la terra. H Però, 
en veure el Faraó que hom podia respirar, 'en- 
duri" el seu cor, i no els escoltà: talment com 
Yahuè havia dit. 

EI parlà Yahuè a Moisès: Digues a Aaron: 
Estén el teu bastó, i dóna un cop a la pols de 
la terra, que es torni mosquits per tota la terra 
d'Egipte. P I així feren, i estengué Aaron la 
seva mà amb el seu bastó, donà un cop a la 
pols de la terra, i fou un mosquitam en els 
homes i en el bestiar. Tota la pols de la terra 
fou mosquits per tota la terra d'Egipte. ''I 
així mateix feren els endevinaires amb llurs 
encisaments, per tal de fer sortir mosquits, 
però no pogueren. Í fou un mosquitam en els 
homes i en les bésties. Ú Diuen aleshores els 
endevinaires al Faraó: Dit de Déu, aquest. El 
Faraó, però, endurí el seu cor, i no els escoltà: 
talment com Yahuè havia dit. 
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ranae a te, et a domo tua, 
et a servis tuis, et a populo 
tuo: et tantum in flumine 
remanebunt. 2, Egressique 
sunt Moyses et Aaron a 
Pharaone: et clamavit Moy- 
ses ad Dominum pro spon- 
sione ranarum quam condi- 
xerat Pharaoni. 83, Fecitque 
Dominus iuxta verbum Moy- 
si: et mortuae sunt ranae 
de domibus, et de villis, et de 
agris. 4,Congregaveruntque 
eas in immensos aggeres, 
et computruit terra. 154, Vi- 
dens autem Pharao quod 
data esset requies, ingrava- 
vit cor suum, et non audivit 
eos, sicut praeceperat Do- 
minus. 

16,9 Dixitgue Dominus ad 
Moysen: Loquere ad Aaron: 
Extende virgam tuam, et 
percute pulverem terrae: et 
sint. sciniphes in universa 
Terra Aegypti. 17,, Fecerunt- 
que ita. Et extendit Aaron 
manum, virgam tenens: per- 
cussitque pulverem  terrae, 
et facti sunt sciniphes in 
hominibus, et in iumentis: 
omnis pulvis terrae versus 
est in sciniphes per totam Ter- 
ram Aegypti. 18,, Fecerunt- 
que similiter malefici incan- 
tationibus suis, ut educerent 
sciniphes, et non potuerunt: 
erantque sciniphes tam in 
hominibus quam in iumen- 
tis. 19,, Et dixerunt malefici 
ad Pharaonem: Digitus Dei 
est hic. induratumque est 
cor Pharaonis, et non au- 
divit eos sicut praeceperat 
Dominus. 


10. Fins empudegar la terra, degut, com era natural, a la fetor que exhalaven tots aquells 
munts de carn morta en via de corrupció. 

11. (Endurí." Llegim 7824 amb Sam., en comptes de 7891), i endurir-se de TM. 

13. Tota la pols de la terra fou mosquits. Ultra les circumstàncies de temps d'aparició, abun- 


dància i desaparició a voluntat, que són les característiques del miracle de totes les plagues, 
en aquesta ressurt com a extraordinàriament prodigiós, que els mosquits surten de la pols de 
la terra i no dels estanyols on llurs ous i larves solen trobar-se. — Altrament el fet en ell 
mateix no és cap meravella per l'Egipte, que cada any a la tardor es veu envait per una 
veritable plaga d'aquests insectes. 

14. Feren. Vol dir, intentaren de fer. 

15. Dit de Déu, aquest. Com si diguessin: Aquí les forces de l'home, els mitjans de què 
disposa, l'art màgica amb tots els seus recursos no permeten d'arribar-hi. El fet, doncs, 
que tots presenciem ha d'obeir necessàriament a una causa superior a l'home i a qualsevol 
altra creatura. 
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20, Dixit quoque Dominus 
ad Moysen: Consurge dilu- 
culo, et sta coram Pharao- 
ne: egredietur enim ad a- 
quas: et dices ad eum: Haec 
dicit Dominus: Dimitte po- 
pulum meum ut sacrificet 
mihi. 21,, Quod si non dimi- 
seris eum, ecce ego immit- 
tam in te, et in servos tuos, 
et in populum tuum, et in 
domos tuas omne genus 
muscarum: et implebuntur 
domus Aegyvptiorum muscis 
diversi generis, et universa 
terra in qua fuerint. 2,g Fa- 
ciamque mirabilem in die 
illa Terram Gessen, in qua 
populus meus est, ut non sint 
ibi muscae: et scias quoniam 
ego Dominusin medio terrae. 
23, Ponamque divisionem in- 
ter populum meum et popu- 
lum tuum: cras erit signum 
istud. 29, Fecitque Dominus 
ita. Et venit musca gravissima 
in domos Pharaonis et servo- 
rum eius, et in omnem Ter- 
ram Aegypti: corruptaque 
est terra ab huiuscemodi 
muscis. 85,, Vocavitque Pha- 
rao Moysen et Aaron et ait 
eis: Ite et sacrificate Deo 
vestro in terra hac. és, Et 
ait Moyses: Non potest ita 
fieri: abominationes enim 
Aegyptiorum immolabimus 
Domino Deo nostro: quod 
si mactaverimus ea quae 
colunt Aegyptii coram eis, la- 
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16 Digué després Yahuè a Moisès: Aixeca't 
dejorn, i planta't davant el Faraó — mira que 
surt devés l'aigua — i digues-li: Això mana 
Yahuè: Dóna comiat al meu poble, que em 
serveixi. 1 Car si tu no vols donar comiat al 
meu poble, heus aquí que jo enviaré el tàvec 
contra tu, i contra els teus cortesans, i contra 
el teu poble, i contra la teva casa. De manera 
que les cases dels egipcis seran plenes de tàvecs, 
i també el sòl damunt el qual ells demoren. 
18 Aquell dia, però, faré excepció per la terra de 
Gessen, on el meu poble sojorna, que allí tàvec 
no hi hagi, per tal que sàpigues que jo, Yahué, 
al mig de la terra. PI posaré "una distinció " 
entre el meu poble i el teu. Demà serà aquest 
prodigi. 

20 Així féu, doncs, Yahué. I tot un eixam 
de tàvecs entrà dins la casa del Faraó i dels 
seus cortesans, i en tota la terra d'Egipte, fou 
la terra malmesa per mor del tàvec. "' El Faraó 
crida aleshores Moisès i Aaron, i diu: Aneu, 
oferiu sacrificis al vostre Déu en el país. "" De 
cap manera no convé fer-ho) així, respon Moi- 
sès, car a Yahuè el nostre Déu sacrifiquem una 
abominació dels egipcis. Si a la presència dels 
egipcis oferíssim en sacrifici això que per ells és 


8, 16-22 


Quarta plaga: 


el tàvec 


17. Tàvec. No es coneix el significat precís del mot original. Els uns el traduei- 
xen per la mosca ordinària, d'altres per escarabat, i d'altres encara, com Aben Ezra, 
per tota mena d'animals ferotges com lleons, llops i lleopards, (cf. Sav. 11, 18). Ens 
apar haver-nos atansat a la traducció més probable, seguint G. que li dóna el signi- 
ficat de mosca de ca, probablement la que nosaltres coneixem amb el nom de mosca d'ase. 
— La mosca ordinària constitueix per l'Egipte, sobretot pels llogarrets, un flagell que dura 
tot l'any. De vegades, però, el vent calent del sud sol aportar una gran quantitat de mos- 
ques grosses, que envaeixen arreu camps i cases, i es fan insuportables tant als homes 
com al bestiar. 

19. "Una distinció." Així traduim, seguint les principals versions, com sigui que el mot 
de TM. ND, salvament O redempció, sembla no lligar amb el context. 

22. Sacrifiquem una abominació dels egipcis. Vol dir: Sacrifiquem alguns animals que els 
egipcis veneren, i que, per consegient, és per a ells una abominació matar-los en honor de 
Yahuè, el nostre Déu. 


8, 23-28 
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una abominació, no ens apedregarien2 F Tres 
jornades enllà anirem, desert endins, i sacrifica- 
rem a Yahuè nostre Déu, com ens "ha manat." 
et Respon el Faraó: Jo us dono comiat, per tal 
que sacrifiqueu a Yahuè, el vostre Déu, al desert: 
solament que allunyant-vos no us allunyeu tot 
caminant. Pregueu per mi. $ Miral diu Moisès: 
tantost jo surti del teu davant, pregaré Yahuè: 
i demà el tàvec es retirarà del Faraó i dels seus 
cortesans i del seu poble. Solament que no 
torni el Faraó a enganyar, no donant comiat 
al poble per sacrificar a Yahué. 2 Sortí, doncs, 
Moisès de davant el Faraó, i pregà Yahuè, 271 
féu Yahuè segons la paraula de Moisès: que el 
tàvec es retirà del Faraó i dels seus cortesans 
i del seu poble, sense romandre'n un. 58 Amb 
tot, el Faraó endurí el seu cor també aquesta 
vegada, i no donà comiat al poble. 
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pidibus nos obruent. 279, Vi- 
am trium dierum pergemus 
in solitudinem: et sacrifica- 
bimus Domino Deo nostro, 
sicut praecepit nobis. 88,, Di- 
xitque Pharao: Ego dimittam 
vos ut sacrificetis Domino 
Deo vestro in deserto: ve- 
rumtamen longius ne abea- 
tis, rogate pro me. 89,, Et ait 
Moyses: Egressus a te, orabo 
Dominum: et recedet musca 
a Pharaone, et a servis suis, 
et a populo eius cras: ve- 
rumtamen noli ultra fallere, 
ut non dimittas populum sa- 
crificare Domino. 80,, Egres- 
susque Moyses a Pharaone, 
oravit Dominum. 81,, Qui 
fecit iuxta verbum illius: et 
abstulit muscas a Pharaone, 
et a servis suis, et a populo 
eius: non superfuit ne una 
quidem. 82, Et ingravatum 
est cor Pharaonis, ita ut nec 
hac quidem vice dimitteret 
populum. 


23. "Ha manat." Llegim en perfet, com G., en comptes de l'imperfet de TM. 


1 Dixit autem Dominus ad 
Moysen: Ingredere ad Pha- 
raonem, et loquere ad eum:: 
Haec dicit Dominus Deus 
Hebraeorum : Dimitte popu- 
lum meum ut sacrificet mihi. 
2Quod si adhuc renuis, et reti- 
nes eos: Secce manus mea erit 
super agros tuos: et super 
equos, et asinos, et camelos, 
et boves, et oves, pestis valde 
gravis. 1 Et faciet Dominus 
mirabile inter possessiones 
Israèl, et possessiones Aegy- 
ptiorum, ut nihil omnino 
eat ex his quae pertinent 
ad filios Israèl. $Constituitque 
Dominus tempus, dicens: 
Cras faciet Dominus verbum 
istud in terra.  Fecit ergo 
 Dominus verbum hoc altera 
die: mortuaque sunt omnia 
animantia Aegyptiorum : de 
animalibus vero filiorum Js- 
raèl nihil omnino perit. 
T Et misit Pharao ad viden- 
dum: nec erat quidquam 
mortuum de his quae possi- 
debat Israél. Ingravatunaque 
est cor Pharaonis, et non 
dimisit populum. 
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CAPÍTOL IX 


PLAGUES CINQUENA, SISENA I SETENA 


1-7,6 


Digué després Yahuè a Moisès: Vés al Faraó Cimquenaplaga 


i li parlaràs: Això diu Yahué, el Déu dels he- 
breus: Dóna comiat al meu poble, que em 
serveixi: P car si refuses tu de donarl-lil comiat, 
i els retens encara, P mira, que la mà de Yahué 
serà contra el teu bestiar del camp, contra els 


cavalls, els ases, els camells, contra les bouades 


ji ramats: una pesta molt greul "I farà Yahuè 
diferència entre el bestiar dels israelites i el dels 
egipcis, que res del que pertany als fills d'Israel 
no morirà. PI fixà Yahuè un terme, dient: Demà 
farà Yahuè això en el país. $ Efectivament, 
l'endemà Yahuè féu aquesta cosa, de manera 
que morí tot el bestiar d'Egipte, mentre que ni 
un cap no morí del bestiar dels fills d'Israel. 
T'Trameté aleshores el Faraó (per assabentar-se: 
i heus aquí que no havia mort ni un sol (capj 
del bestiar dels israelites. I s'endurí el cor del 
Faraó, el qual no donà comiat al poble. 


la mort del 
bestiar. 


3. Una pesta molt greu. El TM. sembla presentar algun senyal d'alteració, haurà caigut, 
potser algun verb o un altre mot que unia aquesta frase amb el paràgraf que la precedeix. 
— Pesta. L'epidèmia del bestiar és un flagell, que a temporades fa aixecar al cel el crit dels 
— pobres camperols tant d'Egipte com de Palestina. 
OS. I fixà Yabuè un terme. En aquesta predicció, complerta amb tota exactitud (verset 6 ), 
així com en la delimitació entre Israel i Egipte (verset 4), resplendeix principalment 
l'aspecte sobrenatural de la present plaga. 
6. Tot el bestiar. L'expressió no s'ha d'entendre amb tot el rigor de la lletra, sinó més 
aviat en sentit hiperbòlic, car, com veurem més endavant, en restava encara una bona quan- 
litat, que malmenà la plaga de les postermes i la de la pedra. 


9, 8-16 


Sisena 


plaga: 


les postermes. 


Setena 


8. Sutge del forn. Cal representar- 
pobles i llogarrets de Palestina com 


plaga: 
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8 Diu després Yahuè a Moisès i a Aaron: 
Procureu-vos cadascú un bon grapat de sutge 
del forn, i que Moisès l'escampi devés el cel 
en presència del Faraó. P Que sigui com polsim 
damunt tota la terra d'Egipte, i que per als 
homes i per a les bèsties es torni grans que es 
badin en postermes per tota la terra d'Egipte. 
10 Prenen, doncs, el sutge del forn, es presenten 
davant el Faraó, i escampant-lo Moisès devés 
el cel, es tornà grans que es badaven en poster- 
mes en l'home i en la béstia. I no podien 
els endevinaires estar davant Moisès, per mor 
dels grans, car els endevinaires tenien grans 
com tot l'Egipte. PI Yahuè endurí el cor del 
Faraó, el qual no els escoltà: talment com 
Yahuè havia dit a Moisès. 

"8 Digué després Yahué a Moisès: Aixeca't 
dejorn, i planta't davant el Faraó, i li diràs: 
Això mana Yahuè, el Déu dels hebreus, dóna 
comiat al meu poble, que em serveixi: H car 
aquesta vegada trameto jo tots els meus flagells 
contra el teu cor, contra els teus cortesans i 
contra el teu poble, per tal que sàpigues que 
no hi ha com jo en tota la terra. Ú Car, prou 
hauria ja estés la meva mà i colpit de pesta a tu 
i al teu poble: que fores esborrat d' aquesta terral 
"8 Però, per això t'he deixat subsistir, per tal de 


tes de sutge. 


9. 


Grans o pústules. Pels sol 
d'aquest flagell. Alguns pensen en 
d'altres volen que sigui P 
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8 Et dixit Dominus ad 
Moysen, et Aaron: Tollite 
plenas manus cineris de ca- 
mino, et spargat illum Moy- 
ses in caelum coram Pha- 
raone, 3 Sitque pulvis super 
Omnem Terram Aegypti: 
erunt enim in hominibus, 
et iumentis ulcera, et vesicae 
turgentes in universa terra 
Aegypti. 10 Tuleruntque ci- 
nerem de camino, et stete- 
runt coram Pharaone, et 
sparsit illum Moyses in cae- 
lum: factaque sunt ulcera 
vesicarum — turgentium in 
hominibus, et iumentis: 
MH nec poterant malefici stare 
coram Moyse propter ulcera 
quae in illis erant, et in 
omni Terra Aegypti: 12 In- 
duravitque Dominus cor 
Pharaonis, et non audivit 
eos, sicut locutus est Domi- 
nus ad Moysen. 

8 Dixitque Dominus ad 
Moysen : Mane consurge, et 
sta coram Pharaone, et dices 
ad eum: Haec dicit Dominus 
Deus Hebraeorum: Dimitte 
populum meum ut sacrificet 
mihi. 11 Quia in hac vice 
mittam Omnes plagas meas 
super cor tuum, et super 
servos tuos, et super popu- 
lum tuum: ut scias quod 
non sit similis mei in omni 
terra. 6 Nunc enim exten- 
dens manum percutiam te, 
et populum tuum peste, pe- 
ribisque de terra. 16 Idcirco 


se els petits forns de coure pa, tan ordinaris en tots els 
d'Egipte, les parets dels quals solen estar sempre cober- 


s elements del text és impossible determinar la natura 
una espècie de pesta bubònica, d'elefantíasi o de verola , 
anomenat botó del Nil o una de tantes malalties de la pell que 


tots els anys en ple istiu sol ésser el turment de bona part dels habitants d' Egipte. 


14. Contra el teu cor, el qual, per bé que endurit, ha de sentir- 


efectes dels flagells que ara vénen, per l'últim, sobretot. 


15-16. Aquests dos versets deixen entreveure els mist 
i són com la clau per desxifrar una pila de fets, 
dels imperis i de les 
capítol, per concloure'n (ib. v. 18): Així, 


comunitats humanes. St. Pau 


se commogut pels terribles 


eris insondables de la Providència, 
altrament incomprensibles, en la història 
(Rom. 9, 17) cita el verset 16 d'aquest 
doncs, Ell fa misericòrdia al qui vol, i endureix 


— super 
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autem posui te, ut ostendam 
jn te fortitudinem meam, et 
narretur nomen meum, mn 
omni terra. 17 Adhuc retines 
opulum meum : et non 
eum2 8 En 


vis. dimittere I 

juam cras hac ipsa hora 
randinem multam nimis, 
qualis non fuit in Aegypto 
a die qua fundata est, usque 
in praesens tempus. 19 Mitte 
ergo iam nunc, et congrega 
jumenta tua, et omnia quae 
habes in agro: homines €- 
nim, et iumenta, et UniVersa 
quae inventa fuerint foris, 
nec congregata de agris, ce- 
cideritque super €a grando, 
morientur. 70 Qui timuit 
verbum Domini de servis 
Pharaonis, fecit confugere 
servos suos, et iumenta in 
domos: 21 qui autem neglexit 
sermonem Domini, dimisit 
servos suos, et iumenta in 
agris. 32 Et dixit Dominus 
ad Moysen: Extende manum 
tuam in caelum, ut fiat 
grando in universa Terra 
Aegypti super homines, et 
iumenta, et super 
omnem herbam agri in Ter- 
ra Aegypti. 8 Extenditque 
Moyses virgam in caelum, 
et Dominus dedit tonitrua, 
et grandinem, ac discurren- 
tia fulgura super terram: 
pluitque Dominus grandi- 
nem super Terram Aegypti. 
4 Et grando et ignis mista 
pariter ferebantur: tantaeque 
fuit magnitudinis, quanta 
ante numquam apparuit in 
universa Terra Aegypti ex 
quo gens illa condita est. 
15 Et percussit grando in 
omni Terra Aegypti cuncta 
quae fuerunt in agris, ab 
homine usque ad iumentum: 
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mostrar-te el meu poder, i que el meu nom 
sigui celebrat arreu per tota la terra. 17 T'aixeques 
encara tu contra el meu poble, per no donar-li 
comiats 1$ Heus aquí que jo demà en aquesta 
hora faig ploure una pedregada tan forta com 
no n'hi ha hagut de semblant en tot Egipte, 
des del jorn que fou fundat fins ara. Ars, 
doncs, tramet a assegurar el teu bestiar i tot 
el que tinguis al camp. Tots els homes i el 
bestiar, que es trobin al camp sense haver-se 
aplegat a casa, els caurà la pedra al damunt, i 
moriran. F0 Aquell qui entre els cortesans del 
Faraó temia la paraula de Yahuè, retirà a les 
cases els seus servents i el seu bestiar, "mes, 
el qui no féu cabal de la paraula de Yahué, deixà 
al camp els seus servents i el seu bestiar. 

22 Diu després Yahuè a Moisès: Estén la teva 
mà devés el cel, que vingui pedra arreu damunt 
la terra d'Egipte, damunt l'home, com damunt 
la béstia, com damunt tota l'herba del camp, 
per la terra d'Egipte. "7 Estengué, doncs, Moi- 
ss el seu bastó devés el cel, i donà Yahuè 
trons i pedra, i llamps es llençaren fins a la 
terra. I féu ploure Yahuè una pedregada damunt 
la terra d'Egipte. "I fou tan forta pedregada, 
i llamps creuats amb ella, com no n'hi havia 
hagut de semblant en tota la terra d'Egipte, 
d'ençà que és una nació. "PI la pedra matà 
arreu per la terra d'Egipte tot el que estava al 
camp, de l'home fins a la bèstia, colpí encara 
la pedra tota l'herba del camp, i tots els arbres 


9, 17-25 


la pedregada. 


el qui vol. Vegeu Lagrange ( Ep. aux Romains ), on acaba dient: L'essencial per a St. Pau 
és establir que aquells que creuen resistir Déu, a la fi no fan sinó obeir els seus designis. 

18. Una pedregada. Els temporals acompanyats de pedra i llamps, són un fenomen no 
extraordinari, però sí bastant rar, sobretot en el Baix Egipte. Hom comprèn, per tant, la pro- 
funda impressió que produiria aquesta plaga amb la intensitat i l'esclat que la descripció del 
text detalla. 

19. Tot el que tinguis al camp. Durant la temporada dels grassos pasturatges, a Egipte, com a 
Plraq i a altres punts d'Orient, el bestiar passa setmanes i fins mesos sencers al camp. 

25. Tots els arbres. També aquí té lloc l'observació feta al v. 6. Vegeu IO, $ i 15. 
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del camp féu bocins. " Solament en la terra cunctamque herbam agri 
, ea o Percussit grando, et omne 

de Gessen, on eren els fills d'Israel, no caigué lignum regionis confregit. 
88 Tantum in Terra Gessen, 

pedregada. ubi erant filii ISraél, grando 


6 27 3 j j isè non cecidit. 27 Misitque Pha- 
El Fam rec I el Faraó tramet a cridar Aaron i Moisès, ES lames 1 


i els diu: Aquesta vegada he pecat. Yahuè, el Aaron, dicens ad ecs: Pec- 
. . . cavi etiam nunc: Dominus 
just, mentre que jo i el meu poble, els culpa- —justus: ego et populus meus, 


impii. 88 Orate Domi 
bles. $$ Pregueu a Yahuè, prou i massa n'hi ha Go àtt pe ma BE 


de trons de Déu i de pedral que ja us donaré grando: ut dimittam vos, et 


nequaquam hic ultra manea- 


comiat, i no romandreu més faquíl. tis. 8 Ait Moyses: Cum 


er R 8 28 , egressus fuero de urbe, 
"9 Moisès que li respon: En sortir jo. degés. Ei. Gat mens el 


la ciutat, estendré a Yahuè els meus palmells, Dominum, et cessabunt to- 
nitrua, et grando non erit: 


cessaran els trons i no hi haurà més pedra, DEL me sona que Domini en 


Àpi rtan erra. —terra: 8Onovi autem quod 
tal que sàpigues que a Yahuè (pertanyl la t EE DN aa gel 


90 Però tu i els teus cortesans, sé Ibto Bel que demes Dom Deu, 


LI La : 4 31 i 
no temeu encara davant Yahuè Déu. 21 El lli i : Linum ergo, et hordeum 
aesuin est, eo quod hordeum 


l'ordi foren colpits, car l'ordi havia ja espigat, — esset virens, et linum iam 


L . 39 go folliculos germinaret: 8 triti- 
i el lli estava en flor. "2 El forment, DOS esa iaia direcció cil 


l'espelta no foren colpits, car són tardans. 8 Surt, lesa, quia serotina ernt. 


cés R S 83 Egressusque Moyses a Pha- 
doncs, Moisès del Faraó fora la ciutat, estén dei llar ais 


els seus palmells a Yahué, i cessen els trons i nus ad Dominum: et 7a 
R 5 È verunt tonitrua et grando, 
la pedra, i més pluja no cau damunt la terra. nec ultra stillavit pluvia su. 


però el seu cor 4 En veure el Faraó que havia cessat la per team. M Videns autem 
roman endurit. Pharao quod cessasset pluvia, 


pluja i la pedregada i els trons, seguí pecant, i et grando et tonitrua, auxit 


L . : 3Setj 
endurí el seu cor, ell i els seus cortesans. 89 I. —peccatum: en diu ant 
cor eius, et servorum illius, 


s'empederní el cor del Faraó, el qual no donà ci imdumtun sits noc de 


: , an 4 o misit filios Israèl, sicut prae- 
comiat als fills d'Israel, talment com Yahuè Gaemó DOGbII deli ter 


havia dit per Moisès. num Moysi. 


27. Yabuè, el just... També podria traduir-se: Yahuè té raó, però jo i el meu poble 
tenim tort. 

28. Trons de Déu, això és llamps. 

29. Estendré a Yabuè els meus palmells. Aquí és on per primera vegada es fa esment 
d'aquesta posició externa en dirigir-se a Déu en l'oració, que més tard tan emprada havia 
d'ésser en les litúrgies cristianes d'Orient i d'Occident, — 4 Yabuè (pertany) la terra. Aquest 
o aquells dels vostres déus pretenen tenir domini damunt l'una o l'altra província del vostre 
Egipte, però Yahuè és el Déu suprem de tota la terra. O potser millor: No és pas als vostres 
déus a qui pertany l'Egipte, com vosaltres preteneu, sinó a Yahuè el Déu nostre. 

31-32. Pels detalls exposats en aquests dos versets podem deduir amb certesa que la 
plaga de la pedregada tingué lloc a Egipte vers la fi de febrer, o començaments de març. 

32. Espelta. La significació del mot original és incerta. Potser vulgui designar l'espècie . 
de gra molt comú a Egipte, conegut amb el nom de dura. 


1Et dixit Dominus ad 
Moysen: Ingredere ad Pha- 
raonem: ego enim induravi 
cor eius, et servorum illi- 
us: ut faciam signa mea 
haec in eo, Pet narres in 
quribus filii tui, et nepotum 
tuorum, quoties contriverim 
Aegvptios, et signa mea fe- 
cerim in eis: et sciatis quia 
ego Dominus. 8 Introierunt 
ergo Moyses et Aaron ad 
Pharaonem, et dixerunt el: 
Haec dicit Dominus Deus 
Hebraeorum: Usquequo non 
vis subiici mibi2 dimitte 
populum meum, ut sacrifi- 
cet mihi. 1Sin autem resi- 
stis, et non vis dimittere 
eum: ecce ego inducam cras 
Jocustam in fines tuos: 5 quae 
operiat superficiem terra, 
ne quidquam eius appareat, 
sed comedatur quod residu- 
um fuerit grandini. corrodet 


1. En mig (d'ells. ' Al singular de TM. preferim el plural, de G., Sir. i altres. 
2. Als teus fills i néts. Així en plural, com GL 
— Com mé be burlat dels egipcis, miserables d'ells 
meus manamentsl L'antropomorfisme podria sem 
majestat de Déu, aquí, però, és molt escaient, car és 
Sata de la vil creatura rebel contra el seu Creador, el 
I el que be fet a Egipte. È 
exacta la primera per raó de 1 Sam. 6, 6, que interpreta 
4. La llagosta és, potser, el fagell que amb més crue 
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CAPÍTOL X 


PLAGUES VUITENA I NOVENA 


10, 1-5 


Parlà després Yahuè a Moisès: Vés al Faraó, vuitena plaga: 


car jo he endurit el cor d'ell i el dels seus cor- 
tesans, per obrar jo en mig "d'ells" els meus 
prodigis, P per tal que contis tals teus fills i 
néts" com m'he burlat dels egipcis, i els meus 
prodigis que en mig d'ells he obrat, i sapigueu 
que jo, Yahuè. 3 Anaren, doncs, Moisès i Aaron 
al Faraó, i li digueren: Això diu Yahuè, el Déu 
dels hebreus: Fins a quan et negaràs a humi- 
liar-te davant meu2 Dóna comiat al meu poble, 
que em serveixi. " Car Si refuses tu de donar 
comiat al meu poble, heus aquí que demà et duc 
jo la llagosta al teu terme, 5 que cobrirà la faç 
de la terra fins a no poder veure's la terra, i 
devorarà les deixalles romases a vosaltres de la 
pedregada, i rosegarà tots els arbres que us bros- 


sort de veure'l aparèixer. A Palestina tothom recorda els estralls que aportà, 


que motivà l'any 1915 en mig d'un 
Per fortuna no sol repetir-se amb frequència, aquí, però, C 
que no recordi una doble o triple experiència d'aquesta plaga. 


sagrat fa d'ella més endavant, res no té d'hiperbòlic ni d'exagerat. 


en comptes del singular de TM. 
que es creien poder burlar-se de mi i dels 
blar de primer antuvi poc conforme a la 
destinat a ridiculitzar P'ardidesa insen- 
Déu de cels i terra. D'altres tradueixen : 
l TM. és susceptible de les dues versions. Creiem, però, més 
així, tot fent al'lusió a aquest lloc. 
ltat desola el país que té la dis- 
i els plors 
a població ja provada pel primer any de la gran guerra. 
om a Egipte, no hi ha generació 
— La descripció que el text 


10, 6-12 


la llagosta. 
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ten en els camps, "i les teves cases en seran 
plenes i les dels teus cortesans i les de tots els 
egipcis, com mai no veieren els teus pares, ni 
els pares dels teus pares, des del dia d'ésser 
ells damunt la terra fins avui. I (Moisési girà 
espatlla i sortí de davant el Faraó. 

" Diuen aleshores al Faraó els seus cortesans: 
Fins a quan ha d'ésser aquest un parany per a 
nosaltresè Dóna comiat a la gent, que serveixin 
a Yahuè el seu Déu. No comprens encara que 
l'Egipte està perdut2 I es féu tornar Moisés 
i Aaron al Faraó, el qual els digué: Aneu, ser- 
viu Yahuè el vostre Déu. Quins han de partirè 
P Respon Moisès: Amb el nostre jovent i amb 
els nostres vells partirem: volem partir amb els 
nostres fills i filles, amb els nostres ramats i 
amb les nostres bouades: car festa de Yahuè per 
a nosaltres. 10 Que Yahuè sigui amb vosaltres, 
els digué fel Faraó), com jo us dono comiat 
amb les vostres famílies. Mireul cert que alguna 
en porteu de capl M De cap maneral Partiu 
els homes, i sacrifiqueu a Yahuè: car això de- 
manàveu vosaltres. I els foragitaren de la pre- 
sència del Faraó. 

"1 Diu aleshores Yahué a Moisés: Estén la 
teva mà damunt la terra d'Egipte per la llagos- 
ta, que pugi per la terra d'Egipte, i que rosegui 
tota l'herba de la terra, tot el que ha romàs 
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enim omnia ligna quae ger- 
minant in agris. $ Et imple- 
bunt domos tuas et servo.- 
rum tuorum, et omnium 
Aegyptiorum: quantam non 
viderunt patres tui, et avi, 
ex quo orti sunt super ter- 
ram, usque in praesentem 
diem. Avertitque se, et e- 
gressus est a Pharaone, 
T Dixerunt autem servi Pha- 
raonis ad eum: Usquequo 
patiemur hoc scandalum : 
dimitte homines, ut sacrifi- 
cent Domino Deo suo. Non- 
ne vides quod perierit Ae- 
gyptus2. 8 Revocaveruntque 
Moysen, et Aaron ad Pha- 
raonem: qui dixit eis: Ite, 
sacrificate Domino Deo ve- 
stro: quinam sunt qui ituri 
sunt2 SAit Moyses: Cum 
parvulis nostris, et seniori- 
bus pergemus, cum filiis et 
filiabus, cum ovibus et ar- 
mentis: est enim sollemnitas 
Domini Dei nostri. 10Et 
respondit Pharao: Sic Do- 
minus sit vobiscum, quo 
modo ego dimittam vos, et 
parvulos vestros. cui dubi- 
um est quod pessime cogi- 
tetis2. 1 Non fiet ita, sed 
ite tantum viri et sacrificate, 
Domino: hoc enim et ipsi 
petistis.. — Statimque  eiecti 
sunt de conspectu Pharao- 
nis. 1 Dixit autem Dominus 
ad Moysen: Extende manum 
tuam super Terram Aegypti 
ad locustam, ut ascendat 


9. Festa de Yabuè per a nosaltres, això és, hem de celebrar una festa a Yahuè. ( Vegeu la 


nota a $, 


1). Justament en això que ells es proposaven, de celebrat aquesta festa, està la raó 


per la qual tothom hagi de prendre-hi part. Prou que ho sabien els egipcis, ells que a certes 
èpoques de l'any celebraven festes en honor de llurs déus en determinats llocs de l'imperi, 
on, com diu Herodot (II, c. 58-64), tothom, homes i dones, assistia. 


IO. Que Yahbuè sigui amb vosaltres.. 
intenció de donar-los comi 
II. Això demanàveu vosaltres. Fins ara m'heu estat di 
oferir sacrificis a Yahuè, per això basten els homes sols 
oficis litúrgics de la Sinagoga, única manifestació de cult 


hebreu, són els homes els que principalment hi prenen part. 
12. Per la llagosta, això és, per tal que vingui la llagosta. 


. Imprecació irònica. Com que el Faraó no tenia cap 
at, la primera frase equivalia a dir-los: Que Yahuè us abandonil 
ent sempre que el que volíeu era 
(cf. 34, 23). — Encara avui, pels 
e que roman a la religió del poble 
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super. eam, et devoret O- 
mnem herbam quae residua 
fuerit grandini. 13 Et exten- 
dit Moyses virgam super ter- 
ram Aegypt: et Dominus 
induxit ventum urentem tota 
die illa, et nocte: et mane 
facto, ventus Urens levavit 
Jocustas. 4 Quae ascende- 
runt super universam Ter- 
ram Aegypti: Et sederunt 
in cunctis finibus Aegyptio- 
um innumerabiles, quales 
ante illud tempus non fue- 
rant, nec postea futurae sunt. 
15 Operueruntque universam 
superficiem terrae, vastantes 
omnia. Devorata est igitur 
herba terrae, et quidquid 
pomorum in arboribus fuit, 
quae grando dimiserat: ni- 
hilque omnino virens reli- 
ctum est in lignis, et in 
herbis terrae, in cuneta Ae- 
gypto. 16 Quam ob rem fe- 
stinus Pharao vocavit Moy- 
sen et Aaron, et dixit eis: 
Peccavi in Dominum Deum 
vestrum, et in vos. MSed 
nunc dimittite peccatum mi- 
hi etiam hac vice, et rogate 
Dominum Deum vestrum, 
ut auferat a me mortem 
istam. 18Egressusque Moyses 
de conspectu Pharaonis, o- 
ravit Dominum. 19 Qui flare 
fecit ventum ab occidente 


d'aquesta plaga. 


13. Un vent de llevant. És el v 
molts dies de la primavera i de la tardor, 
s'ha donat el cas que també el vent de l'O., 
llagosta. Com que aquest animal é 
un xic impetuós, fàcilment és transportat a grans 
remarcar la manera natural com l'autor sagrat fa esment de l'aparici 


14. Mai no bavia estat. Un flagell sempre sembla el pitjor de tots quan é 
ser es tracti d'una frase hiperbòlica, l'expressió del text sagrat, no obstant, pot ésser veritat 
fins literalment considerada, si hom té en compte que la intensitat del fenomen és una de 
les notes que donen caràcter sobrenatural a aquestes plagues. 
17. 'Perdoneu.. En plural amb G., Sir., V. i Sam., en comptes del singular de TM. — 
Que retiri de mi... El llibre de la Saviesa (16, 9) diu que la llagosta d'aquesta plaga atacava 
també els homes, fins a fer-los morir amb les seves mossegades. 
18. Moisést 4- G., Sir. i alguns MSS. 

19. Un vent de la mar. Tractant-se d'Egipte, a 
Mar Roja, aquí, però, s'ha d'excloure aquesta suposició, 
Roja que la llagosta és llançada. En el cas present 47 vent de la mar vol dir un vent del 
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de la pedregada. PI estengué Moisès el seu 
bastó damunt la terra d'Egipte, i feu Yahuè 
bufar un vent de llevant tot aquell dia i tota 
la nit damunt la terra. En arribar l'endemà, el 
vent de llevant havia ja dut la llagosta. Y I pujà 
la llagosta per tota la terra d'Egipte, i es posà 
per tot el terme d'Egipte en gran quantitat. Mai 
no havia estat una quantitat semblant de llagosta, 
ni mai no serà així en l'esdevenidor. Y Tal- 
ment cobria la faç de la terra, fins aparèixer 
fosca la terra. I rosegà tota l'herba de la terra 
i tots els fruits dels arbres que havien romàs 
de la pedregada, i res no romangué ni en els 
arbres ni en l'herba del camp, arreu per la terra 
d'Egipte. 1" S'apressa aleshores el Faraó a cridar 
Moisés i Aaron, i diu: He pecat contra Yahuè 
el vostre Déu i contra vosaltres. l" Ara, doncs, 
perdoneu" encara, només aquesta vegada, el 
meu pecat, i pregueu Yahuè el vostre Déu, que 
retiri de mi almenys aquesta mort. I sortí 
c Moisèst de davant el Faraó, i pregà Yahuè. 
19 Tot seguit girà Yahuè un vent de la mar 
molt fort, que s'emportà la llagosta i Lla) llançà 


10, 13-19 


ent de PE. que a Palestina sol bufar sempre calent durant 
i és conegut amb el nom de Ahamsin. A Egipte 
o sigui del desert de la Líbia, ha dut la 
s molt lleuger i de poca consistència, en buíar un vent 
distàncies en eixams considerables. — Cal 
6 i desaparició (V. 19) 


s present. Pot- 


questa mar sembla que hauria d'ésser la 
car és precisament devés la Mar 


10, 20-28 


Novena plaga: 
la tenebror. 


El cor del Faraó 
més endurit que 
mai. 
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vers la Mar Roja. Una sola llagosta no roman- 
gué per tot el terme d'Egipte. "0 Yahué, però, 
endurí el cor del Faraó, el qual no donà comiat 
als fills d'Israel. 

P1 Parlà després Yahuè a Moisés: Estén la 
teva mà devés el cel, que sigui tenebror damunt 
la terra d'Egipte, tenebror que es palpi. "PI 
estengué Moisès la seva mà devés el cel, i fou 
una fosca tenebror arreu per la terra d'Egipte 
durant tres dies. 8 L'un no veia l'altre, ni hom es 
mogué del seu lloc durant tres dies. Però, tots 
els fills d'Israel tenien claror en llurs estatges. 

"t Aleshores el Faraó crida Moisès, i diu: 
Aneu, serviu Yahué, que romangui només el 
vostre bestiar petit i les vostres bouades, ixin 
també amb vosaltres les vostres famílies. $P Fins 
tu, respon Moisès, ens donaràs animals per les 
víctimes 1 holocaustos, que hem d'oferir a Yahuè 
el nostre Déu. 2 També, doncs, el nostre bes- 
tiar vindrà amb nosaltres, que ni una peúlla 
en resti, car d'ell en prendrem per obsequiar 
Yabuè el nostre Déu. No sabem encara nosal- 
tres el que hem d'oferir a Yahuè fins arribar 
nosaltres allí. 

27 Yahué, però, endurí el cor del Faraó, el 
qual no volgué donar-los comiat. "PI li diu el 
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vehementissimum, et arre- 
ptam locustam proiecit in 
Mare rubrum: non remansit 
ne una quidem in cunctis 
finibus Aegypti. 30 Et indu- 
ravit Dominus cor Pharao- 
nis, nec dimisit fllios Israèl, 

81 Dixit autem Dominus 
ad Moysen: Extende manum 
tuam in caelum: et Sint te- 
nebrae super Terram Aegy- 
pti tam densae, ut palpari 
queant. 82 Extenditque Moy- 
ses manum in caelum: et 
factae sunt tenebrae hor- 
ribiles in universa Terra 
Aegypti tribus diebus. 83Ne- 
mo vidit fratrem suum, nec 
movit se de loco in quo 
erat: ubicunique autem ha- 
bitabant filii Israèl, lux erat. 
8 Vocavitque Pharao Moy- 
sen et Aaron, et dixit eis: 
Tte, sacrificate Domino: o- 
ves tantum vestrae, et ar- 
menta remaneant, parvuli 
vestri eant vobiscum. 85 Ait 
Moyses: Hostias quoque et 
holocausta dabis nobis, quae 
offeramus Domino Deo no- 
stro. 26 Cuncti greges per- 
gent nobiscum: non rema- 
nebit ex eis ungula: quae 
necessaria sunt in cultum 
Domini Dei nostri: praeser- 
tim cum ignoremus quid 
debeat immolari, donec ad 
ipsum locum perveniamus. 
87 Induravit autem Dominus 
cor Pharaonis, et noluit di- 
mittere eos. 88 Dixitque Pha- 


ponent o un garbí. L'autor sagrat parla de la mateixa manera que ho faria si escrivís a 
Palestina, on el vent de ponent és sempre el que bufa de la banda de la mar. 
21. Que sigui tenebror. El hbamsín, o sigui, el vent calent de llevant, de vegades bufa 


talment impetuós que arriba a arrossegar grans muntanyes de sorra del desert. El cel esdevé 
aleshores completament obscur, i dins les habitacions cal encendre llum. Aquest fet es ben 
conegut encara a Egipte. 

23. Ni hom es mogué del seu lloc. El dia 3 de març de 1923, en visitar les excavacions 
de la ciutat d' Ur, a l'Iraq, nosaltres mateixos fórem testimonis d'aquest fagell. En arribar 
la nuvolada de sorra, calgué estendre'ns a terra, sense poder-nos moure d'aquesta posició 
fins que passà la ratxa. Era la una de la tarda. El cel continuà després completament enfos- 
quit durant unes cinc hores. 

25. Fins tu... No hi ha dubte que el tu és emfàtic en TM. Tu, o Faraó, que no vol- 
dries que ens emportéssim el bestiar, sàpigues que fins el teu i tot, que es troba en els 
pasturatges amb el de la nostra gent, ens endurem el dia que sortim d'ací. 
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4 Moysen: Recedea Faraó: Vés-te'n del meu davantl Que et guar- 
a dec dis de tornar a veure la meva faç, Car el dia 
pe: morie-- de veure tur la meva faç, moriràs. "P Respon 
espondit Moyses: ia Moisès: Tal com dius, no tornaré a veure més 


ocutus es, non videbo 
ciem tuam. la teva faç. 


29. No tornaré a veure més la teva faç. (Cf. 32, 35). 
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CAPÍTOL XI 


PREPARACIÓ DE LA PLAGA DESENA 


Digue després Yahuè a Moisés: Encara un 
flagell vull dur damunt el Faraó i damunt els 
egipcis, després us donarà comiat d' aquí. (Però/, 
en donar-vos plenament comiat, foragitant us 
foragitarà d'aquí. P Mana, et prec, a oides del 
poble: que demanin, cadascú del seu vel, i 
cadascuna de la seva veina objectes d'argent 
i d'or. 8 Mentrestant Yahuè havia fet caure en 
gràcia el poble als ulls dels egipcis. També 
l'home Moisés era molt gran en la terra d' Egipte 
als ulls dels cortesans del Faraó i als ulls del 
poble. 

I parlà Moisès: Això diu Yahuè: Cap allà 
a mitja nit surto jo en mig de l'Egipte, "i 
morirà tot primogènit en la terra d'Egipte, des 


L'alliberament 
s'atansa. 


La plaga desena 
és anunciada. 


I-3. Aquests tres versets formen com un 
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lEt dixit Dominus ad 
Moysen: Adhuc una plaga 
tangam Pharaonem et Ae- 
8gyptum, et post haec dimit- 
tet vos, et exire compellet, 
1 Dices ergo omni plebi ut 
postulet vir ab amico suo, 
et mulier a vicina sua vasa 
argentea, et aurea. 8 Dabit 
autem Dominus gratiam po- 
pulo suo coram Aegyptiis. 
Fuitque Moyses vir magnus 
valde in Terra Aegypti co- 
ram servis Pharaonis, et 
omni populo. 1 Et ait: Haec 
dicit Dominus: Media nocte 
egrediar in Aegyptum: Set 
morietur omne primogeni- 
tum in Terra Aegyptiorum, 
a primogenito Pharaonis qui 
sedet in solio eius, usque 


parèntesi entre el darrer verset del capítol pre- 


cedent, i la seva continuació en el verset quart del present capítol. Preparen el que es dirà 


més endavant en I2, 29 seg. 
2. Vegeu la nota a 3, 22. 
3. Havia fel caure en gràcia... segons el promès en 3, 21. 
4. I parlà Moisès. Si unim el present verset a IO, 29, 


LE N9,734 4.86: 


aquesta frase podria traduir-se: 


Digué encara Moisès. — Surto jo en mig de l Egipte. Antropomorfisme per indicar d'una manera 
gràfica que Yahuè, directament i sense mediació de cap de les seves creatures, serà qui colpirà 


l'Egipte amb aquesta última terrible plaga. 
$. Que seu. La construcció de l'hebreu 
— Que (seu) darrera les dues moles. Es fa al'lusió 
dues moles o pedres rodones sobreposades, 
per la mola superior, a la qual un manubri 


permet també la traducció: Que hauria d'asseure's. 
palesa als petits molinets compostos de 
entre les quals es fa caure el gra, que és triturat 
imprimeix el moviment de rotació. Al nostre 


Museu Bíblic es pot veure un bell exem lar antic d'aquests molins en ranet roig, Aquest 
P P q 8 8. Aq 


primogenitum ancillae 
est. ad molam, et 

ia primogenita iumen- 
torum. $ Eritque clamor ma- 
sus in universa Terra Ae- 
evpti, qualis nec ante fuit, 
postea futurus est. TA- 
Oomnes autem filios Is- 
non mutiet canis ab 
omine usque ad pecus: ut 
sciatis quanto miraculo di- 
t Dominus Aegyptios et 
él, 8 Descendentque o- 
es servi tui isti ad me, 
dorabunt me, dicentes: 
edere tu, et Omnis po- 
s qui subiectus est tibi: 
t haec egrediemur. " Et 
it a Pharaone iratus ni- 
nis. Dixit autem Dominus 
d Moysen: Non audiet vos 
Pharao ut multa signa fiant 


qutem et Aaron fecerunt 
omnia ostenta quae scripta 
sunt, coram Pharaone. Et 


atuell és indispensable, 


i 


— tants de Palestina i d 


7. Per tots els fills d'Israel. Això és, per 
la seva llengua. Vol dir que ni u 
Expressió proverbial emprada aquí per remarcar € 
e Gessen i el torbament i la cridòria de l'habitada pels egipcis. 
singular de Sam. i G. al plural de TM., menys adient amb el context. 
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del primogènit del Faraó que seu damunt el 
seu soli, fins al primogènit de l'esclava que 
Lseuj darrera les dues moles. També tot primo- 
gènit del bestiar. Pl serà un greu clamoreig 
arreu per la terra d'Egipte, com no n'hi ha 
hagut ni mai més no n'hi haurà de semblant. 
T Mentre que per tots els fills d'Israel, ni un ca 
agusarà la seva llengua contra home o bèstia, 
per tal que 'sàpigues" que Yahuè fa diferència 
entre Egipte i Israel. $ Davallaran aleshores cap 
a Mi tots aquests cortesans teus, i s'inclinaran 
davant meu, dient: Íx tu i tot el teu poble que 
et segueix. I després partirem. Í Moisès eixí tot 
enutjat de davant el Faraó. 

9T digué Yahué a Moisès: El Faraó no us 
escoltarà pas, per tal que (siguin) moltes les 
meves meravelles en la terra d'Egipte. "P Moi- 
sès i Aaron feren davant el Faraó totes aques- 
tes meravelles: Yahuè, però, endurí el cor del 
Faraó, el qual no deixà eixir els fills d'Israel 
de la seva terra. 


11, 6-10 


Obstinació del 
Faraó. 


encara avui, en quasi totes les cases dels egipcis com en les dels habi- 
e la Síria. Antigament la fatigosa tasca de fer funcionar aquests 


molinets era reservada als esclaus. 
6. Un gran clamoreig. És comú a tot P Orient el costum d'exterioritzar la dolor íntima 


la regió on ells sojornen. — Ni im ca agusarà 
n ca no ha de lladrar contra ningú, home o bèstia que sigui. 
l contrast entre la pau i quietud de la terra 
— fSàpigues." Preferim el 


8. Davallaran. Aquest verb pot prendre's en sentit propi i també figurat. — Tots aquests 
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CAPÍTOL XII 


INSTITUCIÓ DE LA PASQUA I DELS ÀZIMS. — PLAGA DESENA. — SORTIDA D'ISRAEL 


Bíner me de Parla després Yahuè a Moisès i a Aaron en la — 1Dixit quoque Dominus 


lany litúrgic. E : (7 ad Moysen, et Aaron ji 
terra d'Egipte, dient: " (Serà) aquest mes per a Tere An dl icona d 
Ll , 


vosaltres el primer dels mesos: serà per a vOs-  vobis principium mensium: 


4. 8 , 83 Ai,í o Primus eritin mensibus an- 
La rcima pes altres el primer entre els mesos de l dany. "Així EE Magi ad mel 


parlareu a tota la comunitat d'Israel: El deu sum coemm flioram Israél, 


Cap. XII. Aquest capítol és d'un interès capital per a tots els cristians. Doni's a la 
institució de la Pasqua l'origen que es cregui més raonable, serà sempre una veritat incon- 
trovertible que el ritu—en ús, si es vol, des de temps immemorials entre els alarbs del desert 
o entre les gents de Babilònia, —fou aplicat amb ocasió de la plaga desena amb una intenció 
especial, i enriquit i tot amb una sèrie de detalls fins aleshores desconeguts. La sang de la 
víctima aplicada a la llinda i als dos brancals (v. 22) de les portes de les cases, era un 
senyal i també una penyora per escapar al flagell que amenaçava tothom amb la imminent 
plaga desena (v. 23). L'àpat de la Pasqua devia recordar als israelites, d'aleshores en avant, 
el gran benefici de Yahuè per haver-los alliberat de la terrible plaga (vv. 25-27). Com a 
víctima propiciatòria l'anyell pasqual era un prototipus de Nostre Senyor Jesucrist (Jo. I9, 
36, 1 Cor. 5, 7), anyell sense tara i immaculat, que volgué morir per tal de satisfer al 
Pare Etern pels pecats de tot el món, i alliberar-nos de la mort eterna. Com a víctima 
pacífica, oferta en record i en acció de gràcies per la nostra redempció, no sols una vegada 
a l'any, com els hebreus, sinó tots els dies, som invitats a sadollar la nostra ànima amb la 
seva preciosa carn i sang en la Sagrada Eucaristia, i a assolir així d'una manera real aquella 
unió amb la Divinitat, la qual només molt imperfectament podia aconseguir el poble hebreu 
en menjar la víctima oferta a Déu. 

2. (Serà) aquest mes. Comprenia els 29 dies de la lluna corresponent al nostre març. 
El nom abib que portà fins a la Captivitat, fou, després d'aquesta data, substituit pel de 
nisan. — El primer. Els hebreus havien adoptat el calendari dels antics alarbs i dels cananeus, 
que computaven l'any a partir de la tardor. Aquest calendari continuarà encara vigent fins 
a la Captivitat, però des d'ara, des de la institució de la festa pasqual, el cicle de les festes 
eclesiàstiques es computarà a partir de la primavera, i el primer dia de la lluna del mes d'abib 
serà el començament de l'any sagrat. 

3. El deu d'aquest mes. Per què tot just el dia ro, quan mancaven encara quatre dies 
per a la festa 2 Potser aquesta data estava ja consagrada de temps per alguna altra solemnitat 
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a dicte és: Decima die. d'aquest mes, que cadascú es prengui un cap 
mensis huius tollat unusquis- 5 P 

q € ignum per familias et del petit bestiar per cada família, un cap per 
Gos suas. tSin autem cada casa. Però, si una casa fos massa petita 
minor est numerus ut suffi- q I : 
Bposit ad. vescendum PEI UI cap del petit estiar, aleshores fell pren- 
um, assumet vicinum su-— drà ella junt amb el seu veí més a prop de 


qui junctus est domui as i 
esa numerum ant CASA SEVA, Segons el nombre d'ànimes. Tenint 


m quae sufficere pos- compte del que cadascú pugui menjar, així fareu 
at ad esum agni. $ Erit 3 i Bruta ss 5 
mem agaus absque macula, 8 bocins el cap (de bestiarl.  L animal us serà 
masculus, pesos es sense tara, mascle, d'un any. Podreu escollir-lo 

QUE itum tolletis et hoe- 3 : 3 

i a GEt servabits eum ENTIE el bestiar oví o el cabrum. "I el tindreu El srifii. 
usque ad quartam decimam en reserva fins al dia catorze d'aquest mes. 
diem mensis huius: immo- : 
hbitque eum universa mul- Aleshores al vespre el degollaran tot l'aplec 
do fliorum lIsratl ad de la comunitat d'Israel. ' Prendran després 


peram. TEt sument de 
nguine eius, ac. ponent part de la sang, que passaran pel damunt dels 


uper utrumque postem, et. dos brancals i de la llinda, a les cases on el 


e, 


religiosa. Noteu que precisament al dia ro del primer mes civil s'escau la gran diada de 
l'Expiació. Així mateix en la religió musulmana el ro del mes dotzè, és el jor que els 
pelegrins de la Meca ofereixen a Al'lah el gran sacrifici. — Un cap del petit bestiar. És la 
significació exacta del mot niy de l'hebreu, que ordinàriament és traduit per anyell. Vant 
podia ésser un anyell com un cabrit, segons es diu més explícitament en el v. $. — Cada 
família, hebr. MENT, en sentit estricte O reduit. Vegeu la nota a 6, 14. 

4. Si uma casa fos massa pelila. En temps del Targum de Jerusalem i de Josep Flavi, el 

nombre de persones que podien participar al convit de la víctima pasqual havia romàs fixat 
entre IO i 20. — Per um cap, això és: que no pugui consumir ella sola un animal sencer. 
S. Sense tara. És a dir: ni borni, ni cec, ni sarnós, sense os trencat, etc. El mot D'BR de 
l'original no afecta per res a la part externa de la pell, relativament al color, com podria 
fer suposar la traducció sine macula de la V. — D'un any. Segons els rabins voldria dir que 
no podia ésser ni més jove de vuit dies ni d'una edat més enllà de 12 mesos. 
6. Al vespre. Creiem donar amb aquest mot la versió fidel de l'expressió hebrea D'E1PÇ l'3, 
que, traduida literalment, significa: entre les dues tardes, O entre els dos vespres. Tenint en 
compte Dt. 16, 6, el primer d'aquests dos vespres començaria amb la. posta del sol, i el 
segon, amb la desaparició del crepuscle vesperú. Dintre l'interval, doncs, d'aquests dos 
fenòmens, això és, al vespre, en mig del vespre, hauria hagut d'ésser immolada la Pasqua. 
Així també ho entengueren Onhelos, Aben Ezra i d'altres, i segueix essent la convicció de 
les sectes jueves dels Laraites i samaritans. Amb això no intentem llevar gens de força a 
Una altra respectable tradició, tan o més antiga que els Talmuds de Jerusalem i de Babilònia, 
segons la qual l'espai de temps en questió hauria de calcular-se des de mitja tarda, quan el 
sol comença a aponentar-se (primer vespre), i el moment de la posta d'aquest astre ( segon 
vespre). Si aquesta segona tradició correspongués a la veritable intenció del text, aleshores 
aquest estaria més ben traduit: entre les dues tardes. 

7. El fet que un ritu semblant al descrit en aquest verset és comú entre els alarbs sem- 
pre que procedeixen a la dedicació d'una casa, fa sospitar que existia ja abans dels hebreus. 


6 La Biblia, vol. II 


del 


12, 8-12 


Motiu de la 
Pasqua. 
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menjaran. $ Aqueixa nit menjaran la carn, ros- 
tida a la brasa, i amb àzims i herbes amargues 
lla) menjaran. P Guardeu-vos de menjar-ne cru 
o bullit a l'aigua, sinó rostit a la brasa, amb 
la seva testa, les seves potes i les seves entra- 
menes. 9 Així mateix no en deixareu per a 
l'endemà, i el que en sobri per a l'endemà, 
lhoj cremareu al foc. 1 I d'aquesta manera el 
menjareu: cenyits els vostres lloms, les vostres 
sandàlies als vostres peus, i el vostre bastó a 
les vostres mans. Adaleradament el menjareu, 
és la Pasqua de Yahuè. 

"8 Car aquesta nit passaré per la terra d'Egip- 
te, i en la terra d'Egipte feriré tot primogènit, 
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in superliminaribus domo. 
rum, in quibus comedent 
illum. 8 Et edent carnes no. 
cte illa assas igni, et azymos 
panes cum lactucis agresti. 
bus. 9 Non comedetis ex eg 
crudum quid, nec coctum: 
aqua, sed tantum assum ignj: 
caput cum pedibus eius et 
intestinis vorabitis. 10 Neç 
remanebit quidquam ex eg 
usque mane. si quid residu. 
um fuerit, igne comburetis, 
1 Sic autem comedetis illum: 
Renes vestros accingetis, et 
calceamenta habebitis in pe- 
dibus, tenentes baculos in 
manibus, et comedetis festi- 
nanter: est enim Phase (id- 
est transitus) Domini. 12 Et 
transibo per Terram Aegy- 


Yahuè l'hauria prescrit en aquesta ocasió, tot donant-li una nova significació, per tal de 
colpir la imaginació del poble escollit, i fer-li comprendre per aquest senyal, com diu 
Calmet, la protecció que Déu dispensava a llurs famílies. 

8. Aqueixa nit, naturalment la que va del r4 al 15 de nisan. — Rostida a la brasa 0, 
més literalment, rostida al foc, excloent, en consegiiència, tota mena d'instrument entre la 
carn i el foc, com solen fer al desert els beduins en determinades circumstàncies. — Àrims. 
Pa sense llevat, que s'havia de coure en forma de bescuits tal com es fa encara avui en 
les diferents comunitats jueves d'Europa i d'Orient. Alguns exemplars d'aquests bescuits 
estan exposats a la secció judaica del Museu Bíblic de Montserrat. — Herbes amargues. Per 
bé que la Mischnà fa esment de cinc menes d'herbes, no es pot assegurar d'una manera 
precisa què vol significar el text hebreu amb el mot DM4b que G. tradueix mixelòeç. Pot- 
ser es refereix a l'espècie de lletuga que neix espontàniament en els camps d'Egipte, de 
Palestina i de Síria, semblant a les herbes conegudes en la nostra regió amb els noms vul- 
gars de lletsons, màstecs i cosconilles. 

9. Menjar-ne, de l'animal. — Bullit a l'aigua. Més endavant veurem com molts sacrificis 
consistien en la senzilla cocció de la víctima. — Amb la seva testa... és a dir, sencer, amb 
els intestins i tot, els quals seran col'locats de nou al seu lloc després d'haver-los acurada- 
ment netejat. 

10. (Ho) cremareu al foc, per tal d'evitar-ne la profanació. 

11. Cenyits els vostres lloms, el mateix que sol fer encara avui l'oriental, el qual, en posar-se 
en camí, reté, a més, a la cintura, les dues extremitats de la túnica per tal de deixar les 
cames més lliures. — La Pasqua de Yabuè. Considerem com estereotipat el mot Pasqua, 
per això no l'hem volgut traduir, per bé que reconeixem que pot significar pas O passatge, 
fent al'lusió al de Yahuè del qual es parla en els vv. r2, 13, 23 i 27 d'aquest mateix 
capitol. — En altres indrets veurem que aquest mot encara significa, adés la víctima que era 
sacrificada amb motiu de la festa, adés el mateix àpat pasqual. 

12. Faré juí. El juí que Yahuè, únic veritable Déu, farà de les falses deitats d' Egipte, 
serà palesar a tota la terra la feblesa i la impotència d'elles per a alliberar el país d'aquest 
últim paorós fagell. 
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i nocte illa, percutiamque de l'home fins a la béstia, i de tots els déus 


e primogenitum in Ter- , . RS DE me 
F in ab homine us- d Egipte faré jul. Jo, Yahuè. E la sang us 
que ad pecus: et in cunctis. servirà de senyal damunt les cases on vosal- 


is Aegypti faciam iudicia, h I I 
o Dominus. $$ Erit autem tres sou, car, en veure la sang, passarc enllà 


nguis vobis in signum in de vosaltres, per tal que no sigui en vosaltres 


dibus in quibus eritis: et el flagell d' extermini, a dant R 4 a dc 
debo sanguinem, et trans- xo 
a vos: mec eritin vobis fra la terra d'Egipte. 


a 147 aquest dia serà per a vosaltres en recor- Els 4ims. 


Cussero. Terram —Aegypti. È i: 
dHabebits autem hunc di-- dança, i el celebrareu com una festa de Yahuè, 


i in monumentum: et el celebrareu en les vostres gèneres com una 
brabitis cam sollemnem . ss :. 15 : 

institució a perpetuitat. P Durant set dies men- 

vestris cultu sempiterno. —jareu àzims, alertat (ja) el primer dia fareu 


15 Septem diebus azyma co- L 
Bis: in de primo non desaparèixer el llevat de les vostres cases: car 


É fermentum in domibus qui des del primer jorn al setè mengés ftemel 


vestris: quicumque comede- P. : 
M ——— peribita- tat, aquella ànima seria extirpada d'Israel. 1 A 


nima illa de Israél, a primo més, el jorn primer (hi haurà) una convocació 


die usque ad diem septi- ea : P 
——— CR Ds, al santuari, igualment tindreu el jorn setè una 


cta atque sollemnis, et. convocació al santuari. Cap treball no s'execu- 


septima eadem festivi- ' 3 , ú 
Ds Eeretitis: nibil cats tarà durant aquells (diesl, però, el que hagi de 


facietis in eis, exceptis his, menjar cada ànima, allò solament serà fet per 


13. Us servirà de senyal d'immunitat. 

14. Contra el que pugui semblar de primer antuvi, aquest verset està destacat del paràgraf 
precedent, per tal com es refereix a la institució dels àzims, festa diferent de la Pasqua 
(cf. Lv. 23, 5 i 6) i posterior a aquesta, com sigui que, pel que es conta en el verset I7 
d'aquest mateix capítol i en el v. 8 del cap. 13, era prescrita en memòria de l'eixida 
d'Egipte dels fills d'Israel. Més tard vingué a constituir una sola festa amb la del Sacrifici 
Pasqual: per això probablement l'autor sagrat l'ha inserida en aquest lloc. (CE. 23, T$, pota). 
La perícope vv. 14-20 esdevé més intel'ligible, si hom la llegeix després dels vv. 41 O 42. 
0 is. Àgims. Vegeu el que hem dit en la nota al v. 8. El pa sense fermentar constitueix 
l'aliment ordinari dels beduins, sobretot durant el viatge. — Seria extirpada. Cf. Gn. 17, 14. 
Aquí també sembla no tractar-se més que d'una espècie d'excomunió, o sigui, de la pena per 
a qual l'infractor de la llei, excomunicat, és a dir, separat de la comunitat dels israelites, 
no podia aspirar a les promeses d'aliança ni a les prerrogatives dels veritables i fidels israe- 
lites. Diu Calmet que aquesta pena de l'extirpació o separació era per als hebreus, el que 
per a nosaltres és l'excomunió canònica, la qual separa els excomunicats, de l'Església, de 
la seva comunió i de les gràcies pròpies de la comunitat dels fidels. I així com el cristià 
pot fer-se aixecar l'excomunió i entrar de nou a la comunicació de l'Església donant satis- 
facció a Déu i als qui hagués ofès, així també, entre els hebreus, hom podia reconciliar-se 
amb Déu, i tornar a entrar dins la comunitat dels israelites, mitjançant la confessió i la 
— penitència, i altres satisfaccions prescrites per la Llei als qui havien violat algun precepte. 
16. Una convocació al santuari, O sigui, un aplec sagrat. Els aplecs d'aquesta mena solien 
tenir lloc en un santuari o lloc de culte. 


12, 17-24 


Insistència del 
precepte, 


Promulgació de 
la llei pasqual. 
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vosaltres. "' Servareu, doncs, els àzims, car just 
aquest dia fiu eixir els vostres estols de la terra 
d'Egipte, per això servareu aqueix dia en les 
vostres gèneres com una institució a perpetui- 
tat. $$ El primer (mes), el dia catorze del mes, 
al vespre, menjareu àzims fins el dia vint-i-u del 
mes, al vespre. "P Que no es trobi pas llevat 
en les vostres cases durant set dies, car qui 
mengés fermentat, aquella ànima seria extirpada 
de la comunitat d'Israel, el foraster com el 
nadiu de la terra. $P Res no menjareu de fer- 
mentat. En tots els vostres estatges menjareu 
àzims. 

"i Convocà després Moisés els ancians d'Is- 
rael, i els diu: Treieu i preneu-vos un cap del 
ramat segons les vostres famílies, i immoleu la 
Pasqua. "" Prendreu també un manat d'hisop, 
i després de mullar-lo en la sang del gibrell, 
xopareu amb la sang del gibrell la llinda i els 
dos brancals. I vosaltres, que ningú no surti 
de la porta de la seva casa fins a demà. 8 Car 
passarà Yahuè per ferir l'Esipte, i en veure la 
sang damunt la llinda i els dos brancals, Yahue 
passarà enllà de la porta, i no permetrà a l'ex- 
terminador d'entrar a les vostres cases per ferir. 
"4I servareu aquesta cosa com un estatut per a 
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quae ad vescendum perti- 
nent. HT Et observabitis azy- 
ma: in eadem enim ipsa 
die educam exercitum ve. 
strum de Terra Aegypti, et 
custodietis diem istum in 
generationes vestras ritu per- 
petuo. 18Primo mense, quar- 
tadecima die mensis ad ve- 
speram —comedetis —azyma 
usque ad diem vigesimam 
primam eiusdem mensis ad 
vesperam. 19 Septem diebus 
fermentum non invenietur 
in domibus vestris: qui com- 
ederit fermentatum, peribit 
anima eius de coetu Israèl, 
tam de advenis quam de 
indigenis terrae. 20 Omne 
fermentatum non comedetis: 
in cunctis habitaculis vestris 
edetis azyma. 

81 Vocavit autem Moyses 
omnes seniores filiorum lIs- 
raèl, et dixit ad eos: Ite 
tollentes animal per familias 
vestras, et immolate Phase. 
82Fasciculumque hyssopi tin- 
gite in sanguine qui est in 
limine, et aspergite ex eo 
superliminare, et utrumque 
postem: nullus vestrum e- 
grediatur ostium domus suae 
usque mane. 8 Transibit 
enim Dominus percutiens 
Aegyptios: cumque viderit 
sanguinem in superliminari, 
et in utroque poste, trans- 
cendet. ostium domus, et 
non sinet percussorem in- 
gredi domos vestras et lae- 
dere. 81 Custodi verbum i- 
stud legitimum tibi et filis 


19. Foraster, hebr. 4. Era denominat així el de raça diferent de l'israelita o nadiu de 


la terra, que sojornava, però, d'una manera fixa en mig del poble d'Israel 


a diferència de 


l'estranger 19378 que no feia sinó deturar-se de passada dins el seu territori. 
21. Treieu del ramat. 
22. Hisop. No se sap de cert quina és aquesta planta. La que sol créixer en els vells 
murs d'alguns dels nostres edificis, coneguda científicament per P byssopus officinalis de Linn, 


no creix en el sòl de Palestina. Alguns la cerquen en Poriganum Maru de Linn., 
d'arbrissó que pot atènyer l'alçària d'un metre 
Zaftar. És molt comú a Palestina, i, 
a la península del Sinaí, 


aspergir, tot fent només una clapa. 


23. Tot el verset és un antropomorfisme amb el 
recorrent l'Egipte acompanyat d'un botxí 


24. I servareu tots els anys. 


espècie 


, i que els alarbs coneixen amb el nom de 
probablement, d'idèntica espècie a la que tant abunda 
on els beduins li donen el nom de za tiràn. 


— Xopareu, sense 


qual es representa Yahuè com un jutge 
, ministre de la seva justícia. 


quis —USqUe in aeternum. 
25 Cumque introieritis. ter- 
ram quam Dominus datu- 
mas est vobis ut pollicitus 
est, observabitis ceremonias 
dstas. $ Et cum dixerint vo- 
bis Alii vestri:, Quae est ista 
eligio2 7 dicetis eis: Victima 
eransitus Domini est, quando 
sransivit super domos filio- 
qum Israél in Aegypto per- 
cutiens Aegyptios, et domos 
nostras liberans. Incurvatus- 
que populus adoravit. 38 Et 
essi Ali Israèl fecerunt 
sicut praeceperat Dominus 
Moysi et Aaron. 
29 Factum est autem in 
noctis medio, percussit Do- 
minus omne primogenitum 
in Terra Aegypti, a primo- 
genito Pharaonis, qui in so- 
lio eius sedebat, usque ad 
primogenitum captivae quae 
erat in carcere, et Omne 
— primogenitum iumentorum. 
30Surrexitque Pharao nocte, 
et omnes servi eius, cuncta- 
que Aegyptus: et Ortus est 
clamor magnus in Aegvpto: 
peque enim erat domus in 
qua non iaceret mortuus. 
31 Vocatisque Pharao, Moy- 
se, et Aaron nocte, ait: Sur- 
gite et egredimini a populo 
meo, vos et flii Israèl: ite, 
immolate Domino sicut di- 
citis. 82: Oves vestras et ar- 
menta assumite ut petieratis, 
et abeuntes benedicite mihi. 
38 Urgebantque Aegyptii po- 
pulum de terra exire velo- 


per deslliurar-los-en. 


26-27. Aquesta prescripció és encara 
les sectes, la nit de la festa pasqual, per 
de Yahuè, no en quedi més que una senzilla 
àzims, lletugues i un plat de salsa, figura en Pà 
titus en aquesta ocasió, és prendre a la mà una gria 
la Haggadà relatiu als sofriments de llurs pares a Egipte, 


29. Yahuè colpí. Per bé que es tractés tal V 
fet grans estralls a Egipte, de la sola relació de 
d'aquesta darrera plaga. — Dins el clot, o a la presó (cí. G5. 40, 153 4l, 14): 
31. "El Faraó" -- G., V. i Sir. 
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tu i per als teus fills fins a perpetuitat. sl 
s'esdevindrà que, quan hàgiu entrat a la terra 
que Yahué us donarà, com ha promès, servareu 
aquest ritu. FÍ S'esdevindrà també, que si els 
vostres fills us pregunten: Què (significa) per 
a vosaltres aquest ritu2 "' respondreu: És el 
Sacrifici de la Pasqua per Yahuè, que, en ferir 
ell els egipcis, passà enllà de les cases dels fills 
d'Israel, a Egipte, i alliberà les nostres cases. 
El poble acotà aleshores la testa, i adorà. ed: 2 
n'anaren els fills d'Israel i compliren, tal com 
Vahuè havia manat a Moisès i a Aaron, així 
feren. 

297. s'esdevingué al mig de la nit, que 
VYahuè colpí tot primogènit de la terra d'Egipte, 
des del primogènit del Faraó que seu damunt 
el seu soli, fins al primogènit del captiu que 
es troba dins el clot. També tot primogènit de 
les bésties. 801 s'aixecà a la nit el Faraó, ell 
j tots els seus cortesans i tots els egipcis, i 
fou un greu clamoreig a Egipte, car no era casa 
on no hi hagués un mort. "Crida aleshores 
cel Faraó" a Moisés i a Aaron durant la nit, 
i diu: Aul sortiu d'en mig del meu poble, 
vosaltres i els fills d'Israel, i aneu, serviu Yahué, 
com haveu dit. 3" Preneu també els vostres 
ramats, també les vostres bouades, com haveu 
dit, i aneul i beneiul-mej a mi també. eq ds 
egipcis empenyien el poble, apressant-se a fer-los 


12, 25-33 


La mort dels 
primogènits. 


El Faraó cedeix. 


avui escrupolosament observada pels jueus de totes 
bé que del sacrifici primitiu per Yabuè, O en honor 
memòria en el tall d'anyell que, junt amb els 
pat vespertí del dia 14 de nisan. Un dels 
la de vi, mentre es llegeix el fragment de 
i les meravelles que Yahuè obrà 


egada d'una pesta com les que tot sovint han 
l text sagrat és ben palesa la part miraculosa 


12, 34-39 L' ÈXODE 


eixir. de la terra: car dejen: Anem a morir 
tots. 3 Prengué aleshores el poble la seva pasta 
encara no fermentada, (i carregarenj) damunt 
llur espatlla llurs pasteres embolcades en llurs 
mantells. 

I els fills d'Israel havien ja fet com Moisès 
havia manat, en demanar dels egipcis objectes 
d'argent i d'or, i vestits. 204 Yahuè havia fet 
caure en gràcia el poble als ulls dels egipcis, 
així que espoliaren els egipcis. 

7 Partiren, doncs, els fills d'Israel de Ra- 
messés vers Socoth, com uns sis cents mil ho- 
mes de peu, sense comptar la mainada. 88 Pujà 
també amb ells un nombrós barreig, i ramats 
i bouades: una gran quantitat de bestiar. 327 
de la pasta que s'havien endut d'Egipte cogue- 
ren coques àzimes, puix no havia fermentat: 


Partença d'Is- 


rael, 


34. Embolcades en llurs mantells. En tot l'Orient el mantell 
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citer, dicentes: Omnes mo- 
riemur, 

8 Tulit igitur Populus con- 
Spersam farinam antequam 
fermentaretur: et ligans in 
palliis, posuit super hume. 
ros suos. 8 Feceruntque filii 
Israèl sicut praeceperat Moy- 
ses: et petlerunt ab. Aegy. 
pis vasa argentea et aurea 
vestemque plurimam. 86 Dg. 
minus autem dedit gratiam 
populo coram Aegyptiis ut 
commodarent eis: et spolia- 
verunt Aegyptios. 

37 Profectique sunt flii Ts. 
raèl de Ramesse in Socoth, 
sexcenta fere millia peditum 
virorum, —absque parvulis, 
BE Sed et vulgus promiscu- 
um innumerabile ascendit 
cum eis, oves et armenta 
et animantia diversi generis 
multa nimis. 389 Coxeruntque 
farinam, quam dudum de 
Aegypto conspersam tule- 
rant: et fecerunt subcineri- 


serveix a l'alarb d'ornament, 


de protecció contra el fred j la calor, de tapís, de matalàs, de mocador i també per a fer 


grossos farcells. 
35-36. Vegeu 3, 21 i 22 i h nom a aquest darrer verset, 
israelites, que Yahuè havia infós als egipcis, 


, / Li 


Ultra la simpatia envers els 
podem suposar també que 
s dels seus béns sota la impressió de la terrible plaga desena. Podia 


molts d'aquests 


així mateix considerar-se com una mena de compensació pels béns immobles que els israelites, 


en partir, deixaven en mans dels egipcis. 
37. Ramessés. El Targum de Ps. 


Ramessés. ( Vegeu la nota a L, 11). Considerem incontrovertible 


Jonathan porta aquí Pilusin (Pelusa) en comptes de 
que aquest nom de Rames- 


sés designa en aquest lloc, com en Gn. 47, II, tota la regió de Gessen, i no pas la ciutat 


de què es parla en És 


1r. Vegeu el nostre llibre 4 El Sinaív, part prim., cap. V. — Socotb, 


antigament Thelhu, avui Tell el-Masihuta, al U. Tumilàt i uns 16 Lms, a l'orient d'Is- 


maília. — Sis cents mil, nombre rodó. — De feu, 


això és, que feien el camí 


a peu. El text 


deixa suposar aquí que la generalitat de les dones i canalla cavalcaven. — Mainada. El 
terme AB de l'original pot encloure tots els membres de la família, fora els homes. 

38. Un nombrós barreig de gent, que no pertanyia al poble hebreu, compost probablement 
d'esclaus que furtivament havien pogut alliberar-se de llurs tirans, d'aventurers i d'un cert 


nombre de brivalla. 


39. Cogueren coques dqimes. Qui, 
del Sinaí, 


tios panes azymos: neque 
enim poterant fermentari co- 
gentibus exire Aegyptiis, et 
pullam facere sinentibus mo- 
ram: nec pulmenti quidquam 
occurrerat praepararc. 40 Ha- 
'bitatio autem fliorum Israèl 
qua manserunt in Aegypto, 
fuit quadringentorum tnigin- 
ta annorum. "1 Quibus ex- 
letis, eadem die egressus 
est Omnis exercitus Domini 
de terra Aegypti. £ Nox ista 
est. — observabilis Domini, 
quando eduxit eos de Terra 
Aegypti: hanc observare de- 
—bent omnes filii Israèl in 
enerationibus Suis. 

43 Dixitque Dominus ad 
Moysen et Aaron: Haec est 
religio. Phase: Onanis alie- 
nigena non comedet ex eo. 
4: Qmnis autem servus em- 
ptitius circumcidetur, et sic 
comedet. 19 Advena et mer- 
cenarius non edent ex eo. 
46In una domo comedetur, 
nec efferetis de carnibus e- 
jus foras, nec os illius con- 
fringetis.. 1 Omnis coetus 


40. Quatre cents trent 
13, dóna com a sojorn dels israelites a Egipte, és reduit 
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car en ésser foragitats d'Egipte no havien pogut 
entretenir-se, i ni tampoc arranjar-se un viàtic. 
40 El sojorn que els fills d'Israel sojornaren a 
Egipte fou de quatre cents trenta anys. se) 
s'esdevingué, que al cap de quatre cents trenta 
anys, just aquell dia, sortiren de la terra d'Egip- 
te tots els estols de Yahuè. ' Nit de vetlla 
fou aquella per a Yahuè per tal de fer-los eixir 
de la terra d'Egipte. Aqueixa mateixa nit de 
Yahuè fésl de vetlla per a tots els fills d'Israel 
en llurs gèneres. 

15 Digué després Yahuè a Moisès i a Aaron: 
Aquest (és) l'estatut de la Pasqua. Que cap 
estranger no en mengi. "Tot esclau adquirit 
amb diner, després que l'hagis circumcidat, 
aleshores que en mengi. $ El domiciliat i el 
mercenari no en menjaran. Sigui menjat 
dins una sola casa, de la carn no en portareu 
fora de la casa, ni cap os no li trencareu. 
iT'Tota la comunitat d'Israel ha de ferla. 


12, 40-47 


després. d' un 
llarg sojorn. 


Els que deuen 
i poden partici- 
par a la Pasqua. 


a anys. Aquest espai de temps que P hebreu, d'acord amb Gn. I5, 
just a la meitat per Sam. i G., 


els quals fan el càlcul des de l'entrada de Jacob a Egipte, i no des de l'entrada d' Abra- 
ham a Canaan. Per altra part, el mateix hebreu (Gn. 15, 16) sembla afavorir G., car 
les quatre generacions de què allí parla podrien correspondre a Leví, Caath, Amram i Moisès, 
i omplir suficientment els 215 anys (en comptes de 430) de sojorn d'Israel a Egipte, però en 
aquell indret el context no exclou la interpretació de generació en el sentit de segle. Creiem 
que el problema no té solució mentre la història profana d'Egipte persisteixi muda i no 
vulgui declarar-nos res sobre l'entrada, estada i eixida dels israelites del seu territori. — És 
inútil de recórrer a St. Esteve (Act. 7, 6) o a St. Pau (Gal. 3, 17), car no era llur 
intenció resoldre cap questió cronològica. 

41. Just aquell dia, durant la nit. Cf. vv. 29 1 seg., 42. — Els estols de Yabuè. Altres 
tradueixen exèrcits de Yabuè. D'aquí, segons alguns, la denominació tan frequent de Yahuè 
dels exèrcits, Déu dels exèrcits. D'altres volen que faci més aviat referència als planetes O 
estels ordenats com un exèrcit en la volta del firmament. Vegeu Gn. 2, I. 

43. Cap estranger. Vegeu la nota al v. 19. 

45. Domiciliat. No s'ha pogut precisar d'una manera clara el concepte d'aquest mot, en 
hebreu AVÍR, i en què es diferencia del 7À, foraster. Sembla que pugui dir-se del qui ha 
immigrat a la terra i adquirit domicili en ella, però com a llogat. 

46. Cap os no li trencareu. Essent la víctima pasqual el símbol de Jesucrist immolat per la 
salut del món, amb raó St. Joan (19, 36) li féu aplicació d'aquestes paraules. 


12, 48-51 
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SI si un foraster que sojorna a casa teya volgués 
celebrar la Pasqua de Yabuè, hom li circumcidari 
tot mascle, i aleshores que s'atansi a fer-la, car 
serà com un nadiu de la terra. Que cap incir- 
cumceís no en mengi. S Una sigui la llei per al 
nadiu, com per al foraster que sojorna en mig 
de vosaltres. 

"0I compliren els fills d' Israel. Talment com 
Yahué havia manat a Moisès i a Aaron, així 
iolen Pe s'esdevingué, que just aquell dia féu 
Yahuè eixir de la terra d'Egipte els fills d'Is. 
rael per estols. 


48. Un foraster. Aquí, pel que es prescriu a continuació, aquest 
sentit de fola una familia forastera. 
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filiorum Israèl faciet illud, 
18 Quod si quis peregring. 
Tum in vestram voluerit 
transire coloniam, et facere 
Phase Domini, circumcide. 
tur prius Omne masculinum 
eius, et tunc rite celebrabit. 
eritque sicut indigena terrae. 
SL quis autem circumeisus 
non fuerit, non vescetur ex 
€0. 49 Eadem lex erit indi. 
genae et colono qui pere. 
grinatur apud vos, 50 Fece. 
runtque omnes filii Isragj 
sicut praeceperat: Dominus 
Moysi et Aaron. 51 Ey eadem 
die eduxit Dominus filios 
Israèl de terra Aegypti per 
turmas suas. 


nom és considerat en el 


1 Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 8 San- 
ctifica mihi omne primoge- 
itum quod aperit vulvam 
in filis Israèl, tam de ho- 
minibus quam de iumentis: 
mea sunt enim omnia. 8 Et 
ait Moyses ad populum: 
Mementote diei huius in qua 
egressi estis de Aegypto et 
de domo servitutis, quoni- 
am in manu forti eduxit 
vos Dominus de loco isto: 
ut non comedatis fermenta- 
tum panem. 1 Hodie egredi- 
mini mense novarum fru- 
gum. 8 Cunaque introduxerit 
te Dominus in Terram Cha- 
nanaei et Hethaei et Amor- 
rhaei et Hevaei et lebusaei, 
quam iuravit patribus tuis 
ut daret tibi, terram fluen- 
tem lacte et melle, celebra- 
bis hunc morem sacrorum 
mense isto. 6 Septem diebus 
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CAPÍTOL XIII 


MÉS PRESCRIPCIONS SOBRE ELS ÀZIMS. — LLEI DELS PRIMOGÈNITS. 


CAP A LA MAR ROJA 


Parlà després Yahuè a Moisés, dient: " Consa- 
gra'm tot primogènit, descloedor de tota ma- 
triu entre els fills d'Israel, home o bèstia, és 
meu. 

31 digué Moisès a tot el poble: Recordeu- 
vos d'aquest dia en què heu eixit d'Egipte, de 
la casa d'esclavatge: car amb fortitud de mà us 
féu Yahuè eixir d'allí. Hom no menjarà, doncs, 
fermentat. f Avui eixiu vosaltres, al mes d'abib. 
3 Ara, quan Yahuè t haurà dut a la terra del 
Cananeu, i del Heteu, i de l'Amorrheu, i del 
Heveu, i del Jebuseu, la qual jurà als teus 
pares de donar-te, terra que regalima llet i mel, 
practicaràs aquest ritu, aquest (mateix) mes. 
8 Set dies menjaràs àzims, i el jorn setè (seràJ 


13, 1-6 


S'insisteix. — so- 
bre la festa dels 
àzims. 


2. Descloedor de tota matriu. La frase és apositiva de tol primogènit, per això s'ha d'en- 


tendre del primer part. Tot primer mascle, doncs, (cf. v. 12) nat d'home o de bèstia, ha 
d'ésser consagrat a Yahuè. Nostre Senyor Jesucrist, primogènit de Maria, amb tot i haver 
nascut miraculosament de Mare Verge, volgué subjectar-se a aquesta llei, com ens diu Sant 
Lluc (2, 22-23). 

3-10. Aquesta pericope té relació amb el que s'ha dit en el capitol precedent vv. 14-20. 
3. Casa d'esclavatge. Fa al'lusió al que s'ha dit en I, II seg., i 5, 7 seg. 

4. Abib. Mes de les espigues, és un dels noms del calendari dels antics cananeus. Cor- 
responia a la nostra llunació de març, que comprèn, per consegient, una bona part del mes 
d'abril, quan a Palestina els camps de blat groguegen per la plana. 

$. Cananeu. Per aquest i altres pobles que s'esmenten en aquest verset, vegeu el que 
s'ha dit en la nota a 3, 8. — Regalima llet i mel. Cf. ibid. 

6. El jorn setè. En 12, 14-16 es prescriu que també el jorn primer sigui observat com a festiu. 
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festa per Yahuè. ' Hom menjarà àzims durant 
set dies, que no se't trobi fermentat ni tampoc 
se't trobi llevat en tot el teu terme. S Assaben- 
taràs aquell dia el teu fill, dient: (És) per raó 
d'això que Yahuè em féu en eixir jo d'Egipte. 
"let serà com un senyal damunt la teva mà, 
i com un record entre els teus ulls, per tal 
que la llei de Yahuè sigui en la teva boca, 
car amb mà forta Yahuè et féu eixir d'Egipte. 
OI tots els anys, al seu temps, aquest estatut 
servaràs. 

" Sigui, doncs, que quan Yahue t'haurà dut 
a la terra del Cananeu, segons jurà a tu i als 
teus pares, i te l'haurà donada, Ú faràs passar 
per Yahuéè tot descloedor de matriu. De manera 
que de tot descloedor, parit de bèstia que et 
pertany, els mascles per Yahuè. S Però tot des- 
cloedor de somera rescataràs amb un cap del 
petit bestiar, cas que no el rescatis, el desnu- 
caràs. Rescataràs també tot primogènit d'home 
entre els teus fills. Y Ara, quan demà et pre- 
gunti el teu fill, dient: Què (ésj això2 li res- 
pondràs: Amb fortitud de mà Yahuè ens féu 
eixir d'Egipte, de la casa d'esclavatge, Vi s'es- 
devingué, que havent-se el Faraó obstinat a no 


Els primers 
parts — mascles 
per a Yahuè, 


Motiu d'aquesta 
llei, 
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vesceris azymis: et in die 
septimo erit sollemnitas Do. 
mini. TAzyma comedetis 
septem diebus: non appare- 
bit apud te aliquid fermen. 
tatum, nec in cunctis finibus 
tuis. 8 Narrabisque filio tuo 
in die illo, dicens: Hoc est 
quod fecit mihi Dominus 
quando egressus sum de 
Aegypto. 9 Et erit quasi si- 
gnum in manu tua, et quasi 
monimentum ante oculos 
tuos: et ut lex Domini sem- 
per sit in ore tuo, in many 
enim forti eduxit te Domi- 
nus de Aegypto. 10 Custodi- 
es huiuscemodi cultum sta- 
tuto tempore a diebus in 
dies. 4 Cumque introduxerit 
te Dominus in Terram Cha- 
nanaei, sicut iuravit tibi et 
patribus tuis, et dederit tibi 
eam: 12 separabis omne quod 
aperit vulvam Domino, et 
quod —primitivum est in 
pecoribus tuis: quidquid ha- 
bueris masculini sexus, con- 
secrabis Domino. 18 Primo- 
genitum asini mutabis ove: 
quod si non redemeris, in- 
terficies. Omne autem pri- 
mogenitum hominis de filis 
tuis, pretio redimes. 4 Cum- 
que interrogaverit te filius 
tuus cras, dicens: Quid est 
hoco respondebis ei: In ma- 
nu forti eduxit nos Domi- 
nus de terra Aegypti, de 
domo servitutis. 9Nam cum 
induratus esset Pharao, et 


8. Per raó... Això és: celebrem aquest ritu en memòria o per raó... 


9. Damunt la teva mà. El punt rodó, la creu, el creixent, 


la cimitarra i altres signes 


tatuats damunt les mans de la major part dels orientals, tenen per motiu una idea o un fet, 


que hom vol recordar. 


— Entre els teus ulls, això és, en el teu front. 
12. Faràs passar. Aquesta frase ha preocupat bastant els exegetes. 


Nosaltres creiem que 


es tracta d'una expressió litúrgica o cultual, que més endavant esdevindrà com a clàssica per 


indicar la consagració dels 


(cf. n. a LV. 18, 21). Com sigui que els primogènits 


infants a Moloch, o Molech, per mitjà de llur combustió 
(homes o bèsties) dels hebreus hagin 


estat alliberats per Yahuè d'una mort segura la nit de la plaga desena, de dret li pertanyien. 
A Ell, dones, seran consagrats i sacrificats, no solament els que actualment (v. 2) han defugit 


una mort imminent sinó també els qui vindran al món 
Yahuè no és un Déu cruel, desapiadat i sanguinari com 
primogènit entre els homes serà rescatat (um 18). 

13. Petit bestiar, oví i cabrum. — Rescaltaràs amb $ sicles, 
d'Aaron. (Cf. Nom. 18, 15 seg. ). 

14. Demà, el dia de demà, un jorn a esdevenir. 


d'aquí endavant. Però, com que 
els falsos déus dels cananeus, el 


que seran lliurats als fills 
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nos dimittere, occidit: donar-nos comiat, Yahué occí tot primogènit 
gollet mne primogeni 
mn i À i a 
i Terra Aegypti $ de la terra d'Egipte, des del primogènit de 
umogenito hominis usque P home fins al primogènit de la bèstia, per això 


P micsco immolo Do-gacrifico jo a Yahuè tot mascle descloedor de 


Qulvam masculini sexus, et matriu: rescato, però, tot primogènit dels meus 
lana pri enita filiorum L 

ommia Preiro, 1Brit igitur. fills. 13 I et serà com un senyal damunt la teva 
auasi sionum in manu tua, EE I A 

quasi Es pensum quid, ob. Mà, 1 COM frontals entre els teus ulls, car amb 
Ed ionem, inter oculos. fortitud de mà Yahué ens féu eixir d'Egipte. 


És os: eo quod in manu 3 I 
Mori eduxit nos Dominus IT I s'esdevingué després, en haver el Faraó xo, cap a la 
A to. $ È dE Prcaie i 
e RP emisisset. dOnat comiat al poble, que Déu no el menà palesa, sió 


i L : ' Roja. 
Di pe vam Tere camí de la terra dels filisteus, que és a prop, 7 


fllitniim quae vícina est car deia Déu: No fos cas que el poble es pene- 


reputans ne forte poeniteret a h À : 
eum, si vidisset adversum se deixi en veure ell la guerra, i sen torni cap 


bella consurgere, et rever- s 18 PZ : . 3 
Bi Aggam. 0Sed. 8 Egipte. 8 Déu, doncs, féu girar el poble camí 
dircumduxit per viam deser- del desert vers la Mar Roja. I els fills d'Israel, 


16. Frontals, hebr. PDBI0, que no se sap bé el que vol significar. Una espècie de flocè 
una cinta2 un amulet2 un tatuatge2 Sigui el que es vulgui, el sentit del text és clar: De la 
mateixa manera que vosaltres i la gent que teniu a l'entorn, us col'logueu qualque senyal 
al front per tal de recordar-vos d'una cosa determinada, així aquesta continua consagració a 
VYahuè i rescat dels primogènits mascles us recordarà, en el temps esdevenidor, Poccisió de 
tot primogènit que Yahuè féu entre els egipcis, preservant-vos a vosaltres. — Una interpretació 
servilment literal d'aquest verset, com també del v. 9 i d'altres dos passatges del Deutero- 
nomi (6, 8, 11, 18), donà origen, ja abans de Crist, a Pús de les filactèries entre els jueus. 
Aquest punt, però, serà exposat més detingudament en el comentari al Deuteronomi. 

17. Camí de la terra dels filisteus. Aquests, que probablement no entraren a Palestina 
abans del r.r0o0 a. C., són anomenats aquí per prolepsi, com en Gn. 21, 34 i 26, T, Pet 
designar la terra de Canaan en la seva gran plana meridional, costera a la Mediterrània. Per 
arribar-hi, la ruta més natural era prendre des de Socoth el camí que passava prop de el-Djist 
d'avui, i, tot pujant, anar a trobar la gran carretera de les caravanes, que unia la cèlebre 
ciutat de Tanis amb el país dels filisteus. Era el camí que en gran part segueix avui el 
ferrocarril de Qantara a Haifa. A raó de jornades d'uns 25 lms. cada una, en uns deu dies 
el poble d'Israel hauria pogut assolir els voltants de Gaza. 

18. Camí del desert, que s'estén afrós per la part occidental dels llacs Timsàh i Amargs. 
— La Mar Roja, hebr. M3D'D: yam suf, nom potser hebraitzat de l'egipci fufi. Si la traduc- 
ció que hom li dóna de mar de joncs és exacta, vindria a corroborar la teoria, d'altra banda 
prou fonamentada, dels qui defensen que en temps de l'Èxode la Mar Roja s'estenia encara 
fins als Llacs Amargs i més enllà. Els joncs no creixen pas a prop de l'aigua salada, sinó a les 
vores de P'aigua dolça. — Armats. D'altres tradueixen en bon ordre o bé per grups, seguint sens 
dubte Sam. i G. de Teodoció, que suposen haver llegit DMYYAM, cinquanta, en comptes 
de D'UBM, com si volgués dir de cinquanta en cinquanta, és a dir, en grups de cinquanta. El 
mot DB de l'original no és prou clar per a nosaltres. — 4naven pujant. Hom podria pre- 
guntar si aquesta expressió no representaria un sentit més natural, si es col'locava la segona 
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armats, anaven pujant de la terra d'Egipte. I 
s'endugué Moisés els ossos de Josep, car (Josep) 
conjurant havia conjurat els fills d'Israel, dient: 
Visitant, Déu us visitarà, i us endureu d'aquí 
els meus ossos. 

"01 partiren de Socoth, i acamparen a Etham, 
arran del desert. €I Yahuè anava caminant da- 
vant d'ells, de dia en una columna de núvol 
per mostrar-los el camí, i de nit en una colum- 
na de foc, que els resplendís, per tal de cami- 
nar dia i nit. $ Ni la columna de núvol de dia, 
ni la columna de foc de nit no es separaren 
mai (del davant el poble. 


Primera estació. 


part d'aquest verset abans de la primera, així: 
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ti, quae est iuxta Mare ru- 
brum: et armati ascenderunt 
filii ISraél de Terra Aegypti, 
19Tulit quoque Moyses Ossa 
loseph secum: eo quod ag. 
iurasset filios ISraél, dicens: 
Visitabit vos Deus, efferte 
Ossa mea hinc vobiscum, 
20 Profectique de Socoth ca. 
strametati sunt in Etham 
in extremis finibus solitudi- 
nis. 81 Dominus autem prae- 
cedebat eos ad ostendendam 
viam per diem in columna 
nubis, et per noctem in 
columna ignis: ut dux esset 
itineris. —utroque tempore, 
22 Numquam defuit columna 
nubis per diem, nec colum- 
na ignis per noctem, coram 
populo. 


Armats anaven pujant de la terra d'Egipte els 


fills d'Israel, quan Déu féu girar el poble camí del desert vers la Mar Roja. De totes mane- 
res cal tenir present que la Sagrada Escriptura se serveix del verb Pujar no solament quan la 
caravana d'Israel es dirigia del S. cap al N., sinó també quan des del N. anava avançant 


cap al S., devés les regions altes de la península sinaítica. 
19. Els ossos de Josep, això és, el cadàver de Josep, 


que els hebreus devien conservar amb 


molta de cura, després d'haver-lo subjectat probablement al ritual de la momificació, segons 


éra costum entre Paristocràcia d'Egipte. 
20. Socotb. Vegeu 12, 37. 


una regió2 una ciutatP Una cosa és certa: 
dit, de Socoth, pujava, NE. amunt, 
anomena desert de Sur, i Nom. 33, 8 desert d'Etbam. 


— Etham. No se sap a quin punt de la topografia actual corres- 
pon. Era una muralla a la frontera del desert que s'estenia cap a l'E.2 Era potser un fort2 
que ha de cercar-se al camí que d'Egipte, millor 


devés Palestina. — E/ desert, devés PE, que IS, 22 


1 Locutus est autem Do- 
minus ad Moysen, dicens: 
2 Loquere filis Israèl: Re- 
versi castrametentur € regi- 
one Phihahiroth quac est 
inter Magdalum et mare 
contra Beelscphon: in con- 
spectu eius castra ponetis 
super mare. 8 Dicturusque 
est Pharao super fiiis Israèl: 
Coarctati sunt in terra, con- 
clusit eos desertum. 1 Et 
indurabo cor eius, ac perse- 
uetur vos: et glorificabor 
in Pharaone, et in omni 
exercitu eius, scientque Ae- 
gyptii quia ego sum Domi- 
nus. Feceruntque ita. 

5 Et nunciatum est regi 
Aegyptiorum quod fugisset 
populus : immutatumque est 
cor Pharaonis et servorum 


el més petit rastre. 


a. Fibabirotb, Miedol, la mar, Beelsefon: quatre noms 
mar, han romàs oblidats des de fa segles darrera el vel dels anys i colgats per la sorra del 
avencos moderns d'investigació hagin pogut trobar-ne 
dre's com un nom semític, que significa una forre, Un 
fort. Excavacions fetes per Cledat damunt el tossal d'Abu-Hassa al SO. dels Llacs Amargs, 
fort egipci, ocupat més tard a l'època romana, el 
la peregrinació d'Bgèria (segle IV ). La identificació 
a Saqgarah l'any 1907 no ens 


desert, sense que els descobriments i 


— Miedol pot pren 


posaren al descobert les ruines d'un antic 
qual sembla correspondre al Magdalum de 
fóra verament suggestiva, 
haguessin assabentat que, pels indrets de la fr 
portaven en l'antiguitat el nom de Migdol. 
l'Èxode, la Mar Roja arribava 
Sinaí, part primera, c. V.), som de parer que 
cercar-se pels voltants de la 
és, entre el llac Timsàh i els Llacs Amargs. — Beelsefon, 
santuari fenici, que hauria pogut trobar-se, si es 
d'Israel es trobava acampat al seu bell davant a la vora occidental. 


L'ÈXODE 


CAPITOL XIV 


EL PAS MIRACULÓS DE LA MAR ROJA 


T així parlà Yahué a Moisès: 7 Diràs als fills 
d'Israel que se'n tornin i acampin enfront de 
Fihahiroth, entre Migdol i la mar, al bell davant 
de Beelsefon. Acampareu just al seu davant, 
tan la mar. P Car el Faraó pensarà dels fills 
d'Israel: Esgarriats estan pel país, el desert 
els ha tancat. ' Aleshores enduriré jo el cor del 
Faraó, que els persegueixi, 1 seré glorificat. en 
el Faraó i en tot el seu exèrcit, així sabran 
els egipcis que jo (sóci Yahué. I així feren. 

5 Mentrestant hom assabentà al rei d'Egipte 
que el poble havia fugit. Es girà aleshores el 
cor del Faraó i dels seus cortesans contra el 


si uns fragments de papirus trobats 


fins als llacs Timsàh (cf. nota al 


ontera Eeipte-Palestina, quatre llocs, 

Nosaltres, però, que creiem que al temps de 
y. 22 i el nostre llibre El 
les dues primeres localitats esmentades han de 
part occidental de la punta de la Mar Roja d'aleshores, això 
podem suposar que seria un antic 
vol, a la vora oriental, per tal com el poble 


14, 1-5 


Retorn —devés 
la Mar Roja. 


El Faraó es re- 
pensa, 


de lloc que, excepció feta de la 


almenys, 


14, 6-11 L'ÈXODE 


poble, i digueren: Com és que hem fet això de 
donar comiat a Israel, que Dal no ens serveixi 
3 Fa enganxar tot seguit el seu carro i pren amb 
ell el seu. poble. ' Pren també SIS Cents carros 
triats d'entre" tots els carros d'Esipte, amb 
guerrers escollits al damunt de tots ells. A 
Yahué endurí el cor del Faraó rei d'Esipte, el 
qual perseguí els fills d'Israel, els fills d'Israel 
que havien sortit amb la mà alçada. P Els egip- 
cis, doncs, tota la cavalleria, els carros del Faraó 
amb els seus cavallers i el seu exèrcit els per- 
seguiren i els aconseguiren, acampats a la mar, 
a Fihahiroth, al bell davant de Beelsefon. 

'O El Faraó s'havia ja atansat, quan els fills 
d'Israel aixequen els seus ulls, i, miral l'Esipte 
que els anava perseguint. Aleshores temeren 
molt els fills d'Israel, i cridaren vers Yahué, 
Hi digueren a Moisès: Que no hi havia tom- 
bes a Egipte, que ens has menat a morir en el 
desert. Què és això que has fet envers nosal. 


i persegueix Is- 
rael. 


El mormol del 
poble, 


78 


eius super populo, et dixe. 
runt: Quid voluimus facere 
ut dimitteremus Israèl, ne 
serviret nobis2 6 lunxit ergo 
currum, et omnem populum 
Suum assumpsit secum. 7 Tu. 
litque sexcentos currus ele- 
ctos, et quidquid in Aegy- 
pto curruum fuit: et duces 
totius exercitus, 8 Induravit- 
que Dominus cor Pharaonis 
regis Aegypti, et persecutus 
est filios ISraél: at illi egres- 
si erant in manu excelsa, 
3Cumque persequerentur Ae- 
gyptii vestigia praecedenti. 
um, repererunt eos in castris 
super mare: Omnis equita- 
tus et currus Pharaonis, et 
universus exercitus erant in 
Phihahiroth contra Beelse. 
phon. 

10 Cumque appropinquas- 
set Pharao, levantes filii Is. 
raèl oculos, viderunt Aegy- 
ptios post se: et timuerunt 
valde: clamaveruntque ad 
Dominum, tt et dixerunt ad 
Moysen: Forsitan non erant 


7. D'entre' tots. En comptes de 951, j fols de TM., seguim Ehbrlich, i llegim aquí 958, 


d'entre tots, com en Jt. 20, 34, 1 Sam. 24, 3. 


— Escollits. Si els egipcis s' haguessin servit 


de carros de guerra, a semblança dels heteus, muntats per dres persones: l'auriga, el guerrer 


i l'escuder, 
l'original. 
mateix mot, ens sembla prou encertada 
oficials, tropa escollida. 

8. Havien sortit d'Egipte. Hebr, DNS, 
vim a traduir per plusq. prí. el participi de 
que la segona meitat del 
l'hauria copiada de Nom. 
mà alçada, això és, disposats a plantar cara a qualsevol enemic 
gosadia i orgull, o bé encara: la mà alçada, això és, 
un dret justificat. 
el segon. Nosaltres diríem: amb el front 

9. La cavalleria. Sembla que al temps 


la traducció que li 


l'original. 


aixecat, amb el cap dret. 


ens hauríem sentit temptats de donar aquesta significació 
Ara, tenint en compte altres llocs de la Sda. Escriptura en els quals s'usa aquest 
hem donat de guerrers escollits, 


sortint, que sortien. Forçats pel context, ens 


al mot BUSU de 


atre- 


Amb tot el respecte al text, creuríem 
verset ha estat inserida aquí per algun redactor posterior, que 
33, 3. — 4dmb la mà alçada. La frase pot tenir dos sentits: la 
que es presenti, a obrar amb 
tranquils, conscients d'obrar segons 
El context de Nom. 1 5, 30 afavoreix el primer sentit 3 


el de Nom. 33, 3 


de l' Èxode, l'Egipte no se servia encara de la 


cavalleria en el sentit en què la prenem nosaltres, de companyies de soldats muntats a cavall. 


Per això el mot original ha d'entendre's 
carros. — Els seus cavallers, o sigui, 

IO. Temeren molt, car es trobaven 
la Mar Roja, avui els Llacs Amargs. 


més aviat pels cavalls, 
els que muntaven els Carros. 


com acorralats, al S. i O. pel Dj. 


que anaven enganxats als 


Geneffe i a l'E, per 


L'ÈXODE 14, 12-20 


sepulchra in Aegypto, ideo.— tres, de fer-nos eixir d'Egipte2 É No Lésj això 
ali mes ia hoc facere el que et parlàvem a Egipte, dient: No et curis 
solitu : . ss La 
Oluisti, ut educeres nos ex. de nosaltres, que volem servir els egipcisè Car 
: to2 12 Nonne iste est er l ie Els ado l 
Be P em loquebamurad Millor per a nosa tres de els egipcis, que la 

le in Àegypto, dicentes: Re-— nostra mort en el desert. P Moisès que respon calma per Moi- 


É. nobis, ut serviamus ei 
pic gtiis2 Mo em me aleshores al poble: No temeu, romaneu ferms, 


A ir i E LE a LI 4 

ua, QUE VEUEEN l'alliberació de Yahué, que avui (Ell 
ori in solitudine. al 3 oa ters s 
Moyses ad populum: Nolite farà per vosaltres, car els egipcis que avui 


timere: State, et videte ma vejeu, no tornareu a veure'ls ja mai més per 

onalia Domini quac facturus P 3 , 

Sa odie: Aegvptios enim, sempre.  Yahuè lluitarà per vosaltres, vosal- 

quos nunc videtis, nequa- . 

Bes Di dòdics mque. UES, doncs, estareu tranquils. 

in sempiternum. 11 Dominus 197 digué Yahuè a Moisès: Per què crides Es pemr € 


È bit pro vobis, et vos À . gran miracle. 
Bsics i envers mi2 Mana als fills d'Israel que es posin 
is Dixitque. Dominus ad. en camí. 10 I tu, aixeca el teu bastó, i estenent 


Moysen : Quid clamas ad : : à 
Met Toquere filis Israel ut. la teva mà damunt la mar, migparteix-la, per 


proficiscantur. 16 Tu autem tg) que passin els fills d' Tstael en mig de ha 
eleva virgam tuam, et ex- gp in È : 
tende manum tuam super Mar, per l'eixut. Car JO, heus aqui que Jo 


mare, et divide ilud: ut. epduriré el cor dels egipcis, els quals entraran 
gradiantur flii Israèl in me- 


dio mari per siccum. 1Ego darrera d'ells, així jo seré olorificat en el Faraó 


autem indurabo cor Aegy-  : dl i ç 
ptiorum ut persequantur vos: 1, EN tot el seu exèrcit, en els seus carros 1 en 


et glorificabor in Pharaone, — els seus cavallers. 19 I sabran els egipcis que jo 
et in omni exercitu elus, et , Y I è , 6 l i l 5 Me: 
DINS bus es in equitibus fsócl Yahué, en ésser jo glorificat en el Faraó 
illius. 1Et scient Aegypti j en els seus carros i en els seus cavallers. 


quia ego sum Dominus cum — 4g Are : À 
glorificatus fuero in Pharao--/ Í partí l'àngel de Déu, que anava caminant 


ne, et in curribus atque in es i , : , È 
equitibus eius. 18 Tollensque davant les hosts d'Israel i se'n vingué darrera 


se angelus Del, qui praece-— d'ells. També la columna de núvol se n'anà 
debat castra Israèl, abiit post i 3 A A 
i er cum eo pariterco-- de davant d'ells, i es collocà darrera d'ells. 


lumna nubis, priora dimit- 99 ) : , e El 
tens, post tergum P0 stetit, De manera que sen vingue entre el camp 


inter castra Aegyptiorum et : Sa vi 2 : 3 : 
pi cita Adgyptorum et. dels egipcis i el camp dels israelites. Hi havia 


tenebrosa, et illuminans no- el núvol i la fosquedat, i la nit "passà" sense 
ctem, ita ut ad se invicem , 7 5 b : 
toto noctis tempore accedere que s atanses l'un a l'altre durant tota la nit. 


14. Estareu tranquils, en sentit d'imperatiu. 

16. Migparteix-la, més lit.: esquerda-la. 

19. Les dues parts d'aquest verset es refereixen a un mateix fet, com sigui que la 
columna de núvol i de foc era considerada com un símbol de la presència de Yahuè. 

20. 'Passà." En comptes de "NN, i il'luminarà, G. sembla que llegí 1283, i passà, lliçó 
que hem preferit per tal com dóna un sentit més natural. Aquesta correcció no soluciona, 
però, la dificultat que TM. presenta en la segona part d'aquest verset, que podria ésser que 


ens hagués arribat quelcom alterada. 


14, 21-24 L'ÈXODE 


"1 Després, Moisés estengué la seya mà da- 
munt la mar, i Yahuè enretirà la mar amb un 
llevant molt fort tota la nit. I posà la mar a 
l'eixut, i restaren les aigues migpartides. 2 Ales- 
hores entraren els fills d'Israel en mig de la 
mar, damunt l'eixut, i les aigues eren per a 
ells com un mur a llur dreta j a llur esquerra. 
Són perseguits €2.T (els) perseguiren els egipcis, i tota la caya- 
inútilment pels : — H 
egipcis. lleria del Faraó, els seus carros i els seus ca- 

vallers entraren darrera d'ells en mig de la mar. 
eq g esdevingué, que a la vetlla del matí, Yahuè 
des de la columna de foc i de núvol esguardà 
el camp dels egipcis, i portà la torbació al camp 


Israel a l'eixut 
dins la mar. 


21. Un llevant. Més exactament, potser, un vent del 


80 


non valerent, 21 Cunque ex. 
tendisset Moyses manum Su- 
per mare, abstulit illug 
Dominus flante vento vehe. 
menti et urente tota nocte, 
et vertit in siccum: divisa. 
que est aqua. 82 Et ingressj 
sunt filii Israèl per medium 
sicci maris: erat enim aqua 
quasi murus a dextra eorum 
et laeva. 

83 Persequentesque Aegy- 
pt ingressi sunt post eos, 
et omnis equitatus Pharag. 
nis, currus eius et equites 
per medium maris. 2 lam. 
que advenerat vioilia matu- 
tina, et ecce respiciens Do- 
minus super castra Aegypti- 


NE. Quant als punts cardinals, no 


sempre cal demanar tota la precisió matemàtica a l'autor sagrat. Trobant-se Israel a la vora 


occidental de la mar, el llevant sembla que hauria 
positiva del poder diví. Aquí, al contrari, 


pas dels israelites per la Mar Roja. 

22. Entraren... 
aquest fet, 
un dels temes sobre el qual més han escrit els exegetes de tots 
de llum haei aclarit la questió. Les hipòtesis principals són quatre: 


impedit sense motiu P'acció directa i 
l'Esperit Sant sembla voler atreure l'atenció 
dels lectors sobre la part natural, la qual portà també el seu contribut al 


gran miracle del 


en mig de la mar. On2 En quina part de l'actual topografia pot localitzar-se 
que és un dels que més ressò han tingut de tota la història bíblica2 És aquest 
els temps, sense que un raig 
I) voltants de Suez, 8) 


regió de Dj. Schalúf, o sigui al S. dels Llacs Amargs, 3) Llacs Amargs, 4) N. dels Llacs 
Amargs, o sigui en la regió del Serapeum. Cada una d'a uestes hipòtesis presenta el seu Costat 
o") o o q 


feble, ensems que una part avantatjosa. 


Obligats a escollir-ne una, ens pronunciaríem per la 


darrera, que suposa la perllongació de la Mar Roja, en temps de l Exode, més enllà dels Llacs 


Amargs fins al llac Timsàh. Heus aquí les raons principals: 


1) el testimoni unànime dels 


autors antics en afirmar que Heroòpolis (Tell el-Masthuta d'avui) es trobava a la punta del 


golf, que per això era conegut amb aquest nom, 
ment de la dinastia XII, en arribar aquell 
la seva set per haver trobat l'aigua salada, 
que el text hebreu dóna a la Mar Roja, 


2) la fugida de Sinuit relatada en un docu- 
esclau al llac Remuer ( Timsàh ) no pogué satisfer 
3) la denominació de Yam Suf, mar dels joncs, 
, i els joncs no creixen mai vora l'aigua salada. En 


canvi, podrien ésser molt abundants a la desembocadura del canal del Nil en el llac Timsàh. 


L'únic argument en què 


aparentment podrien recolzar els contraris d' aquesta hipòtesi, és la 


formació terciària del terraplè que avui separa els Llacs Amargs del llac Timsàh. Però aquest 


terraplè podria ben bé ésser resultat d un aixecament intern, 
anat verificant en els temps històrics. Al temps de l'Exode 


que paulatinament s'hagués 
aquest terraplè es trobava tal 


vegada a punt d'assolir el nivell de la superfície de la Mar Roja. Així hom comprendria com 
el vent huracanat que Yahuè féu bufar tota la nit tingué prou força per retirar les aigtes 


poc profundes que en aquella època 
24. A la vetlla del matí, 
romans, 


cobrien tot just la superfície del terraplè en questió. 
Cal recordar que fins l'arribada dels 
els antics hebreus dividien la nit en tres vetlles de quatre hores cada una. 


01 L' ÈXODE 14, 25-31 


qum per columnam ignis dels egipcis. $P I fva encallarí les rodes de llurs 
Diaubis, interfecit exercitum Ò 2 
im: "et subvertit xotas.—CAITOS per tal de fer-los avançar molt feixuga- 


m, ferebanturque in : rn I 
dr ndum. Dixerunt ergo ment. Aleshores digueren els egipcis: Fugim 


Regypti: Fugiamus lsmé- — d'enfront d'Israel, car Yahuè lluita a favor d'ell 
Jem: Dominus enim pugnat 3 N 
ro eis contra nos. "€ Et ait contra l Esipte. 


inus ad Moysen: Ex- a : 3 ae : 
De manum tuam super sl digué Yahuè a Moisès: Estén la teva Els egipcis cap- 


' dada s bussats dins la 
Bien caper aque mà damunt la mar, que les aigues S'abOQUIN mar. 
ai D 


et equités eorum. T Cumque. contra els egipcis, contra els seus carros i con- 
extendisset Moyses manum 


mntra mare, reversum est tra llur Faraó. 21 Estengué, doncs, Moisès la 


imo diluculo ad priorem : x 
pia a sque Ac. Seva mà damunt la mar, i vers el matí la mar 


gvptils occurrerunt aquae, et tornà al seu estat normal, mentre els egipcis 
involvit eos Dominus in 


DS Auctibus. 8 Reversae-- fugien just al seu encontre. Així capbussà Yahuè 


que sunt aquae, et operue-— els egipcis dins la mar. "3 I s'abocaren les aigúes, 
runt currus et equites cunctl 


cxercitus Pharaonis, qui se-- 1 COlgaren els carros i els cavallers fi" tot l'exèr- 
q 


quentes ingressi fuerant ma- cit del Faraó que anava darrera d'ells dins la 
re: nec unus quidem super- 


fuit ex els. mar. No en romangué ni un. "" Però els fills 


29 Filii autem lsraél per- , . ó Su le i 
Bient per medium sicci d'Israel caminaren dins l'eixut en mig de la 


mars, et aquae els erant mar les aigues feren) per a ells com un mur 
quasi pro muro a dextris et qi: dreta i a llur esquerr 
a sinistris: — 80 liberavitque ur €sq de 


Dominus in die illa Israel 30 Així Yahuè salvà aquell dia Israel de la 
de manu Aegyptiorum. 81 Et , EA ES I EE 
Blcrunt Aegvptios mortuos Mà dels egipcis, 1 Israel contemplà els egipcis 


super littus maris, et ma- morts a la platja de la mar. "I en veure Israel 
num magnam quam exer- 


mt Deminus contra cos: la gran gesta, que Yahué havia fet contra els 


timuitque populus Domi- Ai 5 , us L ' 
Bi eriiterat Domi.— CG PelS, el poble temé Yahuè i cregué en Yahué 


no, et Moysi servo eius.. — i en Moisès, el seu servent. 


25. I va encallar,' en el sentit de frenar, obstruir. Així G. i Sam. els quals proba- 
blement llegiren 1DNM en comptes de 1DN, i féu recular, que sembla que no s'adiu amb el 
context. 

28. (IS 4. G. i Sir. — No en romangué ni um. Donada la manera de parlar de la Sa- 
grada Escriptura en casos semblants, no és aventurat de considerar aquesta frase com hiper- 
bòlica. De bell antuvi, es posa ja la questió per la persona del Faraó. Qualsevulla que sigui 
la hipòtesi que hom sostingui respecte a la designació del Faraó regnant en la darrera fase 
de la persecució contra els hebreus, cal tenir present que enlloc del text sagrat no es diu 
que aquell hagués trobat la mort en la Mar Roja. Ultra això, si hagués estat Merenptah, 
com alguns pretenen i nosaltres hem defensat, la història d'Egipte suposaria el contrari. 
Sabem que aquest Faraó fou sepultat en el sepulcre que ell mateix s'havia fet preparar a 
Biban el-Mulúl, i que la seva mòmia (1.75 mMS.), trobada l'any 1898 i identificada l'any 
1900, es veu avui exposada al Museu del Caire. 


La Biblia, vol. II 


15, 1-2 L'ÈXODE 8 


CAPÍTOL XV 
CÀNTIC TRIOMFAL DE MOISÈS. — CAP A ELIM 


Aleshores Moisès i els fills d'Israel cantaren — (tTunc cecinit Moyses et 
des EE: ji Israél hoc Do. 
aquest càntic a Yahuè, i així digueren: ame mm 


mino, et dixerunt: 
A Yahuè jo cantaré, 


È i Cantemus Domino: glori- 
Era desa car excel'lint-se Ell s' ha excel'lit: ose enim Dicucua est, 
cavall i qui el muntava equum et ascensorem deiecit 
x in mare. 
ha llençat dintre la mar. 3 Fortitudo mea, et laus 
mea Dominus, et factus est 
P Yah, la meva força i el "meu" càntic: mihi in salutem: iste Deus 
i ha estat el meu alliberament st ra 
É ç Deus patris mei, et exalta- 
Ell el meu Déu, i vull lloar-lo, bo eum. 


Cap. XV. El contingut principal d' aquest capítol és el càntic que Moisès compongué, tot 
just ell i el poble hebreu hagueren passat miraculosament la Mar Roja. No trobem termes 
adequats per ponderar la fortitud d'aquesta oda, una de les millors composicions poètiques 
de l'Antic Testament. La vivor de les imatges i la sublimitat d'estil dins una admirable 
senzillesa de llenguatge, en fan una peça literària sense parió. — Consta d'una tornada 

v. DP) i de tres estrofes (2-5, 6-IO, 11-18), en les quals el poeta cura d'introduir-se cada 
vegada amb una lloança a Yahuè. El contingut històric de la tercera estrofa, que suposa la 
conquesta de la terra promesa, fa sospitar que pugui ésser una addició posterior d'algun 
altre autor inspirat. Un exemple d'addició semblant trobem en el conegut psalm Miserere en 
els seus dos darrers versets, i es presenta encara en altres indrets de la Sagrada Escriptura. 

P. 4 Yabuè, és a dir, en honor seu. — Cavaller, significa pròpiament el qui munta 
damunt l'animal. Això, però, no exclou que pugui també referir-se a l'auriga que el mena 
des del carro. — Aquest verset degué ésser la fornada que homes i infants (ci. Sav. 10, 21), 
i després també les dones (v. 21) anaven repetint a cada un dels versos que Moisès 
improvisava. No fan pas altrament els alarbs d'avui, quan en circumstàncies solemnes, un 
dels seus poetes, seguit d'una munió de poble, va entonant un reguitzell d' heptasil'labs 
improvisats, per tal de celebrar una gran gesta, honorar els seus herois, o plorar algun 
difunt qualificat. 

2. Yab, és generalment considerat com una forma abreujada del nom inefable Yahuè. — El 
meu" càntic. Vol dir: l'objecte del meu cant. Seguint alguns manuscrits hebreus, hem 
preferit acompanyar el susbtantiu del pronom possessiu. 


L'EXODE 15, 3-9 


s'Dominus quasi vir. pu- el Déu del meu pare, i vull exalçar-lo. 
Mator, omnipotens nomen 8 Yahuè, un lluitador, 

el seu nom, Yahué. 

4 Els carros del Faraó i el seu estol 
llençà dintre la mar, 

i la tria dels seus escollits 


i Currus Pharaonis et ex- 


eius proiecit in 


ubmersi sunt in Mari rubro. s'ha enfonsat a la Mar Roja. 
5 Abismes els han colgat, 

5 Abvssi operuerunt €0s, 

ee al pregon s'han afonat 
ccenderunt in profundum 
 . com una pedra. 

 lapis. 
6 Dextera tua Domine ma- 0 Gloriosa pel braó, Potència de Ya- 

huè. 


ta est in fortitudine: oh Yahué, la vostra dreta, 
lextera tua, Domine, per- la vostra dreta, oh Yahué, 
cussit. inimicum. esclafa l'adversari. 
1 () En la grandor de la majestat vostra 
els vostres enemics anorreeu, 
avieu la vostra ira, 

els devora com rostoll. 

8() Al vent dels narius vostres 
les aigues s'apilaren, 
SEt in spiritu furoris tui el mateix que un mur 
es els corrents s'adreçaren, 
tit unda fluens, congregatae s 

al mig de la mar 
s'agrumollaren els abismes. 
0 Dixit inimicus: Persequar 9 Digué l'adversari: 


1 Et in multitudine gloriae 
uae deposuisti adversarios 
s: misisti iram —tuam, 


devoravit eos sicut 


sunt abyssi in medio mari. 


3. El seu nom, Yabuè. Exclamació que deixa endevinar la satisfacció del poeta inspirat. 
Ell essència 


Com si digués: Déu s'ha comportat verament segons significa el seu nom, 
ica, infinitament potent, i protector del seu poble. 
4. La tria dels seus escollits. Cf notava m4, 7. 


$. dbismes, això és, la mar. 
7. ( ) Seguint Sir, hem suprimit la i conjuntiva. — Avieu... Imatge atrevida, que 


representa la ira de Déu com missatger a disposició de la seva justícia inexorable. 

8. C) Suprimim la i conjuntiva. — 41 vent dels narius vostres. Una altra imatge, per 
ben sublim, amb la qual es fa al'lusió al vent de què s'ha parlat en 14, 2I. — Mur. 
significació del nom "73 ned no és ben definida. Per a la nostra traducció ens ha guiat 
el nom semblant nadd, que en llengua alarb significa: puig, turó, munt. — S agrumollaren, 
es coagularen els abismes, això és, la mar, en perdre el líquid la seva fiuidesa habitual, i en 
aixecar-se com una sòlida muntanya. Aquest estic és una repetició en altres termes del 
concepte exposat en el que el precedeix immediatament. 

9. El meu odi... Donem aquest significat al MjD), la meva ànima, com en el Ps. 27, 12. 


15, r0-1y 


Cap déu com 
Yahuè, 


L' ÈXODE 


Vull perseguir, encalçar, 

repartir el botí, 

el meu odi contra ell assadollar 8 
desembeinaré la meva espasa, 

la meva mà els desfarà. 

0 Amb el vostre alè bufàreu, 
els colgà la mar, 

mateix que plom s'enfonsaren 
en les aigúes escumejants. 


H Qui com Vós, 

entre els déus, Yahuè2 

Qui com Vós, 

aloriós en santedat, 

terrible en lloances, 

faedor de meravelles2 

La vostra mà estenguéreu, 
els ha engolit la terra, 

S Heu menat per mercè vostra 
el poble que alliberàreu: 
Ll'Iheu guiat en la fortitud vostra 


al pasturatge de la vostra santedat. 


"t Ho han oit els pobles, 
han tremolat, 

temença ha pres 

als habitans de Filistea, 
5 Llavors s'esglaiaren 
els xeics d'Edom, 

els prínceps de Moab 
s'estemordiren : 


84 


et comprehendam, dividam 
spolia, implebitur anima me- 
a: evaginabo gladium me. 
um, interficiet eos manus 
mea. 

10 Flavit spiritus tuus, et 
Operuit eos mare: submersi 
sunt quasi plumbum in aquis 
vehementibus. 

U Quis similis tui in for. 
tibus Domine2 quis similis 
tui, magnificus in sanctitate, 
tertibilis atque laudabilis, fa. 
ciens mirabilia2 

1 Extendisti manum tu. 
am, et devoravit eos terra, 

8 Dux fuisti in misericor- 
dia tua populo quem rede- 
misti: et portasti eum in 
fortitudine tua, ad habitacu- 
lum sanctum tuum. 

1 Ascenderunt populi, et 
irati sunt: dolores obtinue- 
runt habitatores Philisthiim. 

1 Tunc conturbati sunt 
principes Edom, robustos 
Moab obtinuit tremor: obri- 
guerunt omnes habitatores 


Chanaan. 


IO. El vostre alè... Aquest altre vent no és esmentat en la relació històrica del Cap. I45 
però es deixa suposar, car des del moment que el vent ja no bufa, les aigties tornen al seu lloc. 
Aquí el poeta suposa que les aigúes tornaren al seu estat i lloc primitius, gràcies a haver 
estat empeses per la força d'aquell element. 


II. Terrible en llognces. 


Vol dir que Yahuè ha d'ésser temut i venerat per les seves 


gestes dignes de llaor. 

13. LD beu guiat com un pastor el seu propi ramadet, Aquesta és la força del verb 
original 233, — 4/ pasturatge de la vostra santedat, això és, al vostre sant pasturatge. Aquest 
pasturatge o aquesta prada és probablement la Palestina, com en Jet, IO, 253 25, 30 i en 
altres llocs. 


L'ÈXODE 15, 16-20 


1oferuat super eos formido tots s'han esporuguit 
Bljavor, in magnitudine els moradors de Canaan. 
machii tui: fant immobiles 16 Cau damunt d'ells 
uasi lapis, donec pertranse- la terror i l'angoixa, 
ME en la grandor del vostre braç 
com pedres resten muts, 
fins haver passat, 

41Jntroduces eos, et plan- Yahué, el vostre poble, 

tabis in monte hereditatis fins haver passat 

use, frmissimo. habitaculo aquest poble que Vós heu adquirit. 
Di uod operatus es Domi- i" El meneu i el planteu 

en el mont del vostre heretatge, 
al lloc que us havíeu preparat, 
Yahuéè, per sojornar, 
i8Dominus regnabit in al Santuari, Adonai, 
aeternum et ultra. que les vostres mans fundaren. 
19/Ingressus est enim eques 18 Yahuèé regnarà 
— al tostemps i eternament. 


reduxit super eos Dominus 19 Quan la cavalleria del Faraó amb els seus Epiaici. de les 
8 Ne. 8IN - ones. 
ue .. Ali autem 1s- — carros i els seus cavallers se n'hagueren entrat 

raél ambulaverunt ic- : ' denes 

mél ambulaverunt per sic dins Ja mar, Yahuè féu abocar les aigues de la 

cum in medio eius. 80 Sum- i , h 

l. I R mar damunt d'ells, mentre els fills d'Israel cami- 

psit ergo Maria prophetissa, Pel EE 20 Alesh 

BN heron, ympanam in. DAVEN 8 eixut en mig de la mar. eshores 
Manu sua: egressaeque sunt Maria la profetessa, germana d'Aaron, prengué 
lines mulieres post eam en la seva mà el timpà. I totes les dones eixií- 

cum tympanis et choris, ren darrera d'ella amb timpans, i tot dansant. 


o 16. Fins haver passat, o, mentre va passant. Pel context hom dedueix que aquest passatge 
no és el de la Mar Roja, ni el del Jordà, sinó el de tot el poble d'Israel a través la terra 
de Canaan. Vegeu el que hem notat al principi d'aquest capítol. 

o 17. En el mont. Així designa el poeta sagrat tota la Palestina en contraposició a la regió 
plana d'Egipte. — Lloc... El poeta sembla que va circumscrivint la concepció geogràfica, i 
que es refereix a la ciutat de Jerusalem. En l'estic segient farà probablement al'lusió al 
Temple. 

20. Maria. D'ella, per bé que sense anomenar-la, se n'ha fet ja esment en 2, 4 i 7. — 
Profetessa. La Sagrada Escriptura dóna aquest honrós qualificatiu a la germana de Moisès i 
d'Aaron, car per mitjà d'ella, com per mitjà d'aquests dos últims, Yahuè es dignà parlar 
alguna vegada. Cf. Nom. 12, 2. — Timpà. Instrument molt semblant al que coneixem 
amb el mot castellà panderela, però sense cascavells. Hom el pot veure reproduit en alguns 
Baixos-relleus d'Assíria i d'Egipte. 


15, 21-25 L'ÈXODE 88: 


"LI Maria els responia: va Quibus praecinebat, diceng, 
Cantemus Domino, gloriose 
enim magnificatus est, e- 


Canteu a Yahué, quum et ascensorem eis 


car excel'lint-se Ell s'ha excel'lit, deiecit in mare. 

ç a 22 Tulit autem Moyses Js. 
cavall 1 qui el muntava raèl de mari rubro, et egressi 
ha llençat dintre la mar. sunt in desertum Sur: am- 


bulaveruntque tribus diebus 


- an : é per solitudinem, et non in- 
Cap a Mara, 92 Després Moisès féu partir. Israel, de la legietan, aquam. Et ve. 


Mar Roja, i sortiren devés el desert de Sur , io merunt in Mara, nec pote. 


ç . c rant bibere aquas de Mara, 
camiDaren tres dies pel desert, i no trobaren eo quod essent amarae: un" 


aigua. 8 Arribaren per fi a Mara, però no de et congnum loco nomen 


è imposuit, vocans illum Ma. 
pogueren beure aigua per mor de l'amargor, de3 id et, amyitudmenl 


car era amarga. Per això donà son nom Mara. tB: murmuravit populus 


: Der contra Moysen, dicens: uid 
"t Aleshores el poble mormolà contra Morts des Ú de le cl 


dient: Què beurem2 257 havent clamat "Moisés ad Dominum, qui ostendit 


22. Desert de Sur, que s'estén a l'orient dels Llacs Amargs i avall per la costa de la 
Mar Roja, fins a l'U. Garandel. El nom de Sur l'hem ja trobat en Gn. 16, 75 20, 14 
25, 18, indica probablement una ciutat de la frontera entre Palestina i Egipte, potser la 
que els monuments d'aquest últim país coneixen amb el nom de Taru o Zalu. Aquest 
hauria pogut motivar el nom del desert, si de cas no li fou ja donat per raó de l'aspecte 
de muralla (hebr. "3t schur) que presenta la carena de er-Ràha, en circumscriure aquest 
desert per la seva part oriental. — Els Nombres (33, 8) l'anomenen desert d Etbam. Vegeu 
la nota a 13, 20. 

23. Donà son nom. Abans del verb cal sobreentendre el subjecte, Moisès o el poble. — 
Son nom, el nom del lloc. — Mara. Aquest lloc devia trobar-se certament al desert de Sur. 
On2 La identificació és molt discutida, car, escampats per la regió, es troben diferents punts 
d'aigua, i aquesta és arreu més o menys salitrosa. La majoria dels exegetes moderns 
s'inclinen preferentment per 'Ain Hauàra. Nosaltres creiem que, situant el pas de la Mar 
Roja als voltants del Serapeum, la distància d'uns 140 ms. que separa aquest punt de " Ain 
Hauàra, és excessiva per a ésser feta en tres soles jornades de camí que, segons el text 


el femení de 18, amarg. — Son nom, és a dir, el nom del lloc. 

25. UMoisèsl 4 Sam., G. i Sir, — Un arbre. El mot hebreu pot també aplicar-se a un 
tronc, una branca d'arbre o d'arbust. —— I Paigua s'endoleí. Alguns intèrprets volen donar 
a aquest fet una explicació natural, al'legant el que alguns viatgers conten d'una planta 
espinosa d'aquells indrets, que té la propietat d'endolcir l'aigua. En el nostre viatge al Sinaí 
l'any 1910 no tinguérem ocasió de comprovar si és O no veritat aquesta relació. De totes 
maneres Eccli. 38, $ sembla afavorir-los en la manera d'interpretar aquest passatge. Creiem 
que avui els beduins de la península sinaítica no coneixen la planta meravellosa, altrament 
no deixarien de fer-ne aplicació, ells que tant a desgrat beuen l'aigua salitrosa en els seus 
viatges. — 4/4 lYabuè) Ei donà, al poble, naturalment. És de notar el canvi sobtat d'argu- 


L'ÈXODE 15, 26-27 


i lignum: quod cum misis-— ENVEIS Yahuè, Yahué li mostrà un arbre. (Ell 

in aquas, in dulcedinem ti 1 l er . l es Si d l LI 

set ia a ccimitei: Ut a l'aigua, i l'aigua s endolci. 

praecepta, atque iudicia, et Allí (Yahuèl li donà un estatut i un decret 
ch it eum, icenSs: El , ed i . A 

a teris vocem Domini 1 allí mateix el provà. "PI digué: Si escoltant 
dei ti, et quod rectum est. escoltes la veu de Yahuè el teu Déu, i fas el 

2 


oram co feceris, et obedie- R , 
Sa andatis cius, custodie-- QUE ÉS TECtE als seus ulls, i estàs atent als seus 


risque ompia praecepta illius, manaments, i observes tots els seus estatuts, 


Es: languorem, quem h 
. his, no posaré damunt teu cap de les malalties 


ducam super te: ego enim que he posat als egipcis: car jo Yahuè el teu 
metge. 
Blii Israél, ubi erant duode- 27 Se'n vingueren després cap a Elim, On ic Elm. 


ls q Et. SEs : : , 
BR ris patinae: et SS hi haj dotze fonts i setanta palmeres. I allí, a 


metati sunt iuxta aquas. les aigúes, acamparen. 


- 


ment a la segona part d'aquest verset, que en l'original apareix completament deslligada 
de la primera. Hom pot sospitar la mancança de qualque verset intermediari, o també, que 
25 i 26 han estat transportats aquí inadvertidament d'un altre lloc al qual primitivament 
pertanyien. Notem tot de passada: 1) el mot BBVb mischpat, decret, manament, estatul y 2) 
la semblança entre els noms Mara i Meriba (aquesta Nom. 20, 1, 13 és Cadés), 3) Cadés 
en Gn. 14, 17 hem vist que portava el nom de En Mispat, font del decret. 

26. Malalties. No és tan clar com molts volen suposar, que aquesta expressió faci 
referència a les plagues que Déu envià als egipcis. Qui cregui en la Providència, haurà 
d'admetre que és Déu també qui ha enviat la disenteria, les diverses afeccions de la vista 
i altres flagells patològics que en tot temps han estat l'heretatge del clima d'Egipte. — El 
deu metge. Yahuè és qui millor que cap altre pot atribuir-se aquest títol, car no sols guareix 
la malaltia, ans la preveu i pot impedir-la, com aquí s'indica. El títol de metge donat a 
Yahuè, és aquí molt escaient, tot parlant a un poble que feia poc havia eixit d'Egipte. 
Aquesta professió era molt antiga en aquell imperi, i tinguda en gran estimació i veneració. 
Al nostre Museu Bíblic pot admirar-se la rica i completa col'lecció d'instruments quirúrgics 
en bronze, procedents d'unes importants excavacions fetes en aquell país. 

27. Elim. Pensem en el U. Garandel amb preferència a qualsevol altre lloc. El nom Elm 
recorda un antic lloc de culte. Efectivament, a la desembocadura del uady esmentat loca- 
litzen alguns el Posidium, del qual parlen Diodor i Estrabó. Aquest nom Posidium li venia 
d'un altar consagrat a Neptú per Ariston, quan aquest fou enviat per Ptolomeu a explorar 
les platges de l'Aràbia fins a l'Oceà. Res no impedeix de suposar que Neptú hagués 
o substituit aquí una divinitat anterior. — Dotze fonts i setanta palmeres. Nombres simbòlics 
per indicar-ne l'abundor. 


16, 1 L'EXODE 88 


CAPÍTOL XVI 


EL MANNÀ 


Cap al desert I en haver partit d'Elim, tota la comunitat dels —tProfectique sunt de Elim, 
de Sin, L SE É c et venit omnis multitudo 
fills d'Israel arribà al desert de Sin, entre Elim fliorum ISraél in desertumy 


Cap. XVI. La caiguda del mannà és el fet de més relleu del present capítol. Yahuè 
amb la seva bondat infinita envers el seu poble, començarà a nodrir-lo diàriament amb 
aquest aliment meravellós, des de la seva arribada al desert de Sin fins que serà a punt 
d'entrar a Palestina al cap de 40 anys. — La redacció del capítol, tal com avui el llegim en 
P hebreu i en les versions, sembla que presenta alguns rastres d'alteració quant a l'ordre de 
l'exposició dels fets, sobretot en la seva última part. Moisès, autor del Pentateuc, podem 
suposar que, després d' haver-lo ell, o els seus secretaris per manament d'ell, escrit damunt 
pedres, o tauletes de fang, o papirus, o pells d'animals, no pogué pas recollir tot aqueix 
material de què s'havia servit, i relligar-lo com nosaltres relliguem avui un llibre, L'escrit 


ordenats en eixir de la producció mosaica, eren, però, susceptibles d'ésser en alguna manera 
transposats, permutats etc., després de la mort del gran legislador, degut a les peripècies dels 
temps i sobretot al maneig dels copistes. De no admetre aquesta suposició, d'altra banda 
ben raonable, trobaríem sovint en la Sagrada Escriptura serioses dificultats d'interpretació, 
impossibles de resoldre. Així, per exemple, els qui com Gaietà, Hummelauer i molts d'altres 


nacle o santuari premosaic, és a dir, anterior al bastit al peu de la muntanya del Sinaí, la 
construcció del qual vindrà primer planejada per Yahuè en els capítols 25-30 d'aquest 
mateix llibre, i després capítols 36-40, executada pels artistes hebreus. Hipòtesi purament 
gratuita, sense cap fonament seriós ni en la Sagrada Escriptura ni enlloc. És veritat que 
Hummelauer i els que pensen com ell recolzen en 3 3, 711, aquesta referència, però, com 
direm més endavant, no és més que una de tantes perícopes de què suara parlàvem, tras- 
lladada allí del seu lloc primitiu, que podia haver estat Nombres 12, després del verset 3. 
— La solució més natural ens sembla ésser la segient: un fet semblant al descrit en aquest 
capítol (mormol del poble, desig de sadollar-se de carn, arribada de les guatlles) ocorregué 
a Israel (Nom. 11) després de construit el tabernacle, i en pujar ells del Sinat cap a 
Canaan. Molt fàcil, doncs, que la semblança d' argument hagués ocasionat Per inadvertència 


L'ÈXODE EG 


p, quod est inter Elim et i el Sinai, el dia quinze del segon mes després 
E, intodecimo le SS s 
sis Gi, posquam — d'haver ells eixit d'Egipte. "I tota la comu- 


egressi sunt de terra Àe8y"— nitat dels fills d'Israel mormolà contra Moisès 
tú. 3 Et murmuravit omnis — , 4 À 
Engregatio fliorum Tsmél 1 Aaron, al desert. Pl els fills d'Israel els mormot del po- 
tra Moysen et Aaron in : A : , . ble. 
Clitudine. 8 Dixeruntque qu digueren: Qui fensj donés morir nosaltres per 
. 1 1 3 i 
Isrél ad eos: Utinam mor la mà de Yahuè a la terra d'Egipte, quan nos- 
1 us per manum Do- 1 El 
Bien Aegyió, quen altres sèiem vora l'olla de carn, quan menjàvem 


do sedebamus super ollas pa fins al sadolll car ens haveu mera i gquest 
carnium, Et comedebamus 


anem in saturitate: cur e- desert per tal de fer morir de fam tota aquesta 


Exístis nos in desertum congregació. " Digué aleshores Yahuè a Moisès: parla Xahuè. 
istud, ut occideretis Omnem 3 


multitudinem fame2 $ Dixit Heus aquí que jo us plouré pa des del cel. l 
qutem Dominus ad Moysen: tel : i : a 
es ego pluam Vobis pa- sortirà el poble i aplegarà cada dia la porció 
nes de caelo: egrediatur po-— diària, per tal que jo el provi, si camina O no 


d'algun col'leccionador, ordenador o copista dels escrits de Moisès, el trasllat a aquest 
llibre d'algunes perícopes pròpies del llibre dels Nombres. Noteu que hem dit per inadverlència, 
car hauríem pogut dir intencionadament, tot estenent als versets 9 ji IO d'aquest capítol allò 
que St. Agustí deia de la pericope 33 i 34 del mateix. El gran sant Pare amb la seva 
admirable penetració habitual es feu càrrec (Q. LXI in Exodum) de la dificultat, i lluny 
de recórrer a la creació imaginària d'un tabernacle premosaic, diu: L' Escriptura exposa aquí 
per prolepsi el que no tingué lloc fins haver estat construit el tabernacle. 

1. Arribà al desert de Sin. El llibre dels Nombres (33, 10) fa esment d'una altra estació 
entre Elim i el desert de Sin. Abans d'acampar en aquest darrer lloc, els israelites haurien 
vingut a plantar les seves tendes prop la platja de la Mar Roja. L'itinerari des del Ú. Garan- 
del hauria pogut ésser el U. Useit i després avall pel Ú. Tayibeh fins a la desembocadura 
d'aquest torrent a la mar. En aquest supòsit, el desert de Sin podria molt ben ésser la 
gran plana de Marlha, que s'estén al S. de Ràs Abu Zelime, entre la mar i la carena 
imponent dels Dis. Marlha, Dafari i Asmar. D'altres, amb més fonament potser, són de 
parer que el desert ha d'identificar-se amb la immensa plana sorrenca de Debbet er-Ramle. 
Per arribar-hi, Israel hauria anat U. Tayibeh amunt. — El dia quinze del segon mes. No 
un mes i mig, sinó un mes just després de l'eixida d'Egipte, per consegúent, a últims 
d'abril o a primers de maig. 

2. Mormolà. Aquest mormol és més greu que no pas el de 14, II i IS, 24. 

3. Per tal de fer morir de fam. El viàtic amb què els israelites es proveiren a l'eixida 
d'Egipte no seria pas considerable, i els ramats i bouades que el seguien (12, 38) degueren 
quedar ben reduits després de tot un mes que aquell nombrós poble caminava pel desert. 

4. Per tal que jo el provi. La prova consisteix a veure si el poble serà fidel a l'observança 
del manament (cf. v. 16 i seg.) de no prendre més porció de mannà que la necessària 
per al dia, feta excepció del dia sisè, que n'hauran de prendre el doble. c Déu vol provar 
la fidelitat del seu poble en les coses petites, per tal de veure si en les de més importància 
li romandrà fidel. Déu parla aquí d'una manera humana, com si res no sabés de les dispo- 
sicions del cor de Pl'homex ( Calmet). — Segons la meva llei, això és, segons la prescripció 
que li dono. 
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segons la meva llei. 
parar el que portin, 
apleguen cada dia. 

SI Moisés i Aaron digueren a tots els fills 
d'Israel: A la tarda sabreu que Yahuè us féu 
eixir de la terra d'Egipte, "i al matí veureu la 
glòria de Yahuè, en baver ell oit els vostres 
mormols contra Yahuè. Car nosaltres, què Ísom), 
que hàgiu de mormolar en contra nostre2 8 Di- 
gué encara Moisès: En donar-vos Yahuè a la 
tarda carn per menjar, i al matí pa fins al sa- 
doll, en haver Yabuè oit els vostres mormols, 
que haveu vosaltres mormolat en contra d' Ell. 
Car nosaltres, què (somje No lsónj pas en 
contra de nosaltres els vostres mormols, sinó 
en contra de Yahué, 

I digué Moisés a Aaron: Parla a tota la 
comunitat dels fills d'Israel: Atanseu-vos davant 
Yahué, car ha oit els vostres mormols. of 
s'esdevingué, que en parlar Aaron a tota la 
comunitat dels fills d'Israel, es giraren devés el 


" El dia sisé, però, en pre- 
que sigui el doble del que 
Moisès comuni- 


ca el missatge 
de Yahuè. 


Missatge de Ya- 
huè, 
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pulus, et colligat quae sufi 
ciunt per singulos dies : ut 
tentem eum utrum ambulet 
in lege mea, an non. 5 Die 
autem sexto parent quod in- 
ferant: et sit duplum quam 
colligere solebant per singu- 
los dies. 6 Dixeruntque Moy. 
ses et Aaron ad Omnes 
filios Israèl: Vespere scietis 
quod Dominus eduxerit vos 
de Terra Aegypti: Tet mane 
videbitis. gloriam Domini: 
audivit enim murmur ye- 
strum contra Dominum: nos 
vero quid sumus, quia mus. 
sitastis contra nos. 8 Et ait 
Moyses: Dabit vobis Domi. 
nus vespere carnes edere, et 
mane panes in Saturitate: eo 
quod audierit murmuratio. 
nes vestras quibus murmura- 
ti estis contra eum, Nos enim 
quid sumus2 nec contra nos 
est murmur vestrum, sed 
contra. Dominum. — 9 Dixit 
quoque Moyses ad Aaron: 
Dic universae congregationi 
fliorum ISraèl: Accedite co. 
ram Domino: audivit enim 
murmur vestrum. 10 Cum- 
que loqueretur Aaron ad 


5. En preparar. Hem estat temptats d'adoptar la correcció de VVellhausen, el qual subs- 


titueix en aquest lloc 10193, quan mesurin, al 39), 
l'hem creguda prou motivada. — Pel y, 23 i Nom. 11, 8 ens 
és coia, i es preparava per a fer-ne pastissos i altres llepolies. 


quan preparin, del text, però no 
assabentarem que el mannà 


6. Quan el text original sortí de les mans de l'autor sagrat, és molt probable que aquest 
verset anés precedit de la perícope 9-12. Així hom servava un ordre més lògic en tota la 


relació, 
aquests, després, al poble 


è el missatge a Moisès i Aaron 
(6-8). — Yabuè us féu eixir, 


(11, 12), Í en comunicaro 
i no pas nosaltres, com fa poc 


(V. 3) heu mormolat 3 Per això el mormol no ha estat contra nosaltres, sinó contra Yahuè, 


de qui nosaltres no som més que ministres. 


Molts crítics estan d'acord 
en comptes de 87b, deseyt. 
substituit posteriorment algun copista atrevit amb la bona 
amb el context de la narració. 
suposa evidentment l'erecció del tabernacle. 


IO. Es giraren devés el desert. 
tabernacle O PB, santuari, 


precedir una altra vegada 


en voler llegir aquí 35, 
Aquest últim mot pogué haver-lo 
fe de fer concordar aquest verset 
— Més avall (vv. 32-34) trobarem 
Vegeu la nota al principi 


lot un fragment que 
d'aquest capítol, 
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anem coetum fliorum 1S- desert, i miral la glòria de Yahuè que apareix, 


Es 3 t ad solitu- . P ' ' SE) 
mel ce gloria Do- dins el núvol. 1 Parlà aleshores Yahué a Moisés, 
Ben: 


: qe er i 
mini apparvit in nube: Sa dient: 12 He oit els mormols dels fills d'lerel. 
cutus est autemL ene ad a: 

Moysen, dicens:, api Així els parlaràs: Cap al vespre menjareu carn, 
murationes 10rum - 3 : 

mel, loquere ad eos: Vespe- 1 al matí us sadollareu de pa. Sabreu, doncs, 


medetis carnes, et mane : 3 : 
 arabimini panibus: scietis- que jo, Yahuè el vostre Déu. 


uod ego sum Dominus 13 , 3 i da 
es vester. 8 Factum est I s'esdevingué, que a la tarda puja la dos, gia j 


ergo vespert, et ascendens guatllada, que cobrí el campament: i Eu si 
coturnix, cooperuit castra: È 
mane quoque ros iacuit per matí una capa de rosada entorn del campament. 


jrcui castrorum. HCum- 3 È, 
Ge operuisset mvefidem 1 Quan, però, fou esvaida la capa de rosada, 


terrae, apparuit in solitudine EE) 
Be et quasi pllo ta. IO damunt la faç del desert qualque cosa de 


qm i smiliudinem prui- subtil, granulós, subtil com el gebre damunt 
nae super terram. 15 Quod 


cum vidissent filii ra la terra. Í. En veurel-hoj els fills d'Israel, es 
d invi : Manbu2 d É : Esp 
Sem ignificat: Quid est hoc3 digueren l'un a l'altre: Què fésl aixòè car no 


ignorabant enim quid esset.. sabien què era. Aleshores Moisès que els diu: 

Quibus ait Moyses: Iste est. — yz È L A 

panís, quem Dominus dedit És el pa que us dóna Yahuè per aliment. 

dé 16 Això és el que Yahuè ordena: Aplegueu-ne — Prescripcions 
Hic est sermo quem : Es. : per recollir. el 

raecepit Dominus: Colligat cadascú segons en necessiti, Un gomor per Cap, manà. 

praecep L 


12. Cap al vespre, més lit.: entre els dos vespres. Vegeu nota a 12, 6. — Al matí. Pot 
també traduir-se: demà al matí. 
13. La guatllada. Traduim així per servar el col'lectiu de l'original. — El pas de les 


guatlles pel desert es repeteix, encara en el nostre temps, dues vegades l'any: la primera, a 
la primavera, quan aquests ocells emigren de l'interior de P Aràbia cap als paisos del nord, 
i la segona vegada a la tardor, quan se'n tornen de les diverses regions d' Europa i de l Àsia 
Menor, en recerca de climes més calents, cap al migdia. Com que arriben molt cansades, 
yolen ordinàriament molt baix, i és fàcil d'agafar-les amb la mà. Els alarbs en fan una bona 
caça, per a vendre-les després O per a conservar-les com a provisió per a l'hivern. — En el 
nostre cas, la intervenció sobrenatural consistí principalment en arribar les guatlles al cam- 
pament dels hebreus just el dia i hora prenunciada per Moisès. 

14. Granulós. No estem certs d'aquesta traducció del mot DBBDA) que no es troba més 
que aquí. Al v. 31 se'ns dirà, a més, que el mannà era semblant a la blanca llavor del 
culandre, i que tenia un gust com de pastís de mel. Aquesta descripció serà encara comple- 
tada en Nom. 11, 7. 8. 

15. Què (és) això2 Hebr. diu NN 1) man hu. Sembla com si l'autor sagrat volgués explicar 
etimològicament el mot manà. En aquest cas €s tractaria senzillament d'una explicació 
per assonància, com tantes d'altres n'hem vistes en el llibre del Gènesi, no d'una explica- 
ció científica. Aquesta no l'han pogut donar, fins avui, els filòlegs, d'una manera satisíac- 
tòria. — Els alarbs de la península del Sinaí donen encara avui el nom de cMannà del celx 
a Un producte reimós que de la fi de maig a mig juliol regalima d'un arbre anomenat tarfó, 
que es troba molt abundant per aquelles regions. 

16. Un gómor. Hom no sap amb precisió l'equivalent d'aquesta mesura a les nostres del 
sistema decimal. Ordinàriament se li suposa la capacitat d'uns 3/5 litres. 
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les vostres ànimes. Que 
lenl prengui cadascú per als qui estan a la 
seva tenda. VI així feren els fills d'Israel: 
i aplegaren, qui molt, qui poc, 18 Mesuraren 
després amb el gómor, i ni els qui molt, abun- 
daren, ni els qui poc, escassejaren. Cadascú 
havia aplegat segons en necessitaya, 19 Els digué 
encara Moisès: Que ningú no en deixi per 
l'endemà. 80T no escoltaren Moisès, i alguns 
en deixaren fins a l'endemà, però, s'Íhil posà 
el verm i esdevingué estantís. Per això Moisés 
s'enfelloní contra ells. Ll cada matí l'aplega- 
ven, cadascú Segons en necessitaya: Car, tantost 
el sol escalfava, es fonia. 

seq s'esdevingué, que el dia sisè, com ha. 
guessin aplegat doble porció, el doble d'un gómor 
per cadascú, anaren els caps de la comunitat, i 
assabentaren Moisés, 28 Però ell els respongué: 
Això (ésf el que Yahuè ha manat: Demà fésJ 
un jorn de repòs, el sant Xabbat de Yahué, 
Coeu el que hàgiu de coure al forn, i bulliu el 
que hàgiu de bullir: el sobrant, deseu-vosf-hoJ 
en reserva per demà. 217 havent-ho desat fins 
a l'endemà, com Moisès havia ordenat, no es- 


lsegonsy el nombre de 


La vigília del 
dissabte, 


18. Mesuraren després... 
inspirat ens yol assabentar, 
en aplegar els israelites el 
miraculosament, 
senzillament que els qui n'havien pres més d'un 
menys d'aquesta quantitat, 
necessitats dels individus, cadascú aplegà el que li 
tots quedaven satisfets. 


El text és aquí 


mannà, com si al 


mentre que al qui n'hagués pres Poc, se li augmentés, 
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unusquisque ex eo Quantum 
sufficit ad vescendum: gg. 
Mor per singula capita, iuxta 
numerum animarum vestra. 
um quae habitant in tabey. 
naculo sic tolletis. 17 Feçe. 
Tuntque ita filii Isra8l: et 
collegerunt, alius Plus, alius 
minus. 18 Et mensi sunt ad 
mensuram gomor: nec qui 
plus collegerat, habuit am- 
plius: nec qui minus para- 
verat, reperit MINUS : seq 
sipguli iuxta id quod ede. 
IE poterant, congregaverunt, 
1 Dixitque Moyses ad eos: 
Nullus relinquat ex eo in 
mane. 20 Qui non audierunt 
eum, sed dimiserunt quidam 
ex eis usque mane, et sca. 
tere coepit vermibus, atque 
computruit. et iratus est con. 
tra eos Moyses. 21 Collige- 
bant autem mane singuli, 
quantum sufficere poterat aq 
yescendum: cumque incalu- 
isset. sol, liquefiebat, El bat 
die autem sexta collegerunt 
cibos duplices, id est, duo 
gomor per singulos bomines: 
venerunt autem omnes prin- 
cipes multitudinis, et narra. 
verunt Moysi. 8 Qui ait eis: 
Hoc est quod locutus est 
Dominus: Requies sabbati 
sanctificata est Domino cras. 
quodcumque operandum est, 
facite: et quae Coquenda sunt 
Coquite: quidquid autem re- 
liquum fuerit, reponite us- 
que in mane. 2t Feceruntque 


en aquest verset, de quelcom de meravellós que s'esdevenia 
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a ut praeceperat. Moyses, devingué estantís, ni tampoc hi hagué el verm. 


n computruit, neque 95 EE ea He d 
Denis inventus est in €0. I Moisès digué: Mengeu-ho avui, car avul 


Di o ia sl xabbat per Yahué. Fora no en trobareu pas. 
ite 1 , 


t Domini: non inve--— 26 Sj : ) F i : I , 
Dies hodie in agro. 80 Sex Sis dies l'aplegareu, pero el dia setè, xabbat. 


de ligite: in dieautem No In hi haurà. SI s'esdevingué que el dia 
dieb 8 Le) 


septimoO sabbatum est Domi- 


SP idcirco non invenietur. setè sortiren alguns del poble per aplegar, però 
3 


a is a colige fresf no trobaren. 28 Aleshores Yahué diu a 
egri 


SE on invenerunt, 8 Di-- Moisès: Fins quan refusareu observar els meus 
sit autem Dominus ad Moy- 


di Uiquequo non vuliis: manaments 1 les meves lleis2 P Considereu que 
custodire mandata mea, et h 9 
legem meam. 39 Videte quod Yahué us ha donat el xabbat, per això el dia 


- o die sab. sisè dóna Ell pa per dos dies. Romangui cadascú 


sexta tribuit vobis cibos du- al seu lloc: que ningú uo Surt del propi Mer 
plices: maneat unusquisque 


Di: semetipsum, mulus ee el dia setè. PCI el poble reposà el dia setè. 
diatur de loco suo die : I 
Eptimo. Et sabbatavit SL T la casa d'Israel donà son nom Mannà. Mé sobre el 


Ó i: : 3 . mannà. 
dias irall ve És semblant a la llavor del culandre, blanc, i el 


29. Xabbat per descansar. 

31. Llavor del culandre. El culandre és una planta del gènere de les umbel'liferes, el 
Coriandrum sativum de Linn. Produeix una llavor blanca i rodona semblant als grans de 
pebre. — A propòsit del mannà, en altre lloc del present capítol ja hem dit que a la penín- 
cula sinaítica es troba molt abundant un arbust conegut amb el nom de far/ó, espècie de 
tamariu (tammarix mannifera ), que regalima una mena de reina, que els beduins coneixen 
amb el nom de mannà, i de la qual ells se serveixen com d'aliment. Haurem de dir que 
aquest mannà natural ha d'identificar-se amb el mannà de què parla l'autor inspirat en 
aquest capitol2 Alguns ho neguen, d'altres, fins i tot algun catòlic, ho defensen. És evident 
que entre un i altre mannà es poden establir certs punts de comparació: 1) tots dos cauen 
juntament amb la rosada, 2) tots dos es fonen amb la calor, 3) tots dos s'assemblen per 
la color i per la forma 4) tots dos tenen el gust de mel. — Les diferències, però, són molt 
més remarcables: 1) el mannà natural no es produeix més que de la fi de maig a mig 
juliol, el mannà bíblic queia del cel tots els dies de l'any menys el dissabte, 2) aquell no 
es troba més que en els indrets on hi ba les plantes del tamariu, aquest els israelites estaven 
segurs de trobar-lo en qualsevol indret de la Península, fins i tot en el desert de Cadés i 
en les estepes de Moab, on probablement no €s trobava aquest arbust, 3) aquell no es 
corromp, aquest es corompia, quan, en contravenció al precepte diví, hom el servava per 
al dia segúent, llevat que fos dissabte, 4) aquest era el principal nodriment dels israelites, 
aquell, segons testimoni d'alguns químics, conté pocs elements nutritius, $) aquell ve cada 
any a un temps determinat, aquest comença de caure quan Yahuè vol, i cessa al cap de 
quaranta anys per voluntat també de Yahuè. — Per molt que hom vulgui subtilitzar, és 
impossible de negar al mannà bíblic el caràcter sobrenatural amb què l'Esperit Sant ens 
el dóna a conèixer. No hem volgut, encara, insistir en la impossibilitat de proporcionar 
l'aliment a un Poble tan nombrós com el d'Israel solament amb els tamarius de la regió 
on els hebreus acampaven, fins suposant que per miracle, cada dia s'hagués pogut aplegar 
el producte de tots els arbres de la Península. Avui la collita de tota la regió arriba amb 
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séu gust com pastís de mel. 82I Moisés digué: 
Això és el que Yahuè ordena: Ompliu -ne un 
gómor per conservar per a les vostres gèneres, 
per tal que vegin el pa que us he fet menjar 
al desert, en fer-vos jo eixir de la terra d'Egipte. 
"P Digué després Moisés a Aaron: Pren una 
gerra, i fica-hi un gómor ple de mannà, i col- 
loca-la davant Yahuè per conservar per a les 
vosties generes. "com Yehuè havia coma. 
nat a Moisès, i la deposà Aaron davant el tes- 
timoni, per conservament. 

I els fills d'Israel menjaren el mannà qua- 
tanta anys, fins arribar ells a una terra habitada. 
El mannà menjaren fins arribar ells a la fron- 
tera de la terra de Canaan. 

"OI el gómor és un dècim de Lefa, 


Israel el menja 
quaranta anys. 


prou feines a uns sis hectòlitres, si hem de 
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men eius Man: quod erat 
quasi semen coriandri al 
bum, gustusque eius quasi 
similae cum melle. 38 Dixit 
autem Moyses: Iste est ser. 
mo, quem praecepit Domj. 
nus: Ímple gomor ex eo, 
et custodiatur in futuras re. 
tro generationes: ut noverint 
panem, quo alui vos in sg. 
litudine, quando educti estis 
de Terra Aegypti. 88 Dixit. 
que Moyses ad Aaron: Su. 
me vas unum, et mitte ibj 
Man, quantum potest cape- 
re gomor: et repone coram 
Domino ad servandum in 
generationes vestras: 84 sicut 
praecepit Dominus Moysi. 
Posuitque illud Aaron in 
tabernaculo — reservandum. 
8 Filii autem ISraèl come. 
derunt Man quadraginta an- 
nis, donec venirent in ter. 
ram habitabilem: hoc cibo 
aliti sunt, usquequo tange- 
rent fines terrae Chanaan. 
86 Gomor autem decima pars 
est ephi. 


donar fe a referències. Hom ha de tenir present, 


però, que el mannà no era pas el nodriment exclusiu dels israelites, car tenien a la seva 


disposició els ramats (87, 87-34, 3), i fins podien procurar-se alguns 


vanes de madianites que, podem pensar, 

32. "Ompliu ne. Llegim NP amb 
vostres gèneres O descendents. 

33. Davant Yabuè. Per aquesta frase 
desprèn clarament que tota aquesta perí 
altre lloc on se suposava ja erigit el 
d'aquest capítol. 


G. i Sam, 


santuari O tabernacle. 


productes de les cara- 


passarien per llur campament (cf. De. 2, 6 i seg. ). 
en comptes de N9B, plenitud. — Les 


, i per la del verset segúent: davant el testimoni, es 
cope des del v. 31 ha estat transportada aquí d'un 
Vegeu la nota al principi 


34. .. com Yabuè. Al començament del verset se suposa, amb raó, que manca un frag- 


ment de verset, el contingut del qual podria ésser aquest: 
gómor ple de mannàs. 
manaments i que havien estat dipositades en el tabernacle, 


35. El mannà amb què Yahuè volgué nodrir el seu poble ha estat considerat 
Pares i pels místics de tots els temps, com un símbol de l'Eucaristia. 
P PS, 


cl Aaron posà dins la gerra un 
— El testimoni vol dir aquí les dues taules que contenien els deu 


pels sants 
Amb més raó que 


no pas d'aquell, es pot dir d' aquesta que és el pa dels àngels, l'aliment que cau tots els 


dies de dalt del cel, 
Santa. Els israelites menjaren el mannà i 
mai no moriran (Jo. 6, 49 i 50). 

36. Glossa tardana, 
gómor. 


que nodreix i fortifica les ànimes del poble escollit, que és P Església 
moriren, els fidels que mengen el Pa eucarístic 


introduida en el text quan ja no era coneguda la capacitat del 
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1gitur. profecta omnis 
multitudo filiorum Israél de 
deserto Sin per mansiones 
suas, iuxta sermonem Domi- 
ni, castrametati sunt in Ra- 
phidim, ubi non erat aqua 
ab bibendum populo. 2 Qui 
jurgatus contra Moysen, ait: 
Da nobis aquam, ut biba- 
mus. Quibus respondit Moy- 
ses: Quid iurgamini contra 
me2 cur tentatis Dominumè 
3 Sitivit ergo ibi populus prae 
aquae penuria, et murmu- 
ravit contra Moysen, dicens: 


1. Anà marxani, lit 
per diferents estacions. 


Nombres (33, 12-14). 


Nom. 9, 15-23, com el 
acampaments en un lloc, després 
cació d'aquesta estació amb algun lloc deter 
és discutida. Alguns partidaris de desert de 
que sembla correspondre quant al nom. 

de Martha, fan pujar els israelites C 
dins el llit del U. Feiràn, fins arri 


Rafidim bíblic. 
2. Pledejà aleshores. 


terme l'etimologia popular de Meriba (V. deri 
Sam., Sir., V. i alguns manuscrits hebreus, és més a 
què tempteu Yabuè2 Aquesta temptació consistí, 


estés en mig d'ells. 
3. Per fer-me... 


Deixem intacte el complement en singular. 


L'ÈXODE 17, 1-3 


CAPÍTOL XVII 


RAFIDIM. — ELS AMALECITES 


I tota la comunitat dels fills d'Israel anà mar- Arribada a Ra- 
xant des del desert de Sin per llurs acampar sal 
ments sota l'ordre de Yahué, finalment acampà 

a Rafidim, on no hi havia aigua per beure el 

poble. £ Pledejà aleshores el poble amb Moisès, 

i digué: ' Dóna "ns aigua, que beguem. Í Moisés 

que els respon: Per què pledegeu amb mi: 

per què tempteu. Yahuèi 31 allí mateix, sentint 

el poble un assedegament per l'aigua, mormo- 

là el poble contra Moisès, i digué: Per què això, 


.: partiren, aixecaren el campament. — Per llurs acampaments, vol dir, 
Dues d'aquestes, Dafca i Alús, ens són conegudes pel llibre dels 
Vegeu allí la nota corresponent. — Sota Pordre de Yaluè. Vegeu 
s israelites s'arranjaven per l'estada més o menys llarga dels seus 
de la construcció del tabernacle. — Rafidim. La identifi- 
minat de la Península, tal com avui la coneixem, 
Gin — Debbet er-Ramle, el cerquen al U. er-Fayid, 
Els que volen que el desert de Sin sigui la plana 
ap als uadys Maghàra i Mulatteb, per seguir després 
bar a l'oasi del mateix nom, el qual seria per a ells el 


Hebr. 29) uayyiarebh. L'autor sagrat va preparant amb aquest 
c Dóna ns. El verb en singular, com G., 
dient que el plural del text actual. — Per 
com veurem en v. 7, a dubtar que Yabuè 


la persistència del text 


17, 4-9 


L'aigua que 
brolla de la roca. 


Una ràtzia d'A- 
malec. 


original a assenyalar així el com 
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que ens hagis fet sortir d'Egipte, per a fer-me 
morir de set amb els meus fills i el bestiars 
t Clamà aleshores Moisès envers Yahué, dient: 
Què puc fer per aquest poble2 Una mica més, 
i m'apedreguen. P Respon Yahuè a Moisès: 
Passa davant el poble, i pren amb tu alguns 
dels ancians d'Israel. Pren també en la teva 
mà el bastó amb què colpires el Nil, i vés. 
Ò Heus aquí jo dret allí davant teu, a la roca de 
Horeb. Colpiràs la roca, i en brollarà aigua, per 
tal que el poble begui. I així féu Moisés a la 
presència dels ancians d'Israel. TI donà de nom 
al lloc Massah i Meriba, per raó del plet dels 
fills d'Israel, i per haver ells temptat Yahué, 
dient: Està o no està Yahuè en mig de nosal- 
tresP 

$ Vingueren després els amalecites, i lluita- 
ren contra lsrael a Rafidim. P Diu aleshores 


la correcció de G. i versions. 


4. Què puc fer per aquest poble2 Potser, amb a 


diríem: N'hi ha un feix, no sé que fer-hi. 


6. Roca de Horeb. Alguns pretenen veure encara avui a 
granet roig anomenat Hsei el Rbattófin, 
aproximadament, 
identificació que el text sagrat sembl 
a serioses dificultats. 


tota la regió NO. de les muntanyes sinaítiques. 
7. Massab, que significa temptació. — Meriba, que vol dir plet, baralla, brega. 


8. Els amalecites. Tribu nòmada de beduins, que estenia l 
meridionals de Palestina conegudes amb el nom de Nèghe 
encontorns. La notícia d'un poble nombrós, recentment emigrat d' 
per la península sinaítica, no lluny de llur territori, 
tació d'anar a cercar ventura, 
entre la gent de la seva raça 
Que no es tracta — al princi 
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Cur fecisti nos exire de 
Aegypto, ut occideres Dos, 
et liberos nostros, ac iumen. 
ta siti2. f Clamavit autem 
Moyses ad Dominum, di. 
cens: Quid faciam populo 
huic2 adhuc paululum, et 
lapidabit me. 5 Et ait Domj. 
nus ad Moysen: Antecede 
populum, et sume tecum de 
senioribus Israèl: et virgam 
qua percussisti fluvium, tolle 
in manu tua, et vade. 6 En 
ego stabo ibi coram te, su- 
pra petram Horeb: percuti- 
esque petram, et exibit ex 
ea aqua, ut bibat populus, 
Fecit Moyses ita coram se- 
nioribus Israèl: Tet vocavit 
nomen loci illius, Tentatio, 
propter iurgium —filiorum 
Israèl, et quia tentaverunt 
Dominum, dicentes: Est ne 
Dominus in nobis, an non2 

8 Venit autem Amalec, et 
pugnabat contra Israél in 
Raphidim. 8 Dixitque Moy- 


plement fins a la fi del verset, ens ha decidit a no adoptar 
quest poble, en sentit de queixa. Vulgarment 


questa roca en un gros bloc de 
que jeu isolat dins el U. Feiràn, a igual distància, 
entre el començament d'aquest uady i l'oasi del mateix nom. — La 
a fer en aquest lloc de Rafidim amb Horeb, dóna origen 
Hi ha qui li sembla veure-les solucionades estenent el nom de Horeb a 


a seva dominació per les regions 
b fins a Cadés i tots els seus 
Egipte, que peregrinava 
fou per als amalecites una forta temp- 
i dirigir cap a aquells indrets la ràtzia anual tan clàssica 
, i fer incursió, si no a tot el poble, almenys a la reraguarda. 
Pi, almenys — d'una guerra formal, ens inclina a creure-ho el 


que el mateix Moisès conta en Dt. 25, 17 i seg. El fet no és nou en els nostres temps, 


en aquestes regions d'Orient. 
acompanyats d'un guia alartb anomenat Tótari, 
seva joventut prenent part en les ràtzies de la Tr 
de la reraguarda del gran pelegrinatge anyal a la 


Meca. 


L'any 1908 fèiem una excursió a cavall per la Samaria 
el qual havia passat els millors dies de la 
ansjordània contra les nombroses caravanes 


9. Diu alesbores Moisès a Josuè. Des d'ara en avant veurem sovint Josuè a les ordres 


. Elige viros: 
pugna contra 
ego stabo in 
vertice collis, habens virgam 
Dei in manu mea. 0 Fecit 
Tosue ut locutus erat Moyses, 
et pugnavit contra Amalec: 
Moyses autem et Aaron, et 
Hur ascenderunt super Ver- 
ticem collis.  Cumque le- 
vyaret Moyses manus, vince- 
bat Israél: sin autem pau- 
julum remisisset, superabat 
Amalec..— 7 Manus autem 
Moysi erant graves: sumen- 
tes igitur lapidem, posuerunt 
subter eum, in quo sedit: 
Aaron autem et Hur sus- 
tentabant manus eius ex 
utraque parte. Et factum 
est ut manus illius non las- 
sarentur usque ad Occasum 
solis. 18 Fugavitque losue A- 
malec, et populum eius in 
ore gladii.. H Dixit autem 
Dominus ad Moysen: Scribe 
hoc ob monimentum in li- 
bro, et trade auribus Tosue: 
delebo enim memoriam A- 
malec sub caelo. 5 Aedifi- 
cavitque Moyses altare: et 
vocavit nomen eius, Domi- 


Amalec: CIAS 


NE Moisès. — Tria "1." Així amb G. i 
lluitar. Es veu que Moisès no es mostrava indiferent a la mal 
— Al cim del turó, des d'on podré veure tot el curs de la lluita, i 
que vingui el seu auxili a favor nostre. 


donat. Vegeu 4, 17. 


10. Hur. És la primera vegada que apareix en es 
era l'avi del cèlebre Beseleel (cf. 31, 1). — Al cim del turó. 
et-Tahuneh, a l'oasi de Feiràn. 

1r. Tenia aixecada la seva mà. 
bastó miraculós. Però el context del verset segúen 
en Paire d'ambdues mans i braços. Amb aquesta actitud 
l'oració, i en aquest passatge ens dóna un exemple admirable de l 
és insistent i fervorosa. 

L'article de TM. no indica un llibre ja preexistent. El text ens pre- 
a determinat, car ha de servir per a un fi determinat. 
frequent en la llengua hebrea ( 
Aquesta amenaça d'extermini serà aplicada principalm 
i de David (1 Sam. 30, 11-20, 2 Sam. 

15. Aixecà um altar en acció de gràci 

com solia fer-se després de grans esdeveniments (cf. Gu. 26, 253 33, 


turó en el Dj. 


14. En un llibre. 
senta l'objecte com 


L'EXODE 


Moisès a Josuè: Tria "t" alguns homes, i Surt 
4 lluitar contra Amalec. Demà em posaré jo al 
cim del turó amb el bastó de Déu a la meva 
mà. 10 T féu Josuè com Moisès li havia orde- 
nat, de lluitar contra Amalec. Í Moisès, Aaron 
i Hur se'n pujaren al cim del turó. Y I s'es- 
devenia, que mentre Moisès tenia aixecada la 
seva mà, Israel guanyava, tan bon punt, però, 
feia reposar la seva mà, guanyava Amalec. Y I 
com les mans de Moisés s'esllanguissin, pren- 
gueren una pedra, que posaren dessota d'ell per 
tal que s'assegués al seu damunt, mentre Aaron 
i Hur aguantaven, l'un ençà, l'altre enllà, les 
seves mans. Així es mantingueren fermes les 
seves mans fins a pondre's el sol, Y i Josuè 
baté Amalec i el seu poble a fil d'espasa. 

1 Aleshores que diu Yahué a Moisés: Escriu 
això en un llibre per a recordança, i posal-hoj a 
oides de Josuè: Esborrant esborraré la memòria 
d'Amalec de sota el cel. "I Moisès aixecà un 


Sir, en comptes de tria'ns de TM. 


— Bastó de Déu, això és, 


ge Ed DL 


: J bJ x A bi La 
nissí, això és: Yahuè és la meva senyera. 


71 La Biblia, vol. IL 


17, 10-15 


L'oració de Moi- 
sès. 


En recordança 
de la victòria, 


—S UTE d 


a sort dels pobres retardataris. 
pregar Yahuè per tal 
el que Déu li havia 


cena aquest personatge. Probablement 
Una tradició assenyala aquest 


Algú ha pensat que es tracta d'un alçament en l'aire del 
t intenta més aviat indicar-nos l'aixecament 
la Sagrada Escriptura sol significar 
eficàcia d'aquesta quan 


El cas és molt 
cf. Joiion S. I., Gram. Hebr., Ç 137 m). — Esborrant esborraré... 
ent en temps de Saúl (1 Sam. 15, 18) 


es a Yahuè que servís de record als temps a venir, 


203 35, 3i 7). — Yalmè 
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altar que anomenà: Yahuè nis. 1 I digué: nus esaltatio mea, dicens: 

16 Quia manus solii Domini, 
et bellum Domini erit con. 
tra Amalec, a generatione 


Car una mà contra 'la senyera" de Yahuè, ja Boeti era. 


guerra de Yahué contra Amalec per sempre. 


16. "Senyera" de Yabuè. El verset precedent exigeix aquí la lliçó M' D3, senyera de Yabuè, 
d'acceptació quasi unànime, car és una explicació del que es diu allí. El TM. porta escrit 
MD3, que no significa res, però no manca qui tradueix per fron de Yabuè. En aquest 
supòsit, hom podria pensar en un alçament de la mà vers el tron de Yahuè, manera simbòlica 
de jurar l'extermini d'Amalec. — Confessem que, malgrat la correcció, el verset, sobretot 
en la seva primera meitat, es difícil i dóna lloc a diverses interpretacions. Una d'aquestes 
és, encara, considerar el verset com un crit de guerra, i traduir: mà a la senyera de Yahuè, 
guerra de Yahuè contra Amalec per sempre. 


L' ÈXODE 18, 1-3 


CAPÍTOL XVIII 


VISITA DE JETHRÓ A MOISÈS 


1 Cumque audisset Iethro, I Jethró, sacerdot de Madian, sogre de Moisès, yeiró se'n va 


Madian, atus , : 3 : i ia. Motis. 
BE mia que fret of tot el que Déu havia fet a Moisès i a Israel, 7 7 


Deus Moysi, et Israéli po-- son poble, que Yahuè havia fet eixir Israel 


ulo suo, et quod eduxisset . T : 
Bninus alat Aceptar d'Egipte. " Jethró, sogre de Moisès, pren ales- 


stulit. Sephoram uxorem hores Seforà, muller de Moisés,— després d' ha- 


i i emiserat: 8et : 0 
a quorm u. Vella faquest) tramesa —, "i els seus dos fills. 


nus vocabatur Gersam, die. D'aquests, el nom de l'un, Gersam, car havia 


Cap. XVIII. Aquest capítol és ben remarcable. Ell ens dóna idea de l'activitat forense 
de Moisès, que li ha merescut en tot temps el títol de Gran Legislador. Podem suposar que 
una gran part de les decisions de Moisès i de les respostes que ell rebia de part de Déu per 
tal de fallar els plets que, un darrera l'altre, se li presentaven, serien successivament catalo- 
gades per ell mateix, ajudat dels seus secretaris, i que avui es troben en forma de lleis dins 
el volum del Pentateuc. — L'episodi de la visita de Jethró a Moisès, és molt probable que 
sigui contat aquí per anticipació. Així ho creuen molts intèrprets, sense distinció de confessió. 
Observem de pas, que anticipacions semblants es troben també en altres indrets de la Sda. 
Escriptura, sense excloure el Nou Testament, per ex. Le. 3, 19 ss., on per anticipació es 
conta la mort del Baptista. El fonament d'aquesta opinió recolza en el mateix text sagrat 
(v. $, Dt. 1, 6-9 i seg. i Nom. 10, 29), que dóna lloc a fixar l'episodi en questió no a 
Rafidim, sinó al desert del Sinaí, poc abans de partir els israelites cap a Cadés, i, per 
—consegiient, després de la construcció del tabernacle. — A menys que hom no vulgui suposar 
una segona visita de Jethró al seu gendre poc abans de partir aquest del Sinai. 

1. Jeibró. Vegeu 2, 18 nota. — Madian. Vegeu 2, 15 nota. Malgrat trobar-se Jethró 
aleshores tan avançat d'anys, hom comprèn el seu daler de venir a visitar el seu gendre, 
ahir encara pastor dels seus ramats, i avui cabdill d'un nombrós poble. 

2. Pren aleshores Seforà... El text sagrat (4, 24-26) ens ha deixat la muller de Moisès 
fent via cap a Egipte juntament amb el seu espòs. Amb raó, doncs, recolzant en aquest 
passatge (18, 2) hem suposat allí que, després de la malaltia de Moisès, aquest degué 
aconsellar a la seva esposa d'entornar-se'n a la casa del seu pare, a Madian, mentre ell es 
I dirigia cap a Egipte. La suposició és confirmada per les darreres paraules d'aquest verset. 

3. I els seus dos fills. Fins ara el text sagrat no ens n'havia fet conèixer més que un. 
— Gersam. Vegeu la nota a 2, 22. 


18, 4-I1I 


Encontre i col- 
loqui. 
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dit: Foraster sóc en estranya terra, f mentre 
que el nom de l'altre, Elitzer, car (digué): El 
Déu del meu pare a mon ajut, i m'alliberà de 
l'espasa del Faraó. P Jethró, doncs, sogre de 
Moisès, se'n vingué a Moisès amb els fills i la 
muller d'aquest, al desert, allí on ell acampava, 
a la muntanya de Déu, "i féu dir a Moisès: 
Jo, el teu sogre Jethró, me'n vinc a tu amb 
la teva muller, i els seus dos fills amb ella. 

" Aleshores que Moisès surt a l'encontre del 
seu sogre, i després d'inclinar-se, de besar-lo 
i d'haver-se demanat mútuament com estaven, 
entren dins la tenda. $I Moisès que conta al 
seu sogre tot el que Yahuè havia fet al Faraó 
i als egipcis per mor d'ISrael, tota la sofrença 
amb què pel camí toparen, (de la quall els alliberà 
Yahué. "I Jethró molt es gaudí per tot el bé 
que Yahuè havia fet a Israel, en haver-lo alli- 
berat de la mà dels egipcis, i digué Jethró: 
Beneit Yahuè, qui us ha alliberat de la mà dels 
egipcis i de la mà del Faraó, qui ha alliberat 
el seu poble de sota la mà dels egipcis. H Ara 
comprenc que Yahuè és més gran que tots els 


déus, car just on es mostraren agosarats en 


4. Elitzer, hebr. UVÒN, que significa mon Déu, ajut. — 4 mon 
a mon ajut. — J malliberà... Fa al'lusió a l'episodi de 2, II-I5. 

$. Muntanya de Déu. Aquest apel'latiu el dóna sempre la Sagrada Escriptura al Horeb o 
al Sinaí, no a Rafidim. Vegeu el que hem dit en la nota introductòria a aquest capítol. 

6. I féu dir, enviant, sens dubte, algun missatger. El context ens obliga a traduir així 
el 14NY de l'original, que literalment significa: i digué. — Me'n vinc a lu, això és, vinc 


a trobar-te, 
8. Tota la sofrença. Amb aquest mot com 
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cente patre: Advena fui in 
terra aliena. ft Alter verg 
Eliezer: Deus enim, ait, 
patris mei adiutor meus, et 
eruit me de gladio Pharao- 
nis. 5 Venit ergo Iethro co- 
gnatus Moysi, et filii eius, 
et uxor eius ad Moysen in 
desertum, ubi erat castra- 
metatus iuxta montem Dei, 
6 Et mandavit Moysi, dicens: 
Ego lethro cognatus tuus 
venio ad te, et uxor tua, 
et duo filii tui cum ea. T Qui 
egressus in Ooccursum co- 
gnati sui, adoravit, et oscu- 
latus est eum: salutaverunt- 
que se mutuo verbis pacifi- 
cis. Cumque intrasset taber- 
naculum, $ narravit Moyses 
cognato suo cuncta quae 
fecerat Dominus Pharaoni, 
et Aegyptiis propter Israèl: 
universunque laborem, qui 
accidisset eis in itinere, et 
quod liberaverat eos Domi- 
nus. 9 Laetatusque est lethro 
super omnibus bonis, quae 
fecerat Dominus ISsraèli, eo 
quod eruisset eum de manu 
Aegyptiorum, let ait: Be- 
nedictus Dominus, qui libe- 
ravit vos de manu Aegypti- 
orum, et de manu Pharao- 
nis, qui eruit populum suum 
de manu Aegypti. 1 Nunc 
cognovi, quia magnus Do- 


ajut, això és, ha vingut 


prèn l'autor inspirat l'ocorregut a Mara (15, 


22 i seg.), al desert de Sin (16, 2 i seg.) i a Rafidim (17, I i seg.). 
9. De la mà, vol dir, del poder. 
11. Car just on... La segona part d' aquest verset és inintel'ligible, o almenys, deixa en 


suspens el sentit. El Targum completa tot afegint: han estat, ells, jutjats. Voldria dir: Car 
just on els egipcis es mostraren més agosarats en contra dels israelites, volent-los ofegar tots 
al Nil en néixer, ells han estat jutjats, i han mort sepultats sota les aigues de la Mar Roja. 
Rittel proposa de completar aquesta frase tot transportant aquí la segona part del verset IO, 
sense el qui. 


a 


ninus super Omnes deos: eo 
quod superbe egerint contra 
dos. M'Obtulit ergo Tethro 
maonatus Moysi holocausta 
et hostias Deo: veneruntque 
Aaron et Oomnes seniores 
israél, ut comederent panem 
cum eo coram Deo. 

13 Altera autem die sedit 
Moyses ut iudicaret popu- 
um, qui assistebat Moysi a 
mane usque ad vesperam. 
41 Quod cum vidisset cogna- 
tus eius, Omnia scilicet quac 
agebat in populo, ait: Quid 
est hoc quod facis in plebe2 
cur solus sedes, et omnis 
populus praestolatur de ma- 
ne usque ad vesperamè SCui 
respondit Moyses: Venit ad 
me populus quaerens sen- 
tentiam Dei. 16 Cumque ac- 
ciderit eis aliqua disceptatio, 
veniunt ad me ut iudicem 
inter eos, et ostendam prae- 
cepta Dei, et leges eius. 
ATAt ille: Non bonam, in- 
quit, rem facis: lSstulto la- 
bore consumeris et tu, et 
populus iste qui tecum est: 
ultra vires tuas est negoti- 
um, solus illud non poteris 
sustinere. 19 Sed audi verba 
mea atque consilia, et erit 
Deus tecum. Esto tu popu- 
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contra d'ells... Y Després Jethró, sogre de Moi- 
sés, foferi" un holocaust i víctimes a Déu. I 
Aaron i tots els ancians vingueren a menjar 
pa en companyia del sogre de Moisès a la 
presència de Déu. 

187 s'esdevingué, que l'endemà Moisès s'as- 
segué per jutjar el poble. Í tot el poble roma- 
nia dret davant Moisés des del matí fins al 
vespre. HI veient el sogre de Moisès tot el 
que aquest estava fent pel poble, diu: Què és 
això que tu estàs fent pel poble2 Per què seus 
tu tot sol, mentre tot el poble està plantat des 
del matí fins al vespre al teu davantè Y Moi- 
sés respon al seu sogre: És que el poble em 
ve a trovar per consultar Déu. "Sempre que 
tenen un plet facuden" a mi, jo aleshores 
sentencio entre l'un i l'altre, ensems que els 
dono a conéixer els estatuts de Déu i les seves 
lleis. 1" El sogre de Moisés que li respon: No 
festà) bé això que tu fas. '$ Lassant-vos us 
lassareu, tu i aquest poble que està amb tu, 
car l'afer és massa pesat per a tu, no podràs 
pas acomplir-lo, tot sol. P Escolta ara la meva 


18, 12-19 


Moisès jutge. 


Un bon consell, 


12. 'Oferi.l Traduim així de Sir., TM. diu: prengué. — Holocaust. Aquest importava 
a diferència de la víctima O dels sacrificis pacífics, en els quals 
només una part era consumida en honor de la Divinitat, i la resta era menjada en àpat 
sagrat pels oferents. — En companyia del sogre de Moisès, i del mateix Moisès com és de 
suposar. — 4 la presència de Déu. Vol dir, potser, davant l'altar que Moisès havia aixecat 
(17, 15), O millor encara, davant el tabernacle. Vegeu l'exposat en la nota introductòria 
d'aquest capítol. 

14. Per què seus, això és, per què fas de juge2 

15. Per consultar Déu, per tenir — com tradueix molt bé la Vulgata — una sentència 
de Déu, és a dir, una sentència fundada sobre la llei divina (v. 16), base de tot dret i de 
tota justícia. Pel demés, les sentències de Moisès, com diu Crampon, eren considerades pel 
poble com a oracles. 

16. 'Acuden," en pl. com G., Sir. i Sam., en comptes del sing. de TM. — Els dono a 
— conèixer. Ultra la llum que Déu li comunicava, molt devia servir-li a Moisès la ciència adquirida 
a la cort del Faraó, i l'experiència que tenia dels costums del seu poble. 

19. Sigui Déu amb tul Probablement una de tantes locucions que a Orient 
encara avui, d'intercalar en la conversa. — Sigues tu, això és, continua tu essent... — Plets 
d'ells. Seguint G. i Sir., llegim B131, en comptes de DM345, els plets de TM. 


la consumació del sacrifici, 


s'estila, 


18, 20-27 


que Moisès es- 
colta. 


21. Sobre d'ells, vol dir, sobre la gent del poble. 
(12, 37), Moisès hauria hagut d' escollir- 
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veu: vull donar-te un consell, i sigui Déu amb 
tul Sigues tu pel poble davant Déu, i porta a 
Déu els plets ' d'ells." 80 Els aclariràs els estatuts 
i les lleis, i els mostraràs la via per on deuen 
caminar, i les obres que deuen practicar. P1 Es- 
cull, però, d'entre tot el poble homes hàbils, 
temerosos de Déu, amics de la veritat, enemics 
de la cobdícia, i posa sobre d'ells, caps de mil, 
caps de cent, caps de cinquanta i caps de deu: 
"2 per tal que jutgin el poble tothora. I sigui: 
que duguin a tu tot assumpte greu, tot assumpte 
lleu, però, que el jutgin ells. Alleugera't, doncs, 
i que t'ajudin. $ Si això fas, i Déu t (hol 
mana, aleshores podràs resistir, i també tot 
aquest poble anirà en pau cap al seu lloc. 

"AT escoltà Moisès la veu del seu sogre, i 
féu tot el que havia dit. £ De manera que es- 
collí Moisés homes hàbils d'entre tot Israel, i 
els constituí caps del poble: caps de mil, caps 
de cent, caps de cinquanta i caps de deu. 
"0 Tothora ells jutjaven el poble. Duien a Moi- 
sés tot assumpte greu, tot assumpte lleu, però, 
ells jutjaven. 

"T Després acomiadà Moisès el seu sogre, el 
qual se n'anà a la seva terra. 


Vegeu la nota a Nom. 1, 46. 
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lo in his quae ad Deum 
pertinent, ut referas quae 
dicuntur ad eum: 20ostep. 
dasque populo ceremonias et 
ritum colendi, viamque per 
quam ingredi debeant, et 
opus quod facere debeant, 
81 Provide autem de omni 
plebe viros potentes, et tj. 
mentes Deum, in quibus sit 
veritas, et qui oderint ava- 
nitiam, et constitue ex eis 
tribunos, et centuriones, et 
quinquagenarios, et decanos 
82qui iudicent populum o- 
mni tempore: quidquid au- 
tem maius fuerit, referant 
ad te, et ipsi minora tan- 
tummodo iudicent: levius- 
que sit tibi, partito in alios 
onere. 23Si hoc feceris, im- 
plebis imperium Dei, et prae- 
cepta eius poteris sustentare: 
et omnis hic populus rever- 
tetur ad loca sua cum pace, 
34 Quibus auditis, Moyses fe- 
cit omnia quae ille sugges- 
serat. 85 Et electis viris stre- 
nuis de cuncto Israèl, con- 
stituit eos principes populi, 
tribunos, et centuriones, et 
quinquagenarios, et decanos. 
26 Qui iudicabant plebem o- 
mni tempore: quidquid au- 
tem gravius erat, referebant 
ad eum, faciliora tantum- 
modo iudicantes. 27 Dimisit- 
que cognatum suum: qui 
reversus abiit in terram su- 
am. 


Si aquest comptava 600.000 homes 
ne 78.000 per aquesta funció de jutges subalterns. 


23. I Déu tlho) mana. Jethró suposa que Moisès consultaria encara Déu abans de prendre 
una resolució sobre l'execució del consell que acaba de donar-li. — Anirà en pau cap al 
seu lloc, se'n tornarà en pau a les seves tendes, content de no haver hagut d'esperar hores 
i dies per tal d'obtenir una solució a les seves questions. 


L' ÈXODE 19, 1 


CAPÍTOL XIX 


AL SINAÍ 


iMense tertio egressionis Al mes tercer d'haver eixit els fills d' Israel Arribada al Si- 
nal, 


si de Terra Aegypti, in é é É 
Dl ber venerat iu. d'Egipte..., just aquell dia arribaven al desert 


— Cap. XIX. Més que la majestuosa i terrible Teofania a la muntanya del Sinaí, el que 
mereix una atenció especial en el present capítol, és el pacte o aliança que Yahuè estableix 
amb Israel. El text sagrat ens ha donat a conèixer altres dues aliances de Yahuè: P una 
amb Noè (Gn. 9, I i seg.) amb l'arc de sant Martí per senyal: l'altra amb Abraham 
(Gn. 15 i 17), de la qual la circumcisió havia d'ésser el memorial. Aquesta del Sinaí és la 
més important de totes. Yahuè es compromet a fer d'Israel el seu poble escollit i a prodi- 
gar-li tots els favors que aquesta elecció importa, en canvi, el poble d' Israel s'ha de com- 
prometre a observar tot el que Ell des del cim de la muntanya li manarà (cap. 20-23). El 
consentiment generós del poble (v. 8) a la proposta de Yahuè serà confirmat i ratificat 
solemnement amb la sang de braus que se sacrificaran (24, 1-8). El senyal d'aquesta aliança 
serà la festa del xabbat (31, 13 i seg.). 

1. Al mes tercer, que comença amb el noviluni de maig. — D' Egipte..., La segona part 
del present verset ens deixa suposar amb fonament, que els copistes han passat per alt, 
inadvertidament, una frase que indicaria el dia precís de l'arribada al Sinaí. Aquest dia podria 
ésser el jorn tercer d'aquella lluna. Així resultaria exacte el nombre de 50 dies que es vol 
stablir com a espai entre la Pasqua i la Teofania del Sinaí, això és: 15 dies des de la lluna 
de març, més 29 de tota la d'abril, més 3 de la de maig, més altres 3 d'interval entre 
Partibada i la Teofania, total $o. Notem, però, que enlloc de la Sagrada Escriptura no 
consta que la Teofania del Sinaí hagués estat al cap de 50 dies després de l'eixida d' Egipte 
del poble d'Israel, ni que a la festa de la Pentecosta se li hagués volgut segellar la signifi- 
cació de recordança d'aquell gran esdeveniment. La tradició cristiana, i més encara la jueva, 
sobre aquest particular, són relativament recents. — Just aquell dia. De l'exposat suara, es 
dedueix que no podem saber de cert quin dia de la lluna o del mes era aquell. — 41 
desert del Sinal. On és el SinaíP Pensem que hom mai no ho sabrà d'una manera exacta. 
A l'orient del golf de l ' Àgaba2 Al Dj. Serbàl Al Dj. Mússa2 Cada una d'aquestes localitats 
poden al'legar arguments en favor propi. Les opinions, però, més probables es decanten de 
part dels Djs. Serbàl i Mússa, muntanyes del migdia de la península Sinaítica, que alteroses 
aixequen llurs pics fins a 2.052 ms. i 2.244 ms. respectivament, damunt el nivell del mar. 
Dj. Múàssa, sobretot, és el que, podem dir, s'ha conquistat la simpatia de la generalitat 
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Yahuè proposa 
un pacte, 
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del Sinai. P Havien, doncs, partit de Rafidim ji 
arribat al desert del Sinaí. I acamparen al desert. 
Allí Israel acampà, al bell davant de la mun- 
tanya. 

31 havent Moisès pujat vers Déu, Yahuè el 
cridà des de la muntanya, dient: Això comuni- 
caràs a la casa de Jacob, i assabentaràs als fills 
d'Israel: " Vosaltres heu ben vist el que he fet 
amb els egipcis, i (com) us he portat damunt 
ales d'àligues i us he conduit fins a mi. 8 Ara, 
doncs, si escoltant escolteu la meva veu i serveu 
el meu pacte, sereu per a mi un tresor d'entre 
tots els pobles, car meva és tota la terra: i 
vosaltres sereu per a mi un reialme de sacer- 
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dinem Sinai. 8 Nam profecti 
de Raphidim, et pervenien- 
tes usque in desertum Sinaj, 
castrametati sunt in eodem 
loco, ibique Israèl fixit tento- 
ria e regione montis, 8 Moy- 
ses autem ascendit ad De- 
um, vocavitque eum Domi- 
nus de monte, et ait: Haec 
dices domui JIacob, et an- 
nunciabis filiis Israèl: 4 Vos 
ipsi vidistis, quae fecerim 
Aegyptiis, quo modo porta- 
verim vos super alas aqui- 
larum, et assumpserim mihi. 
5Si ergo audieritis vocem 
meam, et custodieritis pa- 
ctum meum, eritis mihi in 
peculium de cunctis populis: 
mea est enim omnis terra. 
6Et vos eritis mihi in re- 


gnum sacerdotale, et gens 
sancta. haec sunt verba quae 
loqueris ad filios Israèl. 7 Ve- 
nit Moyses: et convocatis 
maioribus natu populi, ex- 
posuit omnes sermones quos 


dots i una nació santa. Aquestes són les parau- 
que el poble les que comunicaràs als fills d'Israel. " Ales- 
fs hores que se'n ve Moisès, crida els ancians 
del poble, i posa al seu davant totes aquestes 


dels exegetes, ja des del segle IV, i en els nostres temps especialment. Il amb raó, car el 
qui recorre, la Bíblia a la mà, tota la Península pam a pam, haurà de confessar necessàriament 
que en cap d'aquelles contrades no pot trobar-se un punt que més bé s'adapti a les exigències 
que demana el llibre de l'Èxode, i que millor pugui resoldre les dificultats que aquest 
presenta en certs indrets. — (Vegeu El Sinaí, part segona, cap. I). Donem, doncs, per 
certa la identificació del Sinaí amb el Dj. Mússa, i en aquest supòsit, el desert del Sinaí 
deu ésser la plana d'er-Ràha, que s'estén (unes 300 hectàrees ) al NO. del massís sinaític 
i al bell davant del Ras Safsafeh. 

2. Havien, doncs, partit. Traduim en plusquampf. per a millor lligar la frase amb el con- 
text actual. Lit.: i partiren. L'ordre invers dels versets 1 i 2 donaria un sentit més natural 
i corrent a tota la narració. 

4. Damunt ales d'àligues, vol dir: com l'àliga porta damunt les seves ales els seus petits 
mentre són encara febles per a volar tots sols. — Fins a mí, fins a aquesta muntanya on jo 
resideixo amb una presència meva tota especial. No porta pas inútilment el nom de cmun- 
tanya de Déuv (cf. 3, 2). 

5. Sereu per a mi um tresor. D'altres tradueixen: sereu la meva propietat tota especial. 
El concepte és el mateix, car amb una i altra expressió vol significar-se la gran estima en 
què Yahuè tindrà el seu poble i la gran cura amb què es proposa de governar-lo. 

6. Un reialme de sacerdots, vol dit que, en el reialme d'Israel tots els individus serien 
destinats al servei de Yahuè, amb el privilegi d'apropar-s' hi tothora com al seu rei i al 
seu pare. Així fou solemnement proclamat i constituit el règim teocràtic d'Israel. — Una 
nació santa, separada de tots els altres pobles i consagrada a Yahuè. Aquí la santedat s'ha 
de prendre en sentit passiu. Pertànyer, doncs, exclusivament a Yahuè serà un privilegi, el 
qual no exclourà, però, una sèrie de deures, el primer dels quals serà P observança del Decàleg. 


105 L'ÈXODE 19, 8-15 


mandaverat Dominus. $ Re- paraules, que Vahuè li havia encomanat. $ Res- 


i omnis populus er 
So Goncta cd foc. pon tot el poble a la una, i diu: Farem tot 


Da El Dora "Moyaes el que Yahuè ha ordenat. I Moisès referí a 


verba pr al dRegpn a Yahué les paraules del poble. P Digué després 
dait El : nu í xy . f 
iam ad te in caligine Vahuè a Moisès: Miral Jo vindré a tu dins un 


is ut audiat me populus É Ser ts B 
Bventem dat me PoPaR — núvol caliginós, per tal que el poble pugui per- 


ibi in perpetuum. Nunciavit 3 È 
Bo Moyses verba. populi cebre quan parlo amb tu, i també per tal que 
ad Dominum. Qui dixit. cregui sempre més en tu. I Moisès assabentà a 


ei: Vade ad populum, et h i 
I sanctifica illos hodie, et cras, Yahuè les paraules del poble. 


Mitique- vestimenta sua. loDigué també Yahuè a Moisès: Vés al poble, Preparsius per 
1 Et sint parati in diem ter- Se 6 3 EA Lo la Teofania. 
dun: in die enim tertia fes QUE aVUi i demà es santifiquin i que rentin 


descendet Dominus coram els seus vestits: Ui que estiguin preparats per 
omni plebe super montem 


Sinai. 1 Constituesque ter al tercer dia, car el dia tercer davallarà Yahuè 
3 xi . 

mines populo per circuitum, damunt la muntanya del Sinaí a la presència 
et dices ad eos: Cavete ne J I 

Rendatis in montem, nec: de tot el poble. $P A més, marcaràs al poble 


tangatis fines illius: omnis , $ E y na 
qui tetigerit montem, morte. UN terme a l'entorn, dient: Guardeu-vos de pujar 


Morietur. 1Manus non tan-/a la muntanya i de tocarne el seu peu. Qui 


et eum, sed lapidibus op- 3 SE i 
Dcmerus, Mieie Estel "toqui la muntanya certament morirà. 18 Mà no 


culís: sive iumentum fuerit, el tocarà, i apedregant-lo serà apedregat, O assa- 
sive homo, non vivet. cum rers RE 
coeperit clangere. buccina, getantj-lol assagetat. Bèstia o home que sigui, 


tunc ascendat in montem. ng viurà. En sonar el corn, pugin ells a la mun- 
1 Descenditque Moyses de tà AL: 

monte ad populum, et san--— tanya. I en davallar Moisès de la muntanya, 
cificavit cum. Cumque la fég que santifiqués el poble, i rentaren llurs 
vissent vestimenta sua, alt 


ad eos: Estote paratí in diem. — Vestits. 1 Digué també al poble: Esteu prepa- 


8. Farem tot el que Yahuè ba ordenat. Promesa generosa d'un poble agrait a les bondats 
del seu Déu. Benaurat Israel, si hi hagués estat sempre fidell 

9. Per tal que cregui sempre més en lu, en veure que tu ets el meu portaveu i missatger. 
— I Moisès... Repetició inoportuna de la fi del verset precedent, introduida aquí per distrac- 
ció d'algun copista. 

10. I que rentin els seus vestits. Portar els vestits nets i abstenir-se de la còpula (V. 15) 
era tota la santedat que es demanava a aquell poble per entrar en comunicació amb la 
Divinitat. Quina diferència de la puresa amb què el poble sant de la llei de gràcia s'atansa 
a participar del cos i sang de Jesucristi 

12. Marcaràs... un terme. No era necessari un tancat, era suficient alguna indicació amb 
una renglera de pedres o altre mitjà per l'estil. El Ràs es-Safsdf s'aixeca d'un cop damunt 
la plana d'er-Ràha fins a l'alçària d'uns 500 metres. Era cosa fàcil assenyalar-li un terme. 
La part restant del massís del Sinaí hauria estat protegida, només que interdint l'entrada als 
uadys ed-Deir a esquerra i el Ledja a dreta. 

13. Mà no el tocarà, el delinquent. — En sonar el corn. La locució 9311 TÚb de TM. 
s'aplica quan hom vol donar a entendre un so prolongat. 

15. No us alanseu a dona. El comerç sexual, fins i tot amb la pròpia muller, era consi- 
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rats per al tercer dia, no us atanseu a dona. tertium, et ne appropinque- 
16 R 3 5 : , tis uxOribus vestris. 

La Teofania. Es esdevingué, que al tercer dia, en esser 16 Tamque advenerat tertius 

: : : ' dies, et mane inclaruerat: 

la matinada, foren trons i llamps i un núvol et ecce coeperunt audiri to: 

dens damunt la muntanya, ensems que un fort niírua, ac micare fulgura, et 

nubes —densissima —Operire 

retruny de trompeta. Tant, que tot el poble montem, clangorque bucci- 

i : 17 nae vehementius perstrepe- 

que estava al campament, s'estremia. Ú Alesho- bat: et tmit populus qui 

seg ara erat in castris. 1 Cumque 

res Moisès fa eixir el poble del campament a. SSH, eos Moyets in De 

l'encontre de Déu, i es pararen al peu de la cursum Dei de loco castro- 

18 culs rum, steterunt ad radices 

muntanya. 3 I la muntanya del Sinaí, tota ella lones, 4 Torus estem mons 

. . imnai fumabat: eo quo e- 

fumejava, per tal com Yahuè havia davallat amb scendisset Re super 

, 3 , eum in igne, et ascenderet 

foc damunt d'ella, i aquell fum anava pujant SU in limit de BoRia: 

bJ . , . 

com el fum d'un forn, i tot fel poble' molt ee: eratque omnis mons ter- 

19 ribilis. 19 Et sonitus bucci- 

tremolava. PI el so de la trompeta anava re- nae paulatim crescebat in 

: R A : maius, et prolixius tendeba- 

trunyint més fort. Moisès parlava, i Déu amb tur: Moysts loguebatur. et 

3 i 20 I io Deus respondebat ei. 20 De- 

un tro li responia. Aleshores davallà Yahuè scenditque Dominus super 

damunt la muntanya del Sinaí, al cim de la montem Sinai in ipso mon- 

Es R . tis vertice, et vocavit Moy- 

muntanya. I havent Yahuè cridat Moisès al cim sen in cacumen eius. Quo 

de la muntanya, Moisés (hi) pujà. Peces 

el È i ca LL EUM: Descende, et contesta- 

Que el poble I Yahuè que diu a Moisés: Davalla, inti- re populum: ne forte velit 


no s'avanci, 


ma el poble, no sigui que facin irrupció vers 
Yahuè per esguardar, i que en caigui una mu- 


transcendere terminos ad vi- 
dendum Dominum, et pe- 
reat ex eis plurima multi- 


derat com una impuresa (cf. Lv. 15, 18), que impedia l'accés a les coses santes, i molt 
més la comunicació amb la Divinitat. 
16. Un fort retruny de trompeta. Vol dir que s'oia un so semblant al retruny de les 


trompetes. 


18. CEl poble.: El verb TM) 
això hem preferit, com a més conforme a l'antic original, la lliçó B 


3 


la muntanya de TM. (Cf. v. 16). 
19. Amb un tro... Expressió metafòrica amb què l'autor sagrat intenta fer comprendre la 
veu majestuosa de la Divinitat. 
20. Si entre les dues meitats d'aquest verset hom intercalés el v. 18, la narració semblaria 


tremolar, estremir-se, és sempre aplicat a les persones, per 
Ph 


T 7) 


el poble de G., a 700, 


més natural. — 41 cim de la muntanya, que és a 2.244 metres damunt el nivell del mar. 
Per tal de perpetuar el record d'aquest i d'altres col'loquis que Moisès tingué amb Yahuè 
en aquest lloc, la pietat cristiana hi havia bastit ja al segle IV una capelleta. Aquesta, 
restaurada i bon xic transformada, es conserva encara avui. — Hom pot suposar que Moisès 
pujà al cim de la muntanya per la part NE. del seu massís, que és la banda més acces- 
sible, tal com avui es practica. El viarany que per aquest cantó va pujant amunt des del 
monestir de Sta. Catarina, presenta senyals de gran antiguitat. Vegeu-ne la descripció en 
El Sinai, segona part, cap. V. 

21. No sigui que facin irrupció, traspassant els límits prefixats (cf. v. 12). — I que en 
caigui una munió, això és, bon nombre d'ells mori. 


L'ÈXODE 19, 22-25 


do. BSacerdotes quoque nió. "1 I que també els sacerdots que s'atansen 
vi accedunt ad Dominum, . 7 sdois 
ee entur, ne percutiat 4 Yahuè, es santifiquin, no sigui que Yahuè es 


4 ixi Moy: d : CI LI 
Ne fe llanci contra ells. £ Respon Moisès a Yahuè: 


scendere in montem x 1 3: 
EL tu enim testificatus es, El poble no podrà pas pijat a la muntanya 
dt en Poe del Sinaí, car Vós ens haveu ljal intimat, dient: 


inos circa montem, et : $ 
as a cui at Posa un terme entorn de la muntanya, i santi- 


ctifi 
Dominus: Vade descende: El 94 : en 3 Be EA 
Rcendesque tu, et Aaron fica-la. I Yahuè li diu: Vés, davalla, i puja sinò tan, sols 


tec Es gres eta tu, i Aaron amb tu, però, els sacerdots i el 
Pop ec ascendant ad Do-- poble que no facin irrupció per pujar vers 
minum, ne forte interficiat xou ç va 
illos. Es Descenditque Moy- Yahuè, no sigui que es llanci contra ells. P1 
es ad populum, et omnia — davallà Moisès vers el poble, i els digué:... 


22. Els sacerdots. L' orde dels sacerdots no serà instituida fins més tard (cf. 28, 1, Lv. 8) 
per això aquí no es refereix als sacerdots pròpiament dits, sinó als caps de família que per 


dret natural exercien aleshores aquesta funció. 

23. Respon Moisès... Alguns prenen aquesta resposta de Moisès com un pretext per no 
tornar a baixar la muntanya, d'altres volen veure-hi una pregunta: La vostra llei, és irre- 
vocables: — Santifica-la, això és, considereu-la com a sagrada. 

25. Com pot veure's, aquest verset que clou el capítol, deixa el sentit suspès. Sens dubte 
haurà desaparegut del text la frase final que podia ben bé ésser aquesta: Tot el que Yabuè 


li bavia ordenat. 
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CAPÍTOL XX 


ELS DEU MANAMENTS 


ee — proferí Déu totes aquestes paraules, dient: —1Locutusque est Dominus 
9 ' , es cunctos sermones hos: 2 Ego 
Jo, Yahué, el teu Déu, que Che TEL CdEIt. ms Domions Dos tuus, 


, . , qui eduxi te de Terra Ae- 
de la terra d'Egipte, de la casa d'esclavatge. ua, de doma mats 


$ Davant la meva faç no tindràs altres déus. "Non habebis deos alienos 
coram me. 1 Non facies tibi 


L 1 No et faràs escultura, ni cap imatge de ço  sculptile, neque omnem si- 


Cap. XX. Amb la generosa acceptació que, segons hem vist en 19, 7i 8, Israel ha fet 
de la proposta de Yahuè (19, ç i 6 ), aquest ha quedat constituit el seu Déu i el seu Rei, 
no solament per dret, que ja el tenia com a Creador i Alliberador, sinó, des d'ara, per 
voluntat expressa del poble. Yahuè, doncs, comença les seves funcions de Rei donant al seu 
poble una constitució, un codi de lleis amb les quals pugui regir-se en pau i en guerra, en 
Pexercici del culte i en les questions forenses, en la seva vida política i en la privada. El 
fonament d'aquesta constitució seran les deu paraules o manaments que Ell proclamarà amb 
tota majestat i solemnitat des del cim del Sinaí, primer al seu poble escollit, i en ell, a 
tota la humanitat. — Els exegetes de tots els temps estan unànimes a assenyalar a aquests 
manaments el nombre de deu. No podia menys d'ésser així, car és la Sagrada Escriptura 
mateixa qui ens ho afirma clarament en 34, 28, Dt. 4, 13, etc. On, però, no concorden 
és en la manera de fer-ne la divisió, puix, mentre els uns parteixen en dos manaments els 
versets 3-6, els altres en fan un sol manament, i parteixen en dos els del verset ia 
Nosaltres hem preferit aquesta darrera divisió, que és la que ja des de St. Agustí ha adoptat 
l'Església Catòlica. 

2. Jo, Yabuè... Déu disposa amb aquestes paraules l' esperit del poble a rebre la seva llei 
amb respecte, tot recordant-li que ve del seu Déu, del seu Senyor i del seu Alliberador 
( Calmet ). 

3. Davant la meva faç. Yahuè és un Déu gelós (v. 5), Ell és l'únic Déu veritable, 
a Ell sol, doncs, hom ha d'adorar. 

4. Escultura. El mot 908 significa principalment una imatge qualsevulla, de fusta o de 
pedra, més tard significarà també una imatge de metall fos. — Ni cap imatge... L'objecte 
d'aquesta prohibició és d'impedir la idolatria: d'aquí que, per bé que enclou la interdicció 
de fer imatges de Yahuè (cf. Dt, 4, 15-17), ateny, però, principalment a les figures que, 
com les de les nacions paganes, tinguessin per objecte l'adoració: no les fabricades per art 
o ornament, com de fet en veurem més tatd en la construcció de l'arca, del tabernacle, i 


Es 


militudinem quae est in cae- 
Jo desuper, et quae in terra 
deorsum, nec eorum quae 
sunt in aquis sub terra. 6 
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que (hi haj dalt del cel, o a baix a la terra, O 
a les aigies dessota la terra. P No les adoraràs 
ni les serviràs, car jo, Yahué, el teu Déu, 


20, 5-I0 


Non adorabis ea, neque co- 
Jes: ego sum Dominus Deus 
tuus fortis, zelotes, Visitans 
iniquitatem patrum in filios, 
in tertiam et quartam gene- 
rationem eorum qui oderunt 
me: Get faciens misericor- 
diam in milla his qui dili- 
gunt me, et custodiunt prae- 
cepta mea. TNon assumes 
nomen Domini Dei tui in 
vanum. nec enim habebit 
insontem Dominus eum qui 
assumpserit nomen Domini 
Dei sui frustra. 8 Memento 
ut diem sabbati sanctifices. 
9Sex diebus operaberis, et 
facies omnia opera tua. 10 
Septimo autem die sabbatum 


Déu gelós, que castigo la iniquitat dels pares 
en els fills fins a la tercera i quarta gènera vers 
els qui m'odien: $ però sóc misericordiós fins 
a la gènera millèsima vers els qui m'estimen 
ji els meus manaments observen. 

T No proferiràs amb mentida el nom de IL 
Yahué el teu Déu: car Yahuè no deixarà 
sense càstig el qui el seu nom profereixi amb 
mentida. 

8 Recorda't del dia del xabbat per santif-.— ut. 
car-lol P Sis dies treballaràs i tota la teva feina 
faràs. 10 El dia setè, però, lés) el xabbat de 
Yahué, el teu Déu. Cap feina no faràs, ni tu, 


en alguns objectes del temple. — Els musulmans tenen una prohibició semblant, que 
observen al peu de la lletra, per això en el seu art mai no es veu la figura humana. — Dalt 
del cel, això és, els astres. — A baix a la terra. Fa al'lusió als diferents animals que ado- 
raven els egipcis. — 4 les aigiles de sola la terra. Fa referència a les divinitats en forma de 
peix o de drac marí. 

ç. Castigo la iniquitat. Lit.: Visito la iniquitat. Però el verb "PB amb la preposició dy 
s'entén sempre d'una visita poc agradable, això és, d'un càstig. — Fins a la lercera 
i quarta gènera. Déu infinitament just no imputa a cap de les seves creatures una falta que 
no ha comès (cf. Dt. 24, 16, Ez. 18, 2-4, 20). Aquest passatge, com Nom. I4, I8, 
Di. 5, 9, s'ha d'entendre d'una manera relativa, és a dir, en el supòsit que els fills, tot 
imitant la conducta de llurs pares, continuin seguint-los per la via de la iniquitat. No 
obstant, considerat l'home com a membre d'una família o d'un poble, pot Déu permetre 
que aquell home, per bé que innocent, sigui físicament colpit, quan per un decret dels seus 
insondables designis ha determinat de castigar alguna d'aquelles comunitats. 

6. Fins a la gènera mil'lèsima. Déu, terrible en els seus càstigs, posa límits a la seva jus- 
tícia, no castigant més que el culpable. La seva misericòrdia, però, la prodiga, fent partici- 
pants dels seus tresors a moltes creatures que sembla que no la mereixen. 

7. Amb mentida. Així traduim el NÒ de l'original, i no debades, com fan molts exegetes. 
Vegeu Dt. 5, 20, on el mateix mot es troba com a qualificatiu de testimoni. — Així, doncs, 
per aquest segon precepte es prohibeix directament el jurament fals i el perjuri. També pot 
considerar-s'hi enclosa la prohibició de proferir sense raó, amb lleugeresa o irreverència, el 
Sant nom de Déu. 

8. Dia del xabbat. El descans del diumenge ha substituit en l'Església Catòlica el del dis- 
— Sabte, en memòria de la Resurrecció de Jesucrist, la qual s'esdevingué l'endemà del dissabte. 
10. CNit 4. Sir. i molts manuscrits hebreus. — 4 les leves portes, això és, a casa teva, 


i Ç . 
O dins els teus llogarrets o ciutats. 


20, 11-18 


TV. 


IX i X. 


temença d' Ís- 
rael. 
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ni el teu fill, ni la teva filla, íni" el teu servent, 
ni la teva serventa, ni el teu animal, ni el teu 
foraster, que està) a les teves portes. H Car 
en sis dies féu Yahuè el cel i la terra fi" la 
mar i tot el que fésj en ells, i reposà el dia 
setè. Per això Yahuè beneí el dia del xabbat i 
el santificà. 

" Honra el teu pare i la teva mare, per tal 
que siguin llargs els teus dies damunt la terra, 
que Yahué el teu Déu va a donar-te. 

8 No occiràs. 

No adulteraràs. 

No furtaràs. 

No respondràs fals testimoni contra el teu 
proisme. 
"T No cobejaràs la casa del teu proisme. No 
cobejaràs la muller del teu proisme, ni el seu 
servent, ni la seva serventa, ni el seu brau, ni 
el seu ase, ni res que sigui del teu proisme. 

SI tot el poble percebia els trons i els 
llampecs i el retruny de la trompeta i la mun- 
tanya que fumejava, i "temia" el poble i s'estre- 


14 
15 
16 


II. (J3 4 Sam. i molts manuscrits. 
12. Siguin llargs els teus dies. Vol dir: visquís molts anys. Yahuè, per ponderar el molt 
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Domini Dei tui est: non fa. 
cies Omne opus in eo, tu, et 
filius tuus et filia tua, seryus 
tuus et ancilla tua, iumen- 
tum tuum, et advena qui 
est intra portas tuas. H Sex 
enim diebus fecit Dominus 
caelum et terram, et mare, 
et omnia quae in eis sunt, 
et requievit in die septimo, 
idcirco benedixit Dominus 
diei sabbati, et sanctificavit 
eum. É Honora patrem tu- 
um et matrem tuam, ut 
sis longaeyus super terram, 
quam Dominus Deus tuus 
dabit tibi. B Non occides. 
1: Non moechaberis. 15 Non 
furtum facies. 16 Non loque- . 
ris contra proximum tuum 
falsum testimonium. 17 Non 
concupisces domum proximi 
tui: nec desiderabis uxorem 
eius, non servum, non an- 
cillam, non bovem, non asi- 
num, nec omnia quae illius 
sunt. 

18 Cunctus autem populus 
videbat voces et lampades, 
et sonitum buccinae, mon- 
temque fumantem: et perter- 
riti ac pavore concussi, ste- 


que estima la reverència, amor i submissió dels fills envers els pares, o dels súbdits envers 
els seus superiors, ha posat com a premi de l'observança d'aquest manament la longevitat, 
que tant estima l'home. 

13. No occiràs. Aquest precepte no contraria la llei de pena de mort d'alguns codis civils, 
ni exclou el dret d'occir quan sigui necessari per la pròpia defensa, o al del camp contrari 
en temps de guerra justa. 

14. No adulteraràs. El verb AN) de l'original, s'aplica a l'adulteri estrictament parlant. 
Però, com diu molt bé St. Agustí, aquí per adulteri són compreses totes les unions il'lícites, 
tots els mancaments contra la virtut de la puresa. 

16. No respondràs... Pot sobreentendre's: davant un jutge. 

17. No cobejaràs... El G. exposa primer la prohibició de la muller i en segon lloc la 
dels béns, tal com veiem en els compendis de doctrina cristiana. L'Església Catòlica ha 
adoptat amb molta raó la divisió d'aquest verset en dos manaments: car la cobejança envers 
la dona d'altri prové d'una passió diversa de la cobejança envers els béns del proisme. — 
Aquests deu manaments poden reduir-se a dos solament: 1) amaràs Déu més que cap altra 
cosa, 2) amaràs el proisme com a tu mateix (Mt. 22, 37-40). 

18. "Temia" el poble. Llegim amb G., V. i Sam. iNYN, en comptes de NTN 


t969 


i veia, de TM. 


111 


terunt procul, 19 dicentes 
Moysi: Loquere tu nobis, et 
audiemus: non loquatur no- 
bis Dominus, ne forte mo- 
ramur. 0 Et ait Moyses ad 
populum: Nolite timere: ut 
enim probaret vos Venit De- 
us, et Ut terror illius esset 
in vobis, et non peccaretis. 
21 Stetitque populus de longe. 
Moyses autem accessit ad 
caliginem in qua erat Deus. 

22 Dixit praeterea Domi- 
nus ad Moysen: Haec dices 
fliis Israél: Vos vidistis quod 
de caelo locutus sim vobis. 
23 Non tacietis deos argente- 
os, nec deos aureos facietis 
vobis. 

24 Altare de terra facietis 
mihi, et offeretis super eo 
holocausta et pacifica vestra, 
oves vestras et boves in O- 
mni loco in quo memoria 
fuerit nominis mei: veniam 
ad te, et benedicam tibi. 
25 Quod si altare lapideum fe- 
ceris mihi, non aedificabis 
illud de sectis lapidibus: si 
enim levaveris cultrum super 
eo, polluetur. 46 Non ascen- 
des per gradus ad altare me- 
um, ne reveletur turpitudo 
tua. 
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mia, i restava lluny. l Per això digueren a 
Moisès: Parla tu amb nosaltres, que escoltarem , 
i que Déu no parli amb nosaltres, de por que 
morim. f0 No temeu, respongué Moisès al poble, 
car, per tal de provar-vos, Déu ha vingut, i per 
tal que el seu temor us sigui sempre present, 
El no pequeu. "PI el poble restava lluny, 
mentre que Moisès s'atansava a la tenebrositat 
on Déu era. 

22 Aleshores Yahué parlà a Moisès: Això 
diràs als fills d'Israel: Vosaltres heu vist com 
he parlat amb vosaltres des del cel. $ No "us" 
fareu (doncs) al meu costat déus d'argent o 
déus d'or, no us felsj fareu. f" Un altar de terra 
em faràs, i damunt d'ell els teus holocaustos i 
els teus pacífics Sacrificaràs, les teves ovelles 
i els teus bous. En tot lloc on jo deixi recor- 
dança del meu nom, "alli" vindré a tu i et 
beneiré. P" En cas d'aixecar-me un altar de pe- 
dres, no les disposaràs pas tallades, car en 
manejar el ferro al seu damunt, ja les has 
profanades. P" Tampoc no pujaràs per graons 
al meu altar, per tal que al seu damunt no es 
descobreixi al teva nuesa. 


20, 19-26 


El precepte cab- 
dal, 


Lleis sobre V'al- 
tar. 


22. Aquí comença la col'lecció de lleis i preceptes coneguda amb el nom de Codi de 
P Aliança. Vegeu la introducció al capítol segúent. I 

Ba, Us" de G. i Si. 

24. Pacífics. Vol dir, víctimes pacífiques. Aquestes no eren sacrificades enterament, com 
els holocaustos, a la Divinitat. Només una part era consumida en honor d'aquesta, i la 
resta servia per a l'àpat sacrificial. — On jo deixi recordança, O bé, on jo vulgui ésser recor- 


dat. — "All 4 G. 


25. En manejar... Per a considerar l'altar com a profanat i impur, era suficient no sola- 
ment l'haver tocat l'escarpra, o qualsevol instrument de ferro, alguna de les seves pedres, 
sinó fins l'acció de manejar-lo damunt d'elles. La raó d'aquesta prescripció pot cercar-se en 
la superstició del poble, i en l'intent d'apartar-lo tot el possible de la idolatria. 

26. La llei donada en aquest verset deixa suposar que els antics hebreus es vestien 
d'una manera molt semblant als beduins i a molts alarbs d'avui, és a dir, solament amb una 


túnica o camisa. 
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CAPÍTOL XXI 


CODI DE L'ALIANÇA 


I aquests són els decrets que els proposaràs: — tHaec sunt iudicia quae 


À 9 Q ' lau heb : propones eis. 2Si emeris 
Best da l'les uan compraras un esclau hebreu, sis dOyS  cerum Hebraeum, sex an- 
s ç 


et" servirà, l'any setè, però, eixirà lliure, de nis serviet tibi: in septimo 


Cap. XXI. Aquest capítol junt amb els dos segients i els cinc últims versets del prece- 
dent, constitueixen una col'lecció de lleis que s'ha convingut a designar amb el nom de 
Codi de P Aliança (cf. 24, 7). D'aquestes lleis, les unes són referents al culte, les altres són 
civils o criminals, les altres, finalment, tenen per objecte la moral. Totes elles suposen un 
estat encara patriarcal i seminòmada en la societat a la qual anaven destinades , d'aquí que 
tothom, crítics i conservadors, estiguin d'acord respecte a llur antiguitat. — La descoberta 
a Susa, l'any 1901, de la cèlebre estela d'Hammurabi—hom en pot veure una reproducció 
exacta al Museu Bíblic de Montserrat —, que conté escrites una sèrie de prop de 300 lleis, 
i exhibeix en la seva part superior la representació del déu Schamasch en actitud de dictar- 
les a aquell gran monarca, ha donat ocasió que s'escrivís molt, sobretot per part d'alguns 
crítics, per tal de ponderar la semblança d'aquestes lleis amb les del nostre Codi de l'Aliança. 
Aquest codi, diuen ells, degué derivar directament del d'Hammurabi, rei de Babilònia, 
anterior a Moisès més de 500 anys. Afirmació precipitada, per no dir purament eratuita. 
És veritat que entre el Codi de l'Aliança i el d'Hammurabi hi ha molts punts de contacte: 
però, la raó d'això, sense excloure una certa influència de la civilització babilònica en 
totes les regions de l'occident fins a la Mediterrània, pot encara cercar-se millor en el fet 
que ambdues legislacions deriven d'un mateix principi de justícia i equitat, nocions per cert 
ben arrelades entre els semites. La comparació del codi d'Hammurabi amb el Codi de 
l'Aliança ens dóna ocasió de comprovar ccom els monuments més perfectes de l'esperit 
humà, són inferiors a aquest codi per la puritat del sentit moral i la delicadesa del sentiment 
religiós (Lagrange, RB. 1903, p. 51). 

I. Decrets, hebr. D'BBUB, mot que indica principalment les lleis civils i criminals. De 
vegades, el sentit pot estendre's a les prescripcions morals i religioses. 

2. Quan compraràs. Suposa que són els pares de l'esclau que presenten el seu fill per a 
ésser comprat com a tal. — Altres casos, en els quals un hebreu podia esdevenir esclau, els 
veurem en 22, 3 (furt), LV. 25, 39-44 (misèria), 2 Re. 4, I Cinsolvència dels deutes). 
— Esclau bebreu, per distingir-lo d'un esclau estranger (Lv. 25, 45 i 46), que era tractat més 
durament. — (Ell 4 G. i Sir. — De franc. La llei de Di. IS, 13 i seg. ens dirà que 
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egredietur liber gratis. 8 Cum 
uali veste intraverit, cum 
tali exeat: si habens uxorem, 
et uxor egredietur simul. 
48in autem dominus dederit 
illi uxorem, et peperit filios et 
filias: mulier et liberi eius e- 
runt domini sui, ipse vero ex- 
ibit cum yestitu suo. 5 Quod 
si dixerit servus: Diligo do- 
minum meum et uxorem ac 
liberos, non egrediar liber: 
Gofferet eum dominus diis, 
et applicabitur ad ostium et 
postes, perforabitque aurem 
eius subula: et erit ei servus 
in saeculum. 7 Si quis ven- 
diderit flliam suam in famu- 
lam, non egredietur sicut 
ancillae exire consueverunt. 
8Si displicuerit oculis domi- 
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franc. "Si sol ha entrat, sol eixirà: si era maridat, 
la seva muller amb ell eixirà. f Cas que el 
seu amo li hagués donat muller, i faquestal li 
hagués parit fills o filles, la muller i els seus 
fills siguin del seu amo, i ell que ixi sol. P Ara, 
si l'esclau dient digués: Estimo el meu amo, 
la meva dona i els meus fills, no eixiré lliure, 
6 aleshores el seu amo el conduirà davant Déu, 
i fent-lo atansar a la porta o al brancal d'ella, 
el seu amo li foradarà la seva orella amb una 
alena: i el servirà per sempre més. 

T Quan un home vendrà la seva filla per 
esclava, no eixirà com l'eixir dels esclaus. $ Si 
desplau al seu amo, que l'havia destinada ' per 


21, 3-8 


i de l'esclava 
hebrea. 


ni sui cui tradita fuerat, a ell, ' la deixarà lliure, no estarà, però, auto- 


l'amo haurà d'oferir al seu esclau alguns regals. — El codi d'Hammurabi ($ 117) estableix 
que si un membre d'una família lliure esdevé esclau per causa de deutes, el seu amo haurà 
de donar-li llibertat al cap de tres anys. Aquesta llei podrà semblar menys rigorosa que la 
mosaica. No ho és més que en aparença. Com ha observat bé Mari (II codice d'Hammurab: 
ela Bibbia, p. 20, 21), es tracta aquí de l'observança de la llei sagrada de l'any sabàtic, la 
qual, de la mateixa manera que regulava tantes altres coses, devia també regular i influir sobre 
Palliberació dels esclaus. A més, cal tenir present que, per mor de l'any jubilar ( Lv. 25, 41), 
en moltes ocasions l'esclau era alliberat ben abans dels sis i fins dels tres anys. 

3. Si sol, més lit.: si amb el seu cos. Vol dir: ell sol, sense dona. 

6. El conduirà davant Déu. Tenint en compte els altres llocs (22, 8 i IO) on surt aquesta 
o semblants expressions, que es troba també sovint en el codi d'Hammurabi, creiem que s'ha 
de prendre en el sentit de fer jurar o bé jurar, segons el cas. Aquí DHÒN, Déu, no significa 
un ídol, ni els jutges o magistrats, ni tampoc el tabernacle, sinó la Divinitat omnipresent i 
omniscient, com així mateix s'entén en el codi d'Hammurabi, segons ha deixat ben provat 
el P. Lagrange (lloc citat, p. 47, 48). — I fent-lo atansar a la porta... La raó d'aquesta ceri- 
mònia feta a la porta de la casa, era, potser, per tal que l'esclau, entrant i sortint de casa, 
es recordés del jurament fet i de l'obligació contreta, o potser, encara millor, per indicar 
que aquell esclau entrava des d'aleshores a formar part de la família. 

7. Filla. Hammurabi en la llei 117, que hem adduit suara, no fa distinció de sexe, sinó 
que l'aplica indiferentment a qualsevol persona d'origen babilònic. — Per esclava, per a èsser 
ocupada en el servei de la casa, i també per a ús del seu amo com a concubina. — Cont 
Peixir dels esclaus, això és, no tindrà ella el mateix dret que aquests (v. 2) de poder eixir 
lliure al cap de sis anys de servei. 

8. L'bavia destinada "per a ell, és a dir, per ésser la seva concubina. El text no sembla 
prou clar. Alguns proposen en comptes de 73: NS de TM., llegir més aviat MPT. No, no 
havia cobabitat amb ella. D'altres adopten aquesta correcció a condició d'esborrar el m0. Nos- 
altres hem preferit de conservar el MIP' de TM.. llegint, però, ib, per d dl, com. G., V. i 
alguns MSS., en comptes del ND, no, de l'hebreu. — La deixarà lliure, si ell vol, s'entén. 


8 La Biblia, vol. II 
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ritzat per vendre-la a un poble estranger, car dimittet Renda a 

8 É 9 , alieno vendendi non habebit 

l'ha menyspreat. P Cas d'esposar-la amb el Dcten, DOC el 

seu fill, la tractarà segons el dret de les filles. Sin autem flio suo de- 

10 Si se'n prengués una altra, no (li) sostreurà MPondert cam, iuxta morem 

: P o iacamir 3 filiarum faciet illi. 10 Quod 

el seu aliment, el seu vestit, ni la seva cohabi- si alteram ei acceperit, pro- 

ep 1 É . ' videbit puellae nuptias, et 

tació. 1 I si aquestes tres coses no li procurés, Xile, em en Dl 

pot eixir de franc sense pagar res. dicitiae non negabit. HSi 

dcinteii 3 Qui ferirà un home, tant que mori, serà. PP Stenon fececit, egredie. 

: Es i : É tur gratis absque pecunia. 

Homei involun- punit de mort. Si no li ha estat a l'aguait, —1úeQui percusserit homi- 
tari. H É . ' . : 

i Déu (llha deixat caure a la seva màs ja et BOE Tolems Occidere, Gionte 

4 3 À A moriatur. 8 Qui autem non 

determinaré un lloc on ell pugui refugiar-se. est insidiatus, sed Deus il- 


Però, quan hom posarà parany al seu lum tradidit in manus eius: 
dl constituam —tibi locum in 


proisme per tal d'occir-lo traidorament, (fins) quem fugere debea. HSi 


del meu altar l'arrencareu per tal que mori. a ac led i 

15 6 Si proximum suum, et per in- 

Injúria als pa- Qui ferirà el seu pare o la seva mare, sidi, di dius mes ele 
ds serà punit de mort. eum, ut moriatur. 15 Qui 
16 F é . , , o percusserit patrem suum aut 

Robatori. Qui robarà un home i el vendrà, o serà iden, more torals 
trobat en son poder, serà punit de mort. 16 Qui furatus fuerit homi- 

dició 177 : leiri l l nem, et vendiderit eum, con- 
Sres L qui maleira el seu pare o la seva mare, victus noxae, morte moriatur. 
duu serà punit de mort. 11 Qui maledixerit patri suo, 
Bossa 18 Quan fdosf homes contendiran, si l'un Ll Mamb, morte moriatur. 
, 18Si rixati fuerint viri, et 


israelita. 


fereix el seu company amb una pedra O amb  percusserit alter proximum 


9. La tractarà segons el drel de les fillesj no solament li procurarà l'habitació, vestit 
i aliments, sinó que també la considerarà com una de les seves filles, no com esclava. 

IO. Si se'n prengués una allra. Car podia prendre tantes concubines com pogués mante- 
nir, talment com encara avui permet el dret musulmà. 

12. En aquesta llei es tracta d'un homei premeditat i voluntari. Sorprèn que el codi 
d'Hammurabi no prevegi aquest cas. 

13. En aquest verset la llei preveu el cas d'un homei involuntari. Hammurabi prescriu 
($ 207) que, en aquest cas, el qui ha causat el dany ha de jurar de no haver-ho fet expres- 
sament, i, si es tracta d'un home lliure, pagarà mitja mna d'argent. — I Déu... Un esde- 
veniment podrà semblar fortuit a la creatura, mai, però, no ho serà per al Creador, per tal 
com res no s'escapa a la seva providència. — Un lloc. El santuari, i principalment l'altar, 
han estat tostemps i per tothom considerats com un lloc de refugi inviolable. La llei farà 
sols excepció per a l'assassí (v. I4). 

15. Hammurabi ($ 195) diu: Si un fill fereix el seu pare, hom li tallarà les mans. 

16. El G. amb raó col'loca aquest verset a continuació del v. 17. — Un Pome, s'ha 
d'entendre que sigui israelita, com porta G. en aquest lloc. Vegeu Dt. 24, 7. — Ham- 
murabi ($ 14) estableix la mateixa pena de mort per al qui robi un noi, per un esclau 
robat, però, ($ 24) la pena només és d'una mna d'argent. 

18. "Dos" - G. 
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suum lapide vel pugno, et 
ille mortuus non fuerit, sed 
jacuerit in lectulo: $ si sur- 
rexerit, et ambulaverit foris 
super baculum suum, inno- 
cens erit qui percusserit, 1ta 
tamen ut Operas eius, et im- 
ensas in medicos restituat. 
0 Qui percusserit servum 
suum, vel ancillam virga, et 
mortui fuerint in manibus 
eius, criminis reus erit. 2 
Sin autem uno die vel duo- 
bus supervixerit, non subia- 
cebit poenae, quia pecunia 
jllius est. 88 Si rixati fuerint 
viri, et percusserit quis mu- 
lierem praegnantem, et abor- 
tivum quidem fecerit, sed 
ipsa vixerit: subiacebit da- 
mno quantum maritus mulie- 
ris expetierit, et arbitri iudi- 
caverint. 83 Sin autem mors 
eius fuerit subsecuta, reddet 
animam pro anima, ff ocu- 
lum pro oculo, dentem pro 
dente, manum pro manu, 
pedem pro pede, 8 adustio- 
nem pro adustione, vulnus 
pro vulnere, livorem pro li- 
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el puny, i no mor, però ha de jeure al llit, 
19 si s'aixeca i es passeja fora amb el seu bastó, 
serà absolt qui l'ha ferit, però Jell rescabalarà 
de la seva vaga, i del guariment (d'ell) curarà. 

20 Quan hom ferirà amb un bastó el seu 
esclau o la seva esclava, i mor sota la seva 
mà, amb venjança serà venjat. P1 Però si enca- 
ra roman viu un o dos dies, no serà venjat, 
car és el seu diner. 

22 Quan fdos" homes es barallaran, i per 
haver colpit una dona en prenys, neixen els 
seus infants sense cap altre perjudici, fel culpa- 
ble) amb multa serà multat del que imposi el 
marit de la dona, i pagarà pels ' avortats. " 

23 Però si se'n segueix perjudici, establiràs 
ànima per ànima, P" ull per ull, dent per dent, 
mà per mà, peu per peu, "P cremada per cre- 
mada, ferida per ferida, macadura per macadura. 


21, 19-25 


Percussió d'un 
esclau. 


Percussió d'una 
dona en prenys. 


Llei de talió. 


19. El seu bastó. Pot també entendre's d'una crossa, car el mot de l'hebreu significa 


literalment un instrument per sostenir-se. — El rescabalarà de la seva vaga, això és, l'indem- 
nitzarà de tot el temps que forçosament ha reposat sense poder treballar. — La continuació 
d'aquest cas es troba en els versets 23-25. — Respecte d'un cas semblant a l'indicat en 


aquests dos versets 18 i 19, la llei 206 d'Hammurabi diu així: Si en una baralla un hom 
fereix un altre, si jura no haver-ho fet expressament, pagarà, no obstant, les despeses del 
metge. 

20. Amb venjança serà venjat, això és, serà rigorosament punit. 

21. És el seu diner. Amb aquesta pèrdua se'l suposa suficientment punit per l'abús 
de la seva autoritat. — Segons Hammurabi ($ 213), si algú fereix una esclava, i aquesta 
avorta, pagarà dos sicles d'argent. 

22. (Dost 4 G. i Sir. — Els seus infants. Així TM., que pot també entendre's 
d'una manera general pel fruit del seu ventre. — " Avortats." Adoptem la correcció de Budde, 
i llegim D'9D32, pels avortats, en comptes de DOÒBA, segons els jutges o magistrats de TM. No 
es comprèn el motiu d'intervenir aquests en l'afer, quan el marit de la dona és qui ha 
d'imposar la multa. — Hammurabi ($ 209), per un avort causat a una dona lliure, imposa 
la multa de deu sicles d'argent, cinc cicles, però (S 211), si la dona és filla d'un esclau 
alliberat. 

23-25. Aquests tres versets han de considerar-se units al cas exposat en els versets 18 i 
19. — El codi d'Hammurabi posseeix una sèrie de lleis ($$ 194-205 ) el principi de les quals 
és, com aquí, la llei de talió. 

23. Perjudici, permanent, s'entén, no pas passatger, com és ara la malaltia de què s'ha 
parlat en els vv. 18 i 19. — Ànima per ànima, vol dir vida per vida. 


21, 26-34 


Percussió lleu- 
gera. 


Dany causat per 
un brau. 


Dany causat per 
incúria. 
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6 Quan hom haurà colpit l'ull del seu es- 
clau o l'ull de la seva esclava fins a fer-li 
perdre, li donarà llibertat en compensació del 
seu ull. "' I si fa caure una dent del seu esclau 
o una dent de la seva esclava, li donarà lliber- 
tat en compensació de la seva dent. 

8 Quan un brau cotarà un home o una 
dona, i mor, el brau apedregantl-lo) serà ape- 
dregat, i la seva carn no es menjarà. I l'amo 
del brau (serà) absolt. PP Ara, si el brau tenia 
ja el vici de cotar, i tot i havent-ne assabentat 
al seu amo, aquest no l'ha enclòs, cas que el 
brau mati un home o una dona, serà apedre- 
gat, i també el seu amo serà mort. $ Si una 
multa li és imposada, pagui redempció per la 
seva ànima, segons el que se li imposi. P1 Coti 
fill o coti filla, se li aplicarà aquest decret. F Si 
el brau cota un esclau o una esclava, pagarà 
trenta sicles d'argent al seu amo, i el brau 
serà apedregat. 

32 Quan hom obrirà una cisterna, O quan, 
havent cavat una cisterna, no la taparà, i hi cau 
un brau o un ase, P" el propietari de la cisterna 
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vore. 26Si percusserit quis- 
piam oculum servi sui aut 
ancillae, et luscos eos fecerit, 
dimittet eos liberos pro ocu- 
lo quem eruit. 21 Dentem 
quoque si excusserit servo 
vel ancillae suae, similiter 
dimittet eos liberos. 

88 Si bos cornu percusserit 
virum aut mulierem, et mor- 
tui fuerint, lapidibus obrue- 
tur: et non comedentur car- 
nes eius, dominus quoque 
bovis innocens erit. £ Quod 
si bos cornupeta fuerit ab 
heri et nudiustertius, et con- 
testati sunt dominum eius, 
nec recluserit eum, occide- 
ritque virum aut mulierem: 
et bos lapidibus obruetur, et 
dominum eius occident. 380 
Quod si pretium fuerit ei 
impositum, dabit pro anima 
sua quidquid fuerit postula- 
tus. — 81 Filium quoque et 
fliam si cornu percusserit, 
simili sententiae subiacebit. 
32 Si servum, ancillamque in- 
vaserit, triginta siclos argen- 
ti domino dabit, bos vero 
lapidibus opprimetur. 8 Si 
quis aperuerit cisternam, et 
foderit, et non operuerit 
eam, cecideritque bos aut 
asinus in eam, 34 reddet 


26. La llei 199 d'Hammurabi diu: Si hom treu un ull a un esclau o li trenca un os, 
pagarà al seu amo la meitat del preu de P esclau. 
28. Brau. En aquest verset i segients traduim per brau el "ÍÚ de l'hebreu, que pròpia- 


ment significa un cap qualsevol de bestiar boví, tant pot ésser, doncs, brau com vaca, com 
bou. — El brau... serà apedregat, per raó de la veneració deguda a la vida de l'home ( vegeu 
Gn. 9, 5), i en força del principi de la llei de talió. 

32. Trenta sicles d'argent. Aproximadament unes 90 ptes. No hi havia aleshores encara 
peces d'encuny, però podem figurar-nos que serien determinats fragments d'argent. — Rela- 
tivament als casos exposats en els versets 28-32, el codi d'Hammurabi legisla així: ($ 250): 
si un brau tot caminant envesteix un home i el mata, no hi haurà lloc a reclamacions. 
($ 251): si el brau amb repetides cornades ha manifestat el seu vici de cotar, i el seu amo 
no li ha despuntat els corns ni li ha posat l'anella al nas, si aquest brau envesteix i mata 
un home lliure, el seu amo pagarà mitja mna d'argent. ($ 252): si es tracta d'un esclau, 
el seu amo pagarà el terç d'una mna d'argent. 

33. Quan hom obrirà uma cisterna, vol dir, si la deixa oberta. A l'Orient es té sempre 
precaució de tapar les cisternes, fins les que es troben en els llocs més isolats del desert. 
Sovint se les veu tapades amb una grossa pedra de la forma d'un tap d'ampolla. 


VS 


dominus cisternae pretium rescabalarà, pagarà diner a l'amo d' aquell, però 
jumentorum: quod autem À 
mortuum est, ipsius exit. el mort per a ell serà. 


i i bov lteri s 
ie mama 85 Quan el brau d'un home cotarà el brau Banyada d'un 
3 brau que mata 


fuerit:: vendent bovem vi- d'un altre, i mor, vendran el brau viu i ES un altre bra. 
yum, et divident pretium, 


cadaver autem mortui inter. partiran el seu diner, i també el mort es partiran. 
se dispertient. SéSin autem —3gg Q: È ade 
sciebat quod bos cornupeta Si era sabut que el brau tenia ell el vici de 


esset ab heri et nudiustertius, : L h 
esser a Ber a qr COtar, i El seu amo no l'ha guardat, pagarà brau 


minus suus: reddet bovem per brau, però el mort serà per a ell. 
pro bove, et cadaver inte- 


grum accipiet. 37 Quan hom, havent robat un brau O una Furt de bestiar. 
1,,Si quis furatus fuerit 3 SE 
bovem, aut ovem, et occi-- OVElla, l'ha degollat o venut, pagarà cinc vaques 


Es a , 
Ci ea ir Pel brau i quatre ovelles per l'ovella. 


et quattuor oves pro una 
Ove. 


35. El seu diner, això és, el diner que n'hagin tret de la venda. 

36. Hammurabi no preveu cap dels casos exposats en els versets 33-36. 

37. Amb aquest verset la Vulgata i el Grec encapçalen el capítol seguent. — Quatre 
ovelles, és a dir, quatre peces del bestiar menut. — La continuació d'aquest cas ha de cercar-se 
en el cap. segient, v. 2.4. — La legislació d'Hammurabi en cas de robatori ($$ 6-25) és 
molt més dura, car en principi és sancionada amb la pena de mort. Diu Grimme ( Das 
Gesetg Cbammurabis u. Moses): Moisès i Hammurabi difereixen fonamentalment l'un de 
l'altre respecte a la idea del robatori, puix, mentre Moisès s'atansa al punt de vista dels 
semites, segons el qual un robatori fet dins una tribu obliga només a la restitució i a una 
multa, per Hammurabi, en canvi, el robatori, com ingerència en els drets de propietat, 
sempre inviolable, és un delicte capital. 
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CAPÍTOL XXII 


CONTINUACIÓ DEL CODI DE L'ALIANÇA 


Lrmpció de do. Si el lladre, atrapat en l'acte d'irrompre, és — f4Si efiringens fur do- 
micili. ere ls R é Si mum sive suflodiens fuerit 
ferit, 1 mor, no hi ha per ell lefusió del sang. inventus, et accepto vulnere 


Però" si ja li ha sortit El sol, hi ha per dl DG BS a 


fefusió del sang 3, Quod si orto sole hoc fece- 
DES 3 DE I Que. ft, homicidium perpetravit, 
Furt de bestiar. Restituint deu restituir, Si res no té, Sigui et ipse morietur. Si non 


R habuerit quod pro furto red- 
venut pel seu furt. PSi trobant-se es troba el da, ipse Ca cel ed 4esi 


furt en la seva mà, brau, ase o ovella fencara) inventum fuerit apud eum 
quod furatus est, vivens, 


vius, restituirà el doble. sive bos, sive asinus, sive 


i 4 1 ovis: duplum restituet. 
ed sua Quan hom farà fogueres mliees Dl 5, Si laeserit quispiam a- 


vinya, i deixarà 'el foc" que cremi el camp grum vel vineam, et dimi- 


I. Aquest verset i la primera meitat del segient formen un fragment de llei, probable- 
ment fora del seu lloc, car la continuació del v. 37 del cap. precedent la trobarem en la 
segona meitat del v. 2 d'aquest capítol. — En Pacte d'irrompre, saltant un mur, esbotzant 
la porta de la casa, etc., coses no difícils a Orient, donada la poca solidesa de les construc- 
cions dels particulars. — No hi ba per ell lefusió de) sang. Vol dir que a la persona atacada 
hom no la jutjarà culpable per la sang vessada. Les tenebres de la nit l'impedeixen de reco- 
nèixer el lladre i d'endevinar les seves intencions, per això se li concedeixen drets més 
amples de pròpia defensa. 

2. CPeròt 4 G., Sir. i alguns Mss. Hi ba... sang. De dia es poden endevinar les inten- 
cions del lladre, si ve només per robar o bé per occir, per això no concedeix a l'atacat el 
dret d'occir l'invasor. — Respecte a l'irrupció del domicili, la llei 2r d'Hammurabi 
prescriu: Si hom irromp en una casa, serà mort i soterrat davant la bretxa. — Restituint 
deu restituir... La segona meitat d'aquest verset i tot el segient, són continuació del cas 
exposat al v. 31 del capítol precedent. 

3. Vegeu la nota a 21, 37. 

4. En aquest verset, el verb VYAN de l'original, amb la seva doble significació de cremar 
i de fer pasturar, ha donat lloc que els traductors es dividissin en dos camps: car, mentre 
els uns atribueixen al bestiar el dany causat al camp d'altri, els altres volen que sigui el foc. 
El context amb el verset segient ens ha fet decantar per la part d'aquests últims. — " El foc. 
Llegim amb Baentsch MIPATNN, en comptes de MÚYATNN, el seu bestiar de TM. — Cremi. 
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serit iumentum suum ut de- d'altri, rescabalarà amb el millor del seu camp 
ascatur. aliena: —quidquid . é à . 
Potimum habuerit in agro 1 amb el millor de la seva vinya. Quan un 
De ao dal foc esclatarà i trobant espines es calarà foc a 
aestimatione restituet. Ps Ol I 
egressus iguis invenerit spi-: UNA garbera, o al blat no segat, o al camp, 
nas, et pe ent acer- qui haurà encès el foc pagant pagarà la crema. 
s frugum, sive stantes sege- 
Boi ls reddet damnum é Quan un home haurà confiat a un altre Dipèsis. 
i Cogul diner o objectes per guardar, i Són robats de 
1 qui À 

amico pecuniam, aut vas in. la casa d'aquest home, si es troba el lladre, 
custodiam, et ab €0, qui. restituirà el doble. "Si no es troba el lladre 
susceperat, furto ablata fue- : , 
tint: si invenitur fur, duplum — l'amo de la casa es presentarà davant Déu, per 
reddet: 84si latet fur, domi- . j I 
nus domus applicabiiur ad si de cas no hagués portat ell la seva mà a 
deos, et iurabit quod non pertinença del seu company. 
extenderit manum in rem 8 I 
proximi sui, 2 ad perpetran- En qualsevol cas de frau, per un bou, ase, o sus 
ma a bove, ovella, vestit, O tota altra cosa perduda de la 

uam in asino, C Ove a É ama El Ra 
di vestimento, et quidquid. Qual (hom) digui: Cert és això, la questió d'amb- 
damnum inferre potest: ad. dós serà portada davant Déu. A qui Déu decla- 
deos utriusque causa perve- i , 
niet: et si illi iudicaverint, rarà culpable, pagarà el doble al seu company. 
Re era 3 Quan hom haurà confiat a altri un ase, Dipèis mat 


suo. 10, Si quis commenda- 
verit proximo suo asinum, 


o un brau, o una ovella, o un cap de bestiar 


mesos, 


Probablement es tracta aquí del cas d'un incendi intencionat, comuníssim a Orient quan 
J 

hom vol satisfer l'esperit de venjança. 

ç. Quan um foc esclatarà, sense causa intencionada. — I trobant espines. Al'ludeix molt pro- 


bablement a les espines o matolls de què l'oriental se serveix per tal de posar un clos a la 
seva propietat. — Pel cas de danys en un camp per mor d'incendi, Hammurabi no estableix 
cap mena de llei. 

7. En aquest cas hom sospita de la infidelitat de la persona a la qual s'ha fet el dipòsit. 
— Es presentarà davant Déu, per jurar. Vegeu la nota a 21, 6. — Per tal d'evitar questions 
relativament al dipòsit, la llei d'Hammurabi ordenava que res no es pogués reclamar, si el 
dipòsit s'havia fet sense testimonis (S 123). El dipositari estava obligat a la restitució, fins 
en el cas que ell hagués estat robat, si era per culpa seva ($ 125), en canvi, el dipositant 
no devia reclamar davant Déu, sinó el que realment li mancava. És de notar que els dos 
codis reconeixen aquí el procediment de presentar-se davant la Divinitat, és a dir, el jura- 
ment. ( Lagrange, RB. 1903, p. 37). 

8. Vestit. Donem aquí un significat més genèric al mot MBDH, que ordinàriament signi- 
fica capa o mantell. — Cert és això, el que a mi em pertany. — Serà portada davant Déu, 
per tal que ambdós jurin. Vegeu la nota a 21, 6. — 4 qui Déu declararà culpable. Aquesta 
declaració del culpable per part de Déu, potser era coneguda pel càstig que Déu infligia al 
perjur. Aquí hom suposa que el culpable tant podia ésser aquell a qui s'havia confiat el 
dipòsit, com el qui reclamaya de mala fe. 

9-12. Segons Hammurabi, en principi, el pastor assalariat és responsable dels animals 
confiats a la seva cura ($ 263), ell té l'obligació fins de procurar llur reproducció normal 


22, 10-19 


Bèstia manlle- 
vada. 


Seducció d'una 
verge. 


Màgia. 
Bestialitat. 


Idolatria. 
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qualsevulla per guardar-llol, i mor o es mutila, 
o és emportat sense qui (hol vegi, ll el jura- 
ment de Déu serà entre ells dos, per si de cas 
no hagués portat ell la seva mà a pertinença 
del seu company, i el seu amo acceptarà, i (l al- 
trel res no pagarà. MH Però si (la bèstia) amb 
robatori li ha estat robada, pagarà a l'amo d'ella. 
12 Si trossejantl-lal ha estat trossejada, la durà 
per mostra, no pagarà el trossejament. 

BI quan hom manllevarà al seu company 
funa bèstia), i es mutila o mor, si el seu amo 
no és amb ell, pagant pagarà. "Si el seu amo 
és) amb ell, no pagarà. Si és un jornaler, 
aquella va pel seu lloguer. 

5 Quan hom seduirà una verge, que no és 
promesa, i jaurà amb ella, dotantl-se-lal se la 
dotarà per muller. '9 Si el pare d'ella refusant 
refusés donar-la-hi, pagarà tant de diner com és 
el dot de les verges. 

H Fetillera no deixaràs viure. 

8 Qui jaurà amb bèstia, serà punit de mort. 

1 Qui sacrificarà als déus ' estrangers," serà 
proserit, fora de Yahuè sol. 
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bovem, ovem, et omne iu- 
mentum ad custodiam, et 
mortuum fuerit, aut debilita- 
tum, vel captum ab hostibus, 
nullusque hoc viderit: H,gius- 
iurandum erit in medio, 
quod non extenderit manum 
ad rem proximi sui: susci- 
pietque dominus iuramen- 
tum, et ille reddere non 
cogetur. 1, Quod si furto 
ablatum fuerit, restituet da- 
mnum domino. 1849Si co- 
mestum a bestia, deferat ad 
eum quod occisum est, et 
non restituet. 11,3 Qui a pro- 
ximo suo quidquam horum 
mutuo postulaverit, et debi- 
litatum aut mortuum fuerit 
domino non praesente, red- 
dere compelletur. BP, Quod 
si impraesentiarum dominus 
fuerit, non restituet, maxi- 
me si conductum venerat 
pro mercede operis sui. 

16,5 Si seduxerit quis virgi- 
nem necdum desponsatam, 
dormieritque cum ea: dotabit 
eam, et habebit eam uxorem. 
17,gSi pater virginis dare 
noluerit, reddet pecuniam 
iuxta modum dotis, quam 
Virgines accipere consueve- 
runt. 18,, Maleficos non pa- 
tieris vivere. PP ,g Qui coierit 
cum iumento, morte moria- 
tur. 80,9 Qui immolat diis, 
occidetur, praeterquam Do- 
mino soli. 


(S 264), i s'exposa, en cas de robatori, a pagar deu vegades ($ 265), no és, però, respon- 
sable en cas fortuit ($ 266). (Lagrange, ibid., p. 46). 

IO. Acceplarà, respectarà el jurament que la part contrària li ha donat. 

rr. Ha estat robada. Se suposa que l'accident és degut a la poca cura de la persona a la 
qual la bèstia havia estat encomanada. — Per aquesta llei i la segtient, es regeixen encara 
avui els pastors beduins en les seves responsabilitats envers els seus amos. 

14. Si és um jornaler qui ha demanat al seu amo la bèstia per treballar, no deu, natural- 
ment, pagar res, puix ell treballa en benefici del seu amo. El TM. és ambigu, i pot també 
donar a entendre que es tracta no d'un jornaler, sinó d'una bèstia llogada. 

15. Se la dotarà per muller, això és, pagarà al pare de la seduida el mobar o dot que 
ordinàriament sol pagar-se. Vegeu la nota a Gn. 34, 12. 

16. Tant de diner. Segons Dt. 22, 29, aquesta quantitat era de $o sicles d'argent, més 
o menys unes 150 pessetes Or. 

17. Fetillera... L'exercici de la màgia suposa una causa que pugui obrar fora de la inter- 
venció de Déu. Ultra això, la gent d'aquesta professió es lliurava sempre als cultes idolà- 
trics. D'aquí, sobretot, el rigor de la pena imposada. 

18. Qui jaurà... Crim nefand, molt comú entre els cananeus (Lv. 18, 23, 24). 

19. "Estrangerst 4 G. (còdex A) i Sam, — Serà proscrit. L' hebreu se serveix del verb 
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21,, Advenam non contri- 
stabis, neque affiges eum: 
advenae enim et ipsi fuistis 
in Terra Aegypti. 89, Viduae 
et pupillo non nocebitis. 
23 ya Si laeseritis eos, vocifera- 
buntur ad me, et ego audiam 
clamorem eorum: P gget in- 
dignabitur furor meus, per- 
cutiamque vos gladio, et 
erunt uxores vesirae viduae, 
et filii vestri pupilli. 2094 Si 
pecuniam mutuam dederis 
populo meo pauperi qui ha- 
bitat tecum, non urgebis 
eum quasi exactor, nec usu- 
ris opprimes. P 95 Si pignus a 
proximo tuo acceperis ve- 
stimentum, ante solis occa- 
sum reddes ei. PT ge Ipsum 
enim est solum, quo operi- 
tur, indumentum carnis eius, 
nec habet aliud in quo dor- 
miat: si clamaverit ad me, 
exaudiam eum, quia miseri- 
cors sum. 

28,, Diis non detrahes, et 
principi populi tui non ma- 
ledices. 29 9g Decimas tuas et 
primitias tuas non tardabis 
reddere, primogenitum filio- 
rum tuorum dabis mibi. 
80,g De bobus quoque, et ovi- 
bus similiter facies: septem 
diebus sit cum matre sua, 
die octava reddes illum mihi. 
814, Viri sancti eritis mihi: 
carnem, quae a bestiis fuerit 
praegustata, non comedetis, 
sed prolicietis canibus. 
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207 el foraster no oprimiràs, ni el vexaràs, 
car forasters fóreu a la terra d'Egipte. "' No 
afligireu cap vídua ni cap orfe. "Si afligint 
els" afligissiu, i clamant "ells clamessin" vers 
mi, escoltant escoltaré "llurí clam, " s'enardirà 
la meva ira, i amb l'espasa us occiré, i seran 
vídues les vostres mullers i orfes els vostres 
fills. P Si deixes a manlleu diner al meu poble, 
al pobre (que viuj) amb tu, no seràs per a ell 
com un acreedor, no li imposaràs interès. Y Si 
prenent prens en penyora el mantell del teu 
company, en pondre's el sol li tornaràs, "3 car 
és l'únic abric seu, és el vestit de la seva pell, 
amb què jauria2 I s'esdevindrà, que si clama 
vers mi, l'escoltaré, car jo, misericordiós. 

2" Déu no blasmaràs, el príncep del teu 
poble no maleiràs. 

28 cLes primícies de l'era i del cup" no dife- 
riràs, el primogènit dels teus fills em donaràs. 
29 Així faràs del teu brau i de la teva ovella, 
set jorns serà amb la seva mare, el jorn vuitè 
me 1 donaràs. 

80 Em sereu gent santa, i carn trossejada al 
camp no menjareu, als cans la llançareu. 


22, 20-30 


Pietat envers els 
ebles, 


i els acreedors. 


Respecte a Déu 
i al princep. 


Primicies i pri- 
mogènits. 


No menjar carn 
trossejada. 


DOI, que significa consagrar a Déu una persona o cosa per mitjà de la destrucció completa. 
El G. tradueix sovint aquest concepte amb el mot dvdonque. — Fora de Yahuè sol. Aquesta 
frase, que revesteix tot el caràcter d'una glossa, no es troba en Sam. 

20. El foraster és l'estranger que resideix d'una manera fixa dins el territori. 


dr Sis SOLS can 


ells clamessin "... "llur. " Hem preferit el pl. de G., V. i Sir. al sing. de TM. 


24. Al meu poble, vol dir, a cadascun del meu poble. — Jnterès, hebreu "3, que també 
significa usura. Tractant-se aquí de deixar a manlleu a un pobre, el primer sentit és 


preferible. 


25. El mantell. Aquesta peça de vestir és encara avui la més útil i preciosa per a l'alarb. 
Amb ella en certes ocasions s'engalana, amb ella es protegeix contra els raigs del sol de 
Pistiu i contra els freds de l'hivern, amb ella es cobreix de dia i s'abriga durant la nit, 
amb ella, finalment, embolica farcells i transporta d'un lloc a l'altre les seves provisions. 

28. "Les primícies de l'era i del cup." Hem adoptat aquesta traducció de G., que sembla inter- 
pretar bé els dos primers mots de TM., d'altra banda quasi inintel'ligibles en el context actual. 

30. Gent santa, igual que nació santa. Vegeu la nota a 19, 6. — Carn trossejada... no men- 
jareu. La raó d'aquesta prescripció estava en la llei que prohibia menjar la carn amb la seva 


sang (cf. Gn. 9, 4). 
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CAPÍTOL XXIII 


CONTINUACIÓ DEL CODI DE L' ALIANÇA 


No complour. No faràs córrer falsa remor, amb qui té tort, — 1 Non suscpies vocem 
la teva mà no posaràs per ésserl-lil injust tes- —Mendaci: nec iunges manum 
: o 9 R . o tuam Ut pro impio dicas 
timoni. " La multitud per malvestat no segui- sisum testimonium. £ Non 
ràs, i no faràs de testimoni en un procés, sequeris turbam ad facien- 
decantant-te de la part dels més, per tal de fer dum malum: nec in iudicio, 


: rs lurimorum acquiesces sen- 
decantar "la justícia." P Al 'potentat' en el seu P" h 
tentiae, ut a vero devies. 


procés no afavoriràs. 3 Pauperis quoque non mise- 
Caritat envers " Quan toparàs el brau del teu enemic, O  reberis in iudicio. tSi oc- 
l'enemic. d i : Net GES, ES 

el seu ase, perdut, menant l'hi menaràs, " Quan. —QPeés bovi lalmiei ti, aut 


' l d I 8 Ds di . l asino erranti, reduc ad eum. 
veuras l ase del qui t Odia, ajaçat sota la seva EScidetis acom Hodients 


càrrega, guarda't d'abandonar-lo, amb ell 'soco- te iacere sub onere, non 
rrent el socorreràs." pertransibis, sed sublevabis 


, . 8Non declinabi 
Consells al jut- 6 El dret del teu pobre en son procés no SM 80: "Non declinabis 


ge. in iudicium pauperis. 7 Men- 


decantaràs. " De la mentida lluny et tindràs, i gacium fugies. Insontem et 
l'innocent i el just no occiràs, fi" el culpable iustum non occides: quia 


I. La teva mà no posaràs. Vol dir: no t'associaràs, no faràs causa amb ells, ni ajudaràs. 

2, "La justícial 4. G. 

3. Al "potentat." El lloc paral'lel del Lv. 19, 15, ens obliga a llegir aquí 973, en comptes de 
5, i al pobre de TM., tant més, que del pobre ja se'n parla en el v. 6, al qual hauria de 
seguir immediatament aquest V. 3. 

5. Amb ell 'socorrent (ell socorreràs." La frase corresponent de TM. no sembla clara, per 
això hem adoptat la correcció que alguns proposen, llegint ÚYA "ÍY en comptes de 2IYA XY. 
Aleshores el sentit fóra: juntament amb l'amo de l'ase socorreràs la pobre bèstia, això és, 
ajudaràs l'amo a aixecar l'ase. 

6. Aquest verset s'ha de considerar immediatament unit al v. 3. 

7. De la mentida Aquí s'ha d'entendre en el sentit d'un procés injust, o d'una causa 
injusta. — "I"... no "absoldràs.' Seguint G. preferim llegir PVISR ND), en comptes de P'T3N 
NO 49, car no absoldré de TM. 
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aversor impium. 8 Nec ac- 
cipies munera, quae etiam 
excaecant prudentes, et sub- 
vertunt —Vverba —iustorum. 
9 Peregrino molestus non 
eris. scitis enim advenarum 
animas: quia et ipsi peregri- 
ni fuistis in Terra Aegypti. 

10 Sex —annis —seminabis 
terram tuam, et congregabis 
fruges eius. l' Anno autem 
septimo dimittes eam, et re- 
quiescere facies, ut comedant 
pauperes populi tui: et quid- 
quid reliquum fuerit, edant 
bestiae agri: ita facies in 
vinea, et in oliveto tuo. 
12Sex diebus operaberis: se- 
ptimo die cessabis, ut requie- 
scat bos et asinus tuus: et 
refrigeretur.— filius — ancillae 
tuae, et advena. 

13 Omnia quae dixi vobis, 
custodite. Et per nomen 
externorum —deorum —non 
jurabitis, neque audietur ex 
ore vestro. 

MTribus vicibus per sin- 
gulos annos mihi festa ce- 
lebrabitis.. 15 Sollemnitatem 
azymorum —custodies. —Se- 
ptem diebus comedes azyma, 
sicut praecepi tibi, tempore 
mensis novorum, —quando 
egressus es de Aegypto: non 
apparebis in conspectu meo 
vacuus. 16 Et sollemnitatem 
messis primitivorum operis 
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no "absoldràs.' $ I regal no acceptaràs, car el 
regal cega els vidents i capgira les causes dels 
justos. PI foraster no vexaràs, que vosaltres 
coneixeu l'ànima del foraster, car forasters fóreu 
a la terra d'Egipte. 

10T sis anys la teva terra sembraràs, i el seu 
producte colliràs, "però el setè, erma la dei- 
xaràs, i l'abandonaràs, per tal que mengin els 
pobres del teu poble, i que la bèstia del camp 
les seves romanalles mengi. Talment amb la 
teva vinya, amb el teu olivet faràs. Y Sis dies 
la teva feina faràs, i al dia setè reposaràs, per 
tal que tingui descans el teu brau i el teu ase, 
i respirin el fill de la teva esclava i el foraster. 
3T a tot el que us he dit, atenció fareu, i el 
nom d'altres déus no esmentareu:, no s'oirà a 
la teva boca. 

Tres vegades l'any una festa em celebra- 
reu. S La festa dels àzims celebraràs. Set dies 
menjaràs àzims, com t he manat, pel temps 
establert del mes d'abib, car en ell sortíreu 
d'Egipte. l davant la meva faç amb les mans 
buides no compareixereu. 19 I la festa de la 
sega, de les primícies del teu treball, del que 


23, 8-16 


Any sabàtic. 


Repòs del dis- 
sabte. 


Les tres festes 
anyals. 


8. Regal. El mot "NU de l'hebreu, significa pròpiament el regal fet amb intenció de 


corrompre un jutge. 


14. Tres vegades l'any, això és, per Pasqua, per Pentecostès i per la festa de les tendes 


o dels tabernacles. — Una festa em celebrareu. En consideració de l'estricte significat que 
enclou l'arrel 3N, hom podria traduir: una festa amb pelegrinatge em celebrareu. 

15. La festa dels àqims. Aquesta festa tenia primitivament un caràcter purament profà, 
i era celebrada al començament de la sega. Cf. l'al'lusió que hi fa el Deuteronomi 16, 9, i 
les cerimònies prescrites pel Lv. 23, 9 i seg. Després prengué un caràcter històric, car Déu 
volgué que fos celebrada en memòria de l'eixida d'Egipte (cf. 12, 17 i 13, 8). Vegeu la 
nota a 12, m4. — Mes d'abib. Vegeu la nota 12, 2. — I davant la meva faç... Car havien 
d'oferir a Yahuè una garba com a primícies de la collita. (Cf. Lv. 23, 10). 

16. Festa de la sega, perquè se celebrava a la fi de la sega del forment, entre mig maig 
i mig juny, set setmanes després d' haver-se començat a posar la falç a la collita (cf. Dt. 16, 9 ), 
per això porta també el nom de festa de les setmanes en 34, 22 i Dt. 16, ro, 16. Per 
raó d'aquestes setmanes — que eren set, igual a 49 dies, més el dia de la festa que feia 50 
— més tard se li donà el nom de Pentecostès (cf. Act. 1, 2). Era una festa de caràcter 
agrícola per tal de regraciar Déu de la collita del gra, sense cap record històric. Vegeu el 


23, 17-22 


Sacrifici pas- 
qual. 


Primicies. 


L'àngel de Ya- 


huè guiarà. 


Si Israel obeeix, 
Déu el prote- 
girà, 
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hauràs sembrat al camp. I la festa de la collita 
a la fi de l'any, en recollir tu del camp els 
líruits delsj teus treballs. Y Tres vegades l'any 
tot mascle teu compareixerà davant la faç del 
Senyor Yahuè. 

'8 No immolaràs amb fermentat la sang del 
meu sacrifici, i el greix de la meva festa no 
farà nit fins al matí. 

P El més exquisit, les primícies de la teva 
terra portaràs a la casa de Yahuè el teu Déu. 

No couràs el cabrit amb la llet de la seva 
mare. 

20 Miral jo envio un àngel davant la teva 
faç, per tal de custodiar-te pel camí i per dur-te 
al lloc que he preparat. "f Guarda't davant la 
seva faç i escolta la seva veu. No li seràs 
rebec, puix no perdonarà el vostre crim, car el 
meu nom en ell festàl. " En canvi, si escoltant 
escoltes la seva veu i fas tot el que et manaré, 
seré enemic dels teus enemics, i dels teus ad- 
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tui, quaecumque seminaveris 
in agro. sollemnitatem quo- 
que in exitu anni, quando 
congregaveris omnes fruges 
tuas de agro. M Ter in an- 
no apparebit Omne masculi- 
num tuum coram Domino 
Deo tuo. 18 Non immolabis 
super fermento sanguinem 
victimae meae, nec remane- 
bit adeps sollemnitatis meae 
usque mane. 9 Primitias 
frugum terrae tuae deferes 
in domum Domini Dei tui. 
Non coques hoedum in lacte 
matris suae. 

30 Ecce ego mittam Ange- 
lum meum, qui praecedat 
te, et custodiat in via, et 
introducat in locum quem 
paravi. 31 Observa eum, et 
audi vocem eius, nec con- 
temnendum putes: quia non 
dimittet cum peccaveris, et 
est nomen meum in illo. 
22 Quod si audieris vocem 
eius, et feceris omnia quae 
loquor, inimicus ero inimicis 
tuis, et afligam afligentes 


que hem dit en la nota a 19, 1. — Festa de la collita, de la sega i de la verema. El seu 
origen deu ésser molt antic, puix els cananeus ja la coneixien (cf. Jt. 9 27). Israel la cele- 
brava el 15 del mes setè (Lv. 23, 34) que s'escau entre setembre i octubre, per regraciar 
Déu dels fruits collits durant tot l'any (Dt. 16, 13). Tots els set dies que durava la festa, 
habitaven sota la tenda, per això la festa era també coneguda amb el nom de festa de les 
tendes (Lv. 23, 34). Aquest ritu més tard recordarà a tot el poble els 40 anys de vida nòmada 
pel desert, i els favors i gràcies que Yahuè els atorgà durant aquella temporada ( Lv. 23, 43 ). 

17. Repeteix el que s'ha dit en el v. 14, expressant més clar el caràcter de romiatge 
que volia donar-se a les tres festes. En una d'aquestes tres festes, a la dels àzims, i amb 
motiu d'aquest romiatge, tingué lloc el misteriós episodi de la pèrdua de Jesús al Temple 
(Lle, 2. dE d'$ee.): 

18. Del meu sacrifici, vol dir, de la Pasqua, que era el sacrifici per excel'lència. Durant 
aquesta festa i els set dies que la seguien no es podia menjar fermentat (cf. 12, 15). — I el 
greix. En el lloc paral'lel (34, 25) es diu NM, sacrifici, en comptes de 291, greix, la qual 
cosa fa veure més clar, encara, que es parla de la mateixa Pasqua, de la qual res no podia 
romandre per a l'endemà (cf. 12, 10). 

20-33. Epileg en el qual Déu exhorta els israelites a l'observança de les lleis donades 
en aquest codi, i els promet, com a recompensa, el benestar, la victòria completa contra els 
cananeus i la possessió de llur territori. 

20. Un àngel. Aquest àngel, com diu Crampon, no és cap esperit creat, sinó la mateixa 
manifestació de Yahuè guiant i protegint el seu poble en la columna de núvol. 
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te. 38 Praecedetque te An- 
gelus meus, et introducet te 
ad Amorrhaeum, et He- 
thaeum, et —Pherezaeum, 
Chananaeumque, et Hevae- 
um, et Iebusaeum, quos ego 
conteram. SfNon adorabis 
deos eorum, nec coles eos: 
non facies opera eorum, sed 
destrues eos, et confringes 
statuas eorum. B Servietis- 
que Domino Deo vestro, 
ut benedicam panibus tuis 
et aquis, et auferam infir- 
mitatem de medio tui. 
26 Non erit infoecunda, nec 
sterilis in terra tua: nume- 
rum dierum tuorum implebo. 
21 Terrorem meum mittam 
in praecurum tuum, et 
occidam omnem populum, 
ad quem ingredieris: cun- 
ctorumque inimicorum tuo- 
rum coram te terga vertam: 
88 emittens crabrones prius, 
qui fugabunt Hevaeum, et 
Chananaeum, et Hethaeum, 
antequam introeas. 82 Non 
eiiciam eos a facie tua anno 
uno: ne terra in solitudinem 
redigatur, et crescant contra 
te bestiae. 80 Paulatim ex- 
pellam eos de conspectu 
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versaris adversari seré. "P Sí, anirà el meu àngel 
davant la teva faç, i et durà a l'Amorrheu i 
al Heteu i al Feretzeu i al Cananeu i al Heveu 
i al Jebuseu, i 'elsí exterminaré. Pf Llurs déus 
no adoraràs ni els serviràs, i llurs obres no 
imitaràs, ans els enderrocaràs, i llurs massebes 
esbocinant bocins faràs. "P Ans servireu Yahuè 
el vostre Déu, i el teu pa i la teva aigua 
beneiré", i allunyaré la malaltia d'en mig teu. 
26 No hi haurà en el teu territori dona que 
avorti, o estèril, ompliré el nombre dels teus 
dies. P" La meva terror enviaré davant la teva 
faç, i duré la confusió a tot poble per on 
passaràs, i posaré tots els teus enemics davant 
teu, d'espatlla. "3 I enviaré la vespa davant la 
teva faç, que foragiti de davant teu el Heveu, 
el Cananeu i el Heteu. "P No el foragitaré de 
davant la teva faç en un sol any, no fos que 
esdevingués deserta la terra i la bèstia del camp 
contra tu es multipliqués. $' A poc a poc els 
foragitaré davant la teva faç fins que hagis cres- 
cut, per prendre possessió de tota la terra. ""I 


23, 23-30 


li donarà no. 
driment i salut, 


fecunditat i lon- 
gevitat, i 


l'extermini dels 
enemics, 


i la gradual 
possessió de Ca- 
naan. 


23. Els." Llegim el sufix en pl. tot seguint G., Sir. i V., en comptes del sing. de TM. 
24. Llurs obres, les dels habitants de la terra de Canaan. — I. llurs massebes. Aquestes 


massebes eren unes pedres de forma mig rodona i mig quadrangular, de vegades també en 
forma d'obelisc, altes ordinàriament de í,50 a 3,20 ms., que solien ésser col'locades en 
els llocs de culte dels santuaris semítics, si no indicaven la divinitat, eren almenys un 
senyal extern d'aquesta. Excavacions recents han posat al descobert moltes d'aquestes masse- 
bes, sobretot a Gezer. Són remarcables les dues massebes de Petra en forma d'obeliscos, altes 
d'uns 6 ms., que encara ayui es veuen en el lloc d'aquest antic santuari. 

25. "Beneiré, això és, donaré abundantment. Així G. i V., en primera persona, en 
comptes de la tercera de TM. — La correcció s'imposa, car és molt versemblant que els 
versets 23-25: han estat intercalats en el text primitiu, que és probable que del v. 22 passés 
immediatament al 25". 

27. A tot poble, primer als edomites, moabites i ammonites, després als habitants de 
Canaan. 

28. El Heveu... Assenyala aquí tres poblades, com en el v. 23 n'ha assenyalades sis. Vol 
dir tots els pobles i races que aleshores habitaven la Palestina. 

29. No el foragitard... en un sol any. La història curarà d'assabentar-nos el compliment 
d'aquesta predicció, puix ens dirà amb quantes de dificultats els israelites foragitaven llurs 
enemics, sobretot els que s'havien establert a les regions de la plana. 
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posaré el teu límit des de la Mar Roja fins a 
la Mar dels filisteus, i des del desert fins al riu, 
car posaré a les teves mans els habitants de la 
terra, i davant la teva faç els foragitaràs. $ No 
fareu pacte amb ells ni amb llurs déus. Y No 
habitaran en el teu territori, no fos que et 
fessin pecar contra mi. Si servissis llurs déus, 
cert, fóra per a tu un parany. 
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tuo, donec augearis, et pos- 
sideas Terram. —81 Ponam 
autem terminos tuos a Mari 
rubro usque ad Mare Palae- 
stinorum, et a deserto usque 
ad fiuvium: tradam in ma- 
nibus vestris habitatores Ter- 
rae, et eliciam eos de con- 
spectu vestro. 82 Non inibis 
cum eis foedus, nec cum 
diis eorum. 8 Non habitent 
in terra tua, ne forte pecca- 
re te faciant in me, Si ser- 
vieris diis eorum: quod tibi 
certe erit in scandalum. 


31. El teu límit, o sigui, el límit del teu territori. Aquest límit per la terra promesa no 
serà un fet fins al regnat de Salomon. — Mar dels filisteus, això és, la Mar Mediterrània. 
— Des del desert de la part meridional de Palestina. — Fins al riu Eufrat. 
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CAPÍTOL XXIV 


RATIFICACIÓ DE L'ALIANÇA. — LES TAULES DE PEDRA 


iMoysi quoque dixit: A- Després digué a Moisès: Puja a Yahuéè tu Ordre de pujar 


scende ad Dominum tu, et : i . a . 5 a la muntanya. 
Aaron, Nadab, et Abiu et 1 AarOn, Nadab i Abiú, i setanta d'entre els 


septuaginta senes ex Israél, ancians d'Israel, per tal d'adorar des de lluny. 


ii 3 : sa - f 
et adorabitis procul. Solus" 27 que Moisés tot sol s'atansi a Yahuè, ells, 
que Moyses ascendet ad 


Dominum, et illi non appro-- però, que no s'atansin, i que el poble amb ell 


pinquabunt::—nec — populus no pu oi 
ascendet cum eo. 8 Venit pu8l1. : : È 
ergo Moyses et narravit plebi PI Moisès se'n vingué i contà al poble totes acceptació del 


È ss ) 8 pacte, 
omnia verba Domini, atque les paraules de Yahuè i tots els decrets. I tot 


iudicia: responditque omnis ac l 
populus una voce: Omnia El POble que respon a una veu, i diu: Totes 


verba Domini, quae locutus les paraules que Yahuè ha parlat, complirem. 


1. Després digué. El subjecte és Yahuè. L'autor sagrat, abans de reprendre la narració, 
ens recorda amb els dos primers versets d'aquest capítol, el que havia dit a la fi del cap. 19. 
— Puja a Yabuè. Yahuè parla sovint d'ell mateix en tercera persona, vegeu I9, II i 
21, etc. Aquí, però, no fóra gens estrany que el text primitiu hagués portat Y2N, a mi 
(cf. v. 12), i que després algun copista hagués interpretat YY8, a Yabuè, prenent el iod final com 
un abreujament del nom inefable. — Nadab i Abiú eren dos fills d'Aaron (cí. 6, 23). 
Ells tres representaven el sacerdoci, mentre que els 70 ancians estaven en lloc del poble. 

2. Ells... que mo s'atansin. Els monjos del monestir de Sta. Catarina del Sinaí, mostren 
cap al mig de la muntanya el lloc, on els 70 ancians haurien esperat, mentre Moisès 
arribava fins al cim a rebre les comunicacions de Yahuè. 


3. Aquest v. 3 s'ha de considerar unit immediatament a la fi del capitol precedent. — J 

Moisès se'n vingué de dalt la muntanya del Sinaí, on, segons 19, 21, i seg., havia pujat per 
g y , 3 SE5 , , , PUuJ 

ordre de Yahuè. — Paraules... decrets. Alguns intèrprets entenen pel primer mot, els deu 


manaments de la llei de Déu, decrets significaria tot el codi de l'Aliança 20, 22-23, 33. El 
context, però, de la segona meitat d'aquest verset i de la primera meitat del seguent, sembla 
indicar que en el concepte de parqules pot anar comprès l'un i l'altre. — I tot el poble que 


24, 4-9 


i la seva ratifi- 
cació. 


L'EXODE 


47 Moisès escriví totes les paraules de Yahué, 
i aixecant-se de bon matí, erigí un altar al peu 
de la muntanya i dotze massebes per les dotze 
tribus d'Israel. P Trameté després els joves dels 
fills d'Israel, que oferissin holocaustos i sacrifi- 
quessin a Yahuè vedells com a sacrificis pacífics. 
6 Aleshores prengué Moisés la meitat de la sang 
que abocà als gibrells, i l'faltra) meitat de la 
sang escampà damunt l'altar. " Prengué també 
el llibre de l'aliança, i havent llegit a oides del 
poble, digueren: Tot el que Yahuè ha manat 
farem, i obeirem. 8 Aleshores Moisés que pren 
la sang, l'escampa damunt el poble, i diu: Heus 
aquí la sang de l'aliança que Yahué clou amb 
vosaltres, segons totes aquestes paraules. 

I pujaren Moisès i Aaron, Nadab i Abiú, 
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est, faciemus. fScripsit au- 
tem Moyses universos ser- 
mones Domini: et mane 
consurgens aedificavit altare 
ad radices montis, et duo- 
decim titulos per duodecim 
tribus Israèl. 5 Misitque iu- 
venes de flliis Israèl, et ob- 
tulerunt holocausta, immo- 
laveruntque victimas pacificas 
Domino, vitulos. — 6 Tulit 
itaque Moyses dimidiam par- 
tem sanguinis, et misit in 
crateras: partem autem resi- 
duam fudit super altare. 
7 Assumensque volumen foe- 
deris, legit audiente populo: 
qui dixerunt: Omnia quae 
locutus est Dominus, facie- 
mus, et erimus obedientes. 
8 llle vero sumptum sangui- 
nem respersit in populum, 
et ait: Hic est sanguinis foe- 
deris quod pepigit Dominus 
vobiscum super cunctis ser- 
monibus his. 

9 Ascenderuntque Moyses 


respon. Aquesta generosa resposta l'havia ja donada el poble d'Israel una primera vegada 19, 8. 

4. Dotze massebes. Aquestes eren destinades a servir de monument i de testimoni a les 
generacions futures, del pacte O aliança que el poble acabava d'establir amb Yahuè. Tenien, 
doncs, una significació ben diferent de les esmentades en 23, 24 amb ocasió dels cultes ido- 
làtrics dels cananeus. Hom pot suposar que Moisès col'locaria les dotze massebes al voltant 
de l'altar i donarien al conjunt l'aspecte d'un cromlec. 

ç. Els joves. Així, determinats, la qual cosa podria indicar que no era pas la primera 
vegada que Moisès se servia d'ells per a aquestes funcions. La raó d'escollir joves, hi ha 
qui la cerca en llur major activitat i resistència, d'altres, en la circumstància de no ésser 
casats. Cf. 1 Sam. 21, 5 i seg. — Sacrificis pacífics. Vegeu la nota a 20, 24. 

6. Escampà, hebr. PN, a diferència de Mn, que significa aspergir, esquitxar. 

8. L'escampa damunt el poble, o directament, mitjançant una aspersió, o potser d'una 
manera simbòlica damunt les dotze massebes col'locades allí al voltant de l'altar en representa- 
ció de les dotze tribus d'Israel. — Sang de l'aliança, car amb aquesta sang l'aliança era 
ratificada i confirmada. — Aquestes paraules. Vegeu la nota al v. 3. — Com a ritu per 
ratificar un pacte, la Sagrada Escriptura fins ara ens havia fet conèixer el passar entre 
les víctimes: prèviament migpartides (Gn. 15, 9 i seg.) i l'àpat comú després del sacrifici 
(Gn. 26, 30). El ritu descrit en aquest verset i en els dos precedents, és molt més signifi- 
catiu. D'altar figurava Yahuè, les dotze massebes, el poble. Escampant damunt l'un i l'altre 
la sang d'una mateixa víctima, s'establia una certa comunió entre Yahuè i el seu poble. 
Aquest acte era la ratificació de l'aliança. — Una altra aliança molt més transcendental 
serà ratificada un dia entre Déu i l'home, no amb sang de vedells, sinó en virtut de la sang 
de Jesucrist, víctima, sacerdot, mitjancer i contractant d'aquest nou pacte. Moisès diu ara al 
seu poble: Aquesta és la sang de l'aliançav. En desaparèixer la figura i ésser arribada la 
realitat, Jesús semblarà al'ludir a aquest fet solemne del Sinaí, i dirà a la humanitat de tots 
els segles: 4 Aquesta és la sang de la nova aliança. 
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et Aaron, Nadab et Abiu, 
et septuaginta de senioribus 
Israèl: lOet viderunt Deum 
Israèl: et sub pedibus eius 
quasi opus. lapidis sapphiri- 
ni, et quasi caelum, cum 
serenum est. H Nec super 
eos qui procul recesserant 
de filiis Israèl, músit manum 
suam, videruntque Deum, 
et comederunt, ac biberunt. 

12 Dixit. autem Dominus 
ad Moysen: Ascende ad me 
in montem, et esto ibi: da- 
boque tibi tabulas lapideas, 
et legem ac mandata quae 
scripsi: ut doceas eos. 88 Sur- 
rexerunt Moyses et losue 
minister eius: ascendensque 
Moyses in montem Dei, 
1senioribus ait: Expectate 
hic donec revertamur ad vos. 
Habetis Aaron et Hur vo- 
biscum: si quid natum fuerit 
quaestionis referetis ad eos. 
5 Cumque ascendisset Moy- 
ses, operuit nubes montem, 
iGet habitavit gloria Domini 
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i setanta dels ancians d'Israel, li veieren el 
Déu d'Israel, i sota els seus peus com un 
enrajolat de safir, i com el mateix cel en clare- 
dat. HI als notables d'entre els fills d'Israel 
no estengué la seva mà. Veieren, doncs, Déu, 
i menjaren i begueren. 

EI Yahuè digué a Moisés: Puja a mi a la 
muntanya, i estigues allí, que et donaré les 
taules de pedra, amb la llei i el manament que 
he escrit per instruir-los. PI Moisés i el seu 
ministre Josuè s'aixecaren, i pujà Moisés a la 
muntanya de Déu. HH Als ancians, però, els 
havia dit: Espereu-nos aquí, fins que tornem a 
vosaltres. l heus aquí Aaron i Hur amb vosal- 
tres, qui tingui alguna causa, a ells s'adreci. 
15 Pujà, doncs, Moisès a la muntanya. Aleshores 
un núvol cobrí la muntanya, i la glòria de 


24, 10-16 


Teofania. 


Les taules de 
pedra. 


10. l veieren el Déu d'Israel. El text sagrat no ens diu en quina forma Déu S aparegué 
a Moisès i als altres que l'acompanyaven. Potser en forma humana, no deixant veure més 
que la seva part inferior, O sigui, els peus, radiants de llum i de glòria. 
II. Als notables. Així traduim el mot DONA de TM., d'una etimologia incerta, i usat 


només aquí en aquest sentit. — No estengué la seva mà damunt d'ells, privant-los de la vida, 
segons era creença general que succeia a qui hagués vist Déu (cf. 33, 20). — I menjaren 
i begueren a la presència de Déu, la carn dels sacrificis pacífics que els joves d'Israel acaba- 
ven d'oferir damunt l'altar. Així, amb aquest àpat comú, sacrificial, quedava novament rati- 
ficada i confirmada l'aliança de Déu amb el seu poble, representat allí pels 70 notables. 
(Cf. Gn. 31, 46 i 54). 

12. Taules de pedra. Per 31, 183 32, IS i 163 34, 1 etc. sabem que el contingut d'aques- 
tes taules era el Decàleg, és a dir, les deu paraules donades al poble des de dalt la muntanya 
del Sinaí (20, í i seg.). Alguns pensen que amb el Decàleg estaven escrites també totes 
les lleis del codi de l'Aliança (20,22-23,33). Tot el codi d'Hammurabi, que conté unes 
282 lleis, està escrit en una sola pedra, com pot veure's en la reproducció-facsímil que es 
troba en el nostre Museu Biblic. 

13. Josuè, l'hem ja trobat al cap. 17, v. 9. 

14. Hur és el mateix que en 17, IO hem vist pujar juntament amb Aaron per tal 
d'acompanyar Moisès al cim de la muntanya durant el combat contra els amalecites. — Qui 
tingui alguna causa. No és probable que Moisès s'imaginés que els 70 ancians poguessin 
tenir algun litigi entre ells, per ésser la part més escollida i, podríem dir, més ben educada 
del poble. Per això molts crítics sospiten amb cert fonament que el mot als ancians devia 
correspondre originàriament al poble. Essent encara Moisès tot sol qui aleshores s'ocupava 
dels afers de tot el poble (vegeu la nota introductòria del cap. 18), l'encàrrec que ell li fa 
aquí, abans de pujar-se'n altra vegada al cim del Sinaí, està perfectament en el seu lloc. 

9 La Biblia, vol. II 
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Yahuè romangué damunt la muntanya del Sinaí. 
T el núvol el cobrí durant sis dies, i al dia seté 
cridà a Moisés d'en mig del núvol. Ú I l'as- 
pecte de la glòria de Yahuè era als ulls dels 
fills d'Israel com un foc abrandat al cim de la 
Mons al dm muntanya. IS T entrà Moisès en mig del núvol 
i pujà a la muntanya. I Moisès estigué a la 
muntanya quaranta dies i quaranta nits. 


18. Quaranta dies i quaranta nis, sense menjar ni beure (Dt. 
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super Sinai, tegens illum 
nube sex diebus: septimo 
autem die vocavit eum de 
medio caliginis. Y Erat au- 
tem species gloriae Domini, 
quasi ignis ardens super 
verticem montis in conspectu 
fliorum lIsraèl. 18 Ingressus- 
que Moyses medium nebu- 
lae, ascendit in montem: et 
fuit ibi quadraginta diebus, 
et quadraginta noctibus. 


9, 9). Podem suposar 


que Moisès passaria tot aquest temps en una mena d'èxtasi, en comunicació amb Yahbuè. 
Aleshores degué rebre ell de Yahuè totes les instruccions per a la construcció del taberna- 


cle que a continuació (25-30) es descriu. 
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CAPÍTOL XXV 


L'ARCA DEL TESTIMONI. — LA MESA DELS PANS DE FAÇ. — EL CANELOBRE 


1 Locutusque est Dominus I parlà Yabhuè a Moisès, dient: £ Mana als fills Una teruma ss: 
ad Moysen, dicens: 2 Loque- R À É i Ref 
re filis Israel ut tollant mihi.— d'Israel que em recullin una teruma, d'entre tot 


primitias ab ommi homine home a qui el seu cor esperoni prendré la meva 
qui ofieret ultroneus, acci- 


pietis eas. 8 Haec sunt autem — teruma. I aquesta (seràj la teruma que d'entre 
ciperi betis: Au- 1 i 
quae accipere debets: Au ells prendreu: or i argent i bronze. " Blau-porpra 


rum, et argentum, et aes, 


thyacinthum et purpuram, 1 roig-porpra i carmesí, i byssus i pèl de cabra, 


Cap. XXV. Ratificada d'una manera solemne l'aliança entre Yahuè i el poble d'Israel, 
Aquell queda constituit el Rei, i serà adorat com l'únic i veritable Déu. Hom haurà de cons- 
truir una residència, un palau a aquest Rei excels, ja que ha determinat de venir a habitar 
en mig d'ells. Com a Déu, li serà necessari un lloc on el seu poble pugui donar-li culte, 
adorar-lo i servir-lo en conformitat amb el que exigeix la infinita dignitat del seu ésser. — Els 
capítols 25-31 ens donaran una detallada descripció de tot el relatiu a la construcció 
d'un santuari per a Yahuè, i a la institució d'un orde sacerdotal encarregat de donar-li un 
culte digne. 

2. Teruma. El mot MBA t'rúma, elevació, es diu principalment del ritu amb què 
una part de determinats sacrificis era alçada a la presència de Yahuè i destinada després 
a benefici del santuari o dels seus servents. Així s'explica que el mot sigui pres, de 
vegades, per a significar el ritu, i, d'altres, com aquí, en el sentit de contribució, subsidi, 
lleva. — 4 qui el seu cor esperoni a donar aquesta teruma o lleva, que la doni de pròpia 
voluntat... — La meva teruma, això és, la lleya en favor meu. 

3. Bronge. El mot NÚN3 significa també aram. Creiem, però, que es tracta més aviat del 
bronze com aleació, no de coure i zenc, sinó de coure i estany. Aquesta última ja era ben 
coneguda a Babilònia uns 3.000 anys a. C. 

4. Més aviat que els colors, s'indiquen en aquest verset les respectives estofes. — Blau- 
Porbra, altres prefereixen veure-hi el morat-porpra. Amb el mot corresponent de l'hebreu 
és significada originàriament la conquilla de la porpra coneguda científicament per Helix ian- 
lina. — Roig-porpra, que s'extreia de les conquilles Murex brandaris i Murex trunculus, amb- 
dues molt abundants en les platges de la Mar Roja. Alguns exemplars portats d'aquells 
indrets poden veure's en el Museu Bíblic de Montserrat. — Carmesí. L'hebreu, traduit 
literalment, diu: el verm XU schani. Segons uns és una matèria colorant extreta dels ous 
que una panarola deposita en les fulles de palmera, segons altres, prové de l'abdomen de 


25, S-II 


per —aixecar-li 
un santuari. 


Instruccions per 
la construcció 
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5i pells roges de moltons i pells de dugongs i 
fusta de xittim, $ oli per a la llumenera, aromes 
per a l'oli de la unció i per a l'encens dels 
perfums, " pedres sóham, pedres d'ornament per 
a l'efod i per a la bossa. "Il em faran un 
santuari, per tal d'habitar en mig d'ells. P Exac- 
tament com el model del tabernacle i el model 
de tots els seus atuells, que jo et mostraré, ( ) 
així "faràs." 

10 Faràs, doncs, una arca de fusta de xittim, 
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coccumque bis tinctum, et 
byssum, pilos caprarum, Set 
pelles arietum rubricatas, pel- 
lesque ianthinas, et ligna se- 
tim: Soleum ad luminaria 
concinnanda: aromata in un- 
guentum, et thymiamata bo- 
ni odoris: 7 lapides onychi- 
nos, et gemmas ad ornandum 
ephod, ac rationale. $ Faci- 
entque mihi sanctuarium, et 
habitabo in medio eorum: 
Siuxta omnem similitudinem 
tabernaculi quod ostendam 
tibi, et omnium vasorum in 
cultum eius: sicque facietis 
illud: 


de Lee due 10 Arcam de lignis seti 
de am o dues colzades i mitja la seva llargària, i Una comingite, culus longitudo 
colzada i mitja la seva amplària, i una colzada babeat duos et semís cubt 
x Es sms 3 o : tos: latitudo, cubitum et di- 

i mitja la seva alçària. Y I la cobriràs d'or pur, midium: alttudo, cubitum 
È : sr Aaiera : similiter ac semissem. 1 Et 
per dins i per fora la cobriràs, i li faràs Una deaurabis eam auro mundis- 
l'insecte coccus ilicis, femella. — Byssus. No és prou cert que US indiqui més aviat el I 
que no pas el cotó. Per això hem transcrit senzillament el mot de la traducció grega. 
Ambdues plantes eren molt conegudes a Egipte. — Pèl de cabra per al teixit de les estofes 


que havien de formar la segona coberta del tabernacle. Les tendes dels beduins són encara 
avui fetes d'un teixit de pèl de cabra. 

ç. Dugongs. Nom del mamífer aquàtic Halicore celacea. Amb aquestes pells havia de 
cobrir-se la part exterior del tabernacle. Els beduins de'la península del Sinaí se serveixen 
encara de la pell d'aquest animal per a la fabricació de llurs sandàlies i d'altres objectes. 
— Xittim, espècie d'acàcia de la família de les mimoses. Es pot dir que és l'únic arbre 
que encara avui creix pels uadys de la península del Sinaí. Els beduins l'anomenen seydl. 
La seva fusta és molt fina, incorruptible i relativament lleugera. Tallada horitzontalment al 
tronc, té unes vetes molt semblants a les de la fusta d'olivera. El Museu Bíblic de 
Montserrat en conserva gran nombre d'exemplars, portats de l'excursió feta la primavera 
de l'any 1910. 

7. Sóbam és incert. Molts pensen que és la pedra Ònix. — Efod... bossa. Vegeu 28, 6 
i seg. 1 15 1. s€8. 

9. ( ). Suprimim amb G. i Sir. el uau pleonàstic. — 'Faràsí com Sam. i G., en comp- 
tes del plural de TM. 

10. Una arca, és a dir, una mena de caixa. Era l'objecte més preat i important de tot 
el santuari que s'anava a construir. Per les mides que ens dóna el text podem fer-nos una 
idea aproximada de les seves dimensions, no, però, ben precisa, car no sabem si la colzada 
és calculada segons el sistema mètric d'Egipte o de Babilònia, o si es refereix a la colzada 
grossa i reial O a la petita i Ordinària, que totes dues eren diferents en ambdós paisos. Prenent 
per base la colzada reial d'Egipte, la qual equivalia aproximadament a 52,5 cms., les 
dimensions de l'arca haurien estat, de 1,31 XX 0,78 XX 0,78 ms. L'arca, doncs, presentava la 
forma d'una caixa rectangular. 

1r. Una motllura... El text no ens diu a quina alçària de l'arca s'esqueia aquesta motllura 
d'or destinada a servir-li d'ornament i també de reforç. 
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simo intus et foris: faciesque 
supra, coronam auream per 
circuitum: Pet quattuor cir- 
culos aureos, quos pones per 
quattuor arcae angulos: duo 
circuli sint in latere uno, et 
duo in altero. 88 Facies quo- 
que vectes de lignis setim, 
et operies eos auro. É Indu- 
cesque per circulos qui sunt 
in arcae lateribus, ut portetur 
in eis: qui semper erunt 
in circulis, nec umquam ex- 
trahentur ab eis. 16 Ponesque 
in arca testificationem quam 
dabo tibi. 17 Facies et pro- 
pitiatorium de auro mundis- 
simo: duos cubitos et dimi- 
dium tenebit longitudo e- 
jus, et cubitum ac semissem 
latitudo. — 8 Duos —quoque 
Cherubim aureos, et produ- 
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motllura d'or, al voltant. PI li fondràs quatre 
anelles d'or, que posaràs als seus quatre peus, 
això és, dues anelles a un costat seu i dues 
anelles a l'altre costat seu. $ Faràs després 
barres de fusta de xittim, i les cobriràs d'or. 
I introduiràs les barres dins les anelles, Jque 
sónj als costats de l'arca, per tal de portar amb 
elles l'arca. $ Dins les anelles de l'arca roman- 
dran les barres, no se'n separaran. ÚS I posaràs 
a l'arca el testimoni que et donaré. Y I faràs 
un propiciatori d'or pur, dues colzades i mitja 
la seva llargària, i una colzada i mitja la seva 
amplària. 8 Faràs també dos querubs d'or, ba- 
tuts els faràs, als dos extrems del propiciatori. 


25, 12-20 


del propiciatori, 


i dels querubs. 


ctiles facies, ex utraque par- 
te oraculi.. VP Cherub unus 
sit in latere uno, et alter in 
altero. 80 Utrumque latus pro- 
pitiatorii tegant expandentes 
alas, et operientes oraculum, 


19 Faràs, doncs, un querub d'aquest extrem, i 
un querub de l'altre extrem: del propiciatori 
"faràs" els querubs, als seus dos extrems. P2J 
els querubs tindran les ales esteses en l'aire, 


12. Als seus quatre peus, vol dir als quatre angles de la part inferior de l'arca. Les ane- 
lles, però, es corresponien dues a dues a cada un dels dos costats de l'arca en el sentit de 
la llargària. — Posades les anelles i les seves barres corresponents (v. I 3)a la part inferior 
de Parca, el balanç era més accentuat, oferia, però, l'avantatge d'aixecar-la per damunt les 
testes dels qui la duien i fer-la més visible a tot el poble. De la mateixa manera era portada 
la mesa dels pans de faç, com ens mostra ben clar un dels relleus de l'arc de Titus a Roma. 

16. El testimoni, vol dir les dues taules de la llei amb el Decàleg de Yahuè, que eren 
un testimoni perenne de la seva voluntat manifestada al poble d'Israel, i del solemne com- 
promís d'aquest a observar-la. 

17. Propiciatori. El terme M3B3 de l'original sembla que significa pròpiament claustra, 
coberlora. Es tractaria, doncs, senzillament de col'locar la cobertora a l'arca. Les dimensions 
que a continuació se li assenyalen, corroboren aquesta suposició. Vegeu, amb tot i això, 26, 
34. Ara, que ella havia d'ésser d'or, per raó de la seva destinació (cf. v. 22). El nom de 
Propiciatori deriva del ritu d'expiació que cada any s'hi practicava. Vegeu Lv. I6, 1r i seg. 
Nosaltres l'hem preferit en la traducció al de claustra O cobertora, per semblar-nos aquell 
terme ja estereotipat. 

19. Del propiciatori Yaràs"..., això és, tindràs cura que els querubs formin una sola peça 
amb el propiciatori. — f Faràsf amb G., Sam., Sir. i alguns Mss., en comptes del plural 
de TM. 

20. Tindran les ales esteses... Alguns monuments d'Egipte, particularment a Tebes i a 
Denderah, ens han tramès la representació de querubs exactament com la descrita en aquest 
verset. — La faç... devés el propiciatori. No vol dir que tinguessin la testa acotada mirant 
el propiciatori en actitud de veneració i respecte a la majestat de Déu, com ordinàriament 
se'ls veu en gran nombre de pintures, amb aquesta explicació el text sagrat vol indicar 


25, 21-28 


Yahuè al pro- 
piciatori. 


Instruccions per 
a la construcció 
de la mesa, 


L'ÈXODE 


tot cobrint amb les seves ales el propiciatori, i 
la seva faç, l'una contra l'altra. La faç dels 
querubs serà devés el propiciatori. "' I posaràs 
el propiciatori a dalt, damunt l'arca, i posaràs 
a l'arca el testimoni, que et donaré. "I allí 
convindré amb tu, i de damunt el propiciatori, 
entre els dos querubs de damunt l'arca del 
testimoni parlaré amb tu tot el que hauré de 
manar-te per als fills d'Israel. 

23 Faràs també una mesa de fusta de xittim, 
dues colzades la seva llargària i una colzada la 
seva amplària, i una colzada i mitja la seva 
alçària. "fl la cobriràs d'or pur, i li faràs una 
motllura d'or al voltant. "I li faràs una franja 
d'un pam tot el voltant, i faràs una motllura 
d'or al voltant de la seva franja. "9 I li faràs 
quatre anelles d'or, i posaràs les anelles als 
quatre angles dels seus quatre peus. "" Les ane- 
lles seran tocant a la franja, pels encaixos de 
les barres, per tal de portar la mesa. "PI faràs 
les barres de fusta de xittim, i les cobriràs 
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respiciantque se mutuo ver- 
sis vultibus in propitiatorium 
quo operienda est arca, 2tin 
qua pones testimonium quod 
dabo tibi. 22Inde praecipiam, 
et loquar ad te supra pro- 
pitiatorium, ac de medio 
duorum Cherubim, qui erunt 
super arcam testimoni, cun- 
cta quae mandabo per te 
filiis Israèl. 

88 Facies et mensam de 
lignis setim, habentem duos 
cubitos longitudinis, et in 
latitudine cubitum, et in al- 
titudine cubitum ac semis- 
sem. Et inaurabis eam 
auro purissimo: faciesque illi 
labium aureum per circui- 
tum, 5 et ipsi labio coronam 
interrasilem altam quattuor 
digitis: et super illam, alte- 
ram —coronam —aureolam. 
26 Quattuor quoque circulos 
aureos praeparabis, et pones 
eos in quattuor angulis e- 
iusdem mensae per singulos 
pedes. 27 Subter coronam e- 
runt circuli aurei, ut mittan- 
tur vectes per eos, et possit 
mensa portari. P8 Ipsos quo- 
que vectes facies de lignis 


només la direcció de la faç, aclarint i precisant el que acaba de dir, això és, que la faç d'un 
querub deu ésser enfront de la de l'altre. 


at. I posaràs... El text sembla susceptible de dues interpretacions: 1) posaràs el propi- 


ciatori damunt l'arca ja completament terminada, el propiciatori, per consegúent, hauria 
d'ésser una placa d'or sobreposada a la cobertora de l'arca, 2) posaràs el propiciatori, això 
és, completaràs l'arca posant-li la cobertora. Al v. 17 ja hem exposat que el terme hebreu 
sembla significar cobertora. D'èsser així, la segona interpretació és la més probable. — El 
testimoni. Vegeu la nota al v. 16. 

22. Allí convindré amb iu, o bé també: allí serà el lloc on jo et donaré cita per presentar- 
me a tu. D'aquí la denominació de tabernacle o tenda de conveni que donem a tot el santuari. 

23. Hom pot suposar (vegeu nota al verset 10) que les dimensions de la mesa dels 
pans de faç era de I,05 XX O,52 XX 0,78 ms. 

24. Una motllura d'or. Aquesta motllura resseguia tot el voltant de la vora de la mesa, 
i li servia com d'enquadrament. Així es veu en la representació del baix-relleu de l'arc de 
Titus a Roma. 
OO 25. Una franja d'um pam. El baix-relleu de l'arc de Titus ens fa comprendre també cla- 
rament la disposició d'aquesta vora o llistó, que es trobava a la part inferior dels quatre 
peus de la mesa, per tal que es mantinguessin ferms en ésser transportada. A aquest llistó 
anaven acollades les quatre anelles on encaixaven les barres (cf. vv. 26 i 27). 

26. Als quatre angles corresponents a cada un dels quatre peus de la mesa. 
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setim, et circumdabis auro 
ad subvehendam mensam. 
39 Parabis et acetabula, ac 
phialas, thuribula, et cyathos, 
in quibus offerenda sunt li- 
bamina, ex auro purissimo. 
30 Et pones super mensam 
panes propositionis in con- 
specto meo semper. 

31 Facies et candelabrum 
ductile de auro mundissimo, 
hastile eius, et calamos, scy- 
phos, et sphaerulas, ac lilia 
ex ipso procedentia. 88 Sex 
calami egredientur de late- 
ribus, tres ex uno latere, et 
tres ex altero. 88 Tres scyphi 
quasi in nucis modum per 
calamos singulos, sphaerula- 
que simul, et lilium: et tres 
similiter scyphi instar nucis 
in calamo altero, sphaerula- 
que simul et lilium. hoc 
erit. opus sex calamorum, 
qui producendi sunt de ha- 
stili: 8fin ipso autem can- 
delabro erunt quattuor scy- 
phi in nucis modum, sphae- 
rulaeque per singulos, et 
lilia. 3 Sphaerulae sub duo- 
bus calamis per tria loca, 
qui simul sex fiunt proce- 
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d'or, i amb elles es portarà la mesa. PI faràs 
les seves plates i les seves cassoletes fi les 
seves gerres i els seus veires, " amb els quals 
es farà libació. D'or pur els faràs. $ I damunt 
la mesa posaràs sempre davant la meva presència 
el pa de faç. 

31 Faràs també un canelobre d'or pur, batut 
serà fet el canelobre, el seu peu i el seu fust. 
D'ell seran els seus calzes, els seus poms i les 
seves flors. "I sis branques eixiran del seu 
costat: tres branques del canelobre eixiran del 
seu costat, tres branques del canelobre d'un 
costat seu, i tres branques del canelobre de 
l'altre costat seu. FP Tres calzes a faisó de flor 
d'ametlla, pom i flor, en l'una branca, i tres 
calzes a faisó de flor d'ametlla, pom i flor, en 
l'altra branca. Així, en les sis branques que 
eixiran del canelobre. $' I en el canelobre quatre 
calzes a faisó de flor d'ametlla, el seus poms i 
les seves flors. I un pom sota les dues 
branques (que eixiran) d'ell, i un pom sota 
les dues branques (que eixiranj d'ell, i un pom 
sota les dues branques (que eixiranj d'ell, faixíl 


25, 29-35 


i dels seus a- 
tuells. 


Instruccions per 
a fer el canelo- 
bre. 


29. Plates, on es dipositaven els pans àzims. — Cassoleles per a la combustió de l'en- 


cens. — Gerres que contenien el vi per a les libacions. — Veires amb els quals hom feia les 
libacions. — "I les seves gerres i els seus veires.l Tot seguint Sam. i en conformitat amb 
37, 16 hem permutat els dos mots de l'original VAYPM3 VDIUP, per exigir-ho aixís el context. 

30. El pa de faç, perquè era exposat a la presència, a la faç de Yahuè. En Lv. 24, $ 
i seg. veurem com cada dissabte hom disposava davant Yahuè dos rengles de sis pans cada 
un. Aquest pa, menjat després pels sacerdots, era figura de la nostra Eucaristia. 

31. Un canelobre. La reproducció del canelobre esculpit en un dels plafons de l'arc de 
Titus a Roma és d'una valor inestimable per a comprendre exactament la descripció que en 
aquest verset i en els segúents fa el text sagrat del canelobre de set branques. — El seu fust, 
O sigui la canya vertical d'on es desprenen les branques. — D'ell seran, vol dir, que forma- 
ran una sola peça amb ell. Í no solament els calzes amb llurs poms i Aors, 
peu i fust, hauran de formar un tot compacte amb el canelobre. (Cf. v. 
han d'ésser considerats com dos apositius de calzes. 

32. Del seu costat, això és, del costat del fust vertical. 

34. En el canelobre, és a dir, en el fust vertical d'ell. 

35. Aquesta repetició triple indica les tres sèries de dues branques que 
vertical del canelobre. 


sinó també llur 
36). — Poms... 


eixien del fust 


25, 36-40 
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per les sis branques que eixiran del canelobre. 
86 Llurs poms i llurs branques d'ell seran, tot 
ell (serà) d'una sola peça batuda d'or pur. 3" I 
faràs set gresols per a ell, i hom col'locarà al 
damunt els seus gresols, de manera que 'il'lu- 
minin" a l'altra banda de la seva faç. 80 I els 
seus esmocadors i els seus platets (seran) d'or 
pur. P Un talent d'or pur esmerçaràs en ell 
fi" en tots aquests atuells. "I miral que facis 
segons llur model, que a la muntanya se t ha 
mostrat. 


ç 


36. D'ell seran. Vegeu la nota al v. 31. 
37. Seran col'locats al damunt de cada una de les branques del canelobre. — 'Jl'luminin." 
Així amb G. i Sam., en comptes del singular de TM. — 4 Paltra banda de la seva faç. 
Com sigui que el canelobre es trobava a la part meridional (26, 35), el ble dels gresolets 
devia ésser girat cap al nord, mirant a la mesa dels pans de faç. 
39. Un talent d'or. El talent reial de Babilònia pesava uns 60 Xgs., a diferència del talent 
ordinari, que no pesava més que la meitat. Un d'aquests talents de pedra amb la figura d'ànec, 
fou trobat prop de Bagdàd i portat al Museu Bíblic de Montserrat l'any 1923. — "I 1 
Sam., i Sir. i alguns Mss. 
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dentes de hastili uno. 86 Et 
sphaerulae igitur et calami 
ex ipso erunt, universa du- 
ctilia de auro purissimo. 
87 Facies et lucernas septem, 
et pones eas super candela- 
brum, ut luceant ex adverso. 
88 Emunctoria quoque, et ubi 
quae emuncta sunt extingu- 
antur, fiant de auro purissi- 
mo. 82 Omne pondus can- 
delabri cum universis vasis 
suis habebit talentum auri 
purissimi. 0Inspice, et fac 
secundum exemplar quod ti- 
bi in monte monstratum est. 
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CAPÍTOL XXVI 


EL TABERNACLE 


i'Tabermaculum vero ia I al tabernacle faràs deu tapissos de DySSUS Primer coter 


acies:: Decem cortinas de : . : : É . ta. el tapís ar- 
a 'etorta, et hvacintho —IEtOIt, i blau-porpra i roig-porpra i carmesí. Hi cúsic. 


ac purpura, coccoque Li faràs querubs, obra d'artista. " La llargària de 
tincto, variatas opere plu- 5 Re A 3 ea 
mivio facies. TLongitudo cor... Cada tapís vint-i-vuit colzades, i l'amplària quatre 


pub unius babebit viglat.— colzades cada tapls: una mida per a tots els 
octo cubitos: latitudo, quat- 


tuor cubitorum erit, unius tapissos. P Cinc dels tapissos seran ajuntats, l'un 


L'Miume Gent naivera ten. d l'altre, i'cinc tapissos. sjuntats. l'un: 4 l'altre. 
toria. 8 Quinque cortinae sibi 


iungentur mutuo, et aliae "I faràs bagues de blau-porpra a la vora d'un 


quinque nexu simili cohaere- : , : . Ta: 
Punt tAnsulas hyacinthinas: dels tapissos, a l'extremitat, a la juntura. Així 


in lateribus ac summitatibus mateix faràs a la vora extrema del tapís a la 
facies cortinarum, ut possint : 5C: ' , 
segona juntura. P Cinquanta bagues faràs a l'un 


invicem copulari. 5 Quinqua- 


genas ansulas cortina habebit. dels tapissos, altres cinquanta bagues faràs a 


Cap. XXVI. Amb tot i ésser molt detallada la descripció del tabernacle donada en aquest 
capítol, resten encara bon nombre de dificultats sense resoldre i un camp molt vast on pot 
esplaiar-se la fantasia dels exegetes. No sense raó es compten per dotzenes els assaigs de 
reconstrucció, sense que cap d'ells hagi solucionat fins avui els problemes que es plantegen. 

I. Byssus. Vegeu la nota a 25, 4. — Relort, vol dir un teixit de fils prims i retorçats. 
— Blau-porpra, etc. Vegeu la nota a 25, 4. — Aquest verset sembla voler indicar que els 
tapissos havien d'ésser d'una tela blanca de lli o de cotó retorçat, on artísticament es teixis- 
sin imatges de querubs amb els colors blau, roig i carmesí combinats. 

2. Vint-i-vuit colgades. Destinats aquests tapissos a cobrir el tabernacle, de deu colzades 
d'alt i de deu d'ample, es dedueix que, col'locats al seu lloc, penjaven pels dos costats del 
tabernacle, i els mancava una colzada per arribar a terra. El text sagrat no ens dóna el motiu 
d'aquesta disposició. 

3. Els deu tapissos ajuntats així, en el sentit de la llargària, quedaven reduits només a 
dos tapissos de 20 2 28 colzades cada un. 

4-5. Vol dir que a una de les dues vores més amples (28 colzades) de cada un dels dos 
grans tapissos havien de fer-s' hi 50 bagues que es corresponguessin, per tal d'ajuntar-los o 
separar-los sempre que convingués. 


26, 6-13 


Segona coberta: 
el tapis de pèl 
de cabra. 
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l'extremitat del tapís que festàl) a la segona 
juntura. Les bagues han de correspondre's l'una 
a l'altra. $ Faràs després cinquanta gafets d'or, 
i ajuntaràs els tapissos l'un amb l'altre mitjan- 
çant els gafets, de manera que el tabernacle 
sigui un. 

T Faràs també tapissos de pél de cabra per 
una tenda damunt el tabernacle. Els faràs fen 
nombre d'J onze tapissos. $ La llargària de cada 
tapís trenta colzades, i l'amplària quatre colzades 
cada tapís. Una mida per als onze tapissos. 
2 I ajuntaràs els cinc tapissos a part, i els sis 
tapissos a part, i doblaràs el sisè tapís davant 
la faç de la tenda. 1 I faràs cinquanta bagues 
a la vora d'un dels tapissos, a l'extremitat, a 
la juntura, i cinquanta bagues a la vora del 
tapís, a la segona juntura. MH Faràs després cin- 
quanta gafets de bronze, i faràs entrar els ga- 
fets dins les bagues. Ajuntaràs així la tenda, 
de manera que sigui una. Y Quant a la part 
sobrant de l'excedent dels tapissos de la tenda, 
que la meitat del tapís sobrant pengi pel darrera 
del tabernacle. Y Quant a la colzada de sobres 
de l'una i de l'altra banda en la llargària del 
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in utraque parte, ita insertas, 
ut ansa contra ansam veni- 
at, et altera alteri possit a- 
ptari. $ Facies et quinquagin- 
ta circulos aureos quibus cor- 
tinarum vela iungenda sunt, 
ut unum tabernaculum fiat. 
T Facies et saga cilicina un- 
decim, ad operiendum te- 
ctum tabernaculi. 8 Longitu- 
do sagi unius habebit triginta 
cubitos: et latitudo, quattu- 
or: aequa erit mensura sa- 
gorum omnium. P E quibus 
quinque iunges seorsum, et 
sex sibi mutuo copulabis, ita 
ut sextum sagum in fronte 
tecti duplices. 10 Facies et 
quinquaginta ansas in ora 
sagi unius, ut coniungi cum 
altero queat: et quinquaginta 
ansas in ora sagi alterius, ut 
cum altero copuletur. H Fa- 
cies et quinquaginta fibulas 
aeneas, quibus iungantur an- 
sae, ut unum ex omnibus 
operimentum fiat. £ Quod 
autem superfuerit in sagis 
quae parantur tecto, id est 
unum sagum quod amplius 
est, ex medietate eius ope- 
ries posteriora tabernaculi. 
83 Et cubitus ex una parte 
pendebit, et alter ex altera 
qui plus est in sagorum lon- 
gitudine, utrumque latus ta- 


6. Cinquanta gafets... Com que les bagues es trobaven arrenglerades a una de les vores 


de cada un dels dos grans tapissos, podem suposar el mateix dels gafets, encara que aquí el 
text no ho digui. Així la baga d'un tapís aniria enganxada al gafet corresponent de l'altre 
tapís i viceversa, de manera que la vora de cada un dels tapissos portava baga i gafet. — Que 
el tabernacle sigui un, això és, que els tapissos formin així com una sola peça posada damunt 
el tabernacle. 

7. Tapissos de pèl de cabra. Ens els podem imaginar com els teixits que encara avui es 
veuen arreu del desert en les tendes dels beduins. 

9. Doblaràs... A fi de donar, potser, més consistència a tota aquesta vora de l'extrem de 
la tenda, i així impedir que el vent l'aixequés massa fàcilment. 

12. Quant a la part sobrant... El tabernacle era un paral'lelepipede, que amidava 30 colzades 
en el sentit de la llargària per ro d'amplària, i altres tantes d'alçària. Els onze tapissos de 
pèl de cabra amidaven tots plegats 44 XX 30 colzades. Coberta la part superior i deixant la 
davantera doblada de 4 colzades, restaven IO colzades sobrants per als tres costats restants, 
bastava, doncs, deixar penjar aquesta part sobrant, i la tenda venia just arran de terra 
i cobria perfectament el tabernacle. Cal advertir que les mides del tabernacle se suposen preses 
en la seva part exterior. 


189 


bernaculi protegens. 1 Facies 
et operimentum aliud tecto 
de pellibus arietum rubrica- 
ts: et super hoc rursum 
aliud operimentum de jan- 
thinis pellibus. 1 Facies et 
tabulas stantes tabernaculi 
de lignis setim, 1 quae sin- 
gulae denos cubitos in lon- 
gitudine habeant, et in lati- 
tudine singulos ac semissem. 
17In lateribus tabulae, duae 
incastraturae. fient, quibus 
tabula alteri tabulae conne- 
ctatur: atque in hunc mo- 
dum cunctae tabulae para- 
buntur. 8 Quarum —viginti 
erunt in latere meridiano 
quod vergit ad Austrum. 
19 Quibus quadraginta bases 
argenteas fundes, ut binae 
bases singulis tabulis per 
duos angulos subiiciantur. 
20 Jn latere quoque secundo 
tabernaculi quod vergit ad 
Aquilonem, viginti tabulae 
erunt, 81 quadraginta haben- 
tes bases argenteas. binae 
bases singulis tabulis suppo- 
nentur. 8 Ad occidentalem 
vero plagam tabernaculi fa- 
cies sex tabulas, 88 et rursum 
alias duas quae in angulis 
erigantur post tergum ta- 
bernaculi. 81 Eruntque con- 
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tapís de la tenda, pengi d'ací i d'allà als dos 
costats del tabernacle per a cobrir-lo. Y A més, 
faràs a la tenda una coberta de pells de mol- 
tons, roges, i una coberta de pells de dugongs 
al damunt. 

19 I faràs les posts del tabernacle de fusta 
de xittim, Íque es mantinguin) dretes. Deu 
colzades la llargària de la post, i una colzada 
i mitja l'amplària de cada post. ' Cada post, 
tindrà dos espigons que es corresponguin l'un 
amb l'altre. Així faràs per a totes les posts 
del tabernacle. Sl Aixil, doncs, faràs les posts del 
tabernacle: vint posts pel costat cap al Nègheb, 
al migdia. PI sota les vint posts faràs quaranta 
petges d'argent, dos petges sota cada post pels 
dos espigons, i dos petges sota cada post pels dos 
espigons. "2 Igualment per l'altre flanc del ta- 
bernacle, pel costat del septentrió, vint posts, 
li quaranta petges d'argent: dos petges sota 
l'una post, i dos petges sota l'altra post. Y I 
pels dos lloms del tabernacle vers l'occident 
faràs sis posts. I pels angles del tabernacle 
en els dos lloms, faràs dues posts. "1 I siguin 


26, 14-24 


Tercerai quarta 
coberta. 


La —carcanada 
del tabernacle: 
les posts, 


els petges, 


16. El gruix de les posts no és indicat. No creiem que enlloc de la península del Sinai 


hom trobés avui un sol arbre d'acàcia seyal o de xittim suficientment alt i gros per poder 
donar un sol tauló de les dimensions aquí indicades. Si no volem suposar que els xittim 
d'aquell temps eren més corpulents que els d'avui, haurem de dir que aquestes posts es 
componien de diferents peces emmetxades. 

17. Dos espigons. Pel v. 19 sabem que aquests es trobaven a la part inferior de cada 
post, però no és possible de precisar la seva forma i disposició. 

18. Pel costat del Nèeheb. Aquí, com també més avall al v. 22, on l'occident es designa 
per la mar, l'autor sagrat considera les orientacions amb relació a un habitant de Palestina. 
Girat aquest des d'aquí, de cara a l'orient, tenia el Nègheb a la seva dreta devés el mig- 
jor, i l'occident al seu darrera, devés la Mediterrània. 

19. Dos petges... La frase es troba repetida literalment. És un hebraisme amb el qual 
s'intenta insistir que cada post tingui sempre els dos petges per a les dues clavilles. 

22. Pels dos lloms s'entén el fons, o sigui la part posterior del tabernacle que mirava 
devés Poccident. — Sis posts, a una colzada i mitja per cada una (v. 16), feien 9 colzades. 
Restava, doncs, una colzada, que devia repartir-se entre les dues posts, de la qual es parla 
en el verset segient. 


24. Aquest és el verset més obscur de tot el capitol. Ben poca cosa valen les explicacions 


26, 25-34 L'ÈXODE 140 
faquestesj doblades per baix, i siguin així mateix iunctae a deorum usque 
Es c . sursum, et una omnes com- 
'doblades" al seu extrem superior a una anella. pago retinebit. Duabus quo- 

ixÍ , tabuli i li 
Així serà per les dues, pels dos angles seran. logendae sunt similis un 
25 i ctura servabitur. 8 Et erunt 

"Seran, doncs, Vuit posts amb llurs petges (ur seratiu ag 
d'argent, laixò ésJ setze petges, dos petges earum argenteae sedecim, 

: : 3 duabus basibus per unam 

sota l'una post, i dos petges sota l'altra post. tabulam supputatis. 28 Facies 
1 , rés t tes de lignis seti 

iels travesen. PO Faràs també travessers de fusta de xittim, Quinque ad contmendas tal 

cinc per a les posts d'un dels flancs del taber- Pulas in uno latere taberna- 

, , culi, 2Tet quinque alios in 

nacle, "fi cinc travessers per a les posts del altero, et eiusdem numeri 

: A del tab eva t ad —occidentalem —plagam: 

segon flanc del tabernacle, i cinc travessers Per esquí mittentur per. medias 

a les posts dels dos lloms del tabernacle, devés —tabulas a def re 

. . v summum. psas uoque 

l'accident, "1 el travesser mutger festaràl al mides demes A can sal 

mig de les posts, corrent d'un extrem a l'altre. in eis as ase pe 

Ne 3 quos vectes tabulata conti- 

891. cobrirès d'or les posts. Igualmentforàs d'Or meats ques ovelles lamicis 

SD Bel xy 

les seves anelles, encaixos per als travessers. EMSS. P Et a ade 

També cobriràs d'or els travessers. P0 I erigiràs —tibi in Monte monstratum 

2 . Ll est. 

el tabernacle segons el seu decret que se t'ha Es crei detee 

mostrat a la muntanya. cintho, et purpura, coccoque 

3 A ig dori i de hI ua bis tincto, et bysso retorta, 

ade al més, laras un vel de blau-porpra 1 IO18" —opere plumario et pulchra 


ració. 


porpra i carmesí i byssus retort. Hi faràs" que- 
rubs, obra d'artista. $P I el penjaràs amb garfís 
d'or, damunt quatre columnes de xittim reco- 
bertes d'or, damunt quatre petges d'argent. SI 
posaràs el vel sota els gafets, i allí dins el vel 
duràs l'arca del testimoni. Així el vel us farà 
separació entre el Sant i el Sant dels Sants. 
341 posaràs el propiciatori damunt l'arca del 


varietate contextum : 82 quod 
appendes ante quattuor co- 
lumnas de lignis setim, quae 
ipsae quidem deauratae e- 
runt, et habebunt capita au- 
rea, sed bases argenteas. 
33 Inseretur autem velum per 
circulos, intra quod pones 
arcam testimonii, quo et 
Sanctuarium, et Sanctuarii 
sanctuaria dividentur. 34 Po- 
nes et propitiatorium super 


dels comentadors per copsar el veritable sentit del text, i poder-se imaginar la forma i dispo- 
sició que presentaven aquestes posts angulars. — " Doblades " llegint amb G. i Sam. D'PNÀ, 
en comptes de D'BR, perfectes, de TM. 

28. El text, en dir-nos que aquest travesser del mig havia de córrer de l'un a l'altre 
extrem de les posts, ens deixa suposar que amidava 30 colzades de llarg. El seu objecte era 
donar consistència i unitat a les posts dels diferents costats del tabernacle. Quina mida 
tenien els altres quatre travessers L'autor inspirat no ens en diu res. Per consegúent, són 
possibles diverses combinacions. 

29. Encaixos, és apositiu a anelles. Vol dir que dins d'aquestes havien d'anar encaixats els 
travessers. 

30. Segons el seu decrel, O sigui, en la seva forma exacta. El G. diu: segons el seu 
exemplar. 

31. "Faràs.' Així amb G., Sir. i alguns Mss., en comptes de farà de TM. 

34. Aquest verset dóna fonament a sospitar que el propiciatori era, potser, una planxa 
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arcam testimonii in Sancto 
sanctorum: — 89 mensamque 
extra velum : et contra men- 
sam candelabrum in latere 
tabernaculi meridiano: men- 
sa enim stabit in parte Aqui- 
lonis. 88 Facies et tentorium 
in introitu tabernaculi de 
hyacintho, et purpura, coc- 
coque bis tincto, et bysso 
retorta, opere plumarii. SEt 
quinque columnas deaurabis 
lignorum setim, ante quas 
ducetur tentorium: quarum 
erunt capita aurea, et bases 
aeneae. 
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testimoni al Sant dels Sants. $P I posaràs la 
mesa defora el vel, i el canelobre al davant de 
la mesa, al costat del tabernacle, a migjorn, 
posaràs, però, la mesa al costat septentrional. 
86 T per a l'entrada de la tenda faràs una 
cortina de blau-porpra, i roig-porpra, i carmesí, 
i byssus retort, obra de brodador. "I pera la 
cortina faràs cinc columnes de xittim, que les 
cobriràs d'or, també els seus garíis, d'or. Il 
fondràs per a elles cinc petges de bronze. 


26, 35:37 


La cortina de 
l'entrada. 


d'or, diferent de la cobertora de l'arca (cf. nota a 25, 17), amb destinació a ésser col'locada 


damunt d'aquesta. 


36. Tenda aquí és el mateix que tabernacle. 
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CAPÍTOL XXVII 


L'ALTAR. — EL PATI 


turiaclomges A més, faràs l'altar de fusta de xittim, cinc — 1Facies et altare de lignis 


a la construcció dra get ee setim, quod habebit quinque 
de l'altar, — COlzades de llargària, i cinc colzades d'amplària. £me P cmans él 


—que sigui quadrat l'altar—i tres colzades la em in o idest 
va : quadrum, et tres cubitos in 
seva alçària, Pl faràs els seus cors als seus Íemdime. i Comes quen 


quatre cantons. D'ell seran els seus corns, i el per quattuor angulos ex ipso 
ae 3 $ 5: È erunt: et operies illud aere. 
Els amells de CODriràs de bronze. $ Faràs després els seus ri- 3 Paclesene ja Deus dius The: 


l'altar, . a . 
bells pel recull de la seva cendra, i les seves tes ad suscipiendos cineres, 
I i El 0 3 f et forcipes atque fuscinulas, 
pales, 1 els seus veires, 1 les seves forquetes, et ienium receptacula. omnia 


i els seus brasers: tots els seus atuells faràs de  vasa ex aere fabricabis. 


: ' ' . 1 Craticulamque in modum 
iel seu ener bronze. Í Li faràs també un enreixat obra de ,g. UR: je: Guils quete 
xat. . 


xarxa de bronze, i faràs a la xarxa quatre anelles —tuor angulos erunt quattuor 


1. Tres colgades la seva alçària. Aquesta alçària, que equival poc més o menys, a I,50 
ms., és excessiva per a un home d'estatura ordinària. Lv. 9, 22 ens deixa suposar que el 
sacerdot que hi oficiava es trobava més amunt del nivell del sòl, ens podem, doncs, imaginar 
un marxapeu davant l'altar, si no amb graons, per la raó de la prohibició de 20, 26, 
almenys en forma de rampa. 

2. Els seus corns. Sembla que aquests corns eren ja una característica de tot altar semític. 
Quin era el seu objecte, la seva significació2 No tenim prou elements per precisar-ho. De 
totes maneres, en l'altar hebreu eren considerats com la seva part més important. Qui, ame- 
naçat de mort, s'hi agafava, fruia del dret d'asil (cf. r Re. 1, 50, 2, 28). El sacerdot untava 
aquests corns amb la sang de la víctima de l'expiació (Lv. 4, 7). — D'ell seran... Vol dir 
que ells havien de formar una sola peça amb l'altar (cf. 25, 21). 

3. Pales per tal de recollir la cendra i carbons cremats i vessar-ho als cossis. — Veires 
destinats a recollir la sang de les víctimes i a servir de dipòsits d'aigua. — Forquetes per al 
maneig de la carn dipositada damunt l'altar. — Brasers per a conseryar-hi el foc encès. 

4. Un enreixat obra de xarxa, vol dir que l'enreixat havia d'ésser fet a guisa de xarxa. 
c Era aquest enreixat el reixadell, que tenen ordinàriament tots els forns per tal de sostenir 
la matèria combustible, donar pas a l'aire i deixar baixar la cendra, o era, com volen molts, 
una espècie de barana col'locada tot al voltant a certa distància de l'altar, per tal d'evitar 
l'accés als no sacerdots i preservar de la profanació els esquitxos de sang, que necessàriament 
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annuli aenei, P quos pones 
subter arulam altaris: eritque 
craticula usque ad altaris 
medium. é Facies et vectes 
altaris de lignis setim duos, 
quos operies laminis aeneis: 
Tet induces per circulos, 
eruntque ex utroque latere 
altaris ad portandum. 8 Non 
solidum, sed inane et cavum 
intrinsecus facies illud, sicut 
tibi in Monte monstratum 
est. 

9 Facies et atrium taber- 
naculi, in cuius australi pla- 
ga contra meridiem erunt 
tentoria de bysso retorta: 
centum cubitos unum latus 
tenebit in longitudine. 10 Et 
columnas viginti cum basi- 
bus totidem aeneis, quae 
capita cum caelaturis suis 
habebunt argentea. 4 Simi- 
liter et in latere aquilonis 
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de bronze als seus quatre caps. PI la posaràs 
avall, sota la coronisa de l'altar, de manera que 
la xarxa arribi fins a la meitat de l'altar. $ I 
faràs barres per a l'altar, barres de fusta de xit- 
tim: i les cobriràs de bronze. "I es ficaran les 
barres dins les anelles, de manera que siguin 
les barres als dos costats de l'altar en por- 
tar-lo. " Buit, de posts el faràs. Com t ha estat 
mostrat a la muntanya, així "faràs." 

DA més, faràs el pati del tabernacle. Al cos- 
tat del Nègheb, a migjorn, el pati tindrà cortines 
de byssus retort, en una llargària de cent col- 
zades, per un dels costats. "I (seran) vint les 
seves columnes amb els seus vint petges de 
bronze. 1 els garfis de les columnes i els seus 
cercles (seran) d'argent. '' Així també al costat 


27, $-II 


Instruccions per 
a la demarcació 
del pati. 


per longum erunt tentoria 
centum —cubitorum, —colu- 
mnae viginti, et bases aene- 
ae eiusdem numeri, et ca- 
pita earum cum caelaturis 


del septentrió, al llarg, cortines en una llargària 
de cent 'colzades," i seran) vint les seves co- 
lumnes, amb els seus vint petges de bronze. Il 


queien a l'una i l'altra part 4 Les anelles que portava, devien servir per donar encaix a les 
barres (cf. v. 7), o devien aquestes portar només l'altar (cf. v. 6)2 De la descripció del text 
sagrat en aquest i en els altres tres versets segúents, és molt difícil de respondre amb tota 
justesa. 

$. La coronisa. El mot 2513 de TM. no es troba més que aquí i en el lloc paral'lel 38, 
45 per això és impossible de precisar-ne el significat. 

8. Buit, de posts el faràs. A diferència de l'altar del temple de Salomon, que serà tot de 
bronze, aquest, per a ésser fàcilment transportat de l'una banda a l'altra, havia d'ésser bastit 
de fusta, i buit per dins, semblant a una caixa. — " Faràs" amb G., en comptes de faran 
de TM. 

9. El pati. A diferència del tabernacle, que constituia el palau de Yahuè en mig del seu 
poble, en el qual no podien entrar més que els sacerdots, i encara no fins a dins del Sant 
dels Sants, privilegi reservat al suprem sacerdot una vegada l'any, el pati era com el casal 
comú de Déu i del poble. Tothom podia entrar-hi, tothom podia exposar a Yahuè les seves 
necessitats, demanar-li el seu socors, regraciar-lo i adorar-lo. Venia a ésser una mena de clos 
quadrangular d'uns 50 54 25 ms., O sigui com dos quadrats immediats, d'uns 25 ms. de 
costat. En el quadrat superior, o devés el nord, hi havia el tabernacle, en el bell mig de 
l'inferior, l'altar dels holocaustos. Com es veu, les dimensions eren molt reduides, per 
això de fet no hi entraven sinó els qui per qualsevol raó havien d'oferir un sacrifici. — El 
text en fa una descripció molt clara, i amb els elements que dóna, una reconstrucció d'ell 
és cosa molt fàcil. 


1r. "Colgadesí - G. i Sam. Cf. 38, II. 


27, 12-21 


La 
pati. 


porta del 


La llum noc- 


turna del 
bernacle. 


ta- 
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els garíis de les columnes i els seus cercles 
fseran) d'argent. VI a l'amplada del patí, al 
costat de l'occident, cortines per cinquanta col- 
zades, (seran) deu les seves columnes, i deu els 
seus petges. PI a l'amplada del pati, al costat 
de llevant, a Orient, cinquanta colzades. YIl 
quinze colzades de cortines per l'un" costat, 
les seves columnes (seranj tres, i tres els seus 
petges. 191 per l'altre costat quinze " colzades 
de cortines, les columnes (seran) tres amb els 
seus tres petges. Tl la porta del pati tindrà 
una cortina de vint colzades, de blau-porpra i 
roig-porpra i carmesí i byssus retort, obra de 
brodador. Les seves columnes (seran) quatre, 
i quatre els seus petges. Y Totes les columnes 
del pati tot al voltant seran encerclades d'argent 
amb els seus garfis d'argent i els seus petges de 
bronze. S La llargària del pati cent ' per cent," 
i l'amplària cinquanta per cinquanta, i l'alçària 
cinc colzades de byssus retort, i els seus petges 
de bronze. l'1 tots els atuells del tabernacle 
per a tot el seu servei, i totes les seves estaques 
i totes les estaques del pati (seran) de bronze. 

20 I tu manaràs als fills d'Israel que et pro- 
curin oli d'oliva pur, verge, per al canelobre, 
per fer pujar contínuament els gresols. "1 A la 
tenda de conveni defora del vel que festarà) 
davant el testimoni l'endreçaran Aaron i els 
seus fills, del vespre al matí a la faç de Yahué. 
IÍSeràl un estatut a perpetuitat del fills d'Israel 
per les seves gèneres. — 


14. "Un" -. G. 

15. $ Colgades del 4 G. i Sam. 

18. Cent "per cent, amb G., en comptes de colzades de TM. Vol dir: cent colzades cada 
un dels dos flancs o costats. 

19. "Í/ amb G., en comptes de a de TM. 

20. Per fer pujar. Es refereix a l'acció de posar els gresols damunt el canelobre, per tal 
que cremin allí contínuament. 

21. 4 la tenda de conveni. Vegeu la nota a 25, 22. 
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suis argentea. 2 In latitudi- 
ne vero atrii, quod respicit 
ad occidentem, erunt tento- 
ria per quinquaginta cubitos, 
et columnae decem, bases- 
que totidem. 13 In ea quoque 
atrii latitudine, quae respicit 
ad orientem, quinquaginta 
cubiti erunt. lin quibus 
quindecim cubitorum tento- 
ria lateri uno deputabuntur, 
columnaeque tres et bases 
totidem: 5 et in latere altero 
erunt tentoria cubitos obti- 
nentia quindecim, columnae 
tres, et bases totidem. 16 In 
introitu vero atrii fiet ten- 
torium —cubitorum —viginti 
ex hyacintho et purpura, 
coccoque bis tincto, et bysso 
retorta, opere plumarii: co- 
lumnas habebit quattuor, 
cum basibus totidem. YH O- 
mnes columnae atrii per cir- 
cuitum vestitae erunt argen- 
teis laminis, capitibus argen- 
teis, et basibus aeneis. H In 
longitudine occupabit atrium 
cubitos centum, in latitudi- 
ne quinquaginta, altitudo 
quinque cubitorum erit. fiet- 
que de bysso retorta, et 
habebit bases aeneas. 9 Cun- 
cta vasa tabernaculi in omnes 
usus et ceremonias, tam pa- 
xillos eius quam atrii, ex 
aere facies. 

20 Praecipe filis Israél ut 
aflerant tibi oleum de arbo- 
ribus olivarum purissimum, 
piloque contusum : ut ardeat 
lucerna semper flin taber- 
naculo testimonii, extra ve- 
lum quod oppansum est te- 
stimonio. Et collocabunt e- 
am Aaron et filii eius, ut 
usque mane luceat coram 
Domino. Perpetuus exit cul- 
tus per successiones eorum 
a filis Israèl. 
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CAPÍTOL XXVII 


ORNAMENTS SACERDOTALS 


i Applica quoque ad te Í tu, fes-te atansar d'en mig dels fills d'Israel 1a vocació. 
Aaron fratrem tuum cum : 
BC dis de medio Glioram —El teu germà Aaron amb els seus fills, per tal 


Israél, ut sacerdotio fungan- que em faci de sacerdot: Aaron, Nadab i Abiu, 
tur mihi: Aaron, Nadab, et 


Abiu, Eleazar, et Hhamar. Eleazar i Ithamar, fills d' Aaron. 


so mem "I faràs vestits de santedat al teu germà Els vexis en 
Aaron fratri tuo in gloriam general. 


et decorem. 3Et loqueris Aaron, per honor i ornament. 3l tu parlaràs 


cunctis sapientibus —corde, : iq: 
i moleri spirita pruden 2 tOtS els artistes hàbils als quals he omplert 


tiae, ut faciant vestes Aaron, de l'esperit d'intel'ligència, que facin els vestits 


Cap. XXVIII. Després de les prescripcions relatives a l'erecció del santuari, l'ordre lògic 
imposa que siguin designades les persones encarregades d'oficiar-hi, i es descriguin els sagrats 
ornaments amb els quals hauran de revestir-se per a l'exercici del culte. — L'autor sagrat 
es preocupa quasi exclusivament de donar a conèixer els vestits del suprem sacerdot (vv. 1-39), 
tot just dedica quatre versets (40-43 ) als vestits dels altres sacerdots ordinaris. 

1. Fes-le atansar. Poària ésser que el text primitiu digués: fes-me atansar (cf. Nom. 16, 5, 9 ). 
— Em faci de sacerdot. Ultra els caps de familia, que eren sacerdots per dret natural, el 
sacerdoci existia ja abans d'ara no solament entre els pagans (Gn. 14, 187 41, 45, ÈX. 2, 16), 
sinó també entre els israelites (19, 22), no era, però, anex a un orde determinat com serà 
des d'ara, ja que un pacte tan solemne (19, 24) ha estat clos entre Yahuè i el seu poble. 
— En aquest verset no es fa esment d'aquesta institució més que d'una manera general, 
i encara solament per a la persona d'Aaron (cf. també v. 3) que havia d'ésser el sacerdot 
suprem. En el cap. seguent i Lv. 8 se'n parlarà més expressament, i es descriurà en detall 
el ritu de la consagració. 


2. Vestits de santedat per a l'exercici del sagrat ministeri. — Per honor, això és, per tal 
de fer remarcar la seva dignitat, inspirant als asistents respecte i veneració envers la Divini- 
tat. — Ornament, tal com convé a la suprema majestat de Yahuè. 


3. Intel'ligència, això és, traça i habilitat per a tota mena de treballs artístics. La indús- 
tria del teixit i del brodat havia arribat a una perfecció ben remarcable a l'antic Egipte. 
D'aquí l'haurien poguda aprendre els israelites. Amb tot i això, era sempre necessària una 
llum i ajut especial de Déu per tal que els artistes executessin els treballs en conformitat 
amb el patró que els presentava. 

10 La Biblia, vol. II 


28, 4-II 


L'efod. 


Les dues pedres 
de les — seves 
muscleres. 
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d' Aaron, per a consagrar-lo, per tal que em faci 
de sacerdot. " laquests, els vestits que faran: 
una bossa i un efod i un palli i una túnica 
virolada, un turbant i un cinyell. Faran, doncs, 
vestits de santedat per al teu germà Aaron 
i per als seus fills, per tal que em faci de sa- 
cerdot. I fhil esmerçaran or i blau-porpra i 
roig-porpra i carmesí i byssus. 

81 faran l'efod d'or, de blau-porpra i de 
roig-porpra, de carmesí i de byssus retort, obra 
d'artista. T Tindrà ajuntades dues muscleres , als 
seus dos extrems " s'ajuntarà.' SI el llaç que tin- 
drà al damunt per a lligar-lo, serà d'ell, i del mateix 
treball seu, d'or, de blau-porpra i roig-porpra i 
carmesí i byssus retort. P I prendràs les dues pe- 
dres de sóham, i hi entallaràs al damunt els noms 
dels fills d'Israel. 'P Sis de llurs noms damunt 
una pedra, i els altres sis noms damunt l'altra 
pedra, segons ll'ordre del les seves generacions. 
H Obra de cisellador de pedra (com) entalls 
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in quibus sanctificatus mini- 
stret. mihi. 1 Haec autem 
erunt vestimenta quae faci- 
ent: Rationale, et superhu- 
merale, tunicam et lineam 
strictam, cidarim et balteum. 
Facient vestimenta sancta 
fratri tuo Aaron et filis eius, 
ut sacerdotio fungantur mi- 
hi. 5 Accipientque aurum, et 
hyacinthum, et purpuram, 
coccumque bis tinctum, et 
byssum. 

6 Facient autem superhu- 
merale de auro et hyacintho 
et purpura, coccoque bis 
tincto, et bysso retorta, ope- 
re polymito. 7 Duas Ooras 
iunctas habebit in utroque 
latere summitatum, ut in 
unum redeant. $ Ipsa quo- 
que textura et cuncta operis 
varietas erit ex auro et hya- 
cintho, et purpura, coccoque 
bis tincto, et bysso retorta. 
9 Sumesque duos lapides ony- 
chinos, et sculpes in eis no- 
mina filiorum lIsraèl: 10 sex 
nomina in lapide uno, et sex 
reliqua in altero, iuxta or- 
dinem —nativitatis —eorum. 
H Opere sculptoris et caela- 


6. L'efod. La descripció d'aquest ornament sagrat, ni aquí ni enlloc de la Sagrada Escrip- 


tura és prou completa perquè ens en puguem fer una idea del tot clara. Constava de tres 
peces: l'efod pròpiament dit, les muscleres i el llaç o cinyell per ajustar-lo a la cintura. El 
dubte principal no és respecte d'aquestes dues últimes, sinó de l'efod com a tal. Quina 
forma tenia2 Els uns diuen que venia a ésser com la mena de malla amb què es veuen 
representats, de vegades, en els monuments, els antics reis d'Egipte, i que els baixava des de 
l'aixella fins als genolls, d'altres li donen la forma d'una faixa ampla, d'altres, finalment, 
se la imaginen semblant a un escapulari de monjo, o a una casulla moderna. De totes mane- 
res, en aquest lloc es descriu tan sols l'efod del sacerdot suprem. Existia encara l'efod de lli 
per a ús principalment dels altres sacerdots. En els llibres dels Jutges i primer de Samuel 
es parlarà de l'efod, com si, més aviat que un vestit, fos una mena d'estàtua o un altre 
objecte semblant. 

7. Dues muscleres. Aquestes tenien per objecte mantenir la part superior de l'efod a 
l'alçària de l'aixella i d'impedir que llisqués avall. — Als seus dos extrems devia ésser ajustat, 
tant per darrera com per davant. — "S'ajuntarà." Llegim 78H: amb G. i Sam., en comptes 
de 18M, 4 serà ajuntat de TM. 

8. Serà d'ell, això és, formarà una sola peça amb l'efod. 

9. Les dues pedres, aquelles de què s'ha parlat ja en 25, 7. — Sóbam. Hom no sap de 
cert si vol dir la pedra Ònix o una altra pedra. — Dels fills, vol dir, dels dotze fills. 

10. LL'ordre de) les seves generacions, és a dir, de llur naixença. 

11. (Com) entalls de segell, com segells entallats, de la mateixa faisó que hom talla els 
segells. L'entall de pedres precioses és molt antic. Al Museu Bíblic de Montserrat poden 
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tura gemmarii, sculpes eos 
nominibus filiorum Israèl, 
inclusos auro atque circum- 
datos: let pones in utroque 
latere superhumeralis, me- 
moriale filiis Israél. Porta- 
bitque Aaron nomina eo- 
rum coram Domino super 
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de segell, entallaràs les dues pedres segons els 
noms dels fills d'Israel. Encastades, filigranades 
d'or les faràs. Ú" Posaràs després les dues pedres 
damunt les muscleres de l'efod, pedres de 
recordança per als fills d'Israel. Així porta- 


28, 12-16 


rà Aaron llurs noms damunt les seves dues 
muscleres davant la faç de Yahuè en reçor- 
dança. 

BA més faràs filigranes d'or. l També 
dues cadenes d'or pur. Les faràs trenades, obra 
de corda, i posaràs les cadenes trenades a les 
filigranes. P A més, faràs la bossa del juí, obra 
d'artista, com l'obra de 'l''efod la faràs, d'or, 
de blau-porpra i roig-porpra, de carmesí i de 
byssus retort la faràs. 1 Serà quadrada, doblada, 
un pam la seva llargària, i un pam la seva am- 


utrumque humerum, ob re- 
cordationem. B8 Facies et un- 
cinos ex auro, let duas 
catenulas ex auro purissimo 
sibi invicem cohaerentes, 
quas inseres uncinis. H$ Ra- 
tionale quoque iudicii facies 
opere polymito iuxta textu- 
ram superhumeralis ex auro, 
hyacintho, et purpura, coc- 
coque bis tincto, et bysso 
retorta. lóQuadrangulum erit 
et duplex: mensuram palmi 
habebit tam in longitudine 
quam in latitudine. 17 Pones- 
que in eo quattuor ordines 


Les cadenetes de 
la bossa del jui 


veure's molts exemplars de segells i cilindres entallats, procedents de diverses edats de 
Babilònia. — Encastades, filigranades... Sembla que vol dir: les contornaràs d'una filigrana 
d'or que els serveixi d'encaix. 

12. Davant la faç de Yabuè en recordança. És clar que la infinita saviesa de Déu no 
necessita que cap creatura li recordi el que Ell té sempre ben present, però, de la mateixa 
manera que, coneixent Ell totes les nostres misèries i necessitats, es complau que les hi 
exposem en l'oració, així també es complau aquí que les dotze tribus d'Israel, mitjançant 
el símbol de les dues pedres amb llurs noms entallats, renovin contínuament llur ferma 
voluntat d'ésser el poble de Yahuè, i de tenir-lo sempre pel seu Déu, ensems que imploren 
d'Ell la seva benvolença. 

14. Obra de corda, això és, a faisó de corda. En els vv. 22 i seg. veurem la raó d'aques- 
tes cadenetes i de les filigranes del verset precedent. I 

15. Bossa, hebr. JYA, mot d'origen fins avui desconegut. D'aquí la diversitat de traduc- 
cions. El G. unes vegades tradueix per moódgeç, altres per megiori9iov, aquí per óyiov. 
St. Jeroni ha adoptat aquesta darrera traducció, en donar-li el nom de rafionale. En atenció al 
lloc on es portava, avui alguns l'anomenen pecioral. Nosaltres hem preferit seguir a Simmac, 
el qual en Lv. 8, 8 tradueix per doxsiov, bossa, tenint en compte la seva forma. Efectivament, 
dels versets 16 i 30 hom dedueix que era un objecte quadrat i en forma de bossa, en la qual 
eren ficats l'urim i el tummim. Ens ho podem imaginar semblant a la bossa, en què els 
nostres sacerdots posen els corporals per a la celebració del Sant Sacrifici. Els monuments 
d'Egipte ens fan conèixer una espècie de pectoral molt semblant a la bossa aquí descrita. 
Això ens pot explicar per què el text en parla sempre com d'una cosa ja ben coneguda. — 
Del juí, car dins hi havia l'urim i el tummim (vegeu v. 30) amb els quals el sacerdot 
consultava Yahuè i obtenia d'Ell un juí, una sentència que decidia en els casos greus i 
difícils. — De "P 'efod. Seguint Sam., llegim amb l'article. 


28, 17-27 


i les seves dotze plària. 


pedres 
ses. 


precio- 


Les —cadenetes 
de la bossa, 


i les seves ane- 
lles. 


17-20. 
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TI hi ompliràs un emplenament de pe- 
dres, quatre rengles de pedres. Un rengle: un 
sàrdic, un topaci, una maragda, el primer ren- 
gle. I el segon rengle: un robí, un safir i un 
jaspi. 1 I el tercer rengle: un ligúrius, una 
àgata i una ametista. PI el quart rengle: un 
tarxix, un sóham i un ònix. En col'locar-les 
seran filigranades d'or. "'I les pedres seran 
segons els noms dels fills d'Israel, dotze, 
segons els noms d'ells. Seran (coml entalls 
de segell, cada una amb el seu nom per les 
dotze tribus. "I a la bossa faràs cadenes tre- 
nades, obra de corda, d'or pur. "P" Faràs també 
a la bossa dues anelles d'or,i posaràs les dues 
anelles, als dos extrems de la bossa. "" I posa- 
ràs les dues cordes d'or a les dues anelles, als" 
extrems de la bossa. "PI posaràs els dos ex- 
trems de les dues cordes als dos filigranats, i 
posaràs faquestsj a les muscleres de l'efod al 
seu davant. '$ Faràs després dues anelles d'or, 
que col'locaràs als dos extrems de la bossa, a 
la seva vora, que festàl al revers de l'efod, per 
dins. PT Faràs també dues anelles d'or, i les 
posaràs a les dues muscleres de l'efod, a baix, 
al seu davant, tocant a la seva juntura per da- 


Un sàrdic... 


fàcil d'encertar. Per això hem traduit directament del Grec. 

19. Ligúrius, incert. Segons alguns, un jacint, segons altres, un òpal. 

20. Tarxix. El G. xguoódigoc. Aquí hem deixat el mot hebreu, vulgarment Tarsis, car 
potser vol significar una mena de pedra preciosa importada d'Espanya. — Sóbam. El G. f4- 
eúidiov. Alguns pensen que és la pedra Ònix, d'altres, una mena de maragda. És molt pro- 
blemàtic, per això hem deixat el mot original. 

21. (Com) entalls de segell. Vegeu la nota al v. II. 

22. Cadenes trenades. D'elles se n'ha parlat al v. I4. 

23. Al dos extrems superiors. 

24. I posaràs, això és, lligaràs. — Les dues cordes. Aquestes dues cordes són les dues 


cadenetes, a faisó de corda, ssmbneades en els versets I4 i 22. 


de TM., llegim 2Y com G. i Sam. i 39, 17. 
25. Als dos filigranats, que en el v. 13 hom havia encomanat de fer. 
27. No es veu clar del tot, on i com estaven col'locades aquestes dues anelles. 
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lapidum: in primo versu erit 
lapis sardius, et topazius, et 
smaragdus: 8 in secundo 
carbunculus, sapphirus, et 
iaspis: Pin tertio ligurius, 
achates, et amethystus: P in 
quarto chrysolithus, onychi- 
nus, et beryllus. inclusi auro 
erunt per ordines suos. 31 Ha- 
bebuntque nomina filiorum 
Israèl: duodecim nominibus 
caelabuntur, singuli lapides 
nominibus singulorum per 
duodecim tribus. P8 Facies 
in rationali catenas sibi in- 
vicem cohaerentes ex auro 
purissimo: Bet duos annulos 
aureos, quos pones in utra- 
que rationalis summitate: 
24 catenasque aureas iunges 
annulis, qui sunt in margi- 
nibus eius: $ò et ipsarum ca- 
tenarum extrema duobus co- 
pulabis uncinis in utroque 
latere superhumeralis quod 
rationale respicit. P8 Facies 
et duos annulos aureos, quos 
pones in summitatibus ratio- 
nalis, in oris, quae e regi- 
one sunt superbumeralis, et 
posteriora —eius —aspiciunt. 
27 Nec non et alios duos an- 
nulos aureos, qui ponendi 
sunt in utroque latere su- 
perhumeralis deorsum, quod 
respicit contra faciem iun- 
cturae inferioris, ut aptari 
possit cum superhumerali, 


La significació precisa d'aquestes dotze pedres precioses no és sempre 


— Als." En comptes de "by 


set stringatur rationale an-- munt el llaç de l'efod. PI hom lligarà la bossa 


7 dei i 
Eina Epacati per les seves anelles a les anelles de l'efod mit- 


na, ut maneat iunctura fa-- jançant un cordó de blau-porpra, per tal que 
facta, et a seinvicem Ra 3 
en et superhumerale.— EStigui damunt el llaç de l'efod, i la bossa no se 


nequeant separari. " Porta- separi de l'efod. "I Aaron portarà els noms 
bitque Aaron nomina filio- 


eum Israél in rationali iudi-- dels fills d'Israel a la bossa del juí, al seu cor, 


eu super pectus SUUIM, quan-- en entrar ell al santuari, en recordança contínua 
do ingredietur Sanctuarium, 


memoriale coram Domino a la faç de Yahué. "Ia la bossa del juí ficaràs 


in aeternum. 80 Pones autem Gent : : : : , 
Da ional iudidi Docvi. l'UNM i el tummim, que estiguin al cor d' Aaron 


nam et Veritatem, quae e-- en entrar ell a la faç de Yahuè. Així Aaron 


tin pectore Aaron, quan- ' , La: 
io merdietur coram Dom. POItarà contínuament damunt el seu cor el juí 
o 


no: et gestabit iudicium dels fills d'Israel a la faç de Yahuè. 
filiorum —lIsraèl in pectore 


suo, in conspectu. Domini 81 A més faràs el palli de l'efod, tot de El pati, 


semper. 81 Facies et tunicam blau-porpra. 321 al seu mig Di a Lstena 
superhumeralis totam hya- 


cinthinam, in cuius medio: Obertura del cap. La seva obertura tindrà una 


supra ent capitium, et ora vora tot al voltant, obra de teixidor, li serà 
per gyrum eius textilis, sicut 


feri solet in extremis vesti-- com l'obertura d'una lloriga, fper tall que no 


um partibus, ne facile rum-.—Q arte (88 ç : ç SI MES I 
Ba UDerrsut vero, ad S ESQUiDCi. I a la seva vora inferior fhil i al seu orma 


pedes eiusdem tunicae, per posaràs magranes de blau-porpra i roig-porpra 


29. En recordança. Vegeu la nota al verset 12. 

30. D'urim i el tummim. El silenci de l'autor inspirat sobre aquests dos mots, quan en 
altres punts és tan minuciós, ens dóna a comprendre que es tractava d'un objecte perfecta- 
ment conegut dels seus contemporanis. En canvi, per a nosaltres romanen encara avui un 
misteri, començant ja pels seus noms, que hom no pot endevinar què signifiquen. Pocs 
punts hi ha en el text sagrat sobre els quals s'hagi escrit tant com sobre l'urim i el tum- 
mim. L'únic passatge que ens pot donar un xic de llum és 1 Sam. 14, 41, segons es llegia 
en el text hebreu, d'on traduiren els Setanta i la Vulgata, que ens l'han conservat. Diu així 
traduit del G.: cSaul aleshores digué: Yahuè, Déu d'Israel, per què no haveu respost avui al 
vostre servent Si per cas el pecat es troba en mi o en el meu fill Jonathàs, doneu urim, 
però, si el pecat està en el vostre poble Israel, doneu fummim.o D'on es dedueix, com diu 
molt bé el P. Dhorme (in h. l.), que la consulta a Yahuè es feia per alternativa. Si sortien 
els urim, era tal solució, si els fummim, la contrària. 

31. El pal'li era un vestit de roba molt fina, sense mànegues, que probablement no 
baixava més avall dels genolls. El portaven els reis, els profetes i també els sacerdots. El 
sacerdot suprem se'l vestia damunt la túnica, entre aquesta i l'efod. 

32. Obra de teixidor. Vol dir: senzillament teixida, no un treball d'artista, com l'efod, ni 
brodada, com veurem que havia d'ésser el cinyell. 

33. Magranes, això és, una mena de boletes artísticament treballades, de la forma de 
petites magranes. El text no ens diu quantes havien d'ésser, els rabins diuen que eren en 
nombre de 72. La magrana com a motiu d'ornament era ben coneguda entre els hebreus. 
Al Museu Bíblic de Montserrat hi ha una magraneta de bronze trobada en mig de runes 
prop del temple de Jerusalem, la qual probablement serví de penjoll a algun indument o a 


28, 34-39 


La diadema. 


Els altres ves- 
tits d'Aaron, 
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i carmesí, entorn de la seva vora inferior, i 
entremig d'elles campanetes d'or tot al vol- 
tant, "una campaneta d'or i una magrana, 
una campaneta d'or i una magrana a la vora 
inferior del palli tot al voltant. $P Il Aaron el 
portarà per oficiar, per tal que hom senti la 
seva remor en entrar ell al santuari a la faç de 
Yahué i en sortiri-nej ell, i no mori. 

86 A més faràs una placa d'or pur, i hi 
entallaràs (com) entalls de segell: Consagrat a 
Yahuèé. P" I la posaràs a un cordó de blau-por- 
pra, per tal que estigui damunt el turbant. Es- 
tarà davant el turbant. $$ Així estarà sobre el 
front d'Aaron, per tal de portar Aaron el man- 
cament de les coses santes, quan els fills d'ls- 
rael hauran consagrat llurs santes ofertes. Estarà, 
doncs, contínuament sobre el seu front per 
benvolença d'ells a la faç de Yahuè. 

89 A més teixiràs en forma d'entrellaçats la 
túnica de byssus, i faràs un turbant de byssus, 
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circuitum, quasi mala puni- 
ca facies, ex hyacintho, et 
purpura, et cocco bis tincto, 
mixtis in medio tintinnabulis, 
Stita ut tintinnabulum sit 
aureum et malum punicum: 
rursumque tintinnabulum a- 
liud aureum et malum pu- 
nicum. 85 Et vestietur ea 
Aaron in officio ministeri, 
ut audiatur sonitus quando 
ingreditur et egreditur San- 
ctuarium in conspectu Do- 
mini, et non moriatur. 86 Fa- 
cies et laminam de auro 
purissimo: in qua sculpes 
opere caelatoris, Sanctum 
Domino. 87 Ligabisque eam 
vitta hyacinthina, et erit 
super tiaram, 88 imminens 
fronti pontificis. Portabitque 
Aaron iniquitates eorum, 
quae obtulerunt et sanctifi- 
caverunt filii Israèl, in cunctis 
muneribus et donariis suis. 
Erit autem lamina semper 
in fronte eius, ut placatus 
sit eis Dominus. 88 Stringes- 
que tunicam bysso, et tia- 


algun objecte de luxe. Ella ens pot donar idea de la forma que devien tenir les magranetes 
de blau-porpra, etc., que, com ens diu aquí el text sagrat, devien penjar del pal'li del 
suprem sacerdot. 
34. Una campaneta... La frase és repetida per tal d'indicar la col'locació alterna d'una 
campaneta i una magrana. Vegeu al nostre Museu Bíblic alguns exemplars de campanetes de 
bronze trobades en excavacions fetes a Jerusalem. 
35. Per tal que hom senti la seva remor, això és, la remor del suprem sacerdot, quan en 
caminar ell, s'agitin les campanetes. El motiu era, potser, excitar en el sacerdot com en el 
poble l'atenció i reverència devés la Divina Majestat. — I no mori, si de cas no complís 
aquesta prescripció. 
36. Una placa d'or. En 29, 6 i en altres llocs aquesta placa és anomenada diadema. 
38. Per tal de portar Aaron... La placa que el suprem sacerdot portava al front, indicava 
a tot el poble, i recordava a aquell, com havia d'ésser enterament consagrat al servei de Yahuè. 
La santedat de què hom el suposava ornat a semblança d'un vel, feia com imperceptibles a 
Yahuè les faltes que els israelites haguessin pogut cometre contra llurs deures religiosos. 
39. Teixiràs en forma d'entrellaçats. El mot RSAV) és d'una arrel comuna a ço que en 


altres llocs d'aquest capítol hem traduit per treballs de filigrana. Aquí no és fàcil d'endevinar 
què vulgui significar. Alguns pensen en un teixit que presentés un dibuix en forma de qua- 
drets o com una mena de mosaic, semblant a les túniques que vesteixen certs personatges 
en alguns monuments egipcis. En el lloc paral'lel (39, 27) es diu que la túnica devia ésser 
obra de teixidor, és a dir, teixida amb tota simplicitat. — Un turbant. Una faixa de lli que 
probablement envoltava un casquet com els dels sacerdots. Vegeu el v. 40. En un cèlebre 
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ram byssinam facies, et bal- 
teum opere plumarii. 

40 Porro filiis Aaron tuni- 
cas lineas parabis et balteos 
ac tiaras in gloriam et de- 
corem: fi vestiesque his o- 
mnibus Aaron fratrem tuum 
et filios eius cum eo. Et 
cunctorum consecrabis ma- 
nus, sanctificabisque illos, ut 
sacerdotio fungantur mihi. 
42 Facies et feminalia linea, 
ut operiant carnem turpitu- 
dinis suae, a renibus usque 
ad femora: Set utentur eis 
Aaron et filii eius quando 
ingredientur. — tabernaculum 
testimonii, vel quando ap- 
propinquant ad altare ut 
ministrent in sanctuario, ne 
iniquitatis rei moriantur. Le- 
gitimum sempiternum erit 
Aaron, et semini eius post 
eum. 
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faràs també un cinyell, obra de brodador. 

107 per als fills d'Aaron faràs túniques, i 
els faràs cinyells, i els faràs casquets per (llur) 
honor i ornament. "I els vestiràs, Jaixò ésf al 
teu germà Aaron i als seus fills amb ell, i els 
ungiràs, i els ompliràs les mans, i els santifica- 
ràs, per tal que em facin de sacerdots. "P Fes- 
los també femorals de lli per cobrir la carn de la 
nuesa. Que siguin de les cuixes fins als lloms. 
81 se'ls posaran Aaron i els seus fills en en- 
trar ells a la tenda de conveni o en atansar-se 
ells a l'altar per a oficiar en el santuari, per tal 
que no portin cap culpa i morin. Estatut a per- 
petuitat és aquest) per a ell i per a la seva 
semença després d'ell. 


28, 40-43 


Els vestits dels 
sacerdots. 


baix-relleu de Sippara es veu el déu Sol cobert amb un turbant com el que acabem de 
suposar. 

40. Casquets, hebr. MY345, mot derivat de Y'33, copa, calge. D'aquí es pot suposar amb 
fonament la forma cònica de l'objecte que servia al sacerdot per a cobrir la testa, semblant 
als casquets encara avui d'ús corrent a Síria, sobretot entre els mucres o conductors d'animals. 

41. Els ompliràs les mans dels objectes que deuen tocar i dels dons i ofertes que deuen 
continuament ministrar. 
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CAPÍTOL XXIX 


CERIMONIAL DE LA CONSAGRACIÓ SACERDOTAL. — L'HOLOCAUST QUOTIDIÀ 


Preparats per JL. això és el que els faràs per consagrar-los, per. — (tSed et hoc facies, ut 

als sacrificis. Be de mihi in sacerdotio conse- 
tal que em siguin sacerdots. Pren un vedell ame Ral ie ee d 
novençà i dos moltons sense tara, " i pa àzim  armento, et arietes duos im- 
i tortells àzims pastats amb oli i crespells àzims 


maculatos, Ppanesque azy- 

mos, et crustulam absque 

untats amb oli. De flor de farina de forment fermento, quae conspersa sit 
, 3 ó 8 oleo, lagana quoque azyma 

els faràs, "El els posaràs em una panera, i els qleo ta: de simila tríticea 


presentaràs en la panera, junt amb el vedell i cuneta facies. $ Et posita in 
canistro offeres: vitulum au- 


els dos moltons. tem et duos arietes. f Et 


da 4 : J Aaron, ac filios eius appli- 
la BEN l Aaron i els seus fills faràs atansar a de plaer im i i 


l'entrada de la tenda de conveni, i els renta- testimoni. Cumque laveris 


Cap. XXIX. El present capitol comprèn les prescripcions relatives a l'ordenació dels 
sacerdots: 1) loció (v. 4), 2) vestició i unció (vv. 5-9), 3) triple sacrifici (vv. 10-37). 
Aquest sacerdoci era una figura del que, més sant, més pur, infinitament més digne i sublim, 
havia d'ésser un dia l'ànima del culte de la Nova Llei. És de notar com contrasta la fastuo- 
sitat de cerimonial per a l'ordenació sacerdotal de l'antiga aliança amb la simplicitat de ritual 
del sacerdoci instituit per Jesucrist que, essencialment consisteix en la imposició de mans 
i en l'epiclesi episcopal, tal com estigué en ús a Roma durant els primers segles del cristia- 
nisme. La unció, la vestició i el lliurament d'instruments, cerimònies inspirades en les 
prescripcions d'aquest capítol, foren de primer introduides en la litúrgia gallicana i poste- 
riorment fusionades a la de Roma. 

I. Sense tara. Vegeu la nota a 12, 5. 

2. Pa àgim, en forma de coques rodones (cf. v. 23). — Tortells. L'hebreu MÒN indica 
una mena de coques o bescuits foradats. — Dels pastissos descrits en aquest verset, els 
basars d'Orient n'estan encara avui ben proveits. Els alarbs en són molt llépols. 

3. Una panera. Aquesta podia tenir una de tantes formes com es veuen en els museus 
d'egiptologia, i com s'usen a l'Orient modern. 

4. I els rentaràs amb aigua, no solament les mans i els peus, com s'acostumava a fer 
abans de l'exercici del culte (cf. 30, 19 ), sinó també tot el cos, segons afirma la tradició 
rabínica, i com sabem que es feia per la gran cerimònia de la festa de l'expiació (Lv. 16, 4). 
Aquesta purificació externa era símbol de la puresa interna que exigia la dignitat del sacerdoci. 


Vilar 


153 


patrem cum filiis suis aqua, 
Gindues Aaron vestimentis 
suis, id est, linea et tunica, 
et superhumerali et rationa- 
li, quod constringes balteo. 
6 Et pones tiaram in capite 
eius, et laminam sanctam 
super tiaram, Tet oleum un- 
ctionis fundes super caput 
eius: atque hoc ritu conse- 
crabitur. 8 Filios quoque il- 
lius applicabis, et indues tu- 
nicis lineis, cingesque balteo, 
9 Aaron scilicet et liberos 
eius, et impones eis mitras: 
eruntque sacerdotes mihi re- 
ligione perpetua. Postquam 
initiaveris manus —eorum, 
10applicabis et vitulum co- 
ram tabernaculo testimonii. 
Imponentque Aaron et filii 
eius manus super caput il- 
lius, Met mactabis eum in 
conspectu Domini, iuxta o- 
stium tabernaculi testimonii, 
12 Sumptumque de sanguine 
vituli, pones super cornua 
altaris digito tuo, reliquum 
autem sanguinem —fundes 
iuxta basim eius. B Sumes 
et adipem totum qui operit 
intestina, et reticulum ieco- 
ris, ac duos renes, et adipem 
qui super eos est, et offeres 
incensum super altare: H car- 
nes vero vituli et corium et 
fimum combures foris extra 
Castra, eo quod pro peccato 
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ràs amb aigua. P Prendràs després els vestits i 
vestiràs a Aaron la túnica i el palli de l'efod 
i la bossa, i el cenyiràs amb el llaç de l'efod. 
ST posaràs el turbant damunt la seva testa, i 
col'locaràs la diadema de santedat damunt el 
turbant. "I prendràs l'oli de la unció i fell 
vessaràs damunt la seva testa, i l ungiràs. 
8 Després faràs atansar els seus fills, i els vesti- 
ràs la túnica, "i els cenyiràs el cinyell a Aaron 
i als seus fills, i els faixaràs els casquets: i fell 
sacerdoci els serà com un estatut a perpetuitat. 
Ompliràs després la mà d'Aaron i dels seus 
fills. 

10T faràs atansar el vedell davant la tenda 
de conveni, i Aaron i els seus fills posaran les 
seves mans sobre el cap del vedell. "I dego- 
llaràs el vedell a la faç de Yahuè, a l'entrada 
de la tenda de conveni. Y Prendràs després 
sang del vedell, i amb el teu dit en posaràs 
als corns de l'altar, i tota la sang (sobrantl es- 
camparàs al peu de l'altar. P Prendràs també 
tot el greix que cobreix les entramenes i el lòbul 
del fetge i els dos ronyons amb el greix de 
damunt d'ells, i (ho) faràs fumejar a l'altar. 
HM Però la carn del vedell amb la seva pell i la 
seva femta cremaràs al foc, fora del campament. 
És un (sacrifici pell pecat. 


29, 5714 


vestició 


i unció d'Aaron. 


Vestició dels 
fills d'Aaron. 


Sacrifici. expia- 
tori. 


$. El llaç de l'efod. Cf. 28, 8. Tots els vestits esmentats en aquest verset i en el seguent, 
han estat ja descrits en el capítol precedent. 
6. Diadema de santedat, això és, santa. Aquesta diadema és la placa d'or de què s'ha 


parlat en 28, 36. 


7. L'oli de la unció. En 30, 22-33 se'ns dirà de quina manera es preparava aquest oli 


per a la unció. 


9. Aaron. La vestició d'Aaron ja ha estat descrita en els versets 5-6. L'esment que aquí 


se'n torna a fer és, potser, degut a la vestició del cinyell que allí havia estat omesa. — J els 
Jaixaràs els casquets. Aquesta expressió apar suposar que damunt el casquet (28, 40) anava 
envoltada una faixa a faisó de turbant, com és ús molt comú a l'Orient. A menys que hom 
vulgui veure en els casquets dels sacerdots un turbant faixat en forma cònica tot al voltant 
de la testa. 

IO-14. Després de la loció, vestició i unció, el ritual de la consagració dels sacerdots 
prescriu aquí un sacrifici expiatori pels propis pecats i pels dels altres, en significació de la 


29, 15-21 


L'holocaust. 


Sacrifici d'im- 
pleció. 
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15 Prendràs després un moltó, i Aaron i 
els seus fills posaran llurs mans sobre el cap 
del moltó. 13 I degollaràs el moltó, i prendràs 
la seva sang i (l'lescamparàs damunt l'altar, 
tot al voltant. 1" I esquarteraràs en ses parts el 
moltó, i rentaràs les seves entramenes i les se- 
ves canyelles, i (hoj col'locaràs damunt els seus 
quarts i damunt el seu cap. SI faràs fumejar 
tot el moltó a l'altar. És un holocaust per a 
Yahuè, és una flaire plaent, una combustió per 
a Yahué. 

19 Prendràs després l'altre moltó, i Aaron i 
els seus fills posaran llurs mans sobre el cap 
del moltó. "I degollaràs el moltó, i prendràs 
de la seva sang, i fen) posaràs al lòbul de l'o- 
rella "dreta" d'Aaron i al lòbul de l'orella dreta 
dels seus fills, i al polze de llur mà dreta, i al 
dit gros de llur peu dret, i escamparàs la sang 
damunt l'altar, tot al voltant. "1 I prendràs de 
la sang de damunt l'altar i de l'oli de la unció, 
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sit. 5 Unum quoque arietem 
sumes, super cuius caput 
ponent Aaron et filii eius 
manus. 16 Quem cum ma- 
ctaveris, tolles de sanguine 
eius, et fundes circa altare. 
tipsum autem arietem se- 
cabis in frusta. lotaque in- 
testina eius ac pedes pones 
super concisas carnes, et 
super caput illius. 18 Et of- 
feres totum arietem in in- 
censum super altare: oblatio 
est Domino, odor suavissi- 
mus victimae Domini. 19 Tol- 
les quoque arietem alterum, 
super cuius caput Aaron et 
filii eius ponent manus. 
20 Quem cum immolaveris, 
sumes de sanguine eius, et 
pones super extremum au- 
riculae dextrae Aaron et fi- 
liorum eius, et super pollices 
manus eorum ac pedis dex- 
tri, fundesque sanguinem 
super altare per circuitum. 
81 Cumque tuleris de sangui- 
ne qui est super altare, et 
de oleo unctionis, asperges 
Aaron et vestes eius, fllios 


santedat i puresa exigides als qui han d'atansar-se a l'altar. En Lv. 4, parlarem expressament 
d'aquesta mena de sacrificis. 
15-18. La consagració dels sacerdots és un esdeveniment d'excepcional importància per al 
poble, per això convé celebrar-la amb un holocaust, com solia fer-se en les grans solemni- 
tats. Per a notes aclaratòries, vegeu el capítol primer del Levític. 
15. Un moltó dels dos esmentats en els versets 1 i 3 d'aquest mateix capítol. 
19-26. En últim terme, és prescrit una mena de sacrifici pacífic. Vegeu Lv. 3. Aquí 


(v. 22) se li dóna el nom de sacrifici d'impleció, car amb la part d'aquest que pertocava a 
Yahuè, i amb l'oblata (v. 23) s'omplien les mans dels qui havien estat destinats al sacerdoci. 

20. Al lòbul de Porella, o sigui, la part fionja inferior de l'orella, on se solen penjar les 
arracades. — " Dreta" 4. G. i Sir. Amb la cerimònia prescrita en aquest verset, es volia sig- 
nificar que el sacerdot, lliure ja de culpa per la loció del seu cos (v. 4)i l'oferta del sacri- 
fici expiatori (VV. rO-I4), hauria d'ésser tot ell consagrat a Yahuè. Les seves orelles ja 
no haurien d'escoltar més que la paraula de Yahuè, i les seves accions haurien d'ésser 
totes fetes per a Yahuè, i els seus peus no haurien d'encaminar-se sinó on reclamés el servei 
i la glòria de Yahuè. En altres circumstàncies (cf. Lv. 14, 14) el mateix ritu podia simbolit- 
zar una altra cosa. — I escamparàs la sang, això és, la resta de la sang. El G. transporta 
Púltima proposició d'aquest verset a la fi del segient. 

21. Així serà santificat. Per consegient en la present circumstància aquest ritu de l'asper- 
sió de la sang i de l'oli té un caràcter més positiu que el que té ordinàriament d'expiació 
o purificació. 
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et vestimenta eorum. Con- 
secratisque ipsis et vestibus, 
22tolles adipem de ariete, et 
caudam et arvinam, quae 
operit vitalia, ac reticulum 
jiecoris, et duos renes, at- 
que adipem, qui super eos 
est, armumque dextrum, eo 
quod sit aries consecrationis: 
23 tortamque panis unius, cru- 
stulam conspersam oleo, la- 
ganum de canistro azymo- 
rum, quod positum est in 
conspectu Domini: 8 pones- 
que Omnia super manus A- 
aron et filiorum eius, et 
sanctificabis eos elevans co- 
ram Domino. 8 Suscipiesque 
universa de manibus eorum: 
et incendes super altare in 
holocaustum, odorem sua- 
vissimum in conspectu Do- 
mini, quia oblatio eius est. 
26 Sumes quoque pectuscu- 
lum de ariete, quo initiatus 
est. Aaron, sanctificabisque 
illud elevatum coram Do- 
mino, et cedet in partem 
tuam. P Sanctificabisque et 
pectusculum consecratum, et 
armum quem de ariete se- 
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i aspergiràs damunt Aaron i damunt els seus 
vestits, i damunt els seus fills i damunt els 
vestits dels seus fills amb ell. Així serà santifi- 
cat ell i els seus vestits, i els seus fills i els 
vestits dels seus fills amb ell. "" I del moltó 
prendràs el greix, i la cua, i el greix que cobreix 
les entramenes, i el lòbul del fetge, i els dos 
ronyons amb el greix del seu damunt, i la cui- 
xa dreta, car és un moltó d'impleció, Pi de 
la panera d'àzims que Jestàj a la faç de Yahuè. 
lprendràsl una coca de pa i un tortell de pa 
oliat i un crespell, "fi posaràs tot això al pal- 
mell d'Aaron i als palmells dels seus fills, i ho 
brandaràs com a tenufa a la faç de Yahuè. 
25 T ho prendràs de llur mà i ho faràs fumejar 
a l'altar damunt l'holocaust, en flaire plaent a la 
faç de Yahuè. És una combustió per a Yahuè. 
26 Després prendràs el pit del moltó de la im- 
pleció d'Aaron, i el brandaràs com a tenufa a 
la faç de Yahuè, i serà una porció per a tu. 

2T Així consagraràs el pit de la tenufa, que 
haurà estat brandada, i la cuixa de la teruma 


29, 22-27 


Investidura dels 
sacerdots. 


Ritu de la te- 
nufa. 


La porció per 
als sacerdots. 


22. I la cua, que en els moltons de Palestina és tot un pa de greix que pesa entre 6 ilO 


Lgs., i que és la part més exquisida de tot l'animal. — És un moltó d' impleció, cat amb les 
seves parts selectes seran omplertes les mans (v. 24) dels sacerdots. El ritu descrit aquí 
(vv. 22-25) pot considerar-se com una mena d'investidura, mitjançant la qual es conferia 
als sacerdots la potestat d'oferir sacrificis a Yahuè. 

23. De la panera... Cf. v. 3. — Una coca de pa, del pa àzim del qual s'ha parlat al 
v. 2. Els mots BM) 5n de l'hebreu volen indicar la forma rodona d'aquestes coques. 

24. I ho brandaràs. Vol dir: faràs que Aaron i els seus fills ho brandin. És el ritu cone- 
gut amb el nom de tenufa. L'oferta era brandada a la faç de Yahuè amb moviment alterna- 
tiu de vaivé, no de dreta a esquerra, sinó de l'altar al sacerdot que presentava l'oferta. Era 
un sacrifici ideal que simbolitzava com l'oferta era presentada a Yahuè, el qual la restituia 
al sacerdot que l'oferia. Cf. Lv. 23, 20. Per regla general aquest ritu de la fenufa era prac- 
ticat amb el pit i la cuixa dreta de la víctima, que venia a ésser la porció del sacerdot. 

27. La teruma. Es tefereix al ritu amb el qual una part del sacrifici era aixecada en sentit 
vertical a la faç de Yahuè, i després destinada als servents del santuari. Vegeu la nota a 
25, 2. Aquest ritu podia ésser diferent del ritu de la tenufa (cf. nota al v. 24), per bé que 
en el fons sembla que simbolitzaven una mateixa cosa. Aquí es refereix al ritu, mentre que 
el verset segiient vol indicar la destinació de la cosa alçada, que era una lleva per a Yahbuè 
(vegeu la nota a 25, 2), ara, que Yahuè la cedia als sacerdots. — Amb motiu del ritu de 


29, 28-35 


Els vestits d' A- 
aron al seu suc- 


CESSOr, 


L'àpat 
cial. 


Sèptuple repeti- 
ció del ritu con- 


secratori, 


sacrifi- 
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que haurà estat aixecada, del moltó de les im. 
plecions d'Aaron i dels seus fills. I serà per 
a Aaron i per als seus fills un estatut a perpe- 
tuitat de la part dels fills d'Israel, car és una 
teruma. I dels sacrificis pacífics hi haurà teruma 
de la part dels fills d'Israel, la teruma d'ells 
per a Yahuè. 

59 I els vestits de santedat d'Aaron seran 
per als seus fills després d'ell, per la unció amb 
ells, i per omplir amb ells llurs mans. PP Set 
dies els vestirà el qui d'entre els seus fillls (se- 
ra) sacerdot en lloc d'ell, quan entrarà a la 
tenda de conveni per oficiar en el santuari. 

"LI prendràs el moltó de la impleció, i bu- 
lliràs la seva carn dins un lloc sant. I Aaron 
i els seus fills menjaran la carn del moltó i el 
pa de la panera a l'entrada de la tenda de 
conveni. P Així menjaran aquelles coses amb 
què s'ha fet l'expiació en omplir llurs mans, 


en consagrar-los. l estrany no en menjarà, car 


són cosa santa. "" Í si sobra carn de la impleció 
i pa fins l'endemà, cremaràs al foc el sobrer. 
No serà menjat, car es cosa Santa. 

91 això mateix, segons tot el que the 
manat, faràs amb Aaron i amb els seus fills. 
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parasti, 88quo initiatus est 
Aaron et filii eius, cedent- 
que in partem Aaron et fi- 
liorum eius iure perpetuo a 
filiis Israèl: quia primitiva 
sunt et initia de victimis 
eorum pacificis quae offerunt 
Domino. P Vestem autem 
sanctam, qua utetur Aaron, 
habebunt filii eius post eum, 
ut ungantur in ea, et con- 
secrentur manus —eorum. 
30 Septem diebus utetur illa 
qui pontifex pro eo fuerit 
constitutus de filiis eius, et 
qui ingredietur tabernacu- 
lum testimonii ut ministret 
in Sanctuario. 81 Arietem au- 
tem consecrationis tolles, et 
coques carnes eius in loco 
sancto: 2 quibus vescetur 
Aaron et filii eius. Panes 
quoque, qui sunt in canistro, 
in vestibulo tabernaculi te- 
stimonii comedent, ut sit 
placabile sacrificium, et san- 
ctificentur. offerentium ma- 
nus. Alienigena non vesce- 
tur ex eis, quia Sancti sunt. 
34 Quod si remanserit de 
carnibus consecratis, sive de 
panibus usque mane, com- 
bures reliquias igni: non 
comedentur, quia sanctificata 
sunt. 85 Omnia, quae prae- 
cepi tibi, facies super Aaron 
et filiis eius. Septem die- 
bus consecrabis manus eo- 


la consagració dels sacerdots, Yahuè dóna en aquests dos versets (27-28) un estatut a llur 
favor, per tal que visquin de l'altar els qui el serveixen. 

29. Aquest verset constitueix amb el segúent (30) un parèntesi per tal d'assenyalar la 
destinació dels paraments que amb tanta solemnitat havien estat vestits per Aaron amb 
ocasió de la seva ordenació de suprem sacerdot. En Nom. 20, 28 veurem posada en pràctica 
per primera vegada aquesta prescripció. — Per la unció amb ells. Vol dir: per tal que els 
portin en ésser ells ungits. 

31. Aquest verset és continuació del v. 26. Ja hem dit en la nota als vv. 19-26 que el 
sacrifici d'impleció era una mena de sacrifici pacífic. En els sacrificis d'aquesta classe, a 
excepció del pit i de la cuixa dreta de la víctima, que eren per al sacerdot, la resta de la 
seva carn era consumida en àpat sagrat pels qui feien l'oferta. Cf. Lv. 7, 15-25. — Dins 
un lloc sant, que aquí és el pati del tabernacle. Vegeu Lv. 8. 31. 

33. Estrany, aquí ho és tothom que no sigui de la família d'Aaron. 

34. Si sobra... Això és: si, no havent estat consumit tot el sacrifici, restés quelcom per 
a Pendemà. — Car és cosa santa, és a dir, consagrada a Yahuè. 
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36et vitulum pro pec- 
cato offeres per singulos 
dies ad expiandum. Mun- 
dabisque altare cum immo- 
laveris expiationis hostiam, 
et unges illud in sanctifica- 
tionem. —8TSeptem — diebus 
expiabis altare, et sancti- 
ficabis, et erit Sanctum san- 
ctorum. omnis, qui tetigerit 
illud, sanctificabitur. 

88 Hoc est quod facies in 
altari: Agnos anniculos duos 
per singulos dies iugiter, 
39unum agnum mane, et al- 
terum vespere, 10 decimam 
partem similae conspersae 
oleo tuso, quod habeat men- 
suram quartam partem hin, 
et vinum ad libandum e- 
iusdem mensurae in agno 
uno. 4 Alterum vero agnum 
offeres ad vesperam iuxta 
ritum matutinae oblationis, 
et iuxta ea quae diximus, 
in odorem suavitatis: 2sa- 
crificium est Domino, obla- 
tione perpetua in generatio- 
nes vestras, ad ostium ta- 
bernaculi testimonii coram 
Domino, ubi constituam ut 
loquar ad te. 3 Íbique prae- 
cipiam filiis Israèl, et san- 
ctificabitur.altare in gloria 
mea. 11 Sanctificabo et taber- 
naculum testimonii cum al- 
tari, et Aaron cum filiis suis, 
ut sacerdotio fungantur mi- 
hi. 6 Et habitabo in medio 
filiorum lIsraél, eroque eis 
Deus, fet scient quia ego 
Dominus Deus eorum, qui 
eduxi eos de Terra Aegypti, 
ut manerem inter illos, ego 
Dominus Deus ipsorum. 


rum: 
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Set dies ompliràs llur mà. "I un vedell del 
(sacrifici pell pecat oferiràs cada dia en expiació, 
i purificaràs l'altar en expiar tu per ell, i l'un- 
giràs per consagrar-lo. "' Set dies faràs expiació 
a l'altar, i el consagraràs. Així l'altar esdevin- 
drà cosa santa. Tot el que toqui l'altar, serà 
santificat. 

387 això és el que oferiràs damunt l'altar: 
dos anyells d'un any cada dia per sempre. 
9 L'un anyell oferiràs al matí, i l'altre anyell 
cap al vespre. I amb el primer anyell foferi- 
ràsj) un delme de flor de farina pastada amb un 
quart de hin d'oli verge, i una libació d'un 
quart de hin de vi. "I el segon anyell oferiràs 
cap al vespre. L'oferiràs amb la mateixa minhà 
i libació del matí, lés) una combustió per a 
Yahuè en flaire plaent, Y holocaust perpetu per 
a les vostres gèneres a l'entrada de la tenda de 
conveni, a la faç de Yahué, on em convindré 
amb tu,í per parlar amb tu. " Allí donaré 
també cita als fills d'Israel, i serà faquella) san- 
tificada per la meva glòria. "I santificaré la 
tenda de conveni i l'altar, i a Aaron i als 
seus fills santificaré per tal que em facin de 
sacerdots. 10 I habitaré en mig dels fills d'Israel 
i seré Déu per a ells. "I sabran que jo, Yahué, 
el vostre Déu, que els fiu eixir de la terra 
d'Egipte, per tal d'habitar en mig d'ells, jo, 
Yahué, llur Déu. 


36. En expiar tu per ell, vol dir, en practicar tu per ell el ritu d'expiació. 

37. Tot el que toqui, això és, qualsevol persona o cosa que toqui. Serà santifical, serà 
considerat com a consagrat a Yahuè, pertanyent a Yahuè. 

38-42. Aquesta perícope sobre l'holocaust que s'ha d'oferir a Yahuè tots els dies, no té 
cap relació amb el cerimonial de consagració sacerdotal prescrit en aquest capitol, si no és perquè 
es començà de posar en pràctica tot just terminat el tabernacle i instituit l'orde sacerdotal. 

40. Un delme d'efà (cf. Nom. 28, 5), o sigui un gómor, que equivalia a uns tres litres 
aproximadament. — Un quart de bin, cosa de 1,50 litres. — D'oli destinat al canelobre. 

41. Minbà, hebr. 1039, nom que significava principalment el sacrifici incruent. Vegeu la 
nota introductòria al cap. 2 del Levític. 

42. D Tu" amb G. i Sam., en comptes de vosaltres de TM. 


29, 36-46 


L'holocaust dia- 
fi, 


Yabuè en mig 
d'Israel. 


30, 1-6 


Instruccions per 


ala construcció 
de l'altar dels 
perfums. 
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CAPÍTOL XXX 


ÚLTIMES PRESCRIPCIONS PER AL CULTE 


A més, faràs un altar on fumegi perfum, el 
faràs de fusta de xittim. P" Una colzada la seva 
llargària, i una colzada la seva amplària — que 
sigui quadrat —i dues colzades: la seva alçària. 
D'ell (seranj els seus corns. 3 I el cobriràs d'or 
pur: la seva ara i les seves parets tot al voltant, 
i els seus corns. l entorn li faràs una motllura 
d'or. "I li faràs dues anelles d'or dessota la 
seva motllura, als seus dos costats. Les faràs 
als seus dos costats per tal que serveixin d'en- 
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i Facies quoque altare ad 
adolendum — thymiama, de 
lignis setim, P habens cubi- 
tum longitudinis, et alterum 
latitudinis, id est, quadran- 
gulum, et duos cubitos in 
altitudine. Cornua ex ipso 
procedent. 8 Vestiesque illud 
auro purissimo, tam craticu- 
lam eius, quam parietes per 
circuitum, et cornua. Faci- 
esque ei coronam aureolam 
per gyrum, fet duos annu- 
los aureos sub corona per 
singula latera, ut mittantur 


in eos vectes, et altare por- 
tetur. 8 Ipsos quoque vectes 
facies de lignis setim, et 
inaurabis. $ Ponesque altare 
contra velum, quod ante ar- 
cam pendet testimonii coram 


caixos a les barrres, per portar-lo amb elles. "I 
faràs les barres de fusta de xittim, i les cobri- 
ràs d'or. "I el posaràs contra el vel que festà) 
davant l'arca del testimoni, enfront del pro- 


r. Perfum és aqui i en altres punts traduit sinecdòquicament. En el v. 34, el text 
sagrat curarà d'explicar-nos quina serà la composició d'aquest perfum. 

2. D'ell (seran) els seus corns. Vol dir que hauran de formar una sola peça amb ell. 
Observeu que l'altar dels perfums devia estar ornat amb corns, com l'altar dels holocaustos 
(cf. nota a 27, 2). — Un altar també per a la combustió de perfums, per bé que d'una 
forma ben diferent de l'altar descrit aquí, fou trobat en les excavacions fetes a l'antiga ciutat 
cananea de Taanach. 

3. El cobriràs d'or pur. Per això 39, 38 i en altres indrets es donarà el nom d'altar d'or 
a l'altar dels perfums. — Una motllura d'or. D'una motllura semblant es parla també en 
les prescripcions per a la construcció de l'arca de l'aliança (25, 11) i de la mesa dels pans 
de. faç ( 25, 24). 

4. Als seus dos costats. Aquesta expressió és repetida verbalment poc més avall, no, però, 
a l'original hebreu, que al primer lloc se serveix del nom Y3Y, i en el segon de "3. Filolò- 
gicament hom no acaba de veure on radica la diferència de significat d'aquests dos mots. 

6. Enfront del propiciatori, mo dins el Sant dels Sants, on sols hi havia l'arca de l'aliança, 
sinó defora el vel, que separava aquell lloc de l'altre anomenat Sant, a igual distància a 
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propitiatorio quo tegitur te- 
stimonium, ubi loquar tibi, 
TEt adolebit incensum su- 
per eo Aaron, suave fra- 
grans, mane. Quando com- 
ponet lucernas, incendet il- 
lud: Set quando collocabit 
eas ad vesperum, uret thy- 
miama sempiternum coram 
Domino in generationes ve- 
stras. 3 Non ofleretis super 
eo thymiama compositionis 
alterius, nec oblationem, et 
victimam, nec libabitis liba- 
mina. l0 Et deprecabitur Aa- 
ron super cornua eius semel 
per annum, in sanguine 
quod oblatum est pro pec- 
cato, et placabit super eo in 
generationibus vestris. San- 
ctum sanctorum erit Domi- 
no. 

1 Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: É Quan- 
do tuleris summam filiorum 
Israèl iuxta numerum, da- 
bunt singuli pretium pro 
animabus suis Domino, et 
non erit plaga in eis, cum 
fuerint recensiti. 8 Hoc au- 
tem dabit Omnis qui transit 
ad nomen, dimidium sicli 
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piciatori que festà) damunt el testimoni, allí 
on em convindré amb tu. "Il Aaron hi farà 
fumejar perfum d'aromes, cada matí en arranjar 
ell els gresols en farà fumejar. $ També en fer 
pujar Aaron els gresols cap al vespre en farà 
fumejar. (Serà) un perfum continu a la faç de 
Yahuè en les vostres gèneres. " No hi oferireu 
al damunt perfum estrany, ni holocaust ni 
minhà: tampoc libació no libareu damunt d'ell. 
10 Aaron farà expiació damunt els seus corns 
una vegada l'any, amb la sang del (Sacrifici 
pell pecat una vegada l'any farà expiació da- 
munt d'ell en les vostres gèneres. És una cosa 
molt santa per a Yahué. 

HI Yahuè parlà a Moisès, dient: Y Quan 
alçaràs la capitació dels fills d'Israel per al seu re- 
gistre, cada u donarà rescat per la seva ànima 
a Yahuè en registrar-los, per tal que en regis- 
trar-los no arribi flagell en mig d'ells. P Això 
pagarà tothom que passi al registre: mig sicle 
segons el sicle del santuari— un sicle f(sónl 


30, 7-13 


La combustió 
dels perfums. 


La lleva per al 
santuari. 


dreta i esquerra del mur del tabernacle, i per això en certa manera davant mateix de l'arca. 
— Damunt el testimoni, això és, l'arca del testimoni. Vegeu 25, I6. 
8. En fer pujar. Vol dir: en col'locar els gresols damunt les branques del canelobre. 
Cf. 25, 37, i nota a 27, 20. — Continu, car fumejarà tots els dies, als temps suara establerts. 
9. Perfum estrany, això és, que no sigui el que es prescriurà en els versets segiients 34-38. 
10. Una vegada P any, al dia solemne de l'expiació. Vegeu Lv. 16, principalment els 


versets 18 i 19: el cerimonial que allí es prescriu per a l'expiació de l'altar dels holocaustos, 
pot donar una idea de la manera com. devia fer-se també damunt l'altar dels perfums. 
— Amb la sang del (sacrifici pell pecat, això és, amb la sang del brau i del boc (Lv. 16, 18), 
víctimes ofertes en expiació del pecat. 

12. Quan alçaràs la capitació. Pel resultat d'aquesta capitació, que comprendrà només tots 
els homes de vint anys en amunt (V, 14), vegeu 38, 25-28. — Per la seva ànima, o sigui, 
per la seva persona. 

13. Que passi al registre. Prenem el nom B'PEH com un plural abstracte tal com fa el 
G. D'altres tradueixen: que passarà a la part dels registrats. En el fons ve a ésser el mateix. 
L'Egipte antic ens ha tramès petites representacions en figures, que ens deixen comprendre 
admirablement la manera com feien el registre de llur bestiar. Tenint en compte això sol, 
hauríem traduit: qui desfili davant el registre. — Mig sicle. Aproximadament 1,50 pessetes 
Or. — Sicle del santuari, com diríem: un quilogram de casa la ciutat, per raó d' estar-hi 
dipositats els pesos i mesures, que han de servir de tipus i norma al comerç. — Vint gueres. 
Res no se sap, fins avui, d'aquesta moneda hebraica. 
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vint gueres. — Mig sicle (seràl) la teruma de  iuxta mensuram templi. Si- 
o dd S R clus viginti obolos habet. 
Yahué. YH Tothom qui nat de vint anys en Media pars sicli offeretur 


amunt passarà al registre, pagarà la teruma de Pomino. "Qui habetur in 
numero, a vigiti annis et 


Yahuè. 1 Ni el ric augmentarà ni el pobre supra, dabit pretium. $ Dives 


minvarà de mig sicle, en donar la teruma de Don 3ddet ad medium sicli 
et pauper nihil minuet. 


Yahuè pel rescat de les vostres ànimes. 18 I 1Susceptamque pecuniam, 

' , : : — quae collata est a filiis Israèl, 
prendràs dels fills d Israel el diner del rescat, UA Umie és Ge Drciel 
el destinaràs al servei de la tenda de conveni, testimoni, ut sit monimen- 


È j cals dl d'E l d tum eorum coram Domino, 
1 sera per als S srael com una recordança et propitietur animabus eo- 


a la faç de Vahuè per rescat de les vostres rum. 
q.S 17 Locutusque est Dominus 
animés. ad Moysen, dicens : 18 Facies 


La conca. de El Yabuè parla a Moisès, dient: TA més. Slseum anam. cim bel 
bronze. sua ad lavandum: ponesque 


faràs una conca de bronze amb la seva peanya  illud inter tabernaculum te- 


de bronze per rentar-se, i la col'locaràs entre simonii et altare, Et missa 
aqua, 9 lavabunt in ea Aa- 


la tenda de conveni i l'altar, i hi posaràs aigua.  ron, et flli eius manus suas 
19 ae ac pedes, P quando ingres- 

Amb ella Aaron Les seus ES és Pembaran. le amat me 
les seves mans i els seus peus. "" En entrar stmonii, et quando accessuri 


. sunt ad altare, ut offerant 
ells a la tenda de conveni o en atansar-se EllS in eo thymiama Domino, 


a l'altar per oficiar, per fer fumejar una com- "''ne forte moriantur. legi- 
sa : É timum sempiternum erit ipsi, 
bustió a Yahué, es rentaran amb aigua per tal et semini I pet ret A 


que no morin. "' Es rentaran, doncs, llurs mans —9ss 
È : 8 È or 22 Locutusque est Dominus 
i llurs peus, i no moriran. I serà faixòl un es- ad Moysen, 8 dicens: Sume 


tatut a perpetuitat per a ell i per a la seva se- Pi aromata, primae myr 
rhae et electae quingentos 


mença en llurs gèneres. siclos, et cinnamomi medi- 

- 99 ' ' Sep : qi 28 um, id est, ducentos quin- 
Composició, de I parlà Yahué a Moisès, dient: lia, Quar ades birieis 
unció. proveeix-te de les millors aromes: mirra fluent  liter ducentos quinquaginta, 


14. La teruma de Yabuè, o sigui, la lleva de Yahuè. Aquest impost en benefici del santuari 
(v. 16), que s'ha de pagar amb ocasió del registre, passarà a ésser una obligació anyal en. 
temps de Nehemias (10, 33), i, en temps de Jesucrist, el peix del llac de Galilea presentarà 
a St. Pere una estatera, es a dir, un sicle, igual a dos didracmes per tal de satisfer tots dos 
l'obligació imposada per la llei. 

18. Una conca de bronge. En la fabricació d'aquesta conca foren emprats els miralls de 
les dones israelites (38, 8). 

20. En entrar... es rentaran. Encara ayui els musulmans són fidels a l'observança d'una 
sèrie de purificacions d'aquesta mena, abans de fer la seva oració. 

21. Per a ell, això és, per a Aaron. 

23. Mirra fluent, o sigui, la que en el comerç porta el nom de mirra llagrimejant. La 
mirra és una mena de reina treta del balsamodendron, arbre que creix al Yemen i a l'Àfrica 
oriental. Encara avui se'n fa molt d'ús per a perfumar els cosmètics. — Cinamom, probable- 
ment l'escorça del laurus-cinnamomum de Linn., coneguda amb el mom de canyella. La 
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Mcasiae autem quingentos cinc cents (siclesj, cinamom flairós, la meitat, 
siclos in pondere sanctuarii, 5 TES el 

olei de olivetis mensuram dos cents cinquanta, i canya aromàtica, dos 
hin: P faciesque unctionis cents cinquanta, "Ti càssia, cinc cents, segons 
oleum sanctum, unguentum X dl ds : some É 95 
compositum opere unguen- el sicle del santuari: i oli d oliva, un hin. I 
tari, "Pet unges ex €o taber-— en faràs oli per a la unció santa, un ungúent 
naculum testimonii, et arcam . f . È : 
testamenti, — Sl mensamque de perfumeria, obra de perfumista. Serà un oli 
cum vasis suls, candelabrum, — ner a la unció santa. $ I amb ell ungiràs la ten- 
et utensilia eius, altaria thy- Re : dg re 

miamatis, 28et holocausti, da de conveni i l'arca del testimoni: "fi la mesa 
ae supellectilem amb tots els seus atuells: i el canelobre amb 
quae ad cu tu SOL per- 4 A Pe 
tinet. Sanctificabisque o- tots els seus atuells, i l'altar dels perfums, Fi 
mnia, et Erunt Sancta san-— p, , 
ctorum: qui tetigerit ea, san- l'altar de l'holocaust amb tots els seus atuells, 
ctificabitur. 30 Aaron et filios. j la conca i la seva peanya. "I els consagraràs 
eius unges, sanctificabisque. — . I l È I I A 
ES nt sacerdotio fungantar 1 SCfaN cosa molt santa, tot el que els toqui 
mihi. 8 Filiis quoque Israll serà santificat. $P Ungiràs també Aaron i els 
dices: Hoc oleum unctionis tllec el Mr L I fel 
Sanctum erit mihi in gene- SEUS fills, i els consagraràs per tal que em facin 
tàtiones vestras, "Caro ho-- de sacerdots. "UI parlaràs als fills d'Israel, dient: 
minis non ungetur ex eo, der: hr NH i I f 
et iuxta compositionem eius Oli d'unció santa serà aquest per a vosaltres 
non facetis aliud, quia ep Jes vostres gèneres. $P Damunt carn d'home 
sanctificatum est, et sanctum EE Pen 

erit vobis. 8 Homo quicum- no "serà vessat, i per la seva composició no 
que tale composuerit, et de- I 4 - 8 A 

BE es co, aliena, ester ED 12160 dE semblant. Ell és sant, sant serà per 
minabitur de populo suo.. — a vosaltres. $ Qui en composarà de semblant o 
canyella de Ceylan és la més famosa. — Canya aromàtica. Creiem que el mot DHS"M3p de 


l'hebreu correspon al calamus odoratus, originari de l'Índia i de l'Aràbia, del qual els escrip- 
tors clàssics fan esment com d'un ingredient per a la composició d'ungúents. 

24. Càssia. Potser correspon al coslus arabicus de Linn., potser, a Pescorça del laurus 
cassia. — Sicle del santuari. Vegeu la nota al v. 13. El sicle no sols servia de moneda, sinó 
que principalment era un pes d'uns 14, 50 grams. Aquest pes sol ésser augmentat d'uns 
dos grams en el sicle del santuari. — Un bin, corresponia a uns 6 litres. 

25. En faràs oli per a l'unció santa, barrejant totes aquestes substàncies. 

29. Tot el que els toqui, això és qualsevol persona o cosa que els toqui — Serà santífi- 
cal, serà considerat com una cosa consagrada a la Divinitat. 

31 Per a "vosaltres." Així amb G., en comptes de a mi de TM. 

32 Damunt carn d'home profà, que no sigui destinat al servei del santuari. — f Serà 
vessat." Llegim YD amb Sam., en comptes DT, vessarà de TM. 

33. Qui en composarà de semblant, fora del suprem sacerdot. Aquesta sembla ésser la inter- 
pretació. Molts, però, pensen que ha d'entendre's en sentit absolut, com si ja mai més no 
fos estat lícit confeccionar un nou ungient per a la unció. Per això, desaparegut l'oli de 
la unció, amb la destrucció del temple de Salomon pels caldeus, ja no tingué més lloc al 
temple, diuen ells —i és també l'opinió del talmud i dels rabins —, cap d'aquestes ceri- 
mònies en les quals es prescriu l'ús d'ell. — Serà extirpat dels del seu poble. Es tracta pro- 
bablement d'una mena d'excomunió. 

14 La Biblia, vol. II 
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en posarà damunt estrany, serà extirpat dels del 
seu poble. 

34 T digué Yahuè a Moisés: Procura 't faques- 
tesJ espècies: nataf, i ungla, i galban —espècies— 
i encens pur: l'una part serà com l'altra. I 
en faràs un perfum, una aroma, obra de per- 
fumista, barrejat amb sal, pura, santa. P3 I en 
reduiràs a pols i en posaràs davant el testimo- 
ni a la tenda de conveni, on jo et donaré cita. 
Serà per a vosaltres una cosa molt santa. 37 I 
Edel la composició de perfum que faràs, no fenJ 
fareu per a vosaltres. Serà per a Í vosaltres 
una cosa consagrada a Yahuè. £ Qui en fes de 
semblant per tal de sentir-ne la flaire, serà ex- 
tirpat dels del seu poble. 


34. Nataf. Hem deixat intraduit aquest nom, car hom no sap 
ésser. 90) significa degolar, es pot pensar, doncs, en una mena de 
tem la traducció, que OnHelos donà al Rom de l'original. La creença general la refereix 
a la closca d'un mol'lusc (murex ramosus de Linn.) de les platges de la Mar Roja i de 
l'Aràbia, la qual, un cop cremada, dóna una flaire molt agradable. Encara avui se'n fa molt 
d'ús en la perfumeria alarb. — Galban. És una mena de reina, que degota d'una umbel- 
lífera. — Espècies. Molts prenen aquest mot com un apositiu a les substàncies aromàtiques, 
els noms de les quals el precedeixen immediatament. És estrany, però, que no vingui des- 
prés de l'encens, car aquest és també una espècia. Per això d'altres volen que signifiqui una 
substància aromàtica diferent de les susdites. — Encens pur. Sol ésser considerat com el més 
pur i exquisit, el que es cull durant la tardor. — L'una part serà com l'altra. Vol dir que 
per fer barreja (v. 35) es prenguin parts iguals de cada una de les substàncies esmentades. 

36. Davant el testimoni, això és, davant l'arca del testimoni (cf. 25, 16). 

37. Per a "vosaltres. Així G. i Sam., en comptes de per a tu de TM. 

38. Serà extirpat... Vegeu la nota al v. 33. 
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384 Dixitque Dominus ad 
Moysen: Sume tibi aromata, 
stacten et onycha, galbanum 
boni odoris, et thus lucidis- 
simum, —aequalis ponderis 
erunt omnia: 8 faciesque 
thymiama compositum ope- 
re unguentarii, mixtum di- 
ligenter, et purum, et san- 
ctificatione dignissimum. 
86 Cumque in tenuissimum 
pulverem universa contude- 
ris, pones ex eo coram ta- 
bernaculo testimonii, in quo 
loco apparebo tibi. Sanctum 
sanctorum erit vobis thymi- 
ama. 87 Talem compositio- 
nem non facietis in usus 
vestros, quia sanctum est 
Domino. 88 Homo quicum- 
que fecerit simile, ut odore 
illius perfruatur, peribit de 
populis suis. 


quina substància pugui 
reina — Ungla. Adop- 
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CAPÍTOL XXXI 


ELS ARTISTES DEL SANTUARI. — SANTIFICACIÓ DEL XABBAT 


1 Locutusque est Dominus ll parlà Yahuè a Moisès, dient: f Mira, he cri- vocació de pe. 
ad Moysen, dicens: 8 Ecce, : : seleel i 
vocavi ex nomine Bescleel dat pel nom a Beseleel fill d'Urí, fill de Hur 


flium Uri filii Hur de tribu ç : LO Esp 3 
luda, 8et implevi eum spi- de la tribu de Judà, i l'he omplert de les- 


o dtu Del, sapientia, et intel-— perit de Déu, en sapiència i en intelligència i 


ligentia, et scientia in omni 3 
Etre isd erogitaadum El Saber ( ) per A tot treballs "per a. ideat 


quidquid fabrefieri potestex Obres d'art, per a treballar l'or, i l'argent, i el 
auro, et argento, et aere, 5: 8 i : 
8marmore, et gemmis, et DIONZE, "i per a cisellar pedres de guarnir, i 


Giversitate lignorum. "Dedi-- ner g cisellar la fusta: per a fer tota mena de 
que ei socium Ooliab filium 


Achisamech de tribu Dan. treball. 9 I jo, miral he posat amb ell Ooliab, oci. 


El in corde omuis erudit Al) d'Achisamech de la tribu de Dan: i en el 
posulr sapientiam: ut faciant 


cuneta quae praecepi tibi,, COr de tot artista he infós destresa, per tal que 


Ttabernaculum foederis, et : - , 7 3 L 
hicam testimoni, et propi: eseCcUtin tot el que t he manat, "La. tenda Da ria 


tiatorium, quod super eam de conveni, l'arca del testimoni amb el pro- 


2. He cridat pel nom. Aquesta frase es pren aquí com en IS. 45, 3 i 4, en el sentit d'una 
vocació especial de Déu. — Yahuè, arquitecte del santuari, després de delinear els plans fins 
als més petits detalls (25-30), Ell mateix s'escull els artistes encarregats d'executar-los, per 
tal que sota llur direcció treballin tots els qui d'una manera o altra prendran part en la 
seva construcció. — Hur, potser és el mateix personatge, del qual s'ha parlat en I7, IO, I2, 
24, 14. Almenys, així ho afirma Josep ( Antig. HI, 6). 

3. L'esperit de Déu indica aquí una gràcia i una protecció tota especial de part de Déu, 
per tal de perfeccionar les aptituds naturals de Beseleel, i la destresa que per aquesta mena 
de treballs artístics podia haver adquirit durant el seu sojorn entre els egipcis, que n'eren 
mestres. Les pintures murals dels sepulcres de Beni-Hassan ens donen a conèixer la manera 
com aquell poble industriós procedia en la preparació i treball de l'or. — Sapiència. Els 
antics donaven també el qualificatiu de savis als artistes. — ( ) Suprimim 4 amb G. 

6. Ooliab era també hàbil artista, principalment en tot treball de teixit (cf. 38, 23). 
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S'urgeix la san- 
tificació del xab- 
bat. 
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piciatori de damunt d'ella, i tots els atuells de 
la tenda, Si la mesa amb els seus atuells, i el 
canelobre pur amb tots els seus atuells, i l'al- 
tar del perfum, "i l'altar de l'holocaust amb 
tots els seus atuells, i la conca amb la seva 
peanya, i les draperies litúrgiques, i els ves- 
tits sagrats del sacerdot Aaron, i els vestits dels 
seus fills per al ministeri sacerdotal, Yi l'oli 
de la unció, i l'encens perfumat per al santuari. 
Faran segons tot el que t he manat. 

127 parlà Yahuè a Moisès, dient: FI tu 
mana als fills d'Israel, dient: Alertal serveu els 
meus xabbats, car es un senyal entre jo i vos- 
altres en les vostres gèneres, per a saber que 
jo, Yahuè, qui us santifica. l Servareu, doncs, 
el xabbat, car és sant per a vosaltres, qui el 
profani serà punit de mort. Sí, qui farà en ell 
treball, aquella ànima serà extirpada d'en mig 
dels del seu poble. P Sis dies es farà treball: 
però el jorn seté fésj un xabbat, un repòs absolut 
consagrat a Yahuè, qui farà treball el jorn de 
xabbat, serà punit de mort. ' Servaran, doncs, 
els fills d'Israel el xabbat, tot celebrant el xab- 
bat en les seves generacions, com una aliança 
per sempre. Ú' És un senyal a perpetuitat entre 
jo i els fills d'Israel, car en sis jorns féu Yahuè 
el cel i la terra, i el jorn setè reposà i respirà. 


8. Pur, car devia ésser fet d'or pur (25, 31). 

10. Draperies. D'altres tradueixen: vestits. Cal observar que 733 indica el que serveix per 
a cobrir les persones i també les coses. — Litúrgiques. El mot TV de l'original és d'una 
significació molt incerta. La nostra traducció recolza en 35, I9 i 39, I, 41 on es diu que 
aquestes draperies eren les destinades al ministeri del santuari. 

13. Els meus xabbats, això és, el jorn de repòs que cada setmana em consagrareu. — És 
un senyal de l'aliança feta entre Yahuè i el seu poble (vegeu la nota a la introducció del 
cap. XIX), com l'arc de sant Martí ho era de la feta amb Noè i tota la humanitat en 
sortir de l'arca després del diluvi (Gn. 9, 13), i la circumcisió ho era de la celebrada 
amb Abraham i els seus descendents (Gn. 17, 11). — Per a saber, per tal que us en recordeu 
sempre. D'altres diuen: per tal que els pagans, veient-vos reposar el jorn de xabbat, com- 
prenguin que vosaltres sou el meu poble escollit. 

14. Serà extirpada. Vegeu les notes a 30, 33 i a Gn. 17, I4. 
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est, et cuncta vasa taberna- 
culi, 8 mensamque et vasa 
eius, candelabrum —purissi- 
mum cum vasis suis, et al- 
taria thymiamatis, Pet ho- 
locausti, et Omnia vasa eo- 
rum, labrum cum basi sua, 
10 yestes Sanctas in ministerio 
Aaron sacerdoti, et filis eius, 
ut fungantur officio suo in 
sacris. Holeum unctionis, et 
thymiama aromatum in San- 
ctuario, omnia quae praecepi 
tibi, facient. 

12 Et locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens: 8 Lo- 
quere filiis Israèl, et dices 
ad eos: Videte ut sabbatum 
meum custodiatis: quia si- 
gnum est inter me et vos 
in generationibus vestris: ut 
sciatis quia ego Dominus, 
qui sanctifico vos. H Custo- 
dite sabbatum meum. san- 
ctum est enim vobis: qui 
polluerit illud, morte mori- 
etur: qui fecerit in eo opus, 
peribit anima illius de medio 
populi sui. Sex diebus 
facietis opus: in die septimo 
sabbatum est, requies sancta 
Domino. omnis qui fecerit 
opus in hac die, morietur. 
16 Custodiant filii Israel Sab- 
batum, et celebrent illud in 
generationibus suis. Pactum 
est sempiternum inter me 
et filios Israèl, signumque 
perpetuum. sex enim diebus 
fecit Dominus caelum et 
terram, et in septimo ab 
opere cessavit. 


5 L' ÈXODE 31, 18 


18 Deditque Dominus Moy- SI quan ell hagué acabat de parlar amb es tautes de 
Sl i i 03 . ' . Y pedra 

pp deis Ditacemod ploicte q.qa muntanya del Sinaí, li entregà les 
monibus in monte Sinai, . ç : 

uns tabulas testimoni la taules del testimoni, les taules de pedra escri- 


pideas, scriptas digito Dei. tes amb el dit de Déu. 


18. Aquí l'autor sagrat reprèn el que ens ha contat en 24, 12. — Testimoni. Vegeu la 
nota a 25, I6. : 
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CAPÍTOL XXXII 


ISRAEL TRENCA EL PACTE AMB YAHUÈ, I ÉS PUNIT 


Un vedat or Í com el poble veiés que Moisés tardava a — 1Videns autem populus 


J 1 del "aplegà el bi quod moram faceret descen- 
davallar de la muntanya, s aplega el poble entorn —gendi de monte Moyses, con- 


d' Aaron, i li digué: Aul fes-nos un déu que gregatus adversus Aaron, di- 
. . Gaia xit: Surge, fac nobis deos, 
vagi al davant nostre, car Jal aqueix Moisès, qui nos praecedant: Moysi 
l'home que ens féu pujar de la tera. d'Egipte, (CE Mus 9tó, qu mos 
ee : 3 9 eduxit de Terra Aegypti, 

no sabem què li haurà esdevingut. "l Aaron ignoramus quid acciderit. 
els respongué: Arrenqueu les arracades d'or de Pixique ad eos Aaron: 


Tollite inaures aureas de 
les orelles. de les vostres- mullers, dels vostres qxorum, Glioramque et flia- 


fills i de les vostres filles, i porteu-mef-lesj. rum vestrarum auribus, et 


A afferte ad me. 8 Fecitque 
P Aleshores tot el poble s'arrencà les arracades populus quae iusserat, qe. 


d'or de les seves orelles, i (les) portaren a  rensinauresad Aaron. t Quas 


I 4 , eq i, o cum ille accepisset, formavit 
dat l Aaron. "I (hoj prengué de llurs mans, i li donà. —gpere fusorio, et fecit ex els 


forma amb el cisell, i en féu un vedell de fosa. vitulum confiatilem. dixe- 


1. Aaron. Al cap. 24, 14 hem vist com Moisès en pujar-se'n cap al cim de la muntanya, 
deixà Aaron i Hur encarregats de suplir-lo en el govern del poble. — Un déu. Pel que 
veurem més endavant, en la nota al v. 4, podria també traduir-se Déu, car sembla que el 
poble demanava que se li fes una representació de Yahuè, del seu Déu, el qual, després 
d'una tan imponent i solemne manifestació ( vegeu cap 19), creien que havia desaparegut 
per sempre. Ultra això, tampoc apareixia Moisès, i volien un capdavanter, que els guiés cap 
a la terra que els havia estat promesa. 

2. Dels vostres fills. Potser dels homes i tot (cf. 35, 22). Avui encara en certs indrets 
de Síria i en alguns centres beduins no és rar de veure els homes amb arracades. Ja Plini 
(Hist. Nat. XI, 136) parla d'aquesta moda dels orientals. Dels madianites, ens ho diu ben 
clar el text sagrat en Jt. 8, 26. 

4. I li donà forma amb el cisell. Aquesta frase es presenta aquí un xic de sobte, car es 
pot ben suposar que el metall seria fós al foc i vessat dins algun motlle abans d'ésser polit i 
repassat amb el cisell. Alguns crítics cavil'len per tal de substituir alguns mots del text per 
altres que puguin donar un sentit més corrent a tot el verset. Nosaltres preferim deixar el 
text com està, per bé que sospitem que entre la present frase i la precedent pot haver desa- 
paregut del text primitiu una proposició, més o menys, com la del v. 24 que diu: MPYN 
UN3, i ho llançà al foc. Aquesta operació podria encloure el treball de fundició i l'aplicació 
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runtque: Hi sunt dii tui Ís- 
raèl, qui te eduxerunt de 
terra Aegypti. $ Quod cum 
vidisset. Aaron, aedificavit 
altare coram eo, et praeconis 
voce clamavit dicens: Cras 
sollemnitas Domini est. 6 Sur- 
gentesque mane, obtulerunt 
holocausta, et hostias paci- 
ficas, et sedit populus man- 
ducare, et bibere, et surre- 
xerunt ludere. 

TLocutus est autem Do- 
minus ad Moysen, dicens: 
Vade, descende: —peccavit 
populus tuus, quem eduxisti 
de Terra Aegypti. 8 Reces- 
serunt cito de via, quam 
ostendisti eis: feceruntque 
sibi vitulum confiatilem, et 
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Acabat digueren: Israel, aquest fésj el teu déu 
qui t ha fet pujar de la terra d' Egipte. P En ado- 
nar-se'n Aaron, bastí un altar al seu davant, i 
cridà Aaron, i digué: Demà festa de Yahuè. 
8 S'aixecaren, doncs, l'endemà de bon matí, i 
sacrificaren holocaustos, i oferiren pacífics, i s'as- 
segué el poble per a menjar i beure, i s'aixecaren 
a deportar-se. 

T Aleshores digué Yahuè a Moisès: Vés, da- 
valla, car s'ha corromput el teu poble, que feres 
eixir de la terra d'Egipte. $ Aviat s'han decantat 
del camí que els havia prescrit. S'han fet un 


32, $-IO 


Yahuè ho assa- 
benta a Moisès, 


adoraverunt, atque immo- 
lantes ei hostias, dixerunt: 
Isti sunt dii tui Israèl, qui 
te eduxerunt de Terra Ae- 
gypti. 8 Rursumque ait Do- 
minus ad Moysen: Cerno 
quod populus iste durae cer- 
vicis sit: 10dimitte me, ut 
irascatur furor meus contra 


vedell de fosa, i l'han adorat, i li han sacrificat, 
i han dit: Israel, aquest és el teu déu, que t ha 
fet pujar de la terra d'Egipte. "També digué 
Yahuè a Moisès: He considerat aquest poble, i, 
miral és un poble de bescoll dur. Y Ara, doncs, 
deixa'm, que s'enardeixi la meva ira contra ells 


i resol de pu- 
nir-lo. 


del metall dins un motlle. — Un vedell. Més aviat que no pas d'un vedell pròpiament dit, 
molts volen que 93) de TM. s'entengui aquí d'un brau jove. El brau, com a símbol de la 
divinitat, es troba no sols a Egipte, sinó també en molts altres indrets d'Orient, fins en les 
regions de l'Aràbia meridional ( Landersdorfer, O. S. B., Bibel u. Súdarab. Altertumsf. 64). 
És molt natural que els israelites cerquessin també en aquesta imatge un símbol del seu Déu 
Yahuè, com és l'opinió de molts exegetes, i dóna ocasió de creure-ho així, la segona part 
d'aquest verset i el verset seguent. Era, però, un pecat gravíssim, car transgredia directament 
la prescripció (20, 4), feia poc tan solemnement proclamada, tot exposant a un imminent 
perill d'idolatria aquell poble, que no podia tardar a confondre la imatge amb el subjecte 
per ella representat. 

$. En adonar-se'n Aaron, de la profunda impressió del poble davant aquella imatge, i de 
Pentusiasme que havia despertat en els seus cors. — Bastí un altar. Una tradició assenyala 
avui aquest lloc en un tossalet anomenat Dj. Harún, que es troba a l'extremitat de la plana 
d'er-Ràha en entrar al U. esch-Scheith. 

6. Pacífics. Vegeu 20, 24. — S'assegué el poble per menjar i beure, àpat litúrgic que tenia 
lloc en ocasió dels sacrificis pacífics (cf. 18, 12). — I s'aixecaren a deportar-se, probablement 
a dansar (cf. v. 19), acte que constituia, almenys en els cultes idolàtrics, una de les parts de 
la funció litúrgica en honor del déu. 

7. El teu poble, no el meu. Així Yahuè exterioritza la seva indignació amb motiu de la 
infracció comesa, tot rebutjant a qui l'acaba de rebutjar. 

9. De bescoll dur, que instintivament rebutja el jou, per lleuger que sigui, que amb difi- 
cultat es gira per escoltar a qui l'exhorta i comana. 

10. La meva ira contra ells, i també contra Aaron ( Dt. 9, 20), el qual segurament hauria 
estat molt severament punit, sense la intercessió del seu germà Moisès. — Et faré una gran 


32, 11-15 


Moisès interce- 
deix pel poble. 


Yahuè l'escolta. 


Moisès — davalla 
cap al campa- 
ment. 
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per exterminar-los. Després et faré una gran nació. 

HI Moisès, tot acaronant la faç de Yahuè 
el seu Déu, deia: Per què, Yahuè, s'enardeix 
la vostra ira contra el vostre poble, que féreu 
eixir de la terra d'Egipte amb gran virtut i amb 
mà forta2 Y Per què han de parlar els egipcis, 
dient: En mal els féu eixir, per a occir-los a les 
muntanyes i per exterminar-los de damunt la 
faç de la terra2 Torneu de l'enardiment de la 
vostra ira, i penediu-vos del mal contra el vos- 
tre poble. P Recordeu-vos d'Abraham, d'Isaac 
i d'Israel servents vostres, als quals juràreu 
per Vós i els diguéreu: Multiplicaré la vostra 
semença com els estels del cel, i tota aquesta 
terra de la qual he parlat, lla) donaré a la vos- 
tra semença, que (la) posseirà a perpetuitat. HI 
Yahuè es penedí del mal que havia dit de fer 
contra el seu poble. 

I Moisés es girà i davallà de la muntanya, 
i a la seva mà les dues taules del testimoni, 
taules escrites d'ambdues cares: de l'una banda 
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eos, et deleam eos, faciam- 
que te in gentem magnam. 
1 Moyses autem orabat Do- 
minum Deum suum, dicens: 
Cur, Domine, irascitur fu- 
ror tuus contra populum 
tuum, quem eduxisti de 
Terra Aegypti, in fortitudine 
magna, et in manu robusta P 
12 Ne quaeso dicant Aegy- 
ptii: Callide eduxit eos, ut 
interficeret in montibus, et 
deleret e terra: quiescat ira 
tua, et esto placabilis super 
nequitia populi tui. B Re- 
cordare Abraham, lsaac, et 
Israèl servorum tuorum, qui- 
bus iurasti per temetipsum, 
dicens: Multiplicabo semen 
vestrum sicut stellas caeli: 
et universam terram hanc, 
de qua locutus sum, dabo 
semini vestro, et possidebitis 
eam semper. HH Placatusque 
est Dominus ne faceret ma- 
lum quod locutus fuerat 
adversus populum suum. 

15 Et reversus est Moyses 
de monte, portans duas ta- 
bulas testimoni in manu 
sua, scriptas ex utraque par- 


nació. Vegeu Gn. 12, 2. Yahuè, doncs, amenaça d'exterminar totalment el poble, cercarà, 
però, d'escollir-se'n un altre de més fidel i més agrait, tot fent de Moisès un segon Abra- 
ham. A Moisès no l'afalaga aquest propòsit de Yahuè. El seu amor envers el poble està 
molt per damunt del propi amor. 

1r. Tot acaronant la faç. Aquest gest és encara avui molt natural en els orientals, quan 
cerquen d'apaivagar una persona, que creuen tenir irritada en contra d'ells. — En aquest i 
en els dos versets segiients Moisès addueix quatre motius per apaivagar la ira de Yahuè i 
obtenir el perdó del poble: 1) el poble d'Israel és el seu poble, 2) la seva redempció ha estat 
ben costosa, 3) la befa dels egipcis, 4) la promesa feta als Patriarques. 

12. En mal, això és, per la seva desgràcia i infortuni. D'altres: en mala hora, amb mala 
intenció. -— 4 les muntanyes. Tota la regió meridional de la península del Sinaí és exclusi- 
vament muntanyosa. 

13. Per Vós. Vegeu Gn. 22, 16. 

14. I Yabuè es penedí... Amb tota aquesta sèrie d'antropopatismes, l'autor inspirat, després de 
mostrar la gran aversió de Déu contra el pecat, ha volgut inculcar la gran eficàcia que per des- 
armar la justícia divina obté la intercessió dels justos i dels sants amics de Déu i nostres. Què no 
podem esperar nosaltres tenint a Jesucrist i la seva Mare Verge per mitjancers en la Llei Nova2 

15. Davallà de la muntanya probablement pel mateix camí per on hi havia pujat ( vegeu 
la nota a 19, 20), car el difícil viarany de tornada, que els turistes solen prendre avui pel 
ràs Safsàf, no devia presentar-se aleshores gaire practicable. És un sol tarter que des de dalt 
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te, Set factas opere Dei: 
scriptura quoque Dei erat 
sculpta in tabulis. 17 Audiens 
autem losue tumultum po- 
puli vociferantis, dixit ad 
Moysen: Ululatus pugnae 
auditur. in castris. 8 Qui 
respondit: Non est clamor 
adhortantium ad pugnam, 
neque vociferatio compellen- 
tium ad fugam: sed vo- 
cem cantantium ego audio. 
19 Cumque —appropinquasset 
ad castra, vidit vitulum, et 
choros: iratusque valde, pro- 
jecit de manu tabulas, et 
confregit eas ad radicem 
montis: P0 arripiensque vitu- 
lum quem fecerant, combus- 
sit, et contrivit usque ad 
pulverem, quem sparsit in 
aquam, et dedit ex eo po- 
tum filiis Israèl. Pl Dixitque 
ad Aaron: Quid tibi fecit 
hic populus, ut induceres 
super eum peccatum maxi- 
mum2 82 Cui ille respondit: 
Ne indignetur dominus me- 
us: tu enim nosti populum 
istum, quod pronus sit ad 
malum: 8 dixerunt mihi: Fac 
nobis deos, qui nos praece- 
dant: huic enim Moysi, qui 
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i de l'altra eren escrites. 10 T les taules eren 
obra de Déu, i l'escriptura era escriptura de Déu, 
entallada damunt les taules. I en oir Josuè 
la remor del poble que baladrejava digué a 
Moisès: Crits de guerra al campament. 18 I res- 
pongué: No és pas remor de crits de victòria, 
ni tampoc és remor de crits de desfeta, remor 
de cants jo sento. PI s'esdevingué que com 
s'hagués atansat al campament i veiés el vedell 
i les danses, s'enardi en ira Moisès, i llançà les 
taules de la seva mà, i les esbocinà al peu de 
la muntanya. "2 Prenent després el vedell que 
havien fet, fell cremà al foc i fell molgué, fins 
triturarl-lol, i ll'lescampà damunt la faç de les 
aigues, i (n'Jabeurà els fills d'Israel. 

PL I digué Moisès a Aaron: 4 Què t'ha fet 
aquest poble, que has dut damunt d'ell un gran 
pecatè "7 Il Aaron que respon: No s'enardeixi 
la ira del meu senyor. Tu coneixes aquest poble, 
com és malvat. $ Em digueren, doncs: Fes-nos 
un déu que vagi davant nostre, car fa) aqueix 
Moisés, l'home que ens féu pujar de la terra 


32, 16-23 


Romp les taules 
de la llei. 


Aaron s'excusa. 


s'estimba fins a la plana, camí impossible per a Moisès, que portava aleshores el preat tresor 
de les taules de la llei. — Les taules. Vegeu 24, 12 nota. — Escrites d'ambdues cares, com 
solen ésser-ho la major part de les tauletes cuneiformes. La pedra cilindro-cònica d'Hammu- 
rabi es veu escrita de tots costats. 

17. Josuè. En 24, 13 hem vist que aquest acompanyà Moisès, si no fins al cim de la 
muntanya, almenys, fins més enllà d'on l'havien pogut seguir Aaron i els ancians del poble. 
En davallar Moisès no deuria trigar a trobar-lo, i ara vénen tots dos plegats al campament. 

18. Crits. El mot de l'hebreu significa crits, veus o bé cants que s'alternen. — Remor de 
cants. En comptes de MÍ3Y ò1P de TM., el Sam. i Sir. han llegit, potser més exactament, 
misy DP, remor d'abominacions. 

19. I llançà les taules. Romput per part del poble el pacte fet amb Yahuè, no tenien cap 
raó d'ésser aquelles taules que n'eren el testimoni i document. La litúrgia jueva prescriu 
un dejuni per al 17 de tamuz (juliol) en senyal de dol per la presa de Jerusalem pels caldeus 
i del fet aquí assenyalat de la ruptura de les taules de la llei. 

20. Cremà al foc... Alguns exegetes, per explicar-se millor el que el text descriu aquí, 
pensen que el vedell fabricat per Aaron, era de fusta recoberta de plaques d'or, tal com Isaias 
(40, 19 i 20) descriu la fabricació dels ídols. — Escampà damunt la faç de les aigúes, O bé, 
com diu més clar el Deuteronomi (9, 21), al torrent que davalla de la muntanya, del qual 
s'abeurava el poble. Aquest torrent o riereta corre encara avui prop del monestir de Santa 
Catarina i llisca pel peu del massís sinaític. 


32, 24-32 


Zel dels levites. 


Moisès torna a 
intercedir. 
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d'Egipte, no sabem què li haurà esdevingut. 
11 jo els vaig respondre: Qui tingui or que se 
l'arrenqui. I mel'lj donaren, i el vaig llançar al 
foc, i sortí aquest vedell. 

20 I veient Moisès que el poble estava desbri- 
dat — car l'havia desbridat Aaron per xiuxiueig 
entre els seus enemics — "f es planta Moisès 
a la porta del campament, i diu: Qui (siguij de 
Yahué, cap a mil I se li aplegaren tots els fills 
de Leví. P" Aleshores els digué: Això parla 
Yahuè, Déu d'Israel: Posi cadascú la seva es- 
pasa al seu costat, passeu i repasseu de porta en 
porta pel campament, i occeixi cadascú el seu 
germà, i cadascú el seu company, i cadascú el 
seu parent. 8 I els fills de Leví feren segons 
la paraula de Moisès, i aquell dia caigueren del 
poble com uns tres mil homes. PP Després 
digué Moisès: Ompliu avui les vostres mans 
per Yahué, car cadascú (ha estat) contra el seu 
fill i contra el seu germà, i per donar-vos avui 
benedicció. 

30 En essent l'endemà, digué Moisès al po- 
ble: Vosaltres heu pecat un gran pecat, ara, 
doncs, pujaré a VYahuè, tal vegada obtindré 
perdó del vostre pecat. Pi I Moisès tornà a 
Yahué, i digué: Ahl un gran pecat ha pecat 
aquest poble, car s'ha fet un déu d'or. " Ara, 
doncs, si perdonéssiu el seu pecatl si no, es- 
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nos eduxit de Terra Aegypti, 
nescimus —quid —acciderit. 
24 Quibus ego dixi: Quis 
vestrum habet aurum2 Tu- 
lerunt, et dederunt mihi: 
et proieci illud in ignem, 
egressusque est hic vitulus. 

85 Videns ergo Moyses po- 
pulum quod esset nudatus, 
(spoliaverat enim eum Aa- 
ron propter ignominiam sor- 
dis, et inter hostes nudum 
constituerat) Zeet stans in 
porta castrorum, ait: Si quis 
est Domini, iungatur mibhi. 
Congregatique sunt ad eum 
omnes filii Levi: 37 quibus 
ait: Haec dicit Dominus Deus 
Israél: Ponat vir gladium 
super femur suum: ite, et 
redite de porta usque ad 
portam per medium castro- 
rum, et occidat unusquisque 
fratrem, et amicum, et pro- 
ximum suum. 88 Fecerunt- 
que filii Levi iuxta sermo- 
nem Moysi, cecideruntque 
in die illa quasi viginti tria 
millia hominum. 88 Et ait 
Moyses: Consecrastis manus 
vestras hodie Domino, unus- 
quisque in filio, et in fratre 
suo, ut detur vobis benedi- 
ctio. 

80 Facto autem altero die, 
locutus est Moyses ad po- 
pulum: Peccastis peccatum 
maximum: ascendam ad Do- 
minum, si quo modo quive- 
ro eum deprecari pro scelere 
vestro. — 81 Reversusque ad 
Dominum, ait: Obsecro, pec- 
cavit populus iste peccatum 
maximum, feceruntque sibi 
deos aureos: aut dimitte eis 
hanc noxam, aut si non 


25. Els mots originals d'aquest verset ofereixen algunes dificultats, per això és diver- 
sament interpretat. — Per xiuxiueig..., O sigui, donant als pagans o enemics del poble motiu 
per mormolar contra ell i el seu Déu. 

27. Occeixi cadascú el seu germà... Vol dir, que havien d'occir el qui hagués mancat, fos 


qui fos, malgrat es tractés del propi germà, company, amic o parent. 


28. I... feren... sense que els culpables es resistissin, era Yahuè qui havia donat la terrible 


sentència. — En molts centres de beduins el xeic de la tribu té el dret de vida i mort sobre 
cadascun dels individus que la constitueixen. 
29. Ompliu avui les vostres mans, tot consagrant-vos des d'ara al servei de Yahuè. — Aquest 


verset sembla presentar senyals de mutilació o, almenys, d'alteració. El sentit no apareix 
enterament clar en cap de les explicacions dels comentadors. 
32. Esborreu-me del llibre vostre. Déu és representat aquí com un cap d'Estat, que té en 
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facis, dele me de libro tuo 
quem scripsisti. 8 Cui re- 
spondit Dominus: Qui pec- 
caverit mihi, delebo eum de 
libro meo: 3£ tu autem vade, 
et duc populum istum quo 
locutus sum tibi: angelus 
meus praecedet te. Ego au- 
tem in die ultionis visitabo 
et hoc peccatum eorum. 
85 Percussit. ergo Dominus 
populum pro reatu vituli, 
quem fecerat Aaron. 
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borreu-me del llibre vostre, que heu escritl ST 
respongué Yahué a Moisès: El qui pequi contra 
meu, l'esborraré del meu llibre. $' I ara, vés, 
guia el poble "al lloc ' que t he manat: miral el 
meu angel anirà davant la teva faç. Però, el dia 
de la meva punició, he de punir-los de llur 
pecat. 

9 I Yahuè colpí el poble per haver fet el 
vedell, que féu Aaron. 


32, 33-35 


un llibre el cens de tots els seus súbdits, amb dret de vida i mort sobre tots ells. Moisès 
demana ésser esborrat d'aquest llibre, això és: si Déu no perdona el seu poble, ell prefereix 
morit amb aquest, que sobreviure al seu extermini. 

34. "Al lloc 4 G. i Targum. — El meu àngel. En aquest lloc no hem gosat tocar el 
text hebreu que, tenint en compte 23, 20 i 33, 2, sembla que hauria de llegir-se més aviat 
IND, un àngel, que no pas PN9D, el meu àngel. 

35. Alguns crítics pensen amb raó que aquest verset està fora del seu lloc, que potser 
seguia immediatament després del v. 20. — Que féu Aaron. No ens estranyaríem que aquesta 
frase hagués estat afegida posteriorment, per tal de precisar millor el que es diu precedentment. 
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CAPÍTOL XXXIII 


YAHUÈ PERDONA ISRAEL 


PRE soc Tal A cabat, digué Yahuè a Moisès: Vés, puja —Locutusque est Dominus 
acompanyar el y, . ad Moysen, dicens: Vade, 
poble. d'aquí — tu i el poble que has menat de la terra —ascende de loco isto tu, et 


, : a é, ES Lo populus tuus quem eduxisti 
d'Egipte — cap a la terra, que vaig jurar a Abra- He Tena Aegipti, in terram 


ham, a Isaac, a: Jacob, dient: A la teva poste- quam iuravi Abraham, Ia- 
E cd et ac, et lacob, dicens: Semini 
ritat la donaré. " — I enviaré al teu davant un ytuo dabo eam: fet mittam 
' é Este , . praecursorem tui angelum, 
àngel que 'foragiti" el Cananeu, l'Amorrheu i el ut eiciam Chananeum, et 
Heteu i el Feretzeu, el Heveu i el Jebuseu— —Anorhaeum, et Hethaeum, 
3 y . a et Pherezaeum, et Hevae- 
a la terra que regalima llet i mel. No pujaré, um, et lebusaeum, "et intres 


, x in terram fluentem lacte et 
però, en mig de tu, car ets un poble de bes- Reje gen dsac me 


coll dur, no fos que t'exterminés pel camí. tecum, quia populus durae 


Cap. XXXIII. Aquest capítol és un dels més sublims de l'Èxode, sobretot del v. 12 en 
avall. Malauradament, però, ça i lla presenta indicis d'alteració. Mentre que en alguns 
punts el text és redundant i tot, en altres hom desitjaria qualque frase intermediària, que 
fes més entenedor el sentit. Això i la divergència d'interpretació que les antigues versions 
donen a bon nombre de frases, ens obliga a sospitar que aquesta preciosa relació bíblica 
no ens ha arribat amb tota la puresa, tal com sortí de les mans de Moisès. Vegeu la nota 
al començament del cap. 16. 

I. Que vaig jurar, això és, a propòsit de la qual vaig jurar. Vegeu Gn. 12, 7, 28, 13, etc. 

2. Tenint en compte la pregunta que Moisès adreça a Yahuè en el v. 12, hi ha motiu 
per a sospitar que aquest verset no es troba, potser, en el lloc que li corresponia segons la 
redacció primitiva. De totes maneres, ha de considerar-se com un parèntesi entre el v. I 
i el v. 3 que n'és la continuació. — " Foragiti." Així G., millor que foragitaré de TM. 

3. No fos que l'exterminés pel camí, car m'hi obligaries per les teves futures rebel'lions. 
Admirable manera de fer-nos Déu comprendre com en l'exercici dels seus atributs cerca de 
fer prevaler la misericòrdia, tot simulant, de vegades, ignorar els motius que puguin irritar 
la seva justícia. 
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cervicis es: ne forte disper- 
dam te in via. f Audiensque 
populus sermonem hunc pes- 
simum, luxit: et nullus ex 
more indutus est cultu suo. 
5 Dixitque Dominus ad Moy- 
sen: Loquere filis Israèl: 
Populus durae cervicis es, 
semel ascendam in medio 
tui, et delebo te, lam nunc 
depone ornatum tuum, ut 
sciam quid faciam tibi. é De- 
posuerunt ergo filii Israèl 
ornatum suum a monte Ho- 
reb. 

TMoyses quoque tollens 
tabernaculum, tetendit extra 
castra procul, vocavitque no- 
men eius, —Tabernaculum 
foederis. Et omnis populus, 
qui habebat aliquam quae- 
stionem, egrediebatur ad Ta- 
bernaculum foederis, extra 
castra. 8 Cumque egrederetur 
Moyses ad tabernaculum, 
surgebat universa plebs, et 
stabat unusquisque in ostio 
papilionis sui, aspiciebantque 
tergum Moysi, donec ingre- 
deretur tentorium. $ Ingresso 
autem illo tabernaculum foe- 
deris, descendebat columna 
nubis, et stabat ad ostium, 
loquebaturque cum Moyse, 
10 cernentibus universis quod 
columna nubis staret ad 
ostium Tabernaculi. Stabant- 
que ipsi, et adorabant per 
fores tabernaculorum —suo- 
rum. H Loquebatur autem 
Dominus ad Moysen facie 
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33, 4-II 


LT en oir el poble aquesta dura paraula, féU Dei del pobie. 


dol, i ningú no es posà el seu ornament al da- 
munt. PI parlà Yahuè a Moisès: Digues als fills 
d'Israel: Sou un poble de bescoll dur, un sol 
moment que pugés en mig teu, t'exterminaria: 
ara, doncs, lleva't del damunt el teu ornament, 
i sabré el que he de fer-te. 31 els fills d'Is- 
rael es llevaren el seu ornament des del mont 
Horeb. 

TI Moisès prenia la tenda i se l'estenia fora 
del campament, lluny del campament, i li havia 
donat de nom: tenda de conveni. I s'esdeve- 
nia que, qui cercava Yahué, eixia devés la 
tenda de conveni que festaval enllà del campa- 
ment. SI succeia que en sortir Moisès devés 
la tenda, tot el poble s'aixecava, i cadascú 
es tenia dret a l'entrada de la seva tenda, i 
esguardaven darrera Moisès, fins entrar ell a 
la tenda. PI s'esdevenia que en entrar Moisès 
a la tenda, davallava la columna de núvol i 
es col'locava a l'entrada de la tenda, i parlava 
IYabuè) amb Moisés. I tot el poble veia la 
columna de núvol collocada a l'entrada de la 
tenda, aleshores tot el poble s'aixecava i ado- 
rava, cadascú a l'entrada de la seva tenda. ÚI 
parlava Yahuè amb Moisès faç a faç, com hom 


La tenda 
conveni, 


de 


4. El seu ornament, La gala en el vestir i en el cofar-se, ha plagut tostemps als orientals, 
sobretot al sexe femení, sense distinció de dies ordinaris i de festes, d'hores de treball i de 


repòs. — Posposant aquest verset al segúent, el text corre molt més naturalment. 


6. Horeb. Vegeu la nota a 3, I. 
7. I se P'estenia. No donem com a certa aquesta traducció del ÍV'Ab) de TM., car 
podria ésser molt bé que 17, es referís a quelcom de què s'hagués parlat en alguna frase que 


hom suposa desapareguda entre aquest verset i el precedent. — Tenda de conveni. Vegeu la 
nota a 25, 22. — Qui cercava Yabuè per consultar-lo en les questions difícils o per oferir 
algun sacrifici. — La perícope 7-II, que interromp aquí bruscament el fil de la narració, és 


molt probable que originàriament hagués tingut el seu lloc propi en algun dels capítols del 
llibre dels Nombres, quan, havent sortit ja del Sinaí, el poble d'Israel caminava devés la 
terra promesa. Vegeu Nom. I2, 4, 5. 
I0. 4dorava, car la columna de núvol indicava la presència de Yahuè. 
1r. I parlava... faç a faç, això és, d'una manera intel'ligible, sense enigmes, sense 


33, 12-17 


Moisès interce- 
deix una tercera 
vegada. 


Yahuè accedeix. 


figures i sense mitjancer, 
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parla amb el seu amic. Després se'n tornava al 
campament, però el seu ministre Josué, fill de 
Nun, jove, no es movia d'en mig de la tenda. 

127 Moisès digué a Yahuè: Mireu, Vós em 
dieu: Fes pujar aquest poble, i Vós no m'heu 
fet saber qui enviareu amb mi, no obstant que 
Vós m'heu dit: Jo et conec pel nom, i també 
has trobat gràcia a la meva presència. P Ara, 
doncs, si gràcia he trobat a la vostra presència, 
feu-me conèixer, us prec, els vostres camins, 1 
que us conegui, per tal que trobi gràcia a la 
vostra presència: i considereu que aquesta nació 
lésl el poble vostre. l'I (Yabuè) respongué: 
Anirà la meva faç, així et deixaré descansat. 
15 IT (Moisès/ li digué: Si no ve la vostra faç, no 
ens meneu d'aquí. I ç com es coneixerà arreu, 
que he trobat gràcia davant la vostra presència, 
jo i el vostre poble2 No fésj) venint Vós amb 
nosaltres2 Així serem distingits, jo i el vostre 
poble, de tots els pobles de damunt la faç de la 
terra. HI Yahuè respongué a Moisès: També 
això que has parlat faré, car has trobat gràcia 
a la meva presència, i pel teu nom et conec. 
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ad faciem, sicut solet loqui 
homo ad amicum suum. 
Cumque ille reverteretur in 
castra, minister eius Josue 
filius Nun, puer, non rece- 
debat de Tabernaculo. 

12 Dixit autem Moyses ad 
Dominum: Praecipis ut edu- 
cam populum istum: et non 
indicas mihi quem missurus 
es mecum, praesertim cum 
dixeris: Novi te ex nomine, 
et invenisti gratiam coram 
me. 88 Si ergo inveni grati- 
am in conspectu tuo, osten- 
de múhi faciem tuam, ut 
sciam te, et inveniam gra- 
tiam ante oculos tuos: re- 
spice populum tuum gentem 
hanc. H Dixitque Dominus: 
Facies mea praecedet te, et 
requiem dabo tibi. $ Et ait 
Moyses: Si non tuipse prae- 
cedas, ne educas nos de loco 
isto. 16In quo enim scire 
poterimus ego et populus 
tuus invenisse nos gratiam 
in conspectu tuo, nisi am- 
bulaveris nobiscum, ut glo- 
rificemur ab omnibus popu- 
lis qui habitant super terram2 
1 Dixit autem Dominus ad 
Moysen: Et verbum cistud, 
quod locutus es, faciam: 
invenisti enim gratiam coram 
me, et teipsum novi ex no- 


ben diferent de com es comunicava amb els profetes, als quals 


feia conèixer els seus determinis mitjançant una inspiració interior o un somni ( Calmet). 
— Jove. Es dóna aquest qualificatiu a Josuè, probablement perquè era solter. 
12. El conec pel nom, és a dir, ets el meu amic, el meu familiar, el meu íntim, el meu 


escollit. ( Cf. Ís. 43, 


Ldis ds de SG. El 


13. Els vostres camins, això és, els vostres plans en això que ateny al guiatge del poble. 


— Que trobi gràcia..., és a dir, que es mostri de fet que he trobat, com Vós dieu, gràcia 
a la vostra presència. 

14. dAnirà la meva faç. Vol dir que Yahuè anirà personalment i guiarà el poble: ningú, 
però, no el veurà, car l'home no pot veure Déu, i viure (v. 20), amb tot, la seva presència 
es farà sensible mitjançant la columna de núvol que davallarà fins a l'entrada de la tenda 
(vy. 7-11). Vegeu l'última part de la nota al v. 7 d'aquest capítol. — Alguns crítics 
interpreten aquest verset en sentit interrogatiu per raó del context que segueix. Dillmann 
pensa que aquest verset i els dos segúents estan fora del lloc original, que devia ésser des- 
prés de 34, 9 

17. Això... faré. Una altra vegada apareix en aquesta relació l'eficàcia admirable de la 
intercessió dels amics de Déu. L'oració de Moisès obliga Yahuè a retractar la resolució 
presa (v. 3) de no acompanyar més el seu poble. 
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mine. 8 Qui ait: Ostende 
mihi gloriam tuam. 1 Re- 
spondit: Ego ostendam o- 
mne bonum tibi, et vocabo 
in nomine Domini coram 
te: et miserebor cui voluero, 
et clemens ero in quem mihi 
placuerit. 80 Rursumque ait: 
Non poteris videre faciem 
meam: non enim videbit me 
homo, et vivet. 81 Et iterum: 
Ecce, inquit, est locus apud 
me, et stabis supra petram. 
22 Cumque transibit gloria 
mea, ponam te in foramine 
petrae, et protegam dextera 
mea, donec transeam: 8 tol- 
lamque manum meam, et 
videbis posteriora mea: fa- 
ciem autem meam videre 
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18 Aleshores IMoisèsi que li diu: Mostreu- 
me, us prec, la glòria vostra. PI (Yahuèl res- 
pon: Jo faré passar tota la meva bondat davant 
teu, i cridaré davant teu el nom de Yahué, i 
faig mercè a qui faig mercè, i em compadeixo 
de qui em compadeixo. "P Diu també: No po- 
dràs veure la meva faç, car no pot veure'm 
l'home, i viure. ff Continua Yahué dient: Miral 
un lloc prop meu. Posa't, doncs, dalt de la roca. 
221 s'esdevindrà, que en passar la glòria meva, 
et posaré dins l'esquerda de la roca, i et cobri- 
ré amb el meu palmell fins haver jo passat. 
8 Després retiraré el meu palmell, per tal que 
em vegis per l'espatlla, car la meva faç no es 


33, 18-23 


Déu promet a 
Moisès una teo- 
fania. 


non poteris. 


pot veure. 


18. La gràcia extraordinària que Moisès acaba d'obtenir, li dóna coratge per implorar de 
Déu un altre favor més excepcional encara, que és veure la seva essència. Déu accedeix en 
part a la petició de Moisès. No veurà l'essència divina, car això és impossible a l'home 
mentre viu revestit del cos terrenal (vegeu St. Tomàs, Summ. Tbeol. 1 q. I2, a. II), 
sí, però, que li mostrarà la seva bondat i l'esplendor de la seva glòria. — Glòria. És aquí 
el mateix que faç del v. 13, com es dedueix del v. 20. 

19. Tota la meva bondat. Aquest mot, com diu Crampon, expressa la naturalesa moral de 
l'Ésser diví, que constitueix el fonament de les seves relacions amb els homes. — 4 qui faig 
mercè, això és, a qui vull fer-la. La més exacta interpretació de la segona part d'aquest 
verset l'ha donada St. Pau (Rom. 9, I5, 16). Si Déu concedeix a Moisès aquest favor de 
fer passar davant d'ell la seva bondat, si es decideix a perdonar el poble, a renovar el pacte 
que aquest acaba de rompre i a concedir-li una altra vegada la seva assistència especial, no 
és perquè aquell o aquest puguin reclamar cap dret o presentar cap mèrit, sinó solament per 
pura gràcia i misericòrdia seves. 

20. No pot veure'm l'bome. Solament quan l'home sigui despullat del cos terrenal i revestit 
de la immortalitat, Déu es mostrarà al seu esperit per la seva essència, i podrà ell contemplar-lo 
faç a faç. Mentre viu, però, damunt la terra, l'home pot conèixer i veure Déu per la fe, 
que si és viva, això és, si va acompanyada de la gràcia habitual, pot dir-se un principi de 
la visió beatífica. 

22. Dins l'esquerda de la roca. Una tradició mostra encara avui aquesta esquerda en la 
roca del cim més alt, del Dj. Mússa. 

23. Em vegis per l'espatlla. Antropomorfisme, per fer-nos comprendre que Déu només 
pot ésser vist i conegut pel reflexe que d'Ell es troba sempre en les creatures, efecte de la 
seva omnipotència. 


34, 1-5 


Ordre a Moisès 
de preparar no- 
ves taules, 


i de pujar al 
cim del Sinai. 


I. I escriuré. El Sir. tradueix escriu, com si en comptes de 'A3RN 
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CAPÍTOL XXXIV 


YAHUÈ RENOVA EL PACTE AMB ISRAEL 


I digué Yahuè a Moists: Talla't dues taules 
de pedra com les primeres, i escriuré damunt 
les taules les paraules que eren en les primeres 
taules, que esbocinares. " I estigues preparat per 
demà al matí, car hauràs de pujar de bona 
hora a la muntanya del Sinaí, i t estaràs davant 
meu allí, al cim de la muntanya. P Però ningú 
no pujarà amb tu, hom tampoc no es farà veure 
en tota la muntanya: ni ovellar ni arment no 
pasturaran davant aquesta muntanya. "I tallà 
dues taules de pedra com les primeres. I ha- 
vent-se Moisès aixecat dejorn al matí, s€ n pujà 
a la muntanya del Sinaí, com VYahuè li havia 
ordenat: i havia pres en la seva mà dues taules 
de pedra. "I davallà Yahué en el núvol, i 'Moi- 
sés" s'estigué allí amb Ell, i invocà el nom de 
Yahué. 


176 


LAc deinceps: Praecide, 
ait, tibi duas tabulas lapideas 
instar priorum, et scribam 
super eas verba, quae habu- 
erunt tabulae, quas fregisti. 
2 Esto paratus mane, ut a- 
scendas statim in montem 
Sinai, stabisque mecum su- 
per verticem montis. 8 Nul- 
lus ascendat tecum, nec vi- 
deatur quispiam per totum 
montem : boves quoque et 
oves non pascantur econtra. 

4 Excidit ergo duas tabulas 
lapideas, quales antea fue- 
rant: et de nocte consurgens 
ascendit in montem Sinai, 
sicut praeceperat ei Domi- 
nus, portans secum tabulas. 
5 Cumque descendisset Do- 
per stetit 
Moyses cum eo, invocans 


minus nubem, 


1, hagués llegit en 


TM. B2D21, ...i escriuràs, més conforme als versets 27 i 28 d'aquest mateix capítol. Sant 
Agustí, tot explanant els vv. 27 i 28, conclou (Qu. 166 in Éx.) que les segones taules no 
foren escrites pel dit de Déu com les primeres, i tan convençut estava de la seva Opinió 
que, fins i tot, se'n serví com d'argument per fer-ne una consideració moral. — Les parau- 
les, això és, els deu manaments (20, 2-17). Vegeu, però, la nota a 24, 3. 

3. Davant. Aquest és el significat que vol tenir sempre la preposició DM de l'hebreu. 
Aquí, no obstant, potser significa prop. 

g. I Moisèst s'estigué allí amb Ell. Així V., reconeixem, però, que no es pot resoldre 
amb certesa quin sigui el subjecte de les dues últimes proposicions d'aquest verset. Sembla 
que deuria esser Moisès el subjecte, almenys, d'aquesta primera, com es desprèn de l'estaràs 
davant meu del v. 2, en canvi, l'última proposició molts la tradueixen 4 cridà, en comptes 
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nomen Domini. é Quo trans- 
eunte coram eo, ait: Domi- 
nator Domine Deus, mise- 
ricors et clemens, patiens et 
multae miserationis, ac ve- 
rax, Tqui custodis miseri- 
cordiam in millia: qui aufers 
iniquitatem, et scelera, at- 
que peccata, nullusque apud 
te per se innocens est. Qui 
reddis iniquitatem patrum 
filiis, ac nepotibus in tertiam 
et quartam progeniem. 8 Fe- 
stinusque Moyses, curvatus 
est pronus in terram, et ado- 
rans ait: Si inveni gratiam 
in conspectu tuo Domine, 
obsecro ut gradiaris nobis- 
cum (populus enim durae 
cervicis est) et auferas ini- 
quitates nostras atque pecca- 
ta, nosque possideas. 10 Re- 
spondit Dominus: Ego inibo 
pactum videntibus cunctis, 
signa faciam quae numquam 
visa sunt super terram, nec 
in ullis gentibus: ut cernat 
populus iste, in cuius es 
medio, opus Domini terri- 
bile quod facturus sum. 

Hi Observa cuncta quae 
hodie mando tibi: ego ipse 
eiiciam ante faciem tuam 
Amorrhaeum, et Chananae- 
um, et Hethaeum, Phere- 
zaeum quoque, et Hevaeum, 
et lebusaeum. É Cave ne 
umquam cum habitatoribus 
terrae illius iungas amicitias, 
quae sint tibi in ruinam: 
13 sed aras eorum destrue, 


de i invocà, i assenyalen Yahuè com el subjecte de N3PU, 
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SI passà Yahuè davant la seva faç, cridant: 
Yahuè, Yahué, Déu pietós i bondadós, ample 
de narius i molt benigne i fidel, ' qui serva 
bondat per a milers, qui perdona la iniquitat i 
la transgressió i el pecat, justificant, però, no 
justifica, lans) castiga la iniquitat dels pares en 
els fills i en els néts fins a la tercera i quarta 
gènera. PI s'apressà Moisès a acotar-se vers la 
terra, i adorà, "i digué: Senyor, si he trobat 
gràcia a la vostra presència, que vingui el Se- 
nyor en mig de nosaltres. Cert, és un poble de 
bescoll dur, amb tot, perdoneu la seva iniquitat 
i el nostre pecat, i posseiu-nos. 

10 T digué (Yahuèl: Mira, jo vaig a cloure 
un pacte, davant tot el meu poble faré merave- 
lles com no han estat fetes arreu per la terra ni 
en cap de les nacions, per tal que tot el poble, en 
mig del qual estàs, vegi l'obra de Yahuè, car és 
cosa terrible el que jo vaig a fer amb tu. Y Tin- 
gues compte del que jo avui et mano. Mira que 
vaig a foragitar de davant la teva faç l'Amor- 
rheu i el Cananeu i el Hetheu i el Feretzeu i el 
Heveu i el Jebuseu. Y Guarda't de cloure pac- 
te amb l'habitant de la terra on tu estàs per 
entrar, no fos felll un parany en mig de tu. 
83 Ans derrocareu els seus altars, i Bo Gra 


car consideren aquesta 


34, 6-13 


Acompliment de 
la Teofania. 


Moisès prega pel 
poble. 


Déu pactarà 
amb el poble, 
a condició, pe- 
rò, 


que aquest mai 
no pacti amb el 
Cananeu, 


proposició 


com el compliment del que Yahuè s'havia proposat de fer en 33, 19. Nosaltres creiem que 
hom no té prou en compte que el que s'anuncia en 33, 19 es compleix, no aquí, sinó en 


el segúent verset 6. 


6. Aquesta teofania és d'una sublimitat quasi sense parió en l'Antic Testament, car ens 
dóna a conèixer la natura íntima de Déu en els seus principals atributs de relació amb les 
creatures. — Ample de narius, això és, pacient. 

7. Per a milers, és a dir, fins a la gènera mil'lèsima. Vegeu 20, 6. — Justificant... 
O bé encara: de cap manera no declara innocent al culpable que s'empederneix a no voler 
reconèixer la seva transgressió i penedir-se'n. Déu, bo per essència, necessàriament ha d'odiar, 


reprovar i punir la iniquitat. — Castiga la tniquitat... 


Vegeu la nota a 20, 5. 


9. I posseiu-nos, com ens prometéreu. Vegeu 19, 5, i la nota. 
10. Yahuè accedeix a això que Moisès li demana i consent a renovar l'aliança amb el 
poble d'Israel, a condició, però, que aquest prometi d'observar el que tot seguit li manarà. 
13. 'Llurst aixeres, amb Sam., G. i altres, en comptes de les aixeres d'ell, de TM. — Aixeres 


12 La Biblia, vol. II 


no justifica. 


34, 14-21 


i que servi els 
preceptes: 
Adorar —Yahuè 
sol. 


No esculpir 
déus. 
Servar els àzims. 


Consagrar — els 
primogènits a 
Yahuè, 


Observar el xab- 
bat. 
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les seves massebes, i tallareu "llurs" aixeres. 

M Si, no adoraràs cap altre déu, car Yahuè, 
Gelós el seu nom, és un Déu gelós. Y Que 
no cloguis pacte amb els habitants del país, car 
bagassegen darrera llurs déus i sacrifiquen a llurs 
déus i t'invitarien i tu menjaries de llur sacri- 
fici, li prendries filles d'ells per als teus fills 
i bagassejarien llurs filles darrera llurs déus, i 
farien bagassejar els vostres fills darrera llurs 
déus. 

i" Déu de fosa no et faràs. 

18 La festa dels àzims servaràs. Set dies men- 
jaràs Àzims, com jo t'he manat, al temps del 
mes d'abib, car al mes d'abib eixires d'Egipte. 

19'Tot descloedor de matriu és meu, també 
de tot el teu bestiar, fel mascle" descloedor, 
bou o ovella. "2 En canvi, el descloedor de l'ase 
rescataràs amb una peça del petit bestiar, i si 
no el rescates el desnucaràs. Rescataràs tot pri- 
mogènit dels teus fills. l davant la meva faç 
amb les mans buides no compareixereu. 

"1 Sis dies treballaràs, però al dia setè repo- 
saràs. També a la llauró i a la sega reposaràs. 
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confringe statuas, lucosque 
succide: Hnoli adorare De- 
um alienum. Dominus ze- 
lotes nomen eius, Deus est 
aemulator. 15 Ne ineas pa- 
ctum cum hominibus illarum 
regionum: ne, cum fornicati 
fuerint cum diis suis, et 
adoraverint simulachra eo- 
rum, vocet te quispiam ut 
comedas de immolatis. 1Nec 
uxorem de filiabus eorum 
accipies filiis tuis: ne, post- 
quam ipsae fuerint fornica- 
tae, fornicari faciant et filios 
tuos in deos suos. YH Deos 
conflatiles non facies tibi. 
18 Sollemnitatem azymorum 
custodies. —Septem diebus 
vesceris azymis, Sicut prae- 
cepi tibi, in tempore mensis 
novorum: mense enim verni 
temporis egressus es de Ae- 
gypto. 12 Omne, quod aperit 
vulvam —generis masculini, 
meum erit. De cunctis ani- 
mantibus tam de bobus, 
quam de ovibus, meum erit. 
20 Primogenitum asini redi- 
mes ove: sin autem nec 
pretium pro eo dederis, Oc- 
cidetur. Primogenitum filio- 
rum tuorum redimes: nec 
apparebis in conspectu meo 
vacuus. 81 Sex diebus opera- 
beris, die septimo cessabis 


eren uns troncs d'arbre que els cananeus solien clavar a terra prop de llurs altars. De vegades 
presentaven esculpida molt rudimentàriament una figura humana. Hom no sap d'una manera 
certa què significaven. 

14, Cl 20s 2. $e 

15. Bagassegen. Sovint trobem aquest terme en tractar-se del culte idolàtric. De vegades 
s'usa com un terme despectiu, en abominació dels déus falsos, altres vegades, però, significa 
els ritus lascius que solien acompanyar aquells cultes i festes idolàtriques. Aplicat als actes 
idolàtrics d'Israel, vol indicar una espècie de prostitució, un adulteri, car és una mancança 
greu al pacte del Sinaí, que des d'ara pren caràcter d'esposalles espirituals entre Yahuè 
i el seu poble. 

174 Déu de fosa, GC 205. 23. 

18. La festa dels àgims. Cf. 12, IS, seg., 23, 15. 

19. "El mascle." Llegim 131 amb G. 


T— 


i algunes altres versions, en comptes de 193A, que 


aquí no té sentit. — Per aquest manament cf. 13, 2, 1r i seg. — Bou o ovella, vol dir: 
tant del bestiar gros com del petit. 
21. Sis dies... CÍ. 20, 9-I1, 23, 12. — També a la llauró i a la sega reposaràs. A Palestina 


l'estació de les pluges pot considerar-se com a finida al temps de la sega, per això no 
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arare, et metere. FE Solle- 
mnitatem — hebdomadarum 


facies tibi in primitiis frugum 
messis tuae triticeae, et sol- 
lemnitatem, quando redeun- 
te anni tempore cuncta con- 
duntur. 8 Tribus temporibus 
anni apparebit Onne mascu- 
linum tuum in conspectu 
omnipotentis Domini Dei 
Israél. 21 Cum enim tulero 
gentes a facie tua, et dila- 
tavero terminos tuos, nullus 
insidiabitur terrae tuae, a- 
scendente te, et apparente in 
conspectu Domini Dei tui 
ter in anno. 85 Non immo- 
labis super fermento sangui- 
nem hostiae meae: neque 
residebit mane de victima 
sollemnitatis Pbase. 86 Pri- 
mitias frugum terrae tuae 
offeres in domo Domini Dei 
tui. Non coques hoedum in 
lacte matris suae. P7 Dixitque 
Dominus ad Moysen: Scribe 
tibi verba haec, quibus et 
tecum et cum lsraèl pepigi 
foedus. 

88 Fuit ergo ibi cum Do- 
mino quadraginta dies et 
quadraginta noctes: panem 
non comedit, et aquam non 
bibit, et scripsit in tabulis 
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821 la festa de les setmanes et celebraràs: 
les primícies de la sega del forment, i la festa 
de la collita a la fi de l'any. 

8'Tres vegades l'any, tot mascle teu com- 
pareixerà davant la faç del Senyor Yahué, el 
Déu d'Israel, Pf car foragitaré "les nacions da- 
vant la teva faç i eixamplaré el teu territori, i 
ningú no cobejarà la teva terra, en pujar tu tres 
vegades l'any per veure la faç de Yahuè el teu 
Déu. 

20 No immolaràs amb fermentat la sang del 
meu sacrifici, i la víctima de la festa pasqual 
no farà nit fins al matí. 

26 El més exquisit, les primícies de la teva 
terra portaràs a la casa de Yahuè el teu Déu. 

No couràs cabrit amb la llet de la seva mare. 

PT Després digué Yahué a Moisès: Escriu-te 
aquestes paraules, car segons aquestes paraules 
cloc un pacte amb tu i amb Israel. "8 I allí es- 
tava amb Yahuè quaranta dies i quaranta nits, 
no menja pa ni begué aigua. l escriví damunt 
les taules les paraules del pacte, les deu paraules. 


34, 22-28 


Celebrar la fes- 
ta de la sega, 


i la de la co- 
llita. 


Oferir com cal 
el sacrifici pas- 
qual. 


Donar a Déu 
les primicies. 
No coure... 


Moisès escriu els 
deu manaments, 


s'escau allí dispensa del repòs de la setmana, com en altres paisos on l'aigua podria mal- 
metre el gra estès a l'era. 

22-24. Cf. 23, I4-17. 

24. "Les" nacions. Així G. amb l'article. 

25. No immolaràs... Cf. 23, 18. 

26. No couràs cabrit... Aquesta prohibició ha estat ja donada en 23, 19. Hom no n'acaba 
de comprendre exactament el motiu. Avui és encara molt frequent entre els alarbs coure el 
cabrit o l'anyell amb llet àcida coneguda pel nom de laban. Alguns pensen que aquest 
costum és la reminiscència d'una antiga pràctica de l'Aràbia pagana. Així es comprendria la 
prohibició aquí prescrita. 

27. Escriu-te... Vegeu la nota al verset primer d'aquest capítol. 

28. Les deu paraules. Alguns pensen que aquestes deu paraules són les lleis acabades 
d'exposar en aquest mateix capítol vv. 14-26, les quals, més o menys ben combinades, donen 
un grup de deu manaments. Nosaltres creiem més aviat que aquestes deu paraules fan refe- 
rència als coneguts deu manaments de la llei de Déu del cap. 20. — Ja hem dit en la nota 
al verset primer, que d'aquest i del v. 27 St. Agustí conclou que les segones taules no foren 
escrites pel dit de Déu, com ho foren les primeres. Les expressions són clares, i no donen 
lloc a subtilitzar, com pretenen alguns comentadors, els quals volen fer a Yahuè subjecte 
de la segona meitat del verset 28. Hi ha, però, una greu dificultat, i és que el que es conta 


34, 29-55 


La faç de Moi- 
sès resplendent, 


coberta per un 
vel. 


L'ÈXODE 


29 I s'esdevingué en davallar Moisés de la 
muntanya del Sinaí —i les dues taules del tes- 
timoni a la mà de Moisès —que en davallar ell 
de la muntanya, Moisès no sabia que, per haver 
parlat amb Ell, la pell de la seva faç resplen- 
dia. "I Aaron i tots els fills d'Israel esguarda- 
ven Moisès, i heus aquí que la pell de la seva 
faç era resplendent, i temien d'atansar-se-li. 
31 Però, Moisès els cridà, i Aaron i tots els 
notables de la comunitat tornaren cap a ell. 
Aleshores Moisès els parlà. $P I s'atansaren des- 
prés tots els fills d'Israel, i els manà tot el que 
Yahuè havia parlat amb ell a la muntanya del 
Sinai. SI en acabar Moisès de parlar amb ells, 
es posà un vel damunt la seva faç. "" I quan 
Moisés entrava a la presència de Yahuè per parlar 
amb Ell, retirava el vel fins que ell eixia. Í quan 
eixia parlava als fills d'Israel el que (Yahuèj ha- 
via manat. F Aleshores veien els fills d'Israel la 
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verba foederis decem. PCum- 
que descenderet Moyses de 
monte Sinai, tenebat duas 
tabulas testimoni, et igno- 
rabat quod cornuta esset fa- 
cies sua ex consortio sermo- 
nis Domini. 80 Videntes au- 
tem Aaron et filii Israèl 
cornutam Moysi faciem, ti- 
muerunt prope accedere. 
81 Vocatique ab eo, reversi 
sunt tam Aaron quam prin- 
cipes synagogae. Et post- 
quam locutus est ad eos, 
82 venerunt ad eum etiam 
Omnes filii Israèl: quibus 
praecepit cuneta quae audie- 
rat a Domino in monte 
Sinai. 8 Impletisque sermo- 
nibus, posuit velamen super 
faciem suam. 81 Quod in- 
gressus ad Dominum, et 
loquens cum eo, auferebat 
donec exiret, et tunc loque- 
batur ad filios Israél omnia 
quae sibi fuerant imperata. 
85 Qui videbant faciem egre- 


faç de Moisés, car era resplendent la pell de la dents Moysi esse comu- 
tam, sed operiebat ille rursus 


faç de Moisès, i Moisès tornava el vel damunt fciem suam, si quando lo- 


la seva faç, fins que entrava a parlar amb Ell. quebatur ad eos. 


en aquests dos versets 27 i 28 sembla estar en oberta contradicció amb Dt. 10, 4, on Moisès, 
en referir en el seu discurs l'esdevingut en aquesta ocasió, diu: ec Yahuè escriví damunt les 
taules el que havia estat escrit en les primeres, les deu paraules...v No podia passar això 
desapercebut a la perspicàcia de St. Agustí. Per aquesta raó cerca ( Quaest. 15 in Deut.) de 
trobar una explicació satisfactòria. Cita l'Èxode 34, 28 i no pot menys de tornar a confessar 
que aquest lloc satis manifestat eumdem Moysen in tabulis baec decem verba scripsisse, non Deum. 
Nisi, forte, continua dient, cregut d'haver trobat una solució, violenter quidem, sed certa neces- 
sitate compellimur, ubi dictum est, el scripsit in tabulis verba Testamenti, decem verba: non Moysen 
subaudire, sed Dominum. Noteu aquell violenter i el certa necessitate compellimur. St. Agustí 
no devia quedar gaire tranquil després d'aquesta solució, car un xic més avall torna a citar 
Èx. 34, 28, i instintivament se li escapa: ubi valde sonat scripsisse Moysen. Hummelauer, que 
també creu que és Moisès el qui escriví les segones taules, explica el text del Deuteronomi 
(10, 4) dient: e Déu escriví les taules non per se, sed per Moysen, sovint s'atribueix al qui 
mana el que un altre executa en força del manament. 

29. La pell de la seva faç resplendia per efecte de la comunicació tinguda amb la majestat 
de Déu, com se'ns conta també en les biografies de molts sants de la Nova Llei. St. Jeroni, 
seguint Aquila, tradueix: eo quod cornuta essel facies eius, la qual cosa ha donat motiu a 
escultors i pintors de representar sempre la faç de Moisès amb dos corns eixint del seu front. 

33. Un vel. Vegeu en 2 Cor. 3, 7 i seg. l'admirable aplicació simbòlica que d'aquest fa St. Pau. 
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CAPÍTOL XXXV 


LA TERUMA DE YAHUÈ PER A LA CONSTRUCCIÓ DEL SANTUARI 


iIgitur congregata Omni 
turba filiorum lIsraèl, dixit 
ad eos: Haec sunt quae ius- 
sit Dominus fieri. P Sex die- 
bus facietis opus: septimus 
dies erit vobis sanctus, sab- 
batum, et requies Domini: 
qui fecerit opus in eo, oc- 
cidetur. 3 Non succendetis 
ignem in Omnibus habitacu- 
lis vestris per diem sabbati. 

4 Et ait Moyses ad omnem 
catervam filiorum Israèl: Iste 
est sermo quem praecepit 
Dominus, dicens: 5 Separate 
apud vos primitias Domino. 
Omnis voluntarius et prono 
animo offerat eas Domino: 
aurum et argentum, et aes, 
6 hyacinthum et purpuram, 
coccumque bis tinctum, et 
byssum, —pilos —caprarum, 
Tpellesque arietum rubrica- 
tas, et ianthinas, ligna setim, 
Set oleum ad luminaria con- 
cinnanda, et ut conficiatur 
unguentum, et thymiama 
suavissimum, 9 lapides ony- 
chinos, et gemmas ad orna- 


I Moisés féu aplegar tota la comunitat dels fills 
d'Israel i els digué: Aquestes, les paraules que 
Yahuè ha manat complir: P Sis dies faràs tre- 
ball, el jorn setè, però, us serà un xabbat, un 
repòs absolut consagrat a Yahué. Qui en ell 
farà treball, serà occit. P En cap dels estatges 
vostres no encendreu foc el jorn de xabbat. 

t Parlà després Moisès a tota la comunitat 
dels fills d'Israel, dient: Aquesta fésJ la cosa que 
Yahuè ordena, dient: P Recolliu d'entre vosal- 
tres una teruma per a Yahué. Tothom generós 
de cor la portarà, la teruma de Yahuè: or, i 
argent, i bronze, "i blau-porpra, i roig-porpra, i 
carmesí, i byssus, i pél de cabra, "i pells roges 
de moltons, i pells de dugongs, i fusta de 
xittim, "i oli per a la llumenera, i aromes per 
a l'oli de la unció i per a l'encens dels perfums, 
Pi pedres sóham, i pedres d'ornament per a 
l'efod i per a la bossa. 


35, 1-9 


S' inculca — el 
compliment del 
xabbat. 


Capta d'ofertes. 


Cap. XXXV. Des d'aquest capítol fins a la fi de l'Èxode, l'autor sagrat ens assabenta 
l'execució de tot el que es relaciona amb el tabernacle i amb totes les seves parts, quasi 
amb les mateixes paraules amb què ens ha assabentat el seu pla en els capítols 25-31. 

2. Abans de començar l'obra del tabernacle, que importarà un gran treball, Moisès ha 


volgut assegurar l'observança del precepte del descans setmanal, el jorn de xabbat. 


3. No encendreu foc. Aquesta prohibició havia estat ja insinuada en 16, 23, aquí, però, es 
promulga d'una manera més precisa i absoluta. Sembla que devia ésser observada estricta- 
ment només el jorn del dissabte, però no en les altres festes (cf. 12, 16). 

$. Una teruma. Vegeu 31, t. 


35, 10-22 


Inventari de la 
construcció del 
santuari. 


Israel respon a 
la capta. 


II-I9. 
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10I que vingui tot artista hàbil d'entre vos- 
altres, i faci tot el que Yahuè ha manat: Ú El 
tabernacle, la seva tenda, i la seva coberta: 
els seus gafets, i les seves posts, els seus tra- 
vessers, les seves columnes i els seus petges: 
12 Parca amb les seves barres, el propiciatori, i 
el vel de la cortina, P la mesa amb les seves 
barres i els seus atuells, i el pa de faç: "fi el 
canelobre de la llumenera amb els seus atuells 
i els seus gresols, i l'oli de la llumenera, Fi 
l'altar del perfum amb les seves barres, i l'oli 
de la unció, i el perfum de les aromes, i la 
cortina de l'entrada per la porta del tabernacle, 
16 P altar: de l'holocaust, amb el seu enreixat 
de bronze, les seves barres i els seus atuells: 
la conca i la seva peanya, les cortines del 
pati, les seves columnes i els seus petges: i la 
cortina de l'entrada del pati, MS les estaques 
del tabernacle, i les estaques del pati amb llurs 
cordes, P les draperies litúrgiques per a admi- 
nistrar al santuari, els vestits de santedat per 
al sacerdot Aaron, i els vestits dels seus fills 
per al ministeri sacerdotal. 

201 sortí tota la comunitat dels fills d'Israel 
de davant Moisès, "'i vingué tothom al qui 
el seu cor empenyia i tots aquells als quals llur 
esperit esperonava, (il portaven la teruma de 
Yahuè per a l'obra de la tenda de conveni 
i per a tot el seu servei, i per als vestits de 
santedat. "P I els homes i les dones ' portaven," 
tots els generosos de cor portaven braçalets, i 


En tota aquesta perícope, G. 


TM., i fa també algunes omissions. 

19. Les draperies litúrgiques. Vegeu 31, IO. 

21. I per a tot el seu servei litúrgic. 

22. I... "portaven." Així, tot llegint IN amb Sir., G. i Sam., en comptes de 3NIN, i 
vingueren de TM. — Braçalets. Rem traduit així seguint St. Jeroni. El NA de l'original pot 
significar gafet, anella, i també P'argolla que es posava al nas dels animals i dels presoners a 
fi de conduir-los. — Arracades. Per mor de 32, 2 hem deixat al mot DB el significat d'arra- 
cada, i no el de nasel'la com en Gn. 24, 22. — dnells. Aquests anells es portaven al dit 
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tum superhumeralis et ra- 
tionalis. 

10 Quisquis vestrum sapi- 
ens est, veniat, et faciat 
quod Dominus imperavit: 
1 Tabernaculum scilicet, et 
tectum eius, atque operi- 
mentum, annulos, et tabu- 
lata cum vectibus paxillos 
et bases: 1. Arcam et vectes, 
propitiatorium, et velum, 
quod ante illud oppanditur: 
183 Mensam cum vectibus et 
vasis, et propositionis pani- 
bus: 1 Candelabrum ad lu- 
minaria sustentanda, vasa 
illius et lucernas, et oleum 
ad nutrimenta ignium: $ Al- 
tare thymiamatis, et vectes, 
et oleum unctionis et thy- 
miama ex aromatibus: Ten- 
torium ad ostium taberna- 
culi: 16 Altare holocausti, et 
craticulam eius aeneam cum 
vectibus et vasis suis: labrum 
et basim eius: HH Cortinas 
atrii cum columnis et basi- 
bus, tentorium in foribus 
vestibuli, 18 paxillos taberna- 
culi et atrii cum funiculis 
suis: 19 Vestimenta, quorum 
usus est in ministerio san- 
ctuarii, vestes Aaron ponti- 
ficis ac filiorum —eius, ut 
sacerdotio fungantur mihi. 

20 Egressaque omnis mul- 
titudo —filiorum Israél de 
conspectu Moysi, El obtule- 
runt mente promptissima 
atque devota primitias Do- 
mino, ad faciendum opus 
tabernaculi testimonii. Quid- 
quid ad cultum et ad vestes 
sanctas —necessarium —erat, 
22 yiri cum mulieribus prae- 
buerunt, armillas et inaures, 
annulos et dextralia: omne 


segueix en alguns llocs un ordre diferent de 
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vas aureum in donaria Do- 
mini separatum est. 25 Si 
quis habebat hyacinthum, 
et purpuram, coccumque bis 
tinctum, byssum et pilos ca- 
prarum, pelles arietum ru- 
bricatas, et ianthinas, P ar- 
genti, aerisque metalla ob- 
tulerunt Domino, lignaque 
setim in varios usus. 35 Sed 
et mulieres doctae, quae 
neverant, dederunt hyacir- 
thum, purpuram, et vermi- 
culum, ac byssum, 6 et pilos 
caprarum, —sponte propria 
cuncta tribuentes. 37 Princi- 
pes vero obtulerunt lapides 
onychinos, et gemmas ad 
superhumerale et rationale, 
28 aromataque et oleum ad 
luminaria concinnanda, et 
ad praeparandum unguen- 
tum, ac thymiama odoris 
suavissimi — componendum. 
29 Omnes viri et mulieres 
mente devota obtulerunt do- 
naria, ut fierent Opera quae 
iusserat Dominus per ma- 
num Moysi. Cuncti filii Is- 
raèl voluntaria Domino de- 
dicaverunt. 

30 Dixitque Moyses ad filios 
Israél: Ecce, vocavit Domi- 
nus ex nomine Beseleel fi- 
lium Uri filii Hur de tribu 
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arracades, i anells, i collars, tota mena d'objec- 
tes d'or. També, tothom qui feia brandar una 
tenufa d'or a Yahuè. "I tothom en els quals 
es trobava blau-porpra, i roig-porpra, i carmesí, 
i byssus, i pel de cabra, i pells roges de mol- 
tons, i pells de dugongs, (hol portaven. "' Tots 
els qui feien aixecar una teruma d'argent i de 
bronze, portaven la teruma de VYahuè. Així 
també tots aquells en els quals es trobava fusta 
de xittim per a qualsevol obra del servei, (lal 
portaven. PI tota dona artista traçuda filava 
de la seva mà, i portava el filat: blau-porpra, i 
roig-porpra, carmesí, i byssus. PP I totes les 
dones a les quals per (llur) habilitat el cor 
empenyia, filaven pèl de cabra. "" I els principals 
portaven les pedres de sóham, i les pedres 
d'ornament per a l'efod, i per a la bossa, i 
les aromes, i l'oli per a "la" llumenera, i per a 
l'oli de la unció, i per a l'encens dels perfums. 
9 Tot home i dona als quals el seu cor espe- 
ronava a contribuir a l'obra, que Yahuè havia 
manat fer per mitjà de Moisès, portaven els fills 
d'Israel una oferta voluntària a Yahuè. 

80 Acabat, digué Moisès als fills d'Israel: 


35, 23-30 


Els artistes del 
santuari. 


per embelliment, i servien al mateix temps de segell. Vegeu la nota a Gn. 38, 18. — Collars. 
El mot 182 de l'hebreu és d'un significat bastant incert. — Tenufa. Vegeu nota a 29, 24. 
Aquesta última clàusula del present verset no apar del tot clara en el context actual. 

23. En els quals es trobava, vol dir, que tenien. 

24. Aixecar, per raó de l'acció amb la qual s'oferia la teruma a Yahuè. (Cf. n. a 25, 2). 

25-26. En veure les dones beduines de viatge, amb la càrrega damunt el cap i el fus a 
la mà tot filant cotó, llana de moltó o de camell, i, si convé, com s'escau molt sovint, pèl 
de cabra, i, sobretot, en visitar llurs tendes al desert, hom es creuria transportat de sobte als 
temps de l'Èxode. Vegeu al nostre Museu Bíblic els fusos per a filar la llana i el pèl de cabra 
adquirits dels actuals beduins del desert de Judà. 

27. Els principals, això és, els caps de la comunitat, els notables. 

28. "La" llumenera. Hem afegit l'article, car així es troba en 25, 6, al qual lloc fa, molt 
probablement, referència. — Per a l'encens dels perfums. La substància que havia de servir per 
a aquests no era l'oli, sinó les aromes de què s'ha parlat al principi del verset. Cf. 25, 6, 


que és més clar. 


29. Els fills d' Israel. Es repeteix pleonàsticament el subjecte de la frase. 
30-35. Quant a aquesta perícope, vegeu el cap. 31, I-6. 


85, 31-35 
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Mireu, Yahuè ha cridat pel nom a Beseleel All 
d'Uri, fill de Hur de la tribu de Judà, "i l'ha 
omplert de l'esperit de Déu en sapiència i en 
intel'ligència i en saber ( ) per a tot treball, 
82 ( ) per a idear obres d'art, per a treballar 
lot, i l'atgent i el bronze, "i pet a cisellat 
pedres de guarnir, i per a cisellar la fusta, per 
a tota mena de treball artístic. $" I ha dotat 
el seu cor de poder ensenyar, ell i Ooliab 
fill d'Achisamech de la tribu de Dan. $ Els ha 
omplert de perícia artística per a fer tota obra 
d'artesà, de cisellador i de brodador — en blau- 
porpra, i en roig-porpra, i en carmesí, i en bys- 
sus —i de teixidor, fen fil, hàbils per a tot 
treball, i inventors d'obres d'art. 


31. ( ). Suprimim la i copulativa. 
32. ( ). Amb G. ometem la conjunció i. 
34. El seu cor, això és, la seva intel'ligència. 
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Tuda. — 81 Implevitque eum 
spiritu Dei, sapientia et in- 
telligentia, et scientia et o- 
mni doctrina ad excogi- 
tandum, et faciendum opus 
in auro et argento, et aere, 
383 sculpendisque lapidibus, et 
opere carpentario. quidquid 
fabre adinveniri potest, 31 de- 
dit in corde eius: Ooliab 
quoque filium Achisamech 
de tribu Dan: 8 ambos eru- 
divit sapientia, ut faciant 
opera abietarii, polymitarii, 
ac plumarii de hyacintho ac 
purpura, coccoque bis tin- 
cto, et bysso, et texant o- 
mnia, ac nova quaeque re- 
periant. 


ad 


3 
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1 Fecit ergo Beseleel, et 
Ooliab, et omnis vir sapiens, 
quibus dedit Dominus sa- 
pientiam et intellectum, ut 
scirent. fabre operari quae 
in usus Sanctuarii necessaria 
sunt, et quae praecepit Do- 
minus. P Cumque vocasset 
eos Moyses, et omnem eru- 
ditum virum, cui dederat 
Dominus sapientiam, et qui 
sponte sua obtulerant se ad 
faciendum opus, 8 tradidit 
eis universa donaria filiorum 
Israél. Qui cum instarent 
operi, quotidie mane vota 
t Unde 


compulsi, 


populus offerebat. 
artifices — venire 
5 dixerunt Moysi : Plus offert 
populus quam necessarium 
est. — 6 lussit ergo Moyses 
praeconis voce cantari : Nec 
vir nec mulier quidquam 
offerat ultra in opere San- 
ctuarii. Sicque cessatum est 
a muneribus offerendis, T eo 
quod oblata sufficerent et 


superabundarent. 
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CAPÍTOL XXXVI 


EXECUCIÓ DE L'OBRA DEL TABERNACLE 


Beseleel, doncs, i Ooliab, i tot home artista als 
quals Yahuè hagué donat sapiència i intel'ligèn- 
cia per a saber fer, executaran tot el treball de 
l'obra del santuari, segons tot el que Yahuè ha 
manat. 

2 Després Moisès cridà Beseleel i Ooliab i 
tot home artista, al cor del qual Yahuè hagués 
infós destresa, a tots els quals el seu esperit espe- 
ronava a contribuir a l'obra, per fer-la, Pi pren- 
gueren de davant Moisés tota la teruma, que els 
fills d'Israel havien portat per a l'obra del ser- 
vei del santuari, per fer-la. Mentrestant, aquests 
cada matí li anaven portant encara ofertes vo- 
luntàries, "tant, que tots els artistes emprats 
en tota l'obra del santuari, cadascú del propi 
treball que estava fent, vingueren, "i parlaren a 
Moisès, dient: El poble porta molt més del que 
cal per al treball de l'obra, que Yahuè ha manat, 
per fer-la. $ Aleshores Moisès manà que es fes 
passar una veu pel campament, dient: Que cap 
home ni cap dona no faci més obra per a la 
teruma del santuari. I el poble cessà de portar, 
car l'obra era a bastament per a ells, i sobrant, 
per tot el treball, per fer-lo. 


36, ET 


Beseleel i els 
altres artistes a 
l'obra. 


I. Aquest verset ha de considerar-se com íntimament unit a la perícope 30-35 del 


capitol anterior. 


3. Aquests, és a dir, els israelites. 
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SI tots els artistes d'entre els qui treba- 
llaven a l'obra feren el tabernacle famb) deu 
tapissos de byssus retort, i blau-porpra, i roig- 
porpra, i carmesí. Querubs, obra d'artista els féu. 
3 La llargària de cada tapís vint-i-vuit colzades, 
i l'amplària quatre colzades cada tapís, una mida 
per a tots els tapissos. ll juntà cinc dels ta- 
pissos l'un a l'altre, i cinc tapissos juntà l'un 
a l'altre. HI féu bagues de blau-porpra a la 
vora d'un dels tapissos, a l'extremitat, a la jun- 
tura. Així mateix féu a la vora extrema del ta- 
pís, a la segona juntura. Y Féu cinquanta bagues 
a un dels tapissos, altres cinquanta bagues féu 
a l'extremitat del tapís de la segona juntura. Les 
bagues es corresponien l'una a l'altra. Y Féu 
després cinquanta gafets d'or, i juntà els tapis- 
sos l'un amb l'altre mitjançant els gafets, de 
manera que el tabernacle fou un. 

HM Féu també tapissos de pèl de cabra per a 
una tenda damunt el tabernacle. Els féu fen 
nombrel d'onze tapissos. S La llargària de cada 
tapís, trenta colzades, i quatre colzades l'amplà- 
ria de cada tapís. Una mida per als onze tapis- 
sos. 101 juntà els cinc tapissos a part,i els Sis 
tapissos a part. 1 I féu cinquanta bagues a la 
vora d'un tapís, a l'extremitat, a la juntura, i 
féu cinquanta bagues a la vora del tapís, a la 
segona juntura. 8 Féu després cinquanta gafets 
de bronze, per tal d'ajuntar la tenda, de mane- 
ra que fos una. P A més, féu a la tenda una 
coberta de pells roges de moltons, i una cober- 
ta de pells de dugongs al damunt. 
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8 Feceruntque omnes corde 
sapientes ad explendum opus 
tabernaculi, cortinas decem 
de bysso retorta, et hyacin- 
tho, et purpura, coccoque 
bis tincto, opere vario, et 
arte polymita: 3 quarum una 
habebat in longitudine vi- 
gintiocto cubitos, et in lati- 
tudine quattuor. una men- 
sura erat omnium cortina- 
rum. Í0 Coniunxitque corti- 
nas quinque, alteram alteri, 
et alias quinque sibi invicem 
copulavit. H Fecit et ansas 
hiacinthinas in ore cortinae 
unius ex utroque latere, et 
in ora cortinae alterius simi- 
liter, 12 ut contra se invicem 
venirent ansae, et mutuo 
iungerentur. B unde et quin- 
quaginta fudit circulos aure- 
os, qui morderent cortinam 
ansas, et fieret unum taber- 
naculum. 14 Fecit et saga 
undecim de pilis caprarum 
ad operiendum tectum ta- 
bernaculi: 5 unum sagum in 
longitudine habebat cubitos 
triginta, et in latitudine cu- 
bitos quattuor: unius mensu- 
rae erant omnia saga: 1 quo- 
rum quinque iunxit seorsum, 
et sex alia separatim. 1 Fe- 
citque ansas quinquaginta in 
ora sagi unius, et quinqua- 
ginta in ora sagi alterius, ut 
sibi invicem —iungerentur. 
18 Et fibulas aeneas quinqua- 
ginta, quibus necteretur te- 
ctum, ut unum pallium ex 
omnibus sagis fieret. 19 Fecit 
et opertorium tabernaculi de 
pellibus arietum rubricatis : 
aliudque desuper velamen- 
tum de pellibus ianthinis. 


— 


8-13. Vegeu 26, I-6. 

8. Des d'aquest verset fins a la fi del capítol 39, G. difereix en molts punts tant de 
TM. com de les altres versions. — Féu, en sing. sobreentès el subjecte Beseleel, que era el 
principal dels artistes. 

ro. Vegeu la nota a 26, 3. 

14-19. Vegeu 26, 7-I4. 
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20 Fecit et tabulas taberna- 
culi de lignis setim stantes. 
21 Decem cubitorum erat lon- 
gitudo tabulae unius: et 
Uunum ac semis cubitum la- 
titudo retinebat. 22 Binae in- 
castraturae erant per singulas 
tabulas, ut altera alteri iun- 
geretur. Sic fecit in Onmibus 
tabernaculi tabulis. 88 E qui- 
bus viginti ad plagam me- 
ridianam erant contra Au- 
strum, —fcum quadraginta 
basibus argenteis. Duae ba- 
ses sub una tabula poneban- 
tur ex utraque parte angu- 
lorum, ubi incastraturae la- 
terum, in angulis terminan- 
tur. 39 Ad plagam quoque 
tabernaculi, quae respicit ad 
Aquilonem, fecit viginti ta- 
bulas, écum quadraginta 
basibus argenteis, duas bases 
per singulas tabulas. 87 Con- 
tra Occidentem vero, idest, 
ad eam partem tabernaculi, 
quae mare respicit, fecit sex 
tabulas, 28 et duas alias per 
singulos angulos tabernaculi 
retro: 89 quae iunctae erant 
a deorsum usque sursum, 
et in unam compaginem pa- 
riter ferebantur. Íta fecit ex 
utraque parte per angulos: 
But octo essent simul ta- 
bulae, et haberent bases ar- 
genteas sedecim, binas sci- 
licet bases sub singulis ta- 
bulis. 81 Fecit et vectes de 
lignis setim, quinque ad 
continendas tabulas unius 
lateris tabernaculi, 32 et quin- 
que alios ad alterius lateris 
coaptandas tabulas: et extra 
hos, quinque alios vectes ad 
occidentalem plagam taber- 
naculi contra mare. 88 Fecit 
quoque vectem alium, qui 
per medias tabulas ab an- 
gulo usque ad angulum per- 
veniret. 31Ipsa autem tabu- 
lata deauravit, fusis basibus 
earum argenteis. Et circulos 
eorum fecit aureos, per quos 
vectes induci possent: quos 
et ipsos laminis aureis ope- 
ruit. 85 Fecit et velum de 
hyacintho, et purpura, ver- 
miculo, ac bysso retorta, 
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207 féu les posts del tabernacle de fusta de 
xittim (que es tenien) dretes. "' Deu colzades 
la llargària de la post, i una colzada i mitja 
l'amplària de cada post. "" Cada post tenia dos 
espigons per encaixar l'una amb l'altra. Així 
feren amb totes les posts del tabernacle. 
23 lAixíl, doncs, féu les posts del tabernacle: 
vint posts pel costat del Nègheb, al migdia. 
241 sota les vint posts féu quaranta petges 
d'argent, dos petges sota una post pels seus 
dos espigons, i dos petges sota l'altra post pels 
seus dos espigons. "" Igualment per a l'altre 
flanc del tabernacle, pel costat del septentrió, 
feu vint posts, fi quaranta petges d'argent: 
dos petges sota una post, i dos petges sota 
l'altra post. PTI per als dos lloms del taber- 
nacle vers l'occident féu sis posts. "3 I pels an- 
gles del tabernacle en els dos lloms féu dues 
posts. 82 I eren faquestesj doblades per baix, "i 
eren" així mateix ' doblades" al seu extrem su- 
perior a una anella. Així féu per les dues, pels 
dos angles. $P Foren, doncs, vuit posts amb 
els seus petges d'argent, setze petges, dos pet- 
ges, dos petges sota cada post. $' Féu també 
travessers de fusta de xittim:, cinc per a les 
posts d'un dels flancs del tabernacle, "i cinc 
travessers per a les posts de l'altre flanc del ta- 
bernacle, i cinc travessers per a les posts dels dos 
lloms del tabernacle, devés l'occident. I féu 
el travesser mitger per córrer en mig de les posts 
d'un extrem a l'altre. 31 I cobrí d'or les posts. 
Igualment féu d'or llurs anelles, encaixos per 
als travessers. També cobri d'or els travessers. 

85 A més, féu el vel de blau-porpra, i roig- 
porpra, i carmesí, i byssus retort. Hi féu que- 


20-34. Vegeu 26, 15-30. 
29. "I eren." Llegim VM, més conforme al context que no pas XI, i seran, de TM. 
— " Doblades.' Vegeu 26, 24. 
35-38. Vegeu 26, 31-37. 


36, 20-35 


La —carcanada 
del tabernacle: 
les posts, 


i els travessers. 


El vel de sepa- 
ració, 


36, 36-38 


i la cortina de 
l'entrada. 
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rubs obra d'artista. "9 I li féu quatre columnes 
de xittim, que cobri d'or, i els seus garfis d'or, 
i fongué per a elles quatre petges d'argent. 

37 I per a l'entrada de la tenda féu una cor- 
tina de blau-porpra, i roig-porpra, i carmesí, i 
byssus retort, obra de brodador, Si les seves 
cinc columnes amb els seus garfis, i cobrí d'or 
els seus capitells i els seus cercles, però els seus 
cinc petges feren) de bronze. 


188 


opere polymitario, varium 
atque distinctum : 86 et quat- 
tuor columnas de lignis se- 
tim, quas cum  capitibus 
deauravit, fusis basibus ea- 
rum argenteis. 87 Fecit et 
tentorium in introitu taber- 
naculi ex hyacintho, purpu- 
ra, vermiculo byssoque re- 
torta, opere plumarii: 88 et 
columnas quinque cum ca- 
pitibus suis, quas operuit 
auro, basesque earum fudit 
aeneas. 
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L'ÈXODE 


CAPÍTOL XXXVII 


EXECUCIÓ DELS PRINCIPALS OBJECTES DE DINS EL TABERNACLE 


1 Fecit autem Beseleel et 
arcam de lignis setim, ha- 
bentem duos semis cubitos 
in longitudine, et cubitum 
ac semissem in latitudine, 
altitudo quoque unius cubiti 
fuit et dimidii: vestivitque 
eam auro purissimo intus ac 
foris. 2Et fecit illi coronam 
auream per girum, 8 conflans 
quattuor annulos aureos per 
quattuor angulos eius: duos 
annulos in latere uno, et 
duos in altero. 1 Vectes quo- 
que fecit de lignis setim, 
quos vestivit auro, $et quos 
misit in annulos, qui erant 
in lateribus arcae ad portan- 
dum eam.  Fecit et propi- 
tiatorium, idest, oraculum, 
de auro mundissimo, duo- 
rum cubitorum et dimidii 
in longitudine, et cubiti ac 
semis in latitudine. T Duos 
etiam —Cherubim ex auro 
ductili, quos posuit ex utra- 
que parte propitiatorii: 8Che- 
rub unum in summitate uni- 
us partis, et Cherub alterum 
in summitate partis alterius: 
duos Cherubim in singulis 
summitatibus —propitiatorii, 
Sextendentes alas, et tegen- 
tes propitiatorium, —seque 
mutuo et illud respicientes. 
10Fecit et mensam de lignis 
setim in longitudine duorum 
cubitorum, et in latitudine 
unius cubiti, quae habebat 
in altitudine cubitum ac se- 
missem. — H circumdeditque 
eam auro mundissimo, et 


Després Beseleel féu l'arca de fusta de xittim, 
dues colzades i mitja la seva llargària, i una 
colzada i mitja la seva amplària, i una colzada 
i mitja la seva alçària. "I la cobrí d'or pur per 
dins i per fora, i li féu una motllura d'or al 
voltant. 31 li fongué quatre anelles d'or per 
als seus quatre peus, això és, dues anelles a un 
costat seu i dues anelles a l'altre costat seu. 
t Féu després barres de fusta de xittim, i les 
cobrí d'or. P l introduí les barres dins les ane- 
lles fque erenj als costats de l'arca, per tal de 
portar l'arca. "I féu un propiciatori d'or pur, 
dues colzades i mitja la seva llargària, i una 
colzada i mitja la seva amplària. ' Féu també 
dos querubs d'or, (d'orj batut els féu, als dos 
extrems del propiciatori: $ un querub d'aquest 
extrem, i un querub de l'altre extrem, del pro- 
piciatori féu els querubs als seus dos extrems. 
1 I els querubs tenien les ales esteses en l'aire, 
tot cobrint amb les seves ales el propiciatori, i 
llur faç l'una contra l'altra. La faç dels querubs 
era devés el propiciatori. 

10 Féu també la mesa de fusta de xittim, 
dues colzades la seva llargària, i una colzada 
la seva amplària, i una colzada i mitja la seva 
alçària. HI la cobrí d'or pur, i li féu una mot- 


r-9. Vegeu 25, 10-22. 
10-16. Vegeu 25, 23-30. 


837, I-II 


L'arca. 


La mesa. 


37, 12-25 


El canelobre. 


L'altar del per- 
fum. 
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llura d'or al voltant. Y I li féu una franja d'un 
pam tot al voltant, i féu una motllura d'or al 
voltant de la seva franja. PI li fongué quatre 
anelles d'or, i posà les anelles als quatre angles 
dels seus quatre peus. 'f Les anelles eren to- 
cant a la franja, encaixos de les barres, per tal 
de portar la mesa. PI féu les barres de fusta 
de xittim, i les cobrí d'or, per portar la mesa. 
10 I féu d'or pur els atuells de damunt la mesa, 
les seves plates, i les seves cassoletes, i els seus 
veires, i les seves gerres, amb les quals es feia 
libació. 

1 Féu també el canelobre d'or pur, batut 
féu el canelobre, el seu peu i el seu fust. D'ell 
eren els seus calzes, els seus poms i les seves 
flors. SI sis branques eixien del seu costat, 
tres branques del canelobre d'un costat seu, 
i tres branques del canelobre de l'altre costat 
seu. 1 Tres calzes a faisó de flor d'ametlla, pom 
i for, en l'una branca, i tres calzes a faisó de 
flor d'ametlla, pom i flor, en l'altra branca. 
Així en les sis branques que eixien del canelo- 
bre. Pl en el canelobre quatre calzes a faisó 
de flor d'ametlla, els seus poms i les seves 
flors. "Il un pom sota les dues branques (que 
eixien) d'ell, i un pom sota les dues branques 
ique eixien) d'ell, i un pom sota les dues bran- 
ques (que eixienj d'ell, faixíj per les sis branques 
que eixien d'ell. "" Llurs poms i llurs branques 
d'ell eren, tot ell fera) d'una sola peça batuda 
d'or pur. P I féu els seus set gresols, i els seus 
esmocadors i els seus platets feren) d'or pur. 
MM Un talent d'or pur esmerçà en ell i en tots 
els seus atuells. 

29 A més féu l'altar del perfum de fusta de 
xittim, una colzada la seva llargària, i una col- 
zada la seva amplària — quadrat — i dues colza- 


17-24. Vegeu 25, 31-40. 
25-28. Vegeu 30, I-IO. 
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fecit illi labium —aureum 
per girum, Hipsique labio 
coronam auream interrasi- 
lem quattuor digitorum, et 
super eamdem, alteram co- 
ronam auream. 8 Fudit et 
quattuor — circulos — aureos, 
quos posuit in quattuor an- 
gulis per singulos pedes 
mensae Hcontra coronam: 
misitque in eos vectes, ut 
possit mensa portari. 15 Ipsos 
quoque vectes fecit de lignis 
setim, et circumdedit eos 
auro. 16 Et vasa ad diversos 
usus mensae, acetabula, phi- 
alas, et cyathos, et thuribula, 
ex auro puro, in quibus of- 
ferenda sunt libamina. YFe- 
cit et candelabrum ductile 
de auro mundissimo. De 
cuius vecte calami, scyphi, 
sphaerulaeque ac lilia pro- 
cedebant: l8sex in utroque 
latere, tres calami ex parte 
una, et tres ex altera: 1Ptres 
seyphi in nucis modum per 
calamos singulos, sphaeru- 
laeque simul et lilia: et tres 
scyphi instar nucis in calamo 
altero, sphaerulaeque simul 
et lilia. Aequum erat opus 
sex calamorum, qui proce- 
debant de stipite candelabri. 
80Jn ipso autem vecte erant 
quattuor scyphi in nucis 
modum, sphaerulaeque per 
singulos simul et lilia: 21et 
sphaerulae sub duobus cala- 
mis per loca tria, qui simul 
sex fiunt calami procedentes 
de vecte uno. 2 et sphaeru- 
lae igitur, et calami ex ipso 
erant, universa ductilia ex 
auro purissimo. 88 Fecit et 
lucernas septem cum emun- 
ctoriis suis, et vasa ubi ea 
quae emuncta sunt, extin- 
guantur, de auro mundissi- 
mo. 24 Talentum auri ap- 
pendebat candelabrum cum 
omnibus vasis suis. 85 Fecit 
et altare thymiamatis de li- 
gnis setim, per quadrum 
singulos habens cubitos et 
in altitudine duos: e cuius 
angulis procedebant cornua, 
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26 Vestivitque illud auro pu- 
rissimo cum craticula ac pa- 
rietibus et cornibus. 87 Fecit- 
que ei coronam aureolam 
per gyrum, et duos annulos 
aureos sub corona per sin- 
gula latera ut mittantur in 
eos vectes, et possit altare 
portari. 88 Ipsos autem vectes 
fecit de lignis setim, et ope- 
ruit laminis aureis. 28 Com- 
posuit et oleum ad sanctifi- 
cationis unguentum, et thy- 
miama de aromatibus mun- 
dissimis opere pigmentarii. 


L'ÈXODE 37, 26-29 


des la seva alçària. D'ell eren els corns. 201 el 
cobrí d'or pur: la seva ara, i les seves parets 
tot al voltant, i els seus corns. I entorn li féu 
una motllura d'or. "I li féu dues anelles d'or 
dessota la seva motllura, als seus dos flancs, 
als seus dos costats, per servir d'encaixos a les 
barres, per portar-lo amb elles. $3 I féu les barres 
de fusta de xittim, i les cobrí d'or. 
9 I féu l'oli sant de la'unció i l'encens noi rencem. 

d'aromes, pur, obra de perfumista. 


29. Vegeu 30, 22-38. 


38, 1-8 


L' ÈXODE 


CAPÍTOL XXXVIII 
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EXECUCIÓ DELS PRINCIPALS OBJECTES DE FORA DEL TABERNACLE. — LA DESPESA 


L'altar de l'ho- A més, féu l'altar de l'holocaust de fusta de 


locaust. 


La conca. 


xittim: cinc colzades la seva llargària, i cinc col- 
zades la seva amplària — quadrat —i tres colza- 
des la seva alçària. "I féu els seus corns als 
seus quatre cantons. D'ell eren els seus corns, 
i el cobrí de bronze. PI féu tots els atuells de 
l'altar: els ribells, i les pales, i els veires, i les 
forquetes, i els brasers, tots els seus atuells féu 
de bronze. 11 féu per a l'altar un enreixat, 
Obra de xarxa de bronze, sota la seva coronisa, 
avall fins a la seva meitat. Pl fongué quatre 
anelles als quatre caps de l'enreixat de bronze, 
encaixos per a les barres. "I féu les barres de 
fusta de xittim, i les cobrí de bronze. "I in- 
troduí les barres dins les anelles als costats de 
l'altar, per portar-lo amb elles. Buit, de posts 
el féu. 

8 A més, féu la conca de bronze i la seva 
peanya de bronze amb els espills de les guar- 
dianes que vetllaven a la porta de la tenda de 
conveni. 


1-7. Vegeu 27, 1-8. 

8. Vegeu 30, 18. — Amb els espills... L'espill era l'objecte principal del tocador de les 
dones del món antic. Tots els exemplars trobats fins avui a Egipte i a Palestina són relati- 
vament petits, presenten en general la forma cilíndrica, i són de bronze, brunyits a l'anvers 
i, de vegades, més o menys decorats en el seu revers. Vegeu els quatre exemplars del 
Museu Bíblic de Montserrat, provinents d'excavacions fetes a Palestina. — Guardianes. El 
mot hebreu MN3SST sembla referir-se a una mena de milícia sagrada constituida de dones. 
Altres grups d'aquestes servien per torn al tabernacle, per tal de cosir i rentar la roba, i 
també cantar i dansar durant les funcions sagrades (cf. 15, 20, i Ps. 68, 26). 


1 Fecit et altare holocausti 
de lignis setim, quinque 
cubitorum per quadrum, et 
trium in altitudine: PE cujus 
cornua de angulis procede- 
bant, operuitque illud lami- 
nis aeneis. 3 Et in usus ejus 
paravit ex aere vasa diversa, 
lebetes, forcipes, fuscinolas, 
uncinos, et ignium recepta- 
cula. 1 Craticulamque ejus 
in modum retis fecit aene- 
am, et subter eam in altaris 
medio arulam, $ fusis quat- 
totidem 
retiaculi summitates, ad im- 
mittendos vectes ad portan- 
dum: Squos et ipsos fecit 


tuor annulis per 


de lignis setim, et operuit 
laminis aeneis: Tinduxitque 
in circulos, qui in lateribus 
altaris eminebant. —Ipsum 
autem altare non erat soli- 
dum, sed cavum ex tabulis, 
et intus vacuum. 8 Fecit et 
labrum aeneum cum basi 
sua de speculis mulierum, 


quae excubabant in ostio 
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tabernaculi. 2 Fecit et atrium, 
in cujus australi plaga erant 
tentoria de bysso retorta, 
cubitorum centum, 10 colu- 
mnae aeneae viginti cum 
basibus suis, capita columna- 
rum, et tota operis caelatura, 
argentea. MH Aeque ad se- 
ptentrionalem plagam tento- 
ria, columnae basesque et 
capita columnarum eiusdem 
mensurae, et operis ac me- 
talli, erant. 12In ea vero 
plaga, quae ad Occidentem 
respicit, fuerunt tentoria cu- 
bitorum quinquaginta, colu- 
mnae decem cum basibus 
suis aeneae, et capita colu- 
mnarum, et tota operis cae- 
latura, argentea. 8 Porro 
contra orientem quinquagin- 
ta cubitorum paravit tentoria: 
Me quibus, quindecim cu- 
bitos columnarum —trium, 
cum basibus suis unum te- 
nebat latus: l5et in parte 
altera (quia inter utraque 
introitum tabernaculi fecit) 
quindecim aeque cubitorum 
erant tentoria, columnaeque 
tres, et bases totidem. 16 Cun- 
cta atrii tentoria byssus re- 
torta texuerat. 1 Bases colu- 
mnarum fuere aeneae, capi- 
ta autem earum cum cunctis 
caelaturis suis argentea: sed 
et ipsas columnas atrii ve- 
stivit argento. 18 Et in in- 
troitu eius opere plumario 
fecit tentorium ex hyacintho, 
purpura, vermiculo, ac bysso 
retorta, quod habebat viginti 
cubitos in longitudine, alti- 
tudo vero quinque cubito- 
rum erat iuxta mensuram, 
quam cuncta atrii tentoria 
habebant. 19 Columnae au- 
tem in ingressu fuere quat- 
tuor cum basibus aeneis, 
capitaque earum et caelatu- 
rae —argenteae. —€0 Paxillos 
quoque tabernaculi et atrii 
per gyrum fecit aeneos. 


L'ÈXODE 


38, 9-20 


P Acabat, féu el pati. Al costat del Nègheb, m pi. 


a migjorn, les cortines del pati, de byssus re- 
tort, cent colzades. Y Vint, llurs columnes: i 
llurs petges de bronze, vint, i els garfis de llurs 
columnes i llurs cercles, d'argent. ' Així tam- 
bé al costat del septentrió, cent colzades. Vint, 
llurs columnes , i llurs petges de bronze, vint: 
i els garfis de llurs columnes i llurs cercles, 
d'argent. 11 al costat de l'occident, les cor- 
tines, cinquanta colzades. Deu, llurs columnes, 
i deu, llurs petges, i els garís de les columnes 
i de llurs cercles, d'argent. PI al costat de 
llevant, a orient, cinquanta colzades. H Quinze 
colzades de cortines per fun" costat, tres, llurs 
columnes, i tres, llurs petges. PI per l'altre 
costat, ençà i enllà de l'entrada del pati, quin- 
ze colzades de cortines, tres, llurs columnes, i 
tres, llurs petges. ' Totes les cortines del pati 
al voltant, de byssus retort. HI els petges 
de les columnes, de bronze, i els garfis de les 
columnes i llurs cercles, d'argent, i el revesti- 
ment de llurs capitells, d'argent. I totes les 
columnes del pati eren encerclades d'argent. 
ST la cortina de l'entrada del pati, obra de 
brodador, de blau-porpra, i roig-porpra, i de 
carmesí, i de byssus retort, i vint colzades de 
llargària per cinc colzades d'alçària en l'amplà- 
ria, a faisó de les cortines del pati. PI llurs 
columnes, quatre, amb llurs quatre petges de 
bronze, i llurs garfis, d'argent, i el revestiment 
de llurs capitells i llurs cercles, d'argent. "21 
totes les estaques del tabernacle i del pati al 
voltant, de bronze. 


9-20. Vegeu 27, 9-19. 
18. Cinc colgades d'alçària en l'amplària. Aquí la frase del text hebreu es presenta un 
xic difícil. Com que 27, 18 ens ha dit que les columnes del pati tenien cinc colzades 
d'alçària, aquí sembla voler dir que l'alçària de les cortines tenien la mateixa mida en tota 


la seva amplària. 
13 La Biblia, vol. II 


38, 21-25 


Recompte — del 
metall —esmer- 
çat. 


L' ÈXODE 


21 Aquests (sónj els comptes del tabernacle 
— tabernacle del testimoni — tal com foren 
evaluats per ordre de Moisès, treball dels levi- 
tes, sota la direcció d'Ithamar, fill del sacerdot 
Aaron. 71 Beseleel, fill d'Urí, fill de Hur, de 
la tribu de Judà, féu tot el que Yahuè havia 
manat a Moisès, i junt amb ell, Ooliab, 
fill d'Achisamech, de la tribu de Dan, artesà i 
artista, i brodador en blau-porpra, i en roig- 
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8i Haec sunt instrumenta 
tabernaculi testimonii, quae 
enumerata sunt iuxta prae- 
ceptum Moysi in ceremoniis 
Levitarum per manum ltha- 
mar filii Aaron sacerdotis: 
22 quae Beseleel filius Uri 
filii Hur de tribu Iuda, Do- 
mino per Moysen iubente, 
compleverat, Siuncto sibi 
socio Ooliab filio Achisa- 
mech de tribu Dan: qui et 
ipse artifex lignorum egre- 
gius fuit, et polymitarius 
atque plumarius ex hyacin- 
tho, purpura, vermiculo, et 


L'or, porpra, i en carmesí, i en byssus. "' Tot l'Or bysso. SH Omne aurum quod 
. El S x 

emprat en el treball, per tota l'obra del santuari, coa, a aeod oblatum est 

or de la tenufa, fou vint-i-nou talents i set in donariis, viginti novem 

: É ú talentorum fuit, et septin- 

cents trenta sicles, segons sicle del santuari. gentorum triginta siclorum 

25 , . L ad mensuram —Sanctuarii. 
Pargent, I l'argent dels registrats de la comunitat lfou/ SObe mo Di 
cent talents i mil set cents setanta cinc sicles, qui transierunt ad numerum 

24. Or de la tenufa. Per aquest últim mot vegeu la nota a 29, 24. — Vint-i-nou talents. 


El talent reial i pesant de Babilònia equivalia a uns 60.600 grs. Contenia el pes de 60 mnas 
de 60 sicles cada mna: era, doncs, igual a 3.600 sicles. Com que del nostre text (vv. 25 
i 26) es dedueix que el talent només tenia 3.000 sicles, hom suposa que la mna no constava 
més que de 50 sicles, i sembla que, per consegiúent, al talent de Palestina degué correspon- 
dre un pes inferior al del talent de Babilònia. És impossible determinar aquest pes d'una 
manera exacta, ni tan sols aproximada, car el càlcul depèn del pes del sicle d'or, el qual 
fluctuava, segons les diverses opinions, entre 16,37 grams i 21 grams. Observeu que en 
aquest últim supòsit (sicle— 21 grams), el talent d'or de Palestina equivaldria a 63 hgs., 


i fóra, per consegúent, d'un pes superior encara al de Babilònia. — El talent del nostre 
Museu és un talent reial lleuger babilònic, que amb els fragments que li manquen havia de 
pesar la meitat del talent pesant, O sigui, 30.300 grs. — A qui sobtés aquesta gran quantitat 


d'or per a la fabricació d'alguns objectes del santuari, no li faríem pas el catàleg dels 
preats objectes d'orfebreria de l'antic Egipte escampats pels principals museus d' Europa, li 
aconsellaríem només de fer una visita a la gran sala del museu del Caire on s'exhibeixen 
el sarcòfag d'or massís i una part dels objectes del mateix metall preciós trobats recentment 
a la cambra interior del sepulcre de Tutanthamon, Faraó de la dinastía XVIII, vers la meitat 
del segle XIV a. C. L'inestimable tresor allí acumulat palesa com l'or era prodigat en els 
temps antics. Per 12, 35 sabem que els israelites sortiren de la terra de l'esclavatge carregats 
amb una gran quantitat d'objectes d'or i d'argent que els egipcis els cediren. A això hem 
d'afegir la despulla que feren dels cadàvers de l'exèrcit del Faraó estesos per la platja de 
la Mar Roja, segons ens assabenta el llibre de la Saviesa (10, 19 i 20). — Segons sicle del 
santuari. Vegeu 30, 13. Com es diu allí i també en Ez. 45, 12, aquest sicle del santuari 
valia 20 gueres. Aquesta indicació, però, no ens resol cap de les dificultats suara esmentades, 
car malauradament tampoc no sabem amb precisió el pes d'una d'aquestes gueres. 

25. Aquesta quantitat és el producte de la capitació, que Yahuè ordenà de fer a Moisès 
(cé. 30, Ti Í seg). 
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a viginti. annis et supra, de 
sexcentis tribus millibus, et 
quingentis quinquaginta, ar- 
matorum. 6 Fuerunt prae- 
terea centum talenta argen- 
ti, e quibus conflatae sunt 
bases Sanctuarii, et introitus 
ubi velum pendet. 87 Centum 
bases factae sunt de talentis 
centum, singulis talentis per 
bases —singulas supputatis. 
28 De mille autem septingen- 
tis, et septuaginta quinque 
fecit capita —columnarum, 
quas et ipsas vestivit argen- 
to. 89 Aeris quoque oblata 
sunt talenta septuaginta duo 
millia, et quadringenti supra 
sicli, 80ex quibus fusae sunt 
bases in introitu tabernaculi 
testimonii, et altare aeneum 
cum craticula sua, omniaque 
vasa, quae ad usum eius 
pertinent, Set bases atrii 
tam in circuitu quam in 
ingressu eius, et paxilli ta- 


L' ÈXODE 


segons sicle del santuari, "1a un becà per cap, 
lés a dir) a mig sicle, segons sicle del santua- 
fi, per tothom qui passà pel registre, nat de 
vint anys en amunt, dels sis cents tres mil cinc 
cents cinquanta. "Il els cent talents d'argent 
foren per fondre els petges del Santuari, i els 
petges del vel. Cent talents per cent petges: 
un talent per petge. Quant als mil set cents 
setanta cinc (sicles, en) féu garfis per a les colum- 
nes, i cobrí llurs capitells, i les encerclà. "PI el 
bronze de la tenufa (fou) setanta talents i dos 
mil quatre cents sicles. SI amb ell féu els pet- 
ges de l'entrada de la tenda de conveni, i l'al- 
tar de bronze, i el seu enreixat de bronze, i tots 
els atuells de l'altar, "li els petges del pati, al 
voltant, i els petges de l'entrada del pati, i totes 
les estaques del tabernacle, i totes les estaques 


38, 26-31 


i el bronze. 


bernaculi atque atri, per È 
gyrum. del pati, al voltant. 
26. Becà, O sigui, mig sicle, com es diu a continuació. — Sis cents tres mil cinc cents 


cinquanta. Aquest nombre de registrats, a mig sicle de capitació per persona, dóna un total 
de 301.775 sicles, exactament com la suma de 100 talents i 1.775 sicles expressada en el 
verset precedent, resta, doncs, confirmat el que hem dit en la nota al verset 24, que aquí 
es calcula el talent a raó de 3.000 sicles cada un. Tot donant ara al sicle d'argent la valor 
aproximada de 14,55 grams, evaluació admesa per la generalitat dels arqueòlegs, la suma 
en questió hauria equivalgut a un pes de 4.390 lgs. més 826,25 grams d'argent emprat 
en la fabricació del santuari. 

27. Els petges del vel. Es refereix als quatre petges corresponents a les quatre columnes, 
que sostenien el vel. Vegeu 26, 32. 

28. I les encerclà. Vol dir que una part d'aquell argent serví per a fer els cercles de les 
columnes de les quals s'ha parlat en 36, 38 i 38, 17. 

29. Setanta talents i dos mil quatre cents sicles, O sigui 212.400 Sicles, que a raó de 14,55 
grams el sicle, donen un pes total de 3.090 hgs. i 420 grams. 

30. I amb ell féu Beseleel. 


39, 1-8 


L'ÈXODE 


CAPÍTOL XXXIX 
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ELS ORNAMENTS SACERDOTALS. — RECOMPTE DE TOTA L' OBRA DEL TABERNACLE 


Els ormamens ( feren de blau-porpra, i roig-porpra, i carmesí 


litúrgics: 


l efod, 


i les dues pe- 
dres de les se- 
ves muscleres, 


la bossa, 


les draperies litúrgiques per ministrar al santua- 
ri, feren també els vestits sagrats per a Aaron, 
com havia manat Yahuè a Moisès. 

21 "feren" l'efod d'or, de blau-porpra, i roig- 
porpra, i carmesí, i byssus retort. P I bateren els 
lingots d'or, i els ' tallaren" a fils per entretei- 
xirí-lojl al blau-porpra, i al roig-porpra, i al car- 
mesí, i al byssus retort, obra d'artista. " Li feren 
muscleres ajuntades, foren ajuntades als seus 
dos extrems. P I el llaç que tenia al damunt per 
lligar-lo, era d'ell, i del mateix treball seu, d'or, 
de blau-porpra, i de roig-porpra, i de carmesí, i 
de byssus retort. Talment com Yahuè havia 
manat a Moisés. $ Acabat, treballaren les pedres 
de sóham, encastades, filigranades d'or, entalla- 
des fcom) entalls de segell, segons els noms 
dels fills d'Israel, fi les ' posaren" damunt les 
muscleres de l'efod, pedres de recordança per 
als fills d'Israel: talment com VYahuè havia 
manat a Moisès. 

8 cFeren" després la bossa, obra d'artista, 


2-5. Vegeu 28, 6-8. 
2. I 'feren.f Llegim en pl. com Sir. i Sam., en comptes del singular de TM. 


i De hyacintho vero et 
purpura, vermiculo ac bysso 
fecit vestes, quibus induere- 
tur Aaron quando ministra- 
bat in sanctis, sicut praecepit 
Dominus Moysi. 8 Fecit igi- 
tur superhumerale de auro, 
hyacintho, et purpura, coc- 
coque bis tincto, et bysso 
retorta, 8 opere polymitario, 
inciditque bracteas aureas, 
et extenuavit in fila, ut 
possent torqueri cum prio- 
rum colorum subtegmine, 
4 duasque oras -sibi invicem 
copulatas in utroque latere 
summitatum, Pet balteum 
ex eisdem coloribus, sicut 
praeceperat Dominus Moysi. 
6 Paravit et duos lapides 
onychinos, astrictos et in- 
clusos auro, et sculptos arte 
gemmaria, nominibus filio- 
rum lsraèl: 7 posuitque eos 
in lateribus superhumeralis 
in monimentum filiorum (Ís- 
raèl, sicut praeceperat Do- 
minus Moysi. 8 Fecit et ra- 
tionale opere polymito iuxta 
opus superhumeralis, ex au- 
ro, hyacintho, purpura, coc- 
coque bis tincto, et bysso 


3. Tels 'tallaren." Pl. com Sam., en comptes del sing. de TM. 

6-7. Vegeu 28, 9-12. 

7. I les " posaren.f Pl., seguint Sam. i Sir., TM. porta sing. 

8-ar. Vegeu 28, 15-30. 

8. 5 Feren.t Preferim el plural com Sir. i Sam., al sing. de TM. 
com Sam. 


— 5 L''efod, amb l'article 
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retorta: 3quadrangulum, du- 
plex, mensurae palmi. 10 Et 
posuit in eo gemmarum 
ordines quattuor. IÍn primo 
versu erat sardius, topazius, 
In 1 


sapphirus, et 


smaragdus. secundo, 
carbunculus, 
iaspis. 2 In tertio, ligurius, 
achates, et amethystus. 8 In 
quarto, chrysolithus, 
chinus, et beryllus, circum- 
dati et 
ordines suos. 1 Ipsique lapi- 
des duodecim, sculpti erant 
nominibus duodecim tribu- 


ony- 


inclusi auro per 


um Israèl, singuli per nomina 
singulorum. 5 Fecerunt in 
rationali et catenulas sibi 
invicem cohaerentes, de auro 
purissimo: fet duos uncinos, 
totidemque annulos aureos. 
Porro annulos posuerunt in 
utroque latere rationalis, 1 e 
quibus penderent duae cate- 
nae aureae, quas inseruerunt 
uncinis, qui in superhume- 
angulis 
18 Haec et ante et retro ita 


ralis eminebant. 
conveniebant sibi, ut super- 
humerale et rationale mutuo 
necterentur, HP stricta ad bal- 
teum et annulis fortius co- 
pulata, quos iungebat vitta 
hyacinthina, ne laxa fuerent, 
et a se invicem moverentur, 
sicut praecepit Dominus Moy- 
si. 80 Fecerunt quoque tuni- 
cam superhumeralis totam 
hyacinthinam, El et capitium 
parte 
medium, oramque per gy- 


in superiori contra 
rum capitii textilem: 22 de- 
Orsum autem ad pedes mala 
punica ex hyacintho, purpu- 
ra, vermiculo, ac bysso re- 
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igual a l'obra de T'efod: d'or, de blau-porpra, 
i de roig-porpra, i de carmesí, i de byssus re- 
tort. " Era quadrada, doblada feren la bossa. Un 
pam la seva llargària, i un pam la seva amplà- 
ria. (). I hi guarniren quatre rengles de 
pedres. Un rengle: un sàrdic, un topaci i una 
maragda, el primer rengle. HI el segon ren- 
gle: un robí, un safir i un jaspi. FI el tercer 
rengle: un ligúrius, una àgata i una ametista. 
8f el quart rengle: un tarxix, un sóham i un 
ònix. En collocar-les, feren) encontornades, 
filigranades d'or. Y lles pedres eren segons els 
noms dels fills d'Israel, dotze, segons els noms 
llurs. (Eren comj entalls de segell, cada una 
segons el seu nom per les dotze tribus. VI a 
la bossa feren cadenes trenades, obra de corda, 
d'or pur.  Feren també dues filigranes d'or, 
i dues anelles d'or, i posaren les dues anelles 
als dos extrems de la bossa. 7 I posaren les 
dues cordes d'or a les dues anelles, als extrems 
de la bossa. "I posaren els dos extrems de 
les dues cordes als dos filigranats, i posaren 
laquestsj a les muscleres de l'efod, al seu da- 
vant. 1 Feren després dues anelles d' or, que 
col'locaren als dos extrems de la bossa, a la 
seva vora, que festaval al revers de l'efod, per 
dins. P2 Feren també dues anelles d'or, i les 
posaren a les dues muscleres de l'efod, a baix, 
al seu davant, tocant la seva juntura, damunt 
el llaç de l'efod. "' I lligaren la bossa per les 
seves anelles a les anelles de l'efod mitjançant 
un cordó de blau-porpra, per tal que estés da- 
munt el llaç de l'efod, i la bossa no es sepa- 
rés de l'efod. Talment com Yahuè havia ma- 
nat a Moisès. 

2 A més, "feren" el pal'li de l'efod, obra de 


9. ( ) Hem suprimit amb Sam. el mot doblada, per superflu. 
22-26. Vegeu 28, 31-35. 
22. "Feren." Llegim en plural, com Sam. i Sir., en comptes del sing. de TM. 


39, 9-22 


i les seves dot- 
ze pedres, 


les cadenetes, 


i llurs anelles, 


El pal-li, 


39, 23-33 


i el seu Orna- 
ment, 


els altres vestits 
sacerdotals. 


La diadema. 


Recompte. 
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teixidor, tot de blau-porpra. P I l'obertura del 
pal'li al mig d'ell com l'obertura d'una lloriga, 
una vora fera) al voltant de la seva obertura, 
fper tal quel no s'esquincés. "' I a la vora 
inferior del palli posaren magranes de blau- 
porpra, i roig-porpra, i carmesí, "i byssus" retort. 
51 feren campanetes d'or pur, i col'locaren les 
campanetes entremig de les magranes, entorn 
de la vora inferior del palli, entremig de les 
magranes, "una campaneta i una magrana, 
una campaneta i una magrana a la vora infe- 
rior del pal'li al voltant, per ministrar, talment 
com Yahuè havia manat a Moisès. 

PT A més, feren les túniques de byssus, tre- 
ball de teixidor, per a Aaron i per als seus fills, 
88 també el turbant de byssus i els ornaments 
dels casquets de byssus i els femorals de lli, 
de byssus retort, "Pi el cinyell de byssus re- 
tort, i de blau-porpra, i roig-porpra, i carmesí, 
obra de brodador, talment com Yahuè havia 
manat a Moisés. 

30 Acabat, feren la placa, la diadema de san- 
tedat, d'or pur, i escriviren al seu damunt una 
inscripció fcomj entalls de segell: Consagrat a 
Yahué. I hi lligaren un cordó de blau-porpra 
per tal que estés damunt el turbant per dalt, 
talment com Yahuè havia manat a Moisès. 

82 Fou, doncs, acabada tota l'obra del taber- 
nacle de la tenda de conveni. Els fills d'Israel 
ll'lexecutaren, talment com Yahué havia manat 
a Moisès, així feren. SI portaren el tabernacle 
a Moisès, la tenda amb tots els seus atuells, 
els seus gafets, les seves posts, els seus traves- 
sers, i les seves columnes, i els seus petges, 


24. (I byssusí -- G. i Sam. 


27-29. 


Vegeu 28, 39, 40, 42. 


30-32. Vegeu 28, 36-38. 
33. El tabernacle vol dir aquí tota l'obra de fusta d'aquest. — Tenda, això és, el conjunt 
de cortines que cobrien el tabernacle. 
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torta: Bet tintinnabula de 
auro purissimo, quae posu- 
erunt inter malogranata in 
extrema parte tunicae per 
gyrum: H tintinnabulum au- 
tem aureum, et malum pu- 
nicum, quibus Oornatus in- 
cedebat —pontifex —quando 
ministerio fungebatur, sicut 
praeceperat Dominus Moysi. 
86 Fecerunt et tunicas byssi- 
nas opere textili Aaron et 
filiis eius: P8 et mitras cum 
coronulis suis ex bysso: 37 fe- 
minalia quoque linea, byssi- 
na: 88cingulum vero de bysso 
retorta, hyacintho, purpura, 
ac vermiculo bis tincto arte 
plumaria, sicut praeceperat 
Dominus Moysi. 88 Fecerunt 
et laminam sacrae venera- 
tionis de auro purissimo 
scripseruntque in ea opere 
gemmario, Sanctum Domini: 
80 et strinxerunt eam cum 
mitra vitta hyacinthina, sicut 
praeceperat Dominus Moysi. 

31 Perfectum est igitur O- 
mne opus tabernaculi et tecti 
testimoni: feceruntque filii 
Israèl cuncta quae praecepe- 
rat Dominus Moysi. 22 Et 
obtulerunt tabernaculum et 
tectum et universam supel- 
lectilem, annulos, tabulas, 
vectes, columnas ac bases, 
83 opertorium — de —pellibus 
arietum rubricatis, et aliud 


operimentum de ianthinis 
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pellibus, 84velum: arcam, ve- 
ctes, propitiatorium, 85 men- 
sam cum vasis suis et pro- 
positionis panibus: 86 cande- 
labrum, lucernas, et utensilia 
earum cum oleo: 87 altare 
aureum, et unguentum, et 
tymiama —ex —aromatibus: 
388et tentorium in introitu 
tabernaculi: 8 altare aeneum, 
retiaculum, vectes, et vasa 
eius omnia: labrum cum 
basi sua: tentoria atrii, et 
columnas cum basibus Suis: 
40 tentorium in introitu atrii, 
funiculosque illius et paxil- 
los. Nihil ex vasis defuit, 
quae in ministerium taber- 
naculi, et in tectum foederis 
fieri. 11 Vestes 


iussa sunt 


quoque, quibus sacerdotes 
utuntur in Sanctuario, Aaron 
scilicet et filii eius, 12 obtu- 
lerunt filii Israèl, sicut prae- 
43 Quae 


postquam Moyses cuneta vi- 


ceperat. Dominus. 


dit completa, benedixit eis. 
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343 la cortina de pells roges de moltons, i la 
cortina de pell de dugongs, i la cortina del 
vel: XP l'arca del testimoni i les seves barres, i 
el propiciatori, P la mesa, tots els seus atuells 
i el pa de faç, fel canelobre pur amb els 
seus gresols — gresols arranjats — i tots els 
seus atuells, també l'oli de la llumenera: i 
l'altar d'or, i l'oli de la unció, i l'encens 
dels perfums, i la cortina de l'entrada de la 
tenda, "P l'altar de bronze amb el seu enreixat 
de bronze, les seves barres i tots els seus 
atuells, la conca amb la seva peanya, "P les 
cortines del pati, les seves columnes i els seus 
petges, i la cortina per a la porta del pati, 
les seves cordes, i les seves estaques, i tots els 
atuells de l'obra del tabernacle per a la tenda 
de conveni, "les draperies litúrgiques per mi- 
nistrar. al santuari, els vestits sagrats per al 
sacerdot Aaron, i els vestits dels seus fills per 
al ministeri sacerdotal. Y Talment com Yahuè 
havia manat a Moisès, així els fills d'Israel 
executaren tota l'obra. 

8 I Moisès esguardà tota l'obra, i heus aquí 
que l'havien feta. Talment com Yahuè havia 
manat, així havien fet. I Moisès els beneíl. 


39, 34-43 


Aprovació 
l'obra. 


de 


40, I-I2 


El 0òmanament 
de Yahuè d'e- 
rigir el santuari, 


de consagrar-lo, 


i de consagrar 
els sacerdots. 
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CAPITOL AL 


ERECCIÓ I CONSAGRACIÓ DEL SANTUARI 


- 


A cabat, parlà Yahuè a Moisès, dient: P Al temps 
del mes primer, el primer del mes erigiràs 
el tabernacle de la tenda de conveni. PI hi 
posaràs l'arca del testimoni, i cobriràs l'arca 
amb el vel. " Després introduiràs la mesa i dis- 
posaràs el seu parament, introduiràs també el 
canelobre i posaràs al damunt els seus gre- 
sols. P1 collocaràs l'altar d'or per al perfum 
davant l'arca del testimoni, i posaràs la cortina 
de l'entrada del tabernacle. "I posaràs l'altar 
de l'holocaust davant l'entrada del tabernacle 
de la tenda de conveni. " I instal'laràs la conca 
entre la tenda de conveni i l'altar, i hi posaràs 
aigua. 3 I posaràs l'atri al voltant, i collocaràs 
la cortina de la porta del pati. 

2 I prendràs oli de la unció i ungiràs el 
tabernacle i tot el que és a dins, i el consa- 
graràs, i també els seus atuells, i serà sant. 
'l'ambé ungiràs l'altar de l'holocaust i els 
seus atuells, i consagraràs l'altar, i l'altar serà 
molt sant. H Així mateix ungiràs la conca i la 
seva peanya, i la consagraràs. 

12 Després faràs atansar Aaron i els seus 
fills a l'entrada de la tenda de conveni i els 


200 


i Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 8 Mense 
primo, prima die mensis, 
eriges tabernaculum testimo- 
nii, Pet pones in eo arcam, 
dimittesque ante illam ve- 
lum: fet illata mensa, pones 
super eam quae rite praecepta 
sunt. Candelabrum —stabit 
cum lucernis suis, $ et altare 
aureum in quo adoletur in- 
censum, coram arca testi- 
monii. Tentorium in introitu 
tabernaculi pones, Set ante 
Tia: 


brum inter altare et taber- 


illud altare holocausti : 


naculum, quod implebis a- 
qua. 8 Circumdabisque atri- 
um tentoriis, et ingressum 
eius. 2 Et assumpto unctionis 
oleo unges tabernaculum 
cum vasis suis, ut sanctifi- 
centur: lOaltare holocausti 
et omnia vasa eius: H labrum 
cum basi sua: omnia unctio- 
nis oleo consecrabis, ut sint 
Sancta sanctorum. 12 Appli- 
cabisque Aaron et filios eius 


ad fores tabernaculi testimo- 


2. Al temps del mes primer. Aquest mes era el d'abib o de nisan (vegeu la nota a 12, 2), 
per consegúent, un any després de l'eixida d'Egipte. — El primer del mes. Els israelites 
havien arribat al Sinaí el mes tercer (cf. 19, I). Suposat que no triguessin a posar-se a la 
tasca de la construcció del santuari, hi esmerçaren uns deu mesos. 
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nii, et lotos aqua 8 indues 
sanctis vestibus, ut mini- 
strent mihi, et unctio eorum 
in sacerdotium sempiternum 
proficiat. 

4 Fecitque Moyses omnia 
quae praeceperat Dominus. 
15JIgitur mense primo anni 
secundi, prima die mensis, 
collocatum est tabernaculum. 
16 Erexitque Moyses illud, et 
posuit tabulas ac bases et 
vectes, statuitque columnas, 
et expandit tectum super 
tabernaculum, imposito de- 
super operimento, sicut Do- 
minus imperaverat. 18 Posuit 
et testimonium in arca, 
subditis infra vectibus, et 
oraculum desuper. 9 Cum- 
que intulisset arcam in ta- 
bernaculum, appendit ante 
eam velum ut expleret Do- 
mini iussionem. P0 Posuit et 
mensam in tabernaculo te- 
stimonii ad plagam Septen- 
trionalem extra velum, 81 or- 
dinatis coram propositionis 
panibus, sicut praeceperat 
Dominus Moysi. 8 Posuit et 
candelabrum in tabernaculo 
testimonii e regione mensae 
in parte australi, 8 locatis 
per ordinem lucernis, iuxta 
praeceptum Domini. Pf Po- 
suit et altare aureum sub 
tecto testimonii contra ve- 
lum, et adolevit super eo 
incensum aromatum, sicut 
Dominus 


iusserat Moysi. 
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rentaràs amb aigua. PI vestiràs a Aaron i als 
seus fills els vestits de santedat, i l'ungiràs, i 
el consagraràs, per tal que em sigui sacerdot. 
i També faràs atansar els seus fills, i els ves- 
tiràs les túniques. É I els ungiràs de la mateixa 
manera que hauràs ungit llur pare, per tal que 
em siguin sacerdots. I serà llur unció per tal 
que els sigui de sacerdoci perpetu en llurs 
gèneres. 

167 Moisés executà, segons tot el que Yahuè 
havia ordenat, així féu. 1 I s'esdevingué que el 
mes primer, l'any segon, el primer del mes, 
fou erigit el tabernacle. 

18 Moisés, doncs, erigí el tabernacle, i col- 
locà els seus petges, i posà les seves posts, i 
introduí els seus travessers, i aixecà les seves 
columnes. 1" I estengué la tenda damunt el ta: 
bernacle, i posà la coberta de la tenda al seu 
damunt per dalt, talment com Yahué havia 
manat a Moisès. 

201 prengué, i posà el testimoni a l'arca, i 
col'locà les barres a l'arca, i posà el propiciatori 
damunt l'arca, per dalt. "PI dugué l'arca al 
tabernacle, i col'locà la cortina del vel, i cobrí 
l'arca del testimoni, talment com Yahuè havia 
manat a Moisès. 

227 col'locà la mesa de la tenda de conveni 
al costat septentrional del tabernacle, fora del 
vel. 88 I hi disposà al seu damunt un parament 
de pa davant Yahué, talment com Yahué havia 
manat a Moisès. 

41 posà el canelobre a la tenda de conveni 
davant la mesa al costat meridional del taber- 
nacle. $P I posà al damunt els gresols davant 
Yahuè, talment com VYahuè havia manat a 
Moisès. 


19. La coberta, de la qual s'ha parlat en 26, 14. 
20. El testimoni, O sigui, les taules de la llei. 


40, 13-25 


Moisès executa 
el manament de 
Yahuè. 


Erigeix el ta- 
bernacle, 


col'loca l'arca, 


la mesa, 


el canelobre, 


40, 26-38 


l'altar dels per- 
fums, 


l'altar de l'ho- 
locaust, 


la conca, 


i aixeca el pati. 


La glòria de 
VYahuè damunt 
el tabernacle. 
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20 I posà l'altar d'or a la tenda de conveni, 
davant el vel. "I féu fumejar al seu damunt 
l'encens dels perfums, talment com Yahuè havia 
manat a Moisès. 81 col'locà la cortina de l'en- 
trada del tabernacle. 

9 I posà l'altar de l'holocaust a l'entrada 
del tabernacle de la tenda de conveni, i oferí 
damunt d'ell l'holocaust i la minhà, talment 
com Yahué havia manat a Moisès. 

80T col'locà la conca entre la tenda de con- 
veni i l'altar, i hi posà aigua per rentar-se. 
8 Car Moisès, i Aaron, i els seus fills devien 
rentar-s'hi llurs mans i llurs peus. " En entrar 
ells a la tenda de conveni i en atansar-se ells 
a l'altar, es rentaven, talment com Yahuè havia 
manat a Moisès. I aixecà el pati al voltant 
del tabernacle i de l'altar, i col'locà la cortina 
a l'entrada del pati. 

Així Moisès acabà l'obra. 

84 Aleshores un núvol cobrí la tenda de con- 
veni, i la glòria de Yahuè omplí el tabernacle. 
82 I Moisés no podia entrar a la tenda de con- 
veni, car hi reposava el núvol, i la glòria de 
Yahuéè havia omplert el tabernacle. "PI en pujar 
el núvol amunt del tabernacle, partien els fills 
d'Israel a totes llurs eixides. "' Però si el núvol 
no se'n pujava, no partien fins el dia d'ell 
pujar-se'n. 8 Car de dia (hi havial el núvol de 
Yahuè damunt el tabernacle, i de nit hi havia 
foc, als ulls de tota la casa d'Israel en totes 
llurs eixides. 
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26 Posuit et tentorium in 
introitu tabernaculi testimo- 
nii, ST et altare holocausti in 
vestibulo testimonii, offerens 
in eo holocaustum, et sa- 
crificia, ut Dominus impe- 
raverat. 88 Labrum quoque 
statuit inter tabernaculum 
testimonii et altare, implens 
illud aqua. 


Moyses et Aaron, ac filii 


89 Laveruntque 


eius manus suas et pedes, 
80cum ingrederentur tectum 
foederis, et accederent ad 
altare, sicut praeceperat Do- 
minus Moysi. 81 Erexit et 
atrium per gyrum taberna- 
culi et altaris, ducto in in- 
troitu eius tentorio. 
Postquam omnia perfecta 
sunt, 82 operuit nubes taber- 
naculum testimoni, et gloria 
Domini implevit illud. 88 Nec 
poterat Moyses ingredi te- 
ctum foederis, nube operi- 
ente Omnia, et maiestate 


Domini coruscante, —quia 
cuncta nubes operuerat. 84 Si 
quando nubes tabernaculum 
deserebat, —proficiscebantur 
filii Israél per turmas suas: 
85 si pendebat desuper, ma- 
nebant in eodem loco. 86 Nu- 
bes quippe Domini incubabat 
per diem tabernaculo, etignis 
in nocte, videntibus cunctis 
populis lIsraél per cunctas 


mansiones suas. 
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INTRODUCCIÓ 


Levílic deriva del mot leviticus que la Vulgata, tot seguint els m3 del nom. 
Setanta ( Aeveruxóu ), ha donat al tercer llibre del Pentateuc. La raó 
d'aquesta denominació cal cercar-la en el seu element predominant, 
que és el sacerdotal, puix són moltes les lleis que conté relatives al 
culte, als sacrificis, a les festes, a les cerimònies de purificació, etc., 
de les quals els sacerdots — tots de la tribu de Leví — eren els 
ministres i funcionaris. Si hom atengués a una bona part del seu 
contingut, podria anomenar-se Ritual dels sacerdots. — Entre els jueus 
és conegut amb el nom de N3PU uayyiqra, per ésser aquest el mot 
que encapçala el llibre. 

Llevat de tres fets històrics — consagració sacerdotal d'Aaron amgumem. 
i dels seus fills (8-9), malaurança de Nadab i Abiú (10, 1-8), 
càstig d'un blasfem (24, 1o-23 ) —, el contingut del Levític és 
legislatiu, pot considerar-se com un codi. Diferentment, però, del 
codi de l'aliança ( Èx. 20, 22-23), en el qual, ultra algunes lleis 
morals relatives al culte, hom troba diverses prescripcions civils i 
criminals, en aquest llibre totes les lleis, per bé que no sempre pre- 
senten un nexe lògic entre elles, tenen un caràcter exclusivament 
religiós. Yahué que tan solemnement acabava de cloure a la mun- 
tanya del Sinaí un pacte amb el seu poble escollit, era l'únic Déu 
veritable al qual Israel havia d'adorar, servir i reverenciar, per això 
li era degut un culte per mitjà dels sacrificis. Yahuè era també un 
Déu sant, convenia, doncs, que també el seu poble fos sant com Ell. 

Consolidar les relacions establertes amb el pacte del Sinaí entre s. 
Yahué i el poble d'Israel, i enfortir la unió entre aquest i Aquell 
mitjançant les funcions del culte i la santedat, és el que l'autor ins- 
pPirat es proposa en aquesta tercera part del Pentateuc. Amb els 


Divisió. 
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sacrificis, que són la manifestació principal del culte, Israel s'atansarà 
a Vahuè i li tributarà l'homenatge que és degut a la seva majestat 
infinita. Mitjançant la santedat esdevindrà semblant al seu Déu, i 
aquesta santedat serà una garantia de llur mútua unió, puix que, 
alliberat Israel de les impuritats legals, destriat dels altres pobles, 
i impedit d'imitar llurs perversos costums, serà sant, com Yahuè és 
sant, això és, exempt de tot mal moral, allunyat infinitament i 
absoluta de totes les falses divinitats que les altres nacions adoren. 

Un examen, fins superficial, del Levític, fa veure tot seguit que 
Moisès no escriví aquest llibre amb un pla determinat. El conjunt 
de lleis religioses, que componen aquest codi, no foren redactades 
totes al mateix temps, sinó que el gran Legislador les transcrivia a 
mesura que Déu les hi anava inspirant. No deixa, però, d'haver-hi 
un cert ordre, que degué donar-li el qui per manament de Moisés 
s'encarregà de col'leccionar les lleis per tal de fer-ne un tot amb les 
altres parts del Pentateuc. Després d'haver exposat amb gran detall 
tot el ritual relatiu a la celebració de cada una de les menes de 
sacrificis — holocaustos, pacífics, sacrificis pel pecat i sacrificis pel 
delicte — amb els quals Israel havia de donar culte a Yahuè, conta 
el fet de la consagració d'Aaron i dels seus fills, únics ministres que 
havien d'oferir-los. Segueix després una sèrie d'estatuts destinats 
a distingir el que és pur del que és impur, i a evitar les impuritats 
legals, i termina amb una col'lecció de lleis relatives, algunes d'elles, 
a la vida social, i d'altres, a la religiosa, les quals per raó d'una 
sèrie d'expressions típiques que en elles es repeteixen, han rebut més 
especialment el nom de Llei de Santedal. 


TS BECCIOS 
Lleis sobre els sacrificis (1,1 — 7,38). 
a) Diferents menes de sacrificis (1,1 — 5,26 ). 
b) Lleis suplementàries a les prescripcions sacrificials (6,1 -— 7,38 ). 


xe Becciós 
Inauguració del culte (8,1 - 10,20). 
a) Consagració sacerdotal d'Aaron i dels seus fills (8, 1 — 36). 
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b) Inauguració del ministeri sacerdotal (9, 1-24 ). 
c) Malaurança de Nadab i Abiú. Prescripcions relatives als sacerdots 
(10, 1-20). 


3.2 Secció: 
Llei de puritat (11,1 — 15,33). 
a) Llei dels animals purs i impurs (11, 1-47). 
b) Llei de la partera (12, 1-8). 
€). Llei de la llebrosia ( 13,L — 15,33). 


4.2 Secció : 
Llei sobre el gran jorn de l'expiació (16, 1-34 ). 


get DOCCIÓ: 
Llei de Santedat (17,1 — 26,46). 
a) Santedat en la vida social (17,1 — 20,20). 
b) Santedat dels sacerdots (21,1 — 22,33 ). 
c) Les festes de Yahuè (23, 1-44). 
d) La llum del santuari i els pans de faç. Càstig d'un blasfem 
(24, 123). 
e) Anys sabàtic i jubilar (25, 1-55 ). 
f) Conclusió parenètica (26, 1-46 ). 


Apèndix: 
Vots, i el delme de Yahuè (27, 1-34). 


El conjunt de prescripcions catalogades en diversos indrets del 
Pentateuc, principalment en aquest llibre del Levític, es denomina 
Llei. Aquesta ens facilita la comprensió de diferents passatges de 
l'Antic i del Nou Testament, i ha rebut una importància ben espe- 
cial d'ençà que St. Pau se'n serví com a punt de comparança per 
tal de fer remarcar l'immens benefici de la redempció per Jesucrist, 
i de ponderar els avantatges de la Llei de Gràcia comparats amb la 
Llei Antiga. Aquesta, d'una banda, tingué l'excellència d'haver estat 
donada, com diu St. Tomàs (1, 2. q. 98, a. 4), per les promeses 
fetes als patriarques, que d'ells neixeria el Messias, i amb la pràctica 
de la moral que prescrivia, i amb la fe que excitaven els sacrificis i 


Importància. 
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moltes de les cerimònies i fets que simbolitzaven el futur Redemp- 
tor, anava preparant Israel per rebre'l d'una manera adient, puix la 
Llei, com diu St. Pau (Gal. 3, 24) fou el pedagog que emmenà a 
Crist. D'altra banda, però, tingué aquesta Llei el defecte cabdal d'im- 
posar als israelites el pes feixuc del precepte amb una sanció rigorosa, 
sense donar la força per al seu acompliment, i fou en certa manera 
ocasió d'augmentar el pecat i d'agreujar les consciències. Cap valor 
no tenia tot el seu cerimonial davant Déu, si no anava acompanyat 
de la disposició interna del qui el practicava. Res no prometia als 
qui l'observaven, que no fos quasi exclusivament els béns de la 
terra, cap justificació no produia sense els mèrits del Messias que 
havia de venir i donar-nos, en la Llei Nova, tanta abundor de gràcia 
per l'acompliment dels seus preceptes fàcils i plens d'amor. Llegiu 
el Levític després d'haver llegit l'Evangeli, i podreu mesurar la dis- 
tància immensa que separa la Llei Antiga de la Llei de Gràcia. 
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CAPÍTOL I 


L' HOLOCAUST 


1Vocavit autem Moysen, Yahuè cridà Moisès, i li parlà des de la tenda Meialica 
. . s 3 nera. 
i RS Pan de conveni, dient: " Parla als fills d'Israel, i 


de tabernaculo testimonii, 


dicens: £ Loquere filis Israél, digues-los: Quan algú de vosaltres voldrà oferir 


Cap. I. El sacrifici ha estat sempre un element essencial de les religions de l'antigor. 
Arreu del món l'home religiós ha sentit la necessitat de comunicar amb la Divinitat, d'ado- 
rar-la, de reconèixer el seu domini suprem damunt tota creatura, de regraciar-la, d'implorar 
el seu favor, i, en cas d'haver-la ofès, d'aplacar-la. A aquest fi, cap mitjà no ha trobat tan 
a propòsit com el sacrifici, o sigui, l'ofrena feta a Déu d'una cosa sensible, mitjançant la 
seva destrucció completa o parcial, real o equivalent. Diu bé St. Tomàs (2, 2. q. 85. a. I) 
que els sacrificis són de dret navural. En el Gènesi (3, 4) l'hem trobat ja practicat pels 
dos fills de la primera parella humana, Abel i Caín. Noè, Abraham, lsaac, Jacob, 
oferiren sacrificis a Déu. Moisès, doncs, en presentar en aquest capítol i en els sis segúents 
les diverses menes de sacrificis, i en prescriure els ritus que en llur exercici cal observar, 
exceptuats els sacrificis expiatoris, no crea en el fons cap nova institució, no fa més que 
restituir a la seva puresa primitiva un ritu més o menys deformat per les pràctiques ido- 
làtriques esteses per tot el món pagà, i deturpat per una munió de supersticions. Ultra 
això, des d'ara el sacrifici mosaic serà enriquit amb una triple valor: 1) legal, això és, que 
a semblança dels nostres sagraments produirà ex opere operato la purificació de tota mancança 
contra aquelles prescripcions mosaiques que, no afectant la moralitat intrínseca, impedien a 
l'israelita de prendre part en l'exercici del culte diví, 2) simbòlica, és a dir, que serà apte per 
a excitar en el cor dels oferents els sentiments interns de penediment, d'amor a Déu, etc., 
sense els quals no fóra possible el perdó de la culpa, 3) típica, en virtut del qual el sacrifici 
mosaic figurarà el sacrifici per excel'lència, com diu St. Pau (Ef. $, 2), el sacrifici de 
Crist oferint-se a Déu en flaire plaent, i així podrà produir, per bé que indirectament, 
la condonació dels pecats. — En aquest primer capítol es parla de l'holocaust, o sigui, del 
principal dels sacrificis, el qual, de conformitat amb el seu nom (ó4ov fot, i xaòors combus- 
Hó a calia que fos tot consumit, excepte la pell, damunt l'altar. 

. I Yabuè cridà Moisès... En el verset 35 del cap. 40 de l'Èxode, del qual el nostre 
verset ha de considerar-se com la continuació immediata, l'autor sagrat ens ha dit que Moisès 
no podia entrar a la tenda de conveni, car hi reposaya el núvol, i la glòria de Yahuè havia 
omplert el tabernacle. Per això Yahuè el crida ara, per tal de parlar-li des d'aquesta mateixa 
tenda, probablement des del propiciatori (cf. Èx. 25, 22), i donar-li els estatuts, que seguei- 
xen sobre els sacrificis. 

2. Voldrà oferir. Cal tenir present que el verb AMPA de l hebreu s'usa tot parlant, adés dels 
llecs, adés dels sacerdots. En referir-se als primers, vol dir presentar la víctima i degollar-la, 

14 La Biblia, vol. IL 
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a Yah Ié una oirena d' animals d'entre la bouada et dices ad eos: Homo, qui 
2 
obtulerit ex vobis hostiam 


i l'ovellar oferireu la vostra ofrena. Domino de pecoribus, id est, 
1 , de b ibus ofer 
Holocriit d'ai 8 Si la seva ofrena fésl un holocaust d'entre CA esta ES gie mni 


cap de la boua- 


ae la bouada, mascle, sense tara l'oferirà. L'atan- fuent eius oblatio, ac de 
armento, masculum imma- 


sarà a l'entrada de la tenda de conveni per a la culatum offeret ad ostium 


L 4 1 o tabernaculi testimonii, ad 
seva benvolença a la faç de Yahué. " Posarà Ci MORI RI lame ae 


després la seva mà damunt el cap de l'holo- fponerque manum super ca- 


quan s'aplica als sacerdots, s'entén de l'acte d'escampar la sang damunt l'altar que, junta- 
ment amb l'efusió de la sang de la víctima, constituia l'acte principal del sacrifici, per això 
aquesta funció estava reservada als sacerdots. — Una ofrena, hebr. 381R qorban, terme genèric 
quan es parla d'un do qualsevol fet a Déu, a diferència de MH minhà, que algunes 
vegades s'entén dels sacrificis cruents (Gn. 4, 4, I Sam. 2, 17 etc.), en general, però, el 
mot és reservat per a indicar els sacrificis incruents. — D'animals. La comparació de la pri- 
mera part d'aquest verset amb la del v. 14 d'aquest mateix capítol, ens obliga a estendre 
fins després d'aquest mot la pròtesi de la frase, en comptes de terminar-la abans d'ell, com 
fa TM. — Ovellar. El terme JNS de l'orignal comprèn també el cabrum. — D'entre la bouada 
i Povellar. Resten exclosos, doncs, els animals salvatges (que sacrificaven els assiris) i els 
peixos, no pas les aus domèstiques de les quals es parlarà més avall. Com sigui que 
el sacrifici era considerat com un do que es feia a la Divinitat i havia d'ésser assequible a 
tothom, convenia que fos d'aquelles coses que es consideraven com a verament pròpries, que 
importen una certa fatiga adquirir-les o augmentar-les. Demés, la caça no és pas a l'abast 
de tothom, i els peixos hauria estat difícil d'oferir-los a Déu encara vius. Així ho han 
entès quasi sempre els semites, l'alarb d'avui no ho comprèn pas altrament. El camell, 
l'ase i el porc, per bé que són animals domèstics, no podien ésser oferts en sacrifici per 
raó de llur impuritat (vegeu cap. 11). No convenia sacrificar a Déu el que per a l'home era 
una cosa abominable. — Oferireu, menys literalment: escollireu. 

3. Si la seva ofrena, això és, si la ofrena de l'oferent. — Mascle. Més endavant veurem 
que el brau serà escollit per a l'holocaust en les funcions públiques de més solemnitat, 
puix era considerat com el més noble dels animals sacrificables. El sexe masculí, tant entre 
els homes com entre les bèsties ha estat sempre tingut de tothom per més digne, fort i 
perfet que no pas el femení. Els alarbs en llurs immolacions no fan avui distinció de sexe. 
— Sense lara, això és, ni borni, ni cec, ni sarnós, sense cap os trencat, etc. Vegeu 
Èx. 12, 5. Ultra aquesta qualitat, els alarbs exigeixen que la víctima sigui blanca. — L'oferirà, 
vol dir, el presentarà. — 4 l'entrada de la tenda, s'entén, davant d'ella, dins el pati del 
tabernacle. El costum dels antics, de sacrificar en diversos indrets santificats per l'aparició 
de Yahuè o d'un àngel, s'anirà fent cada dia menys tolerable en força del precepte de 
no oferir més que en el tabernacle, primer, i després en el temple de Jerusalem. — Per a la 
seva benvolença, és a dir, per a la benvolença d'ell, del qui fa l'ofrena. 

4. Posarà després la seva mà. Segons Jonathan, era la mà dreta. La Mischnà prescriu la 
imposició d'ambdues mans. (Cf. 16, 21, Èx. 29, 15). Amb aquest ritu la víctima subs- 
tituia l'oferent, i aquest li transferia en certa manera la seva mancança i la pena que 
per ella mereixia. Segons una antiga tradició jueva, aquesta imposició de mans damunt 
la víctima anava acompanyada de la confessió dels pecats, en aquests termes: cd Mireu, 
Senyor, he pecat, he delinquit, m'he rebel'lat, he fet... això o allò, ara, però, en faig 
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put hostiae, et acceptabilis 
erit, atque in expiationem 
eius proficiens. 9 inimolabit- 
que vitulum coram Domino, 
et offerent filii Aaron sacer- 
dotes sanguinem eius, fun- 
dentes per altaris circuitum, 
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caust, i li serà en benvolença per tal d'expiar 
per ell. P Acabat, degollarà el brau jove davant 
Yahué, i els fills d' Aaron, els sacerdots, oferiran 
la sang, i escamparan la sang entorn damunt 
l'altar, que fésl a l'entrada de la tenda de con- 


quod est ante ostium taber- 
naculi. É detractaque pelle 
hostiae, artus in frusta con- 
cident, Tet subiicient in al- 
tari ignem, strue lignorum 
ante composita: 8 et membra 
quae sunt caesa, desuper 
ordinantes, caput videlicet, 
et cuncta quae adhaerent 
iecori, Pintestinis et pedibus 
lotis aqua: adolebitque ea 


veni. $ Després escorxarà la víctima, i l'esquar- 
tarà en les seves peces, "i els fills d'Aaron, "els 
sacerdots, " faran foc damunt l'altar, i arranjaran 
llenya damunt el foc. $'També els fills d' Aaron, 
els sacerdots, arranjaran les peces, fi" la testa, i 
el greix, damunt la llenya, que festà) damunt 
el foc de l'altar. P Rentarà després amb aigua 


penitència, que aquesta víctima em serveixi d'expiació,. Típicament, la víctima representava 
Jesucrist, qui realment volgué substituir-nos per tal de satisfer al Pare Etern pels pecats 
de tots els homes. — Holocaust, hebreu M9Y, derivat de MP, pujar, o perquè la víctima era 
duta damunt l'altar, o perquè se'n pujava cap amunt en forma de fum flairós. 

5. Degollarà el qui fa l'ofrena, sigui home, dona o esclau. Més tard, seran els sacerdots 
i els levites els encarregats d'aquesta funció. El degollament de la víctima havia de fer-se 
probablement, com sovint solen fer els alarbs, mitjançant la intersecció de l'artèria caròtida 
del coll. L'Egipte ens ha conservat algunes pintures que representen l'acte de degollar 
i d'escorxar (v. 6) un bou destinat al sacrifici. — Davant Yabuè, això és, prop l'altar, al seu 
costat septentrional, com es dirà en el v. 1r. — Oferiran, vol dir, presentaran. — Escamparan 
(no, aspergiran) la sang, que haurà estat vessada dins els veires, que a aquest fi foren 
fabricats juntament amb l'altar de l'holocaust (vegeu Èx. 27, 3). — Entorn damunt l'altar, 
no dins aquest, sinó tot a l'entorn seguint la vora, de manera que la sang anés regalimant 
dins i fora de les seves parets. — L'efusió de la sang de la víctima era l'acte principal, la 
forma, diríem, del sacrifici, sine sanguinis efusione mon fit remissio, diu St. Pau ( Hebr. 9, 22). 
Amb l'escampament d'aquesta sang damunt l'altar es completava l'acte de l'expiació. Es 
presentava així a Déu la mort de la víctima que havia substituit l'oferent. 

6. Escorxarà, també el qui ha fet l'ofrena. La pell pertanyia al sacerdot ( vegeu 7, 8). 
— D'esquarterarà, tot separant la testa, les cuixes, la cua — sobretot si era un cap de l'ovellar 
— l'espatlla i les altres parts segons la disposició anatòmica de l'animal. 

7. OEls sacerdots." Així en pl., com Sam., G. i Sir. i com en el verset segúent, en 
comptes del sing. de TM. — Faran foc. Aquesta expressió de primer antuvi sembla contra- 
dir la prescripció de 6, 6 sobre la cremació contínua del foc a l'altar de l'holocaust. No 
ens sembla una solució prou raonable la que algú proposa, dient que aquí es tracta del 
primer sacrifici. No és probable que la inauguració de l'altar de l'holocaust s'hagués esde- 
vingut amb ocasió d'un sacrifici privat. Nosaltres creuríem més aviat que ÚN MN, i... dona- 
ran foc, i... faran foc, es refereix a l'acció d'atiar el foc ja existent, de revifar-lo tot remo- 
vent les brases, per tal que el foc prengui a la llenya que es posarà al damunt. 

8. "I: 4. Sam. i Sir. — El greix. Probablement es refereix al greix que cobreix les 
entramenes. ( Vegeu Èx. 29, 13). 

9. Les seves entramenes, això és: l'estómac, la freixura (cor, melsa, fetge i pulmons) i els 
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les seves entramenes i els seus peus: alesho- sacerdos super altare in ho- 


I 'em od 
res el sacerdot (hol farà fumejar tot a l'altar. i dè 
omino. 


lEsf un holocaust, una combustió, una flaire — 10 Quod si de pecoribus ob- 


plaent a Yahuè. latio est, de ovibus sive de 
10 Me ds P capris holocaustum, mascu- 
Holoceust d'un Però si la seva ofrena en holocaust léS mm absque macula offeret: 
cap del petit h 3: 3 F En È I 
basc: un capj del bestiar petit, d'entre l'ovellar o el immolabitque ad latus alta- 
b l t l'oferirà. 1 I el dego ris, quod respicit ad Aquilo- 
cabrum, mascle, sense tara l oferirà. BOP a cles DG Ma ae 
llarà al costat septentrional de l'altar, a la faç guinem vero illius fundent 
de Yahué, i els fills d'Aaron, els sacerdots, superaltarefili Aaron percir- 
, cuitum: É dividentque mem- 
escamparan la seva sang entorn damunt l'altar. yr4, caput, et omnia quae 
1 Després l'esquarterarà en les seves peces, (tot adhaerent iecori: et ponent 
A: ea ACS 
separant) la seva testa i les seves entramenes, SMPEr ligua, quibus sublicien 
R el dus est ignis: intestina 
i el sacerdot les arranjarà damunt la llenya, que  vero et pedes lavabunt aqua. 
festà) damunt el foc de l'altar. P Rentarà des- Et oblata omnia adolebit 
, : . sacerdos super altare in ho- 
prés amb aigua les seves entramenes i els SeUS iegustam et odorem suavis- 
peus, aleshores el sacerdot (hol oferirà tot, i simum Domino. 
' . , . 14 Si i ho- 
(hol farà fumejar a l'altar. Es un holocaust, di tent de auge, he 
8 dé É locausti oblatio fuerit Domi- 
una combustió, una flaire plaent a Yahuè. 8, le artaut, aut palla 
Holocaust d'u 147 si un holocaust d'entre les aus fésl la columbae, 1 offeret eam sa- 
na au. L : 3 
seva ofrena a Yahuè, d'entre les tórtores o els Fferdos ad altare: et retorto 
6 és ç 15 ad collum capite, ac rupto 
colomins oferirà la seva ofrena. P I el sacerdot quimeris loco, decurrere fa- 
la presentarà a l'altar, i tallarà el seu cap, que  ciet sanguinem super crepi- 
intestins. — Els seus peus, O sigui, les canyelles, és a dir, des del genoll en avall. — Tot 
menys la pell, havia d'ésser consumit pel foc. — Flaire. Antropopatisme per donar a com- 
prendre l'acceptació del sacrifici de part de Yahuè. — La combustió de la víctima era el 


principal acte de latria amb el qual l'oferent es donava tot a Déu, i d'una certa faisó feia 
arribar fins al cel els dons que presentava. Típicament aquesta combustió prefigurava la 
passió i mort de Jesús. 

1r Al costat septentrional, puix els altres tres costats estaven ocupats: el de l'orient, pel 
munt de cendres i d'escombraries (cf. v. 16) i, més enllà, per l'entrada del santuari, el 
del migdia, per la rampa damunt la qual sacrificava el sacerdot, i el de ponent, per la conca 
de bronze i per la porta del tabernacle. 

14. D'entre les tórtores o els colomins. Sembla que eren aquestes les úniques aus domèsti- 
ques a Palestina. Encara avui són les que més abunden per tota la regió. Yahuè volgué 
procurar, fins a la gent més pobra, el consol de poder-li oferir un sacrifici, puix que el preu 
d'aquestes aus era insignificant. 

15. El sacerdot. El sacerdot és qui immola les aus, puix la poca quantitat de llur sang 
hauria dificultat d'escampar-la damunt l'altar, si abans hagués estat vessada dins un veire, en 
el qual s'hauria ràpidament coagulat. Per la mateixa raó no s'escampava la sang al voltant 
de l'altar, sinó que era espremuda damunt una de les seves parets. — Tallarà el seu cap, 
probablement amb una enfonzada de l'ungla del dit gros, tenint, però, cura de separar-lo 
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dinem altaris: 1 vesiculam farà fumejar a l'altar, i espremerà la seva sang 
vero gutturis, et plumas pro- damunt la paret de l'altar. 1$I separarà el seu 
iiciet prope altare ad orien- x 2 R I 

talem plagam, in loco in pap 1 les í seves plomes, i ho llançarà al costat 
quo cineres eflundi solent, de l'altar, a l'orient, al lloc de les cendres. 


17 cofri ei as ei R i : 
cofringetque ascellas cius, 17 Acabat, li farà un esquinç a les seves ales, no 
et non secabit, neque ferro : , 


dividet eam, et adolebit su- lles) separarà, i el sacerdot la farà fumejar a 
per altare, lignis igne sup l'altar, damunt la llenya que festà) damunt el 


osito. Holocaustum est et L i : 
Elatic suavissimi odoris Do. OC. Es un holocaust, una combustió, una flaire 


mino. plaent a Yahué. 


completament del coll. No és del tot segur el significat propi del verb P2h, que només torna 
a sortir en $, 8. Alguns el tradueixen per separar, guiats per la frase que farà fumejar a 
Paltar, que segueix immediatament, en la qual sembla exigir-se una primera combustió del 
cap solament. Aquesta interpretació no és pas admissible, si hom considera que en 5, 8, on 
surt el mateix verb P28, es té compte d'afegir que no se li separarà la testa. Nosaltres 
creiem que és aquesta raó prou forta per a no donar al verb en questió el significat de 
separar, aleshores, però, haurà de considerar-se com una glossa molt probable, l'expressió 
MBMA OP, que farà fumejar a Paltar, del nostre verset. 

16. "Seves" plomes. Referim el sufix pronominal a l'au, i llegim amb Sam. i Sir (9323, 
amb les seves (de l'au) plomes, en comptes de MD323, amb les seves (del pap) plomes de TM. 
Cal, però, advertir que el significat del mot N33 no està encara precisat, fins alguns el 
tradueixen per femta. 

17. No lles) separarà, en el sentit d'arrencar-les. Notem que aquesta particularitat de no 
dividir les aus, fou ja observada per Abraham (Gn. 15, IO). 
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CAPÍLOL II 


LA MINHÀ 


La minhà en Í quan algú de vosaltres voldrà oferir una ofrena — 1 Anima cum obtulerit ob- 


general. j i i 2 i É aca Gci D a 
minhà a Yahué, flor de farina serà la seva Htonem, sa Olice, Ri 


ofrena, i vessarà oli damunt d'ella, i hi posarà  detgue super cam oleum, et 
ponet thus, fac deferet ad 


encens al damunt, fés una minhà. £ La portarà —filios Aaron sacerdotes: quo- 
L : ' cil 
després als fills d' Aaron, els sacerdots, i agraparà (VM unas tollet pugillum 


plenum similae et olei, ac 


d'allí un grapat seu ple de la flor de farina totum thus, et ponet memo- 


Cap. II. Aquest capítol tracta del ritu que cal observar en el sacrifici de la minhà 
(hebr. NP, do, present), terme amb el qual la litúrgia hebraica sol designar el sacrifici 
incruent, per oposició a NA zebah, que es diu de tot sacrifici cruent en general. Si la 
minhà és d'una matèria líquida, aleshores és anomenada ordinàriament 7D) nesech, libació. 
El sacrifici que Caín i Abel (Gn. 4, 3) oferiren a Déu, era una minhà, el mateix pot dir-se 
del sacrifici de pa i vi que oferí Melchisedech (vegeu Gn. 14, 18), tipus de la nostra Euca- 
ristia. — En el sacrifici cruent s'oferia a Déu la vida, o sigui, la sang de l'animal, en subs- 
titució a la de l'home, així mateix en la minhà se li oferia el que serveix al nodriment 
d'aquesta mateixa vida. De totes maneres, aquest sacrifici era considerat molt inferior 
als sacrificis cruents, per això, molt sovint, com veurem més endavant, no era més que 
una mena d'apèndix o acompanyament del sacrifici cruent, i com a sacrifici independent, 
s'anà fent sempre menys freqient en la religió hebraica. — Parlant St. Tomàs (1, 2. q. 102, 
a. 3, ad 13) del sacrifici de la minhà, diu: d D'entre els productes de la terra útils a l'home, 
els uns li serveixen de nodriment, i d'aquests s'ofereix el pa, o de beguda, i d'aquests 
s'ofereix el vi, o de condiment, i d'aquests s'ofereix l'oli i la sal, o de medicament, i d'aquests 
s'ofereix l'encens, que és aromàtic i confortant. El pa figurava la carn de Crist, el ví, la 
seva sang, amb la qual hem estat redimits, l'oli, la gràcia de Crist, la sal, la ciència, 
l'encens, l'oració o. 

1. És una minbàt 4 G. i Sam. (Cf. 6, IS). 

2. Agraparà. Per tal de conservar tant com fos possible l'expressió literal de l'original, 
del mot grapat hem fet aquest verb denominatiu. El subjecte de la proposició és un dels 
sacerdots, no pas l'oferent. ( Vegeu el v. 9). — 4zhara, hebr. MS, recordança. La cons- 
trucció de la frase aquí, com en el verset 9 d'aquest mateix capítol, i el que es diu més 
avall en 24, 7, ens ha decidit a prendre el mot del text original com un terme tècnic de 
la litúrgia hebraica, i a deixar-lo intraduit. El terme és genèric i podria definir-se: una 


215 EL LEVÍTIC 2, 3-8 


vale super altare in odorem — d'aquella, i del seu oli amb tot l encens, i el sa- 
vissi i 3 , : , 
ue És ga cerdot farà fumejar la seva azlara a l'altar, fési 
tem reliquum fuerit de Bea R 5 8 
ea Si una combustió, una flaire plaent a Yahuè. P Però 
sacrificio, erit Aaron et filio- È i 
Dia dus, Sanciom sanció, 18. resta de"la minhè (seràl per è Àaron 1 per 
rum de oblationibus Domini. — als seus fills, fés) una cosa santíssima de les 
tCum autem obtuleris s2-- combustions de Yahuè. 
crifcium coctum in clibano: 4 ç 3 : A 
I quan voldrà oferir una ofrena minhà cuita Le mintà al 


de simila, panes scilicet abs- fot 


que fermento, conspersos Al forn, (serà) flor de farina en tortells àzims 
oleo, et lagana azvma oleo. pastats amb oli, i crespells àzims untats amb oli. 
lita. "Si oblatio tua fuerit de 57 gi una minhà a la planxa lésj la teva ofrena, x ta plan, 
sartagine, similae consper- 3 EE È ar 

ae oleo et absque fermen- SE1à flor de farina pastada amb Oli, àzima: Pla 

to, 6divides eam minutatim, faràs a bocins, i vessaràs oli al seu damunt, és 

et fundes super eam oleum. una minhà. "I si una minhà de casserola (est ia i caseroia 
"Sin autem de craticula fue" l9 teya ofrena, for de farina amb oli (la) faràs. 

rit sacrificium, aeque simila L i i ea 4 

des amepopems Pg DCADA, QUIBS A Yahuè la minhà, que haurà 

oflerens Domino, trades ma-- estat així preparada, i la portarà al sacerdot, el 


recordança davant Yahuè en favor del qui fa l'ofrena. S'aplicava principalment a aquella 
part del sacrifici incruent que es cremava en honor de Yahuè. Diem principalment, cat els 
pans de faç o de proposició eren també coneguts com una azbara (cf. 24, 7). 

3. lEs) una cosa santíssima, per haver estat oferta a la Divinitat i haver tingut, per 
consegient, un cert contacte amb Ella. Pet això la minhà, de la qual parla el text, ha 
d'ésser consumida dins el temple pels sacerdots exclusivament, a diferència de les oblacions, 
que es diran simplement santes, les quals, com veurem, podien ésser consumides fora el 
temple pels sacerdots i els membres de la seva família, i fins, també, ésser cedides a 
l'oferent. 

4. Cuita al forn. Aquest forn tindria probablement forma cilíndrica com els que encara 
veiem a les cases dels camperols de Palestina i, sobretot, del mont Líban. — Tortells 
àgims..., crespells àqims... Vegeu el que hem dit en la nota a Èx. 29, 2 

5. 4 la planxa, això és, cuita damunt la planxa. L'autor sagrat es refereix de segur 
a les planxes de ferro, convexes, anomenades sadj que, recolzades damunt tres pedres per 
tal de mantenir-se un xic enlairades i deixar un espai per a la lliure circulació de Paire, 
són encara avui molt usades entre els libanesos per coure el pa. Vegeu-ne un exemplar al 
Museu Bíblic de Montserrat. 

6. La faràs a bocins... Talment com avui fan els beduins. Aquest pastís, aquí descrit, 
recorda el lizzageh amb el qual solen obsequiar de vegades algun hoste de distinció, els 
habitants del desert. 

7. Una minbà de casserola, vol dir, preparada a la casserola. Els mossuliots coneixen bé 
aquesta mena de pastissos, que ells anomenen hasideh o hesu i dels quals són ben llépols. 

8-10. En aquests tres versets hom descriu la manera d'oferir les tres menes de minhà, 
de les quals s'acaba de parlar en els versets 4-7. 

8. Així preparada fora el santuari. En 1 Par. 23, 29 es parla dels levites com encarre- 
gats de fer aquesta preparació de la minhà dins mateix del temple. — La portarà. Aquí 


2, 9-I5 


Altres prescrip- 
cions sobre la 
minhà. 
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qual l'atansarà a l'altar. P I el sacerdot prendrà 
de la minhà la seva azlara, i la farà fumejar 
a l'altar, és una combustió, una flaire plaent a 
Yahuè. 9 Però la resta de la minhà (seràJ per a 
Aaron i per als seus fills, fésj) una cosa santís- 
sima de les combustions de Yahuè. 

H No fareu fermentada cap minhà, que ofe- 
rireu a Yahuè, car de cap mena de llevat ni 
de cap mena de mel no fareu fumejar combus- 
tió per a Yahuè. P Com ofrena de primícies ho 
oferireu a Yahuè, a l'altar, però, no pujaran en 
flaire plaent. PI amb sal salaràs tota ofrena 
de la teva minhà, i no faràs mancar la sal de 
l'aliança del teu Déu de damunt la teva minhà. 
Sal oferiràs damunt de tota minbà teva. 
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nibus sacerdotis. 9 Qui cum 
obtulerit eam, tollet memo- 
riale de sacrificio, et adole- 
bit super altare in odorem 
suavitatis Domino, 10 quid- 
quid autem reliquum est, erit 
Aaron, et filiorum eius, 
Sanctum sanctorum de ob- 
lationibus Domini. 

1 Omnis oblatio, quae 
offertur Domino, absque fer- 
mento fiet, nec quidquam 
fermenti ac mellis adolebitur 
in sacrificio Domino. 12 Pri- 
mitias tantum eorum offere- 
tis ac munera: super altare 
vero non imponentur in 
odorem suavitatis. B Quid- 
quid obtuleris sacrifici, sale 
condies, nec auferes sal foe- 
deris Dei tui de sacrificio 
tuo. In omni oblatione tua 
offeres sal. 

Si autem obtuleris mu- 
nus primarum frugum tua- 


rum Domino de spicis adhuc 
La minhà de 


primicies. 


HI si ofereixes a Yahué una minhà de pri- virentibus, torrebis igni, et 


LE : confringes in morem farris, 
mícies, espigues torrades a la brasa, gra nou 'qr er, altes tdr 


triturat oferiràs la minhà de les primícies. Y" Des- Domino, tfundens supra 


canvia de sobte la persona del verb. Alguns proposen de llegir el verb en 22 p. d'im- 
peratiu, d'altres, de deixar-lo com està, tot transportant, però, a 3: p. del sing. la 2: id. del 
principi del verset. 

9. Aquest verset es refereix al que ja s'ha dit en el 2 d'aquest mateix capítol. — Prendrà. 
D'hebreu diu BJ herim, aixecarà, referint-se, potser, al ritu de la teruma (vegeu 
n. a Èx. 29, 27). 

1r. No fareu fermentada. Aquesta prohibició d'oferir fermentat és general a totes les 
religions antigues. — De cap mena de mel. Això és, ni de la d'abella, ni d'altres com 
l'arrop, del qual, aleshores, com avui, es feia un gran consum a Palestina. La mel, ja 
deia Plini que té la propietat de produir la fermentació i, per consegient, la corrupció de 
les substàncies amb les quals es barreja. Probablement és aquesta la raó de la prohibició 
mosaica. 

13. 4mb sal salaràs. La sal, al contrari, té la propietat de preservar de la corrupció, 
i així mantenia pur per més temps el present de la minhà. Els antics consideraven la sal 
com una cosa sagrada. Homer li dóna el qualificatiu de 9eioy G4a, i Plató el de 9eoprdèéc. 
— La sal de Paliança. És conegut el proverbi alarb: chi ha sal entre nosaltres per indicar 
la unió estreta d'amistat entre dues persones. Presentar el pa i la sal a altri és el símbol 
amb el qual un oriental invita a pactar amb ell una aliança indissoluble. L'israelita exte- 
rioritzava el seu desig d'ésser fidel a l'aliança feta amb Yahuè juntant la sal a la minhà. 

14. Espigues torrades a la brasa. Una visita als basars orientals palesa el gran consum, 
que encara en nostres dies es fa de moresc torrat. — Gra nou triturat. No donem com a 
segura aquesta traducció, car els termes de l'original són poc coneguts. Alguns pretenen que 
es tracta aquí d'una nova minhà, diferent de la de les espigues torrades a la brasa, d'altres 
pensen que és senzillament una frase apositiva de l'anterior. 
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oleum, et thus imponens, 
quia oblatio Domini est. 
16de qua adolebit sacerdos 
in memoriam muneris par- 
tem farris fracti, et olei, ac 


totum thus. 
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prés vessaràs oli al damunt d'ella, i hi posaràs 
encens al damunt: és una minhà. PI el sacer- 
dot farà fumejar la seva azhara, laixò és, una 
partl dels seus grans triturats, i funa altra) del 
seu oli amb tot l'encens, és una combustió per 


a Yahué. 


16. En aquest verset el pronom possessiu de tercera persona es refereix sempre a la 


minhà. 
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CAPÍTOL III 


SACRIFICI PACÍFIC 


Ritu per un cap I si la seva ofrena és un Sacrifici pacífic, si ell — 1Quod si hostia pacifico- 
de la bouada, 3 i rum fuerit eius oblatio, et 
Ll'lofereix de la bouada, mascle o femella, sense de bobus volmerit oferre, 


tara: L'olemeà a la tac de Yabut. "Posgrà des P Des ee es 


prés la seva mà damunt el cap de la seva mino. " Ponetque manum 
super caput victimae suae, 


ofrena, i la degollarà a l'entrada de la tenda quae immolabitur in introitu 
Des $ A tabernaculi testimonii, fun- 
de conveni: i els fills d'Asron, els sacerdots, demque Sl Atom gecer 


4 i , 3 dotes, sanguinem per altaris 
escamparan la sang entorn damunt l'altar. 31. oís, SPey Rem per dans 


de la víctima pacífica oferirà una combustió a hostia pacificorum in obla- 


Cap. III. Els sacrificis pacífics tenien per objecte principal regraciar la Divinitat d'algun 
benefici rebut (eucarístics ), o bé implorar d'Ella una gràcia especial ( impetratoris ), o també, 
el compliment d'un vot fet en tal o tal circumstància (volius). Ultra això, podien encara 
oferir-se'n d'altres sense altre motiu que el de la devoció de l'oferent. En aquest capítol es 
parla només dels animals que en aquestes ocasions calia sacrificar, i de la part d'aquests, que 
havia d'ésser consumida en honor de la Divinitat. Mes endavant, cap. 7, 11-2í i 28-33, es 
parlarà del sacrifici incruent, que acompanyava la víctima sacrificada, com també de la part 
d'aquesta que corresponia al sacerdot, i de la que els oferents havien de consumir en àpat 
sagrat. Aquesta mena de convit sagrat, en el qual Déu era hoste dels comensals, o més ben 
dit, l'oferent era hoste a la taula de Yahuè, exigia la puresa legal en tots els qui prenien 
part en el convit. Aquests sacrificis simbolitzaven i preparaven la unió sacramental, que entre 
Déu i tots els fidels tindria lloc un dia per mitjà de la Sagrada Eucaristia. 

1. Pacífic. El plural DM39Y de l'hebreu, potser caldria considerar-lo com intensiu. Hi ha 
diversitat de parers sobre l'origen del nom en questió, com sigui que alguns el volen fer 
derivat del pifel Do, retribuir, d'altres del qal DO, estar incòlume, gaudir de pau. — Si... 
femella. La inclusió del sexe femení en aquesta mena de sacrificis, els suposa d'una certa 
inferioritat. Amb tot i això, veurem (Nom. 7, 88) que els animals sacrificats en acció de 
gràcies el dia de la dedicació del tabernacle, foren tots mascles. — Sense tara. Si el sacri- 
fici, però, era de pura devoció, hom no era tan rigorós en aquest punt. (Vegeu 22, 23). 

2. La degollarà a l'entrada... i també molt probablement, com 1, 11, al lloc septentrionaj 
de l'altar. a 

3. El greix que cobreix les entramenes. Es refereix molt versemblantment al gran epíploon, 
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tionem Domino, adipem qui 
operit vitalia, et quidquid 
pinguedinis est intrinsecus: 
4duos renes cum adipe quo 
teguntur ilia, et reticulum 
jecoris cum renunculis. 3 ado- 
lebuntque ea super altare in 
holocaustum, lignis igne sup- 
posito: in oblationem sua- 
vissimi odoris Domino. 

6Si vero de ovibus fuerit 
eius oblatio et pacificorum 
hostia, sive masculum obtu- 
lerit, sive feminam, immacu- 
lata erunt. TSi agnum obtu- 
lerit coram Domino, 8 ponet 
manum suam super caput 
victimae suae: quae immo- 
labitur in vestibulo taberna- 
culi testimonii: fundentque 
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Yahuè: el greix, que cobreix les entramenes, 
i tot el greix de damunt les entramenes, "i els 
dos ronyons amb el greix de llur damunt, que 
festà) als lloms, també el lòbul del fetge, que 
de damunt els ronyons extreurà. P Acabat, els 
fills d' Aaron, 'els sacerdots," el faran fumejar a 
l'altar, damunt l'holocaust, que festà) damunt 
la llenya del foc, lésj una combustió, una flaire 
plaent a Yahué. 

6 Però si la seva ofrena en sacrifici pacífic 
per Yahuè fés) un cap del bestiar petit, mascle 
o femella, sense tara l'oferirà. 

TSi ell ofereix la seva ofrena un anyell, el 
presentarà a la faç de Yahué. $ Posarà després 
la seva mà damunt el cap de la seva ofrena, 
i la degollarà davant la tenda de conveni, i 


Ritu per un cap 
del bestiar pe- 
tit, 


per un anyell, 


Bi Aaron sanguimem els —qlç fills d'Aaron, 'els sacerdots," escamparan la 


seva sang entorn damunt l'altar. PI de la 
víctima pacífica presentarà com a combustió a 


per circuitum altaris. 2 Et 
offerent de pacificorum ho- 
stia sacrificium Domino: adi- 


que ix de la regió de l'estómac i s'estén per davant els intestins. — El greix de damunt les 
entramenes, O sigui, que està adherit a elles. 

4. Amb el greix... Vol dir que els dos ronyons han d'ésser presos junt amb el greix que 
d'allí s'estén per la regió del muscle lumbar intern. — El lòbul del fetge. El primer d'aquests 
dos noms vol correspondre a l'hebreu MN, redundància, significació molt indecisa. Alguns 
ho entenen del lobus caudatus, d'altres, de la petita xarxa de greix que emmantella el fetge, 
d'altres, finalment, del greix que des del fetge baixa cap al duodèn fins a la regió dels ronyons. 

$. Els sacerdots" 4 G. — El faran fumejar, això és, el sacrifici pacífic compost de les 
peces de greix suara esmentades. — Damunt P bolocaust. Aquesta frase origina molta discus- 
sió. Ehrlich la considera com un determinatiu de l'altar, com si digués: damunt l'altar de 
l'holocaust. Els exegetes rabins ho entenen de l'holocaust que s'oferia cada dia el matí 
(Èx. 29, 38 i seg.), i que aquí la preposició 9Y, damunt, ha d'ésser traduida en el sentit 
de a continuació, això és, després de l'holocaust, com si volgués dir, que cap altra mena de 
sacrifici no pot interposar-se entre l'holocaust i el pacífic. Alguns exegetes entenen damunt 
l'holocaust, és a dir, damunt les cendres de l'holocaust de cada dia, les quals no eren tretes de 
l'altar fins l'endemà al matí, immediatament abans del nou holocaust. D'altres, inexactament, 
amb l'holocaust. St. Jeroni ha traduit en holocaust, com volent dir que les parts anterior- 
ment esmentades dels pacífics eren col'locades damunt el foc de l'altar, i allí enterament 
consumides com una mena d'holocaust. 

7. Un anyell. No es determina l'edat. Per als pacífics de 23, 19 s'escolliren anyells d'un 
any, i en altres Ocasions, com 9, 4j Nom. 6, 14, també moltons. 

8. "Els sacerdots" XY G. 

9. La cua, que en els anyells de Palestina és un pa compacte de greix, d'una amplada 


3, 10-17 


per una cabra, 


Un estatut. 
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Yahué, el seu greix: la cua sencera — que 
tallarà arran de la gropa —i el greix que 
cobreix les entramenes, "i els dos ronyons amb 
el greix de llur damunt, que festà) als lloms: 
també el lòbul del fetge, que de damunt els 
ronyons extreurà. H Acabat, el sacerdot el farà 
fumejar a l'altar, fés) un àpat de combustió 
per a Yahué. 

"3 Però, si la seva ofrena fés) una cabra, la 
presentarà a la faç de Yahué. $ Posarà després 
la seva mà damunt el seu cap i la degollarà 
davant la tenda de conveni, i els fills d'Aaron 
"els sacerdots," escamparan la seva sang entorn 
damunt l'altar. MI d'ella presentarà la seva 
ofrena com a combustió a Yahuè, el greix que 
cobreix les entramenes, i tot el greix de damunt 
les entramenes, Ti els dos ronyons amb el greix 
de llur damunt, que festà) als lloms: també el 
lòbul del fetge, que de damunt els ronyons 
extreurà. 9 Acabat, el sacerdot els farà fumejar 
a l'altar, (és) un àpat de combustió en faire 
plaent. Tot greix per a Yahut. 

Un estatut a perpetuitat en les vostres 
gèneres, en tots els vostres estatges: res de 
greix ni res de sang no menjareu. 
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pem et caudam totam 10 cum 
renibus, et pinguedinem quae 
operit ventrem atque univer- 
sa vitalia, et utrumque re- 
nunculum cum adipe qui est 
iuxta ilia, reticulumque ie- 
let 
adolebit ea sacerdos super 


coris cum renunculis. 


altare in pabulum ignis et 
oblationis Domini. H si capra 
fuerit eius oblatio, et obtu- 
lerit eam Domino, 8 ponet 
manum suam super caput 
eius: immolabitque eam in 
introitu tabernaculi testimo- 
Et fundent filii Aaron 
sanguinem eius per altaris 
circuitum. HH Tollentque ex 
ea in pastum ignis dominici, 


nii. 


adipem qui operit ventrem, 
et qui tegit universa vitalia: 
15 Quos renunculos cum reti- 
culo, quod est super eos 
iuxta ilia, et arvinam iecoris 
cum renunculis: 16 adolebit- 
que ea super altare sacerdos 
in alimoniam ignis, et sua- 
vissimi odoris. Omnis adeps, 
Domini erit Tiure perpetuo 
in generationibus, et cunctis 
habitaculis vestris: nec san- 
guinem nec adipem omnino 
comedetis. 


extraordinària, i el tros més exquisit de tot l'animal. La dels moltons pesa entre 6 i IO Lgs. 
Aquesta és la raó per què en parlar aquí d'una víctima del bestiar ovi es fa esment de la cua. 

11. (Ésj um àpat. Aquesta expressió no és més que un antropopatisme, semblant al de 
la flaire plaent que tan sovint s'esmenta parlant de víctimes ofertes a Yahuè, i res no té a 
veure amb la grollera creença pagana d'una participació real de les divinitats en les ofrenes 
dels homes. 

12. Una cabra. Per als sacrificis pacífics de Nom. 7, 88 s'escolliren també bocs. 

13. "Els sacerdotsí 4. G. 

16. Tot greix, això és, les parts greixoses de la víctima, assenyalades en els versets 3-4, 
9-I0, I4-I5 d'aquest capítol, parts que, com hom haurà observat, no atenyen més que al 
greix de linterior de la víctima. — Per a Yabuè, per a vosaltres la resta de la víctima. Ve- 
geu la nota introductòria al present capítol. 

17. Res de greix, el qual haurà estat ofert a Yahuè en sacrifici. 
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CAPÍTOL IV 


SACRIFICI PEL PECAT 


1 Locutusque est Dominus I Yahuè parlà a Moisès, dient: 2 Parla als fills mmeroducció. 


ad Moysen, dicens: 8 Loquere , : ea . i 
dei, doiet que d'Israel, dient: L'ànima que, per oblit, haurà 


peccaverit per ignorantiam, pecat contra algun dels manaments de Yahuè, 


Cap. IV. L'argument del present capítol i del segient és el sacrifici expiatori. De totes 
les religions antigues només la mosaica curà d'apaivagar la Divinitat pels mancaments come- 
sos contra ella, mitjançant un sacrifici especial, per això el sacrifici expiatori pot dir-se 
amb raó d'institució mosaica, a diferència de l'holocaust i del pacífic que ja existien de 
molt abans. El sacrifici expiatori adés és anomenat sacrifici pel pecat, adés sacrifici pel delicte. 
Quant al ritu, no hi ha dubte que, per bé que concordin en molts punts, en d'altres di- 
vergeixen l'un de l'altre. i Quina és, però, la diferència que Moisès intenta d'establir entre 
els dos conceptes de pecat i delicte2 És aquesta una questió sobre la qual és fàcil d'observar 
una gran diversitat de parers entre els sants Pares i entre tots els exegetes. L'opinió per 
nosaltres més acceptable és la que considera el pecat com la transgressió d'una llei moral o 
cerimonial, preceptiva O prohibitiva, que produia en l'israelita una taca legal contrària al 
caràcter de santedat que d'ell s'exigia. El sacrifici corresponent era sobretot propiciatori, i el 
ritu principal consistia en l'aspergiment de la sang. El delicle, al contrari, era considerat com 
una injustícia, una violació dels drets d'altri, fos, aquest, Déu o bé el proisme. El sacrifici, 
que s'oferia per ell, tenia un caràcter principalment satisfactori, per això era obligatòria la 
restitució i, a més a més, una multa. — Cal, no obstant, tenir present: 1) que el sacrifici 
expiatori de l'Antiga Llei purificava l'israelita de les mancances més o menys involuntàries, 
no, però, de les comeses amb plena malícia i amb esperit de rebel'lió contra preceptes greus, les 
quals eren sancionades amb la pena de mort, 2) que, si l'expiació ritual no anava acompa- 
nyada de l'esperit intern de contrició, fe, amor i esperança, no servia més que ad emundatio- 
nem carnis, com diu St. Pau (Hebr. 9, 13), era només una reparació legal que alliberava el 
delinquent de la pena temporal establerta per la llei. Amb raó diu St. Pau (Hebr. 10, II, 
12): e Mentre el sacerdot (de l'Antiga Alianca) està dret cada dia exercint el ministeri i 
oferint moltes vegades les mateixes víctimes, que mai no poden esborrar els pecats, Jesucrist, 
després d'haver ofert un sol sacrifici pels pecats, seu per sempre més a la dreta de Déu. 
— En el present capítol es tracta, per ordre descendent, del ritu que ha d'observar-se en el 
sacrifici pel pecat, en consideració a les persones obligades a la reparació, des del suprem 
sacerdot fins a una persona privada del poble. 

2. Per oblit. El mot M3NÒ, error, comprèn no solament el mancament comès per igno- 


4, 351 


Sacrifici per un 
mancament del 
suprem 
dot, 


sacer- 


EL LEVÍTIC 


que no han de fer-se, i ha fet una cosa d' aques- 
tes, Psi fési el sacerdot ungit fel qui) haurà 
pecat en culpabilitat del poble, pel seu pecat que 
ha pecat, oferirà un vedell novençà sense tara 
fen sacrifici) pel pecat. "I portarà el vedell 
a l'entrada de la tenda de conveni a la faç de 
Yahuè. Posarà després la seva mà damunt el 
cap del vedell, i degollarà el vedell a la faç 
de Yahué. PI el sacerdot ungit prendrà fpartl 
de la sang del vedell, i la durà fins a la tenda 
de conveni, fi el sacerdot mullarà el seu dit 
dins la sang, i aspergirà sang set vegades a la 
faç de Yahuè davant el vel del santuari. ' Des- 
prés, el sacerdot posarà sang damunt els corns 
de l'altar del perfum de les aromes, Jque estàj a 
la faç de VYahuè, a la tenda de conveni, i 
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et de universis mandatis Do- 
mini, quae praecepit ut non 
fierent, quippiam fecerit: 8si 
sacerdos, qui unctus est, pec- 
caverit, delinquere faciens 
populum, ofleret pro peccato 
suo vitulum immaculatum 
Domino: fet adducet illum 
ad ostium tabernaculi testi- 
monii coram Domino, po- 
netque manum super caput 
eius, et immolabit eum Do- 
mino. $ Hauriet quoque de 
sanguine vituli, inferens il- 
lum in tabernaculum testi- 
monii. $Cumque intinxerit 
digitum in sanguine, asper- 
get eo septies coram Domino 
contra. —velum —Sanctuarii. 
T ponetque de eodem sangui- 
ne super cornua altaris thy- 
miamatis gratissimi Domino, 
quod est in tabernaculo te- 


stimonii. onmnem autem re- 
liquum sanguinem fundet in 
basim altaris holocausti in 


abocarà tota la sang del vedell al peu de l'altar 
de l'holocaust, que festàj) a l'entrada de la 


rància, equivocació o esperit involuntari, sinó també les transgressions més o menys preme- 
ditades, efecte de la feblesa humana. Més encara, no creiem temerari suposar que un israelita 
podia cometre deliberadament un pecat greu en la seva consciència, i, no obstant, per manca 
de proves i de testimonis, aquest podia aparèixer davant la llei com a comès sense delibera- 
ció. — Haurà pecat contra algun dels manaments de Yabuè, que mo han de fer-se. L'última 
proposició d'aquesta frase sembla circumscriure el límit dels mancaments solament als precep- 
tes prohibitius, no obstant, com diu molt bé Calmet, també els afirmatius hi són compresos, 
car, tant en els uns com en els altres, Déu ordena de fer quelcom i prohibeix de fer el contrari. 

3. El sacerdot umgit, vol dir el suprem sacerdot, l'únic que era ungit en la seya consa- 
gració. Quant als altres sacerdots, se'ls aplicà aquesta cerimònia només una vegada per totes, 
al moment de la unció d'Aaron (vegeu Èx. 28, 41, etc.). Si algun d'aquests incorria en 
una culpa, havia de subjectar-se al ritu assenyalat per a un privat del poble (vv. 27 i seg. ). 
— En culpabilitat del poble, això és, amb escàndol i en detriment d'ell, car incita el poble a 
imitar-lo. A més a més, per mor del mancament en alguna de les funcions del seu alt 


càrrec, fa recaure una culpa damunt tot el poble. — Novençà, sol entendre's que no 
tingui més de tres anys. 
4. Posarà després la seva mà. Vegeu 1, 4. — I degollarà el vedell, al costat septentrional 


de Paltar, Vegeu 2, T1, i 6, 18. 

6. Set vegades. El nombre set era tingut per sagrat, i aquesta sèptupla repetició la trobem 
usada en moltes cerimònies. — Davant el vel, això és, davant el vel que cobria el Sancia 
Sanctorum, lloc consagrat per la presència de Yahuè (cf. Èx. 25, 22). 

7. Damunt els corns de l'altar. Vegeu la nota a Èx. 27, 2. — Del perfum de les aromes. 
Vegeu Ex. 30, 34-38. — Abocarà... al peu de l'altar. — Aquesta cerimònia és considerada 
com la principal en tots els sacrificis pel pecat. Tofa la sang, que haurà romàs. 
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tabernaculi.. — 8 Et 


adipem vituli auferet pro 


introitu 


peccato, tam eum qui vitalia 


operit. quam omnia quae 


intrinsecus sunt: P duos re- 
nunculos et reticulum quod 
est super eos iuxta ilia, et 
adipem iecoris cum renun- 
de 


vitulo hostiae pacificorum: 


culis, lsicut aufertur 
et adolebit ea super altare 
1 Pellem 
et Omnes carnes cum capite 


et pedibus et intestinis et 


holocausti. vero 


fimo, Bet reliquo corpore 
efferet extra castra in locum 
mundum, ubi cineres effun- 
di 


super lignorum siruem, quae 


solent: incendetque ea 
in loco effusorum cinerum 
cremabuntur. 

13 Quod si 
Israèl ignoraverit, et per im- 


omnis turba 
peritiam fecerit quod contra 
mandatum Domini est, Met 
postea intellexerit peccatum 
suum, offeret pro peccato 
suo vitulum, adducetque e- 
um ad ostium tabernaculi. 


15 Et ponent seniores populi 


8-10. Vegeu notes a 
10. Ho farà fumejar. 


víctima. 
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tenda de conveni. $ Acabat, prendrà tot el greix 
del vedell del (sacrifici pell pecat: el greix que 
cobreix les entramenes, i tot el greix de damunt 
les entramenes: P així mateix els dos ronyons, 
amb el greix de llur damunt, que festàl als 
lloms: també el lòbul del fetge, que extreurà 
del damunt els ronyons, "de la mateixa ma- 
nera que es pren del brau del sacrifici pacífic, 
i el sacerdot ho farà fumejar damunt l'altar de 
l'holocaust. Í Quant a la pell del vedell i tota 
la seva carn amb el seu cap i els seus peus, 
com també les seves entramenes i la seva 
femta, HP farà eixir tot el vedell fora del campa- 
ment, a un lloc pur, a l'abocador de la cendra, 
i el cremarà amb foc, damunt la llenya, damunt 
l'abocador de la cendra serà cremat. 

137 si tota la comunitat d'Israel comet una 
error, i la cosa roman oculta als ulls de la con- 
oregació, i fa algun dels manaments de Yahué, 
que no han de fer-se, i es fa culpable, Y quan 
serà conegut el pecat, que contra aquell haurà 
pecat, la congregació oferirà un vedell novençà 
t sense tara, " len sacrificil pel pecat, i el portarà 
davant la tenda de conveni. PI els ancians de 


Jon SS 


4, 8-15 


de la comuni- 
tat, 


Apaivagada la indignació de Yahuè amb l'escampament de la sang 
al peu de l'altar, hom podia suposar que acceptaria agradablement el fum del greix de la 
3 o 


1r. Amb... la seva femta, això és, amb la femta dels intestins. 
12. Tot el vedell, ès a dir, totes les seves parts especificades en el verset II. — 4 1M 


lloc pur. Alguns pensen que aquesta expressió és un eufemisme, per no dir: 4t lloc immutad. 
— Cremarà amb foc. Aquesta cerimònia era practicada en els sacrificis expiatoris per un man- 
cament del sacerdot o bé de tota la comunitat, en la qual ell era comprès. Quant als altres 
sacrificis pel pecat, més endavant (6, 19) se'ns dirà que els sacerdots podien menjar la carn 
de la víctima. — En el sacrifici pel pecat i en la cerimònia que l'acompanyava, St. Pau veu 
una figura del sacrifici del Calvari. Vegeu Hebr. 13, 11-13. 

13. Si tota la comunitat d'Israel comet uma error. Un d'aquests casos tingué lloc en 
temps de Saul, com es conta en I Sam. I4, 32, 33. 

14. Contra aquell, això és, contra algun d'aquells mancaments de Yahuè, que no han 
de fer-se. — f Sense taraí - G. i Sam. 

15. Els ancians... posaran les seves mans. Aquesta és l'única circumstància per la qual 


4, 16-23 


d'un dels nota- 
bles del poble, 
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la comunitat posaran les seves mans damunt 
el cap del vedell a la faç de Yahué, i ' degolla- 
ran" el vedell a la faç de Yahué. 18 I el sacer- 
dot ungit durà (part) de la sang del vedell a la 
tenda de conveni. TI el sacerdot mullarà el 
seu dit amb la sang, i aspergirà set vegades a 
la faç de Yahuè, davant el vel ' del santuari." 
18 Després posarà sang damunt els corns de l'al- 
tar, que festàl a la faç de Yahuè, a la tenda 
de conveni, i abocarà tota la sang al peu de 
l'altar de l'holocaust, que festàl a l'entrada de 
la tenda de conveni. I" Acabat en prendrà tot 
el seu greix, que farà fumejar a l'altar. "P Farà, 
doncs, amb el vedell, de la mateixa manera que 
féu amb el vedell del (sacrifici pell pecat, així 
farà amb ell. I en fer el sacerdot expiació per 
ells, fel pecatl els serà perdonat. "'I farà eixir 
el vedell fora el campament, i el cremarà de 
la mateixa manera que cremà el primer vedell, 
és un (sacrifici pel) pecat de la congregació. 

2 Quan un notable pecarà, i haurà fet per 
oblit algun dels manaments de Yahuè, el seu 
Déu, que no han de fer-se, i sigui culpable, 
28 quan " se li haurà fet conèixer el seu pecat, 
que contra aquell haurà pecat, portarà la seva 
ofrena, un pelut del cabrum, mascle, sense tara. 
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manus super caput eius co- 
ram Domino. Immolatoque 
vitulo in conspectu Domini, 
16 inferet sacerdos, qui unctus 
est, de sanguine eius in ta- 
bernaculum testimonii, Y tin- 
cto digito aspergens septies 
18 ponetque 
de eodem sanguine in cor- 


contra velum. 


nibus altaris, quod est coram 
Domino in tabernaculo testi- 
monii: reliquum autem san- 
guinem fundet iuxta basim 
altaris holocaustorum, quod 
est in ostio tabernaculi te- 
stimonii. 1: Omnemque eius 
adipem tollet, et adolebit 
super altare: P0sic faciens 
et de hoc vitulo quo modo 
fecit et prius: et rogante pro 
eis sacerdote, propitius erit 
eis Dominus. 81 Ipsum au- 
tem vitulum efferet extra 
castra, atque comburet sicut 
et priorem vitulum: quia est 
pro peccato multitudinis. 

22 Si peccaverit princeps, 
et fecerit unum e pluribus 
per ignorantiam, quod Do- 
mini lege prohibetur: Bet 
postea intellexerit peccatum 
suum, offeret hostiam Do- 
mino, hircum de capris im. 


aquest sacrifici pel pecat de la comunitat, es diferencia del que es feia en expiació del pecat 
del suprem sacerdot, suara descrit (vv. 3-12). — " Degollaran, ' plural com G. i Sir. 
17. (Del santuari" -- G. i Sam. Cf. v, 6. 
18. D'altar que (està) a la faç de Yabuè és l'altar del perfum. Cf. v. 7. 
19. Tot el seu greix, talment com s'ha especificat en els versets 8-1O d'aquest mateix 


capitol. 


21. El primer vedell, del qual s'ha parlat en el verset 12. 
22. Un notable, és a dir, una de les persones principals del poble, com és ara, jutges, 
caps de tribu o de família. — Per oblit o per efecte de la seva precipitació en l'obra, per 
inconsideració, per feblesa. 
23. "Quan." Llegim 1 com G., en comptes de ÍN, o de TM. — Contra aquell. Vegeu 
V. 4. — Un pelut del cabrum, expressió que indica un boc vell. La inferioritat de la 
víctima escollida per a aquest sacrifici, diu ben clar que el cas present no és considerat tan 
important com els dos precedents. 
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maculatum. 81 Ponetque ma- 
num suam super caput eius: 
cumque immolaverit eum in 
loco ubi solet mactari holo- 
caustum coram Domino, quia 
pro peccato est, $ tinget sa- 
cerdos digitum in sanguine 
hostiae pro peccato, tangens 
cornua altaris holocausti, et 
reliquum fundens ad basim 
eius. 28 Adipem vero adole- 
bit supra, sicut in victimis 
pacificorum fieri solet: roga- 
bitque pro eo sacerdos, et 
pro peccato eius, et dimit- 
tetur el. 

21 Quod si peccaverit ani- 
ma per ignorantiam, de 
populo terrae, ut faciat quid- 
quam de his, quae Domini 
lege prohibentur, atque de- 
linquat, 88 et cognoverit pec- 
catum suum, offeret capram 
immaculatam. — 82 Ponetque 
manum super caput hostiae 
quae pro peccato est, et 
immolabit eam in loco ho- 
locausti. 80 Tolletque sacer- 
dos de sanguine in digito 
suo: et tangens cornua alta- 
ris holocausti, reliquum fun- 
det ad basim eius. 81 O- 
mnem autem adipem aufe- 
rens, Sicut auferri solet de vi- 
ctimis pacificorum, adolebit 
super altare in odorem sua- 
vitatis Domino: rogabitque 
pro eo, et dimittetur el. 
$2:Sin autem de pecoribus 
obtulerit victimam pro pec- 
cato, ovem scilicet immacu- 
latam, 33 ponet manum su- 
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41 posarà la seva mà damunt el cap del boc, 
i el degollarà al lloc on hom degolla l'holocaust, 
a la faç de Yahuè, és un (sacrifici pell pecat. 
P5 f el sacerdot prendrà amb el seu dit sang del 
(sacrifici pell pecat, i lenl) posarà damunt els 
corns de l'altar de l'holocaust, i abocarà la seva 
sang al peu de l'altar de l'holocaust. 9 I tot 
el seu greix farà fumejar a l'altar, com el 
greix del sacrifici pacífic. I, en fer el sacerdot 
expiació per ell del seu pecat, li serà perdonat. 

PT si una ànima del poble de la terra peca 
per descuit, tot fent ella un dels manaments 
de Yahuè, que no han de fer-se, i és culpable, 
28 quan ' hom li haurà fet conèixer el seu pecat, 
que haurà pecat, portarà la seva ofrena, una 
peluda del cabrum, sense tara, pel seu pecat que 
haurà pecat. "I posarà la seva mà damunt el 
cap del (sacrifici pell pecat, i degollarà el (sacri- 
fici pell pecat al lloc de l'holocaust. "I el 
sacerdot prendrà amb el seu dit (part) de la 
seva sang, i fen) posarà als corns de l'altar de 
l'holocaust, i abocarà tota la seva sang al peu 
de l'altar. òl Acabat, extreurà tot el seu greix 
de la mateixa manera que ha estat extret el 
greix del sacrifici pacífic, i el sacerdot (ho/ farà 
fumejar a l'altar en flaire plaent a Yahuè. L, en 
fer el sacerdot expiació per ell, li serà perdonat. 

82 Però, si presentés un anyell com ofrena 
seva en (sacrifici pell pecat, femella, sense tara 
el presentarà. $P I posarà la seva mà damunt el 


4, 24-33 


i d'una persona 
privada. 


Ritu especial per 
l'ofrena. d'un 
anyell. 


24. Al lloc on hom degolla P holocaust, això és, al costat septentrional de l'altar. Vegeu I, II. 
25. El sacerdot, no el suprem sacerdot, sinó qualsevol individu de la classe sacerdotal. 
26. Com el greix del sacrifici pacífic. Vegeu 3, 3-5. — En aquest sacrifici i en el segient, 


la carn de la víctima no era cremada, sinó consumida pels sacerdots (cí. 6, 19). 


27. Una ànima del poble de la terra, això és, alguna persona privada del poble. 

28. "Quan.t Vegeu la nota al verset 23. — Una peluda del cabrum, per tant una cabra 
d'alguns anys. La cabra és considerada com un animal inferior al boc del cas precedent 
(verset 23), amb raó, doncs, se l'escull com a sacrifici en el cas present que també és 


inferior. 


45 La Biblia, vol. H 


4, 34-35 
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cap del (sacrifici pell pecat, i la degollarà en 
lsacrifici pell pecat al lloc on hom degolla 
l'holocaust. "I el sacerdot prendrà amb el seu 
dit sang del (sacrifici pell pecat, i fen) posarà 
damunt els corns de l'altar de l'holocaust: i 
abocarà tota la seva sang al peu de l'altar. 
39 Acabat, extreurà tot el seu greix de la ma- 
teixa manera que ha estat extret el greix de 
l'anyell del sacrifici pacífic, i el sacerdot ho farà 
fumejar a l'altar, damunt les combustions de 
Yahuè. I, en fer el sacerdot expiació per ell del 
seu pecat, que haurà pecat, li serà perdonat. 
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per caput eius, et immolabit 
eam in loco ubi solent caedi 
holocaustorum hostiae. 81 Su- 
metque sacerdos de sanguine 


eius digito suo, et tangens 


cornua altaris holocausti, re- 
liquum fundet ad basim eius. 
35 Omnem quoque adipem 
auferens, sicut auferri solet 
adeps arietis, qui immolatur 
pro pacificis: cremabit super 
altare in incensum Domini: 
rogabitque pro eo, et pro 
peccato eius, et dimittetur 
ci. 
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CAPÍTOL V 


CASOS PARTICULARS DEL SACRIFICI PEL PECAT. — SACRIFICI PEL DELICTE 


1Si peccaverit anima, et Es ànima que pequi, car, en haver sentit la veu Testimoni qui 


audierit voc i tis, te- : . 2 . . refusa declarar, 
qisque ferit quod aut ipse- Ú UN COnjurament, no declara —i ell és testimoni 


vidit, aut vconscius est (d'un fet quel o-ha vist o ha sabut—i porta 


nisi indicaverit, portabit ini- 


quitatem suam. fAnima, Laixíj la seva iniquitat, Po l'ànima que toqui Comate amb 
quac tetigerit aliquid Im- : ' . i , una cosa impu- 
mundum, sive quod occ- QUalque objecte impur— o un cadàver d'una n. 


Mini a bestia est, aut per fora imbura, o el cadàver d'una bèstia impura, 
se mortuum, aut quodlibet 


aliud reptile: et oblita fue-- O El cadàver d'un rèptil impur—i li és desco- 
rit immunditiae suae, rea L el i : I: : 

est, er deliquits Pot a tat: NegUL, ÉS, Però, impur i culpable, o si toca 
gerit quidquam de immun- UNA Impuritat humana, qualsevol que (sigui) la 


ditia hominis iuxta omnem Ç El. : ee £ ss EE fs 
impuritatem, qua polluisolet, SEVA impuritat, que el faci esdevenir impur, i li 


oblitaque cognoverit postea, és desconegut, després fperòj ell fhol sap, i es- 


r-13. En aquesta perícope s'exposen tres mancaments per a la remissió dels quals és 
imposada la confessió de la culpa comesa. D'altra banda, quant a l'ofrena en sacrifici pel 
pecat, en aquests casos, la llei pren en consideració la indigència del culpable. Hom no albira 
la raó de la indulgència de la llei en aquests tres casos precisament, si no és tenint en 
compte que era el pobre el qui més que ningú estava exposat a incórrer en els manca- 
ments en questió. 

1-6. Per entendre aquests sis versets cal tenir present que formen una sola proposició, 
la pròtasi de la qual, subdividida en tres membres (versets I, 2 i 3, 4), s'estén des del 
verset I al $' inclusiu. L'apòdosi (versets $P i 6) pot afectar independentment a cada un 
dels susdits membres. 

I. Primer cas. — En baver sentit la veu... Qui és el qui conjuraè El jutge, o bé el 
damnificat2 Hummelauer té present Jt. 17, 2 i Prov. 29, 24, i conclou — amb raó, segons 
el nostre parer — que deu ésser el damnificat. — J porta faixí) la seva iniquitat, és a dir, 
si es reconeix culpable. 

2-3. Segon cas. — Bèstia, aquí, per oposició a fera, significa animal domèstic. Sobre els 
animals purs i impurs vegeu el cap. 1r. — I Hi és desconegut, això és, si ignora la llei o ha 
negligit per inadvertència la pràctica de la prescripció legal en semblant cas (cf. II, 24, 25, 
28 etc.) — Impuritat humana. Vegeu capitols 12-15. 
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Jaradorinconsi- devé culpable, fo l'ànima que juri inconsidera- 
Pa dament amb els seus llavis en mal o en bé, 
segons tot el que sense consideració pot profe- 
rr un home per jurament, i li és desconegut, 
després (però) ell (hoj sap, i esdevé culpable en 
alguna d'aquestes coses: P s'esdevindrà, doncs, 
que quan s'haurà fet culpable en alguna d'aques- 
tes coses, confessarà allò en què ha pecat, fi 
portarà a Yahuè pel seu delicte, pel seu pecat, 
que haurà pecat, una femella de la ramada, ove- 
lla o peluda del cabrum, en (sacrifici pell pecat: 
i el sacerdot farà per ell expiació del seu pecat. 
Ofrena sacrif- TI si la seva mà no arriba al necessari per 
GIS PS Ú un petit animal, aleshores portarà a Yahuè 
pel seu delicte, que haurà pecat, dues tór- 
tores o dos colomins, l'un en (sacrifici pell 
pecat, i l'altre en holocaust. 81 els portarà al 
sacerdot, i "el sacerdot" oferirà primer el que 
lésl en (sacrifici pell pecat, i tallarà el seu cap 
prop de la seva nuca, sense, però, separarl-la/. 
9 Aspergirà després sang del (Sacrifici pell pecat 
damunt la paret de l'altar, i la resta de la sang 
espremerà al peu de l'altar, és un (Sacrifici pell 
pecat. "P Acabat, del segon farà un holocaust, 
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subiacebit delicto. f Ànima, 
quae iuraverit, et protulerit 
labiis suis ut vel male quid 
faceret, vel bene, et idipsum 
iuramento et sermone firma- 
verit, oblitaque postea intel- 
lexerit delictum suum, $ agat 
poenitentiam pro peccato, 
Bet ofierat de gregibus a- 
gnam sive capram, orabitque 
pro ea sacerdos et pro pec- 
cato eius: Tsin autem non 
potuerit offerre pecus, offerat 
duos turtures, vel duos pul- 
los columbarum —Domino, 
unum pro peccato, et alterum 
in holocaustum, 8 dabitque 
eos sacerdoti: qui primum 
oflerens pro peccato, retor- 
quebit caput eius ad pennu- 
las, ita ut collo haereat, et 
non penitus abrumpatur. 8 Et 
asperget de sanguine eius 
parietem — altaris. quidquid 
autem reliquum fuerit, facies 
distillare ad fundamentum 
eius, quia pro peccato est. 
10 Alterum vero adolebit in 
holocaustum, ut fieri solet: 
rogabitque pro eo sacerdos 
et pro peccato eius, et dimit- 


4. Tercer cas. — En mal o en bé, és a dir, sobre qualsevol cosa. — I li és desconegut. 
Es tracta, doncs, del qui jura per lleugeresa, per costum contret, sense advertir conscient- 


ment el que els seus llavis profereixen. 


$2 Alguna d'aquestes coses. És una recapitulació de tot l'exposat en els versets I-4. 
$P Aquí comença l'apòdosi a r-5. — Confessarà. Vegeu el que havem notat en I, 4 sobre 
la confessió que, segons una tradició jueva, acompanyava la imposició de mans damunt el 


cap de la víctima. 


6. Pel seu delicte. El mot hebreu (BUNTNN, el delicte seu, dóna motiu a algunes dificultats, 


per això no donem com a segura la nostra traducció. 


7. Si la seva mà mo arriba... Vol dir: si els seus cabals no arriben a tant que pugui 
procurar-se un animal, encara que no sigui més que un anyell o un cabrit. 

8. "El sacerdot" - G. — Tallarà el seu cap. Vegeu el que hem dit a I, 15. 

9. És un (sacrifici pel) pecat, el qual, segons la Mischnà, era consumit pel sacerdot, 
després d'haver-li extret el pedrer, que llançava al lloc de les cendres. 

IO. Segons l'estatut, això és, segons el ritu establert per a aquesta mena de sacrificis. 


Vegeu I, I4 i seg. 
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1 Quod si 


quiverit manus eius duos 


tetur. él. non 


offerre turtures, aut duos 
pullos columbarum, offeret 
pro peccato suo similae par- 
tem ephi decimam. non mit- 
tet in eam oleum, nec thuris 
aliquid imponet, quia pro 
peccato est. 12 tradetque eam 
sacerdoti: qui plenum ex ea 
pugillum hauriens, cremabit 
super altare in monimentum 
eius qui obtulerit, É rogans 
pro illo et expians, reliquam 
vero partem ipse habebit in 
munere. H Locutusque est 
Dominus ad Moysen, dicens: 
15 Ànima si praevaricans ce- 
remonias, per errorem in 
his, quae Domino sunt san- 
ctificata, peccaverit, offeret 
pro delicto suo arietem im- 
maculatum de gregibus, qui 
duobus siclis, 


emi potest 


1r. Si la seva mà... 
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segons l'estatut. L, en fer el sacerdot expiació 
per ell del seu pecat, que haurà pecat, li serà 
perdonat. 

H Ara, si la seva mà no arriba a dues tór- 
tores o a dos colomins, portarà la seva ofrena, 
puix que ha pecat, un delme d'efà de flor de 
farina en (Sacrifici pell pecat. No hi 'vessarà" 
oli, ni tampoc posarà encens al seu damunt, 
car és un (sacrifici pell pecat. Y I la portarà al 
sacerdot, i el sacerdot n'agraparà un grapat seu 
ple fcom al azhara d'ella, i lla) farà fumejar a 
l'altar damunt les combustions de Yahuè: és 
un (sacrifici pell pecat. PI, en fer el sacerdot 
expiació per ell, pel seu pecat, que haurà pecat 
en alguna d'aquestes coses, li serà perdonat, i 
per al sacerdot serà com una minhà. 

MI Yahuè parlà a Moisès, dient: Ú L'àni- 
ma que cometrà mancament, i pecarà per oblit 
contra alguna de les coses santes de Yahuè, 
portarà a Yahuè en (sacrifici pell seu delicte un 
moltó sense tara de la ramada, segons valora- 


5, II-I5 


Ofrena sacrifi- 
cial dels més 
pobres. 


Sacrifici pel de- 
licte: 1) infide- 
litat en els deu- 
res sagrats. 


Vegeu la nota al verset 7. — Efà, és una mesura de capacitat igual 


a una dècima part del gómor (vegeu Èx. 16, 36). Hom no sap amb precisió la seva equi- 
valència, uns tres litres — No... "vessarà." Llegim PSVNS amb G., Sam i Sir., com en 
2, I, en comptes de D'ENNÒ, no posarà de TM. La raó d'aquesta prescripció és que no es 
tracta aquí del cas d'una minhà, 2, 1 i seg., sinó d'un sacrifici destinat a fer expiació pel 
pecat. 

12. N'agraparà un grapat. Vegeu la nota a 2, 2. — Azhara. Vegeu el que hem dit 
Qu 2, 2. 

14. Comencen aquí les lleis relatives als ritus dels sacrificis pel delicte. Vegeu la nota 
general al cap. 4. 

15. Primer cas. — Que cometrà mancament. El verb 991 de l'original sol aplicar-se a 
les transgressions greus. — Per oblit. Vegeu el que hem dit en 4, 2. — Contra alguna 
de les coses santes, deixant, per exemple, d'oferir a Déu els primers parts, de pagar al 
santuari els delmes i les primícies, etc. — Segons valoració. Literalment diria: segons la teva 
valoració. El P. Hummelauer considera justament aquesta locució com impersonal, compa- 
rant-la a MINA de Gn. 13, 10, que literalment significaria en anar tu, però que tothom 


tradueix fot anant, en anar, sense el pronom. — Sicles d'argent, dos, almenys, en aquest 
supòsit, foren unes 6 pessetes. Encara no fa gaires anys que per menys d'aquesta quantitat 
hom podia comprar a Mesopotàmia un dels millors caps de l'ovellar. — Sicle del santuari. 


Vegeu la nota a Ex. 30, 13. 


5, 16-24 


2) un 


manca- 


ment presump- 


te. 


3) atemptat a 


la 
d'altri. 


propietat 
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ció de sicles d'argent, segons el sicle del san- 
tuari, en (sacrifici pell delicte, li rescabalarà 
el dany len detriment) del santuari, i hi afegirà 
la seva quinta part, i ho donarà al sacerdot, i, 
en fer el sacerdot expiació per ell mitjançant el 
moltó del (sacrifici pell delicte, li serà perdonat. 
I si una ànima peca, i fa algun dels precep- 
tes de Yahuè, que no han de fer-se, i sense 
saberl-hol delinqueix, i porta la seva iniquitat, 
18 portarà al sacerdot un moltó de la ramada, 
sense tara, segons valoració, en (sacrifici pell 
delicte. I, en fer el sacerdot expiació per ell, 
per la seva error que haurà comès, per bé que 
no (hol sabés, li serà perdonat. Y És un (Sacri- 
fici pell) delicte, delinquint ha delinquit contra 
Yahuéè. 

207 Yahuè parlà a Moisès, dient: "1 L'ànima 
que pecarà i cometrà mancament contra Yahué, 
negant al seu proisme un dipòsit, o una fiança, 
o cosa furtada, o reté qualque cosa al seu prois- 
me, "o troba una cosa perduda, i ho nega, i 
jura en fals, fen fi) per qualsevol de totes les 
coses que l'home podrà fer, en pecar en elles, 
28 s'esdevindrà, doncs, que, quan haurà pecat i 
delinquit, restituirà el furt, que haurà furtat, O 
la cosa retinguda, que haurà retingut, o el di- 
pòsit que li haurà estat dipositat, o la cosa per- 
duda, que haurà trobat, "fo qualsevol de totes 
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iuxta pondus Sanctuarii: 18j- 
psumque quod intulit damni 
restituet, et quintam partem 
ponet supra, tradens sacerdo- 
ti, qui rogabit pro eo offerens 
arietem, et dimittetur ci. 
Ànima si peccaverit per 
ignorantiam, feceritque u- 
num ex his quae Domini 
lege prohibentur, et peccati 
rea intellexerit iniquitatem 
suam, 18 offeret arietem im- 
maculatum de gregibus sa- 
iuxta 


cerdoti, mensuram, 


aestimationemque —peccati: 
qui orabit pro eo, quia ne- 
sciens fecerit: et dimittetur 
ei, quia per errorem de- 
liquit in Dominum. 

19 Locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens: 3, Ani- 
ma quae peccaverit, et con- 
tempto Domino, negaverit 
proximo suo depositum quod 
fidei eius creditum fuerat, 
vel vi aliquid extorserit, aut 
calumniam fecerit, 859 sive 
rem perditam invenerit, et 
inficians insuper pejeraverit, 
et quodlibet aliud ex pluribus 
fecerit, in quibus solent pec- 
care homines, sa convicta de- 
licti, reddet 994 Omnia quac 


per fraudem voluit obtinere, 


16. La seva quinta part, això és, la quinta part del valor de la cosa, que hom ha deixat 


de presentar a Yahuè. És una multa imposada en càstig de la mancança. — En fer el sacerdot 
expiació, segons es descriurà en 7, I i seg. 
17. Segon cas. — Sense saberl-bo). Molts intèrprets pensen que es tracta aquí del cas en 


què l'israelita té un pressentiment d'haver comès alguna mancança contra la llei, sense 
poder precisar en què ni de quina manera. 

21. Tercer cas. — En el cas que aquí s'exposa sembla molt més difícil d'entreveure la 
bona fe, ignorància o inadvertència. Diu molt bé Calmet que Moisès ha obrat com un 
prudent legislador. En tots aquests punts que són secrets i particulars, i en els quals no es 
pot convèncer jurídicament el culpable, amb tota intenció ha volgut disminuir les penes 
i suavitzar la severitat de les lleis. Pels crims coneguts i públics és molt més sever i ordena 
grans càstigs. 
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integra, et quintam insuper 
partem domino cui damnum 
intulerat. $.s Pro peccato au- 
tem suo offeret arietem im- 
maculatum —de grege, et 
dabit eum sacerdoti, iuxta 
aestimationem, —mensuram- 
que delicti: Tsgqui rogabit 
pro eo coram Domino, et 
dimittetur illi pro singulis 


quae faciendo peccavit. 
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les coses per les quals haurà jurat en fals, ho 
restituirà segons el seu valor, i hi afegirà la seva 
cinquena part. Ell ho restituirà a qui pertany, 
el dia del reconeixement) del seu mancament. 
01 portarà a Yahuè pel seu delicte, un moltó 
de la ramada, sense tara, segons valoració, en 
fsacrifici pell delicte ( ). "PL en fer el sacerdot 
expiació per ell a la faç de Yahué, li serà per- 
donada qualsevol cosa de tot el que hagi fet, 
en delinquir en ella. 


25. (). Ometem al sacerdot, amb G. i Sam. 


5, 25-26 
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CAPÍTOL VI 


LLEIS SUPLEMENTÀRIES A LES PRESCRIPCIONS SACRIFICIALS 


Llei de l'hol: I Yahué parlà a Moisès, dient: f Ordena a —9,Locutsque est Domi- 

caust perpetual,. , 8 . : i . 

Aaron i als seus fills, dient: Aquesta, la llei mus ad de ae em 

) I , ' 9, Praecipe Aaron et filis 

de l'holocaust: Ell—I holocaust —Jromandrà) Ei dices Mies 

damunt el braser, damunt l'altar tota la nit fins Cremabitur in altari tota no- 

al matí, i en ell el foc de l'altar cremarà. cte usque mane: ignis ex eo- 
sas Ba Me 

8 El sacerdot, després. d'haver-se posat el seu 'E fSH ent: "a vestietar 

vestit de lli i d'haver cobert la seva carn amb pgeis. jalletatia dneieé, ones 

els femorals de lli, treurà la cendra, (producte) vvorans ignis exussit, et po- 

del foc, que haurà consumit l'holocaust damunt nens iusta am espalis- 

: ' , bit ioribus vestimentis, 

l'altar, i la posarà al costat de l'altar. "És des: LV PS " 

i À A 3 indutusque aliis, efferet eos 

pullarà després dels seus vestits, i en haver-se e,ya rata, dt locòrtiins 


posat els altres vestits, durà la cendra fora el dissimo usque ad favillam 


tunica sacerdos et feminalibus 


1-6. Els sis primers versets del present capítol constitueixen un complement a tot el que 
ha estat prescrit en Èx. 29, 38-42 sobre l'holocaust perpetual. Es té present principalment 
el sacrifici vespertí. 

2. La llei de l'holocaust vesperú. — Damunt el braser. Prenem l'A final de MpMb com a 
locatiu, per això no hem traduit: damunt el seu braser. — Tota la nit. S'insisteix d'una 
manera especial sobre l'holocaust de la nit, car era necessària una cura tota particular per 
tal de fer-lo cremar fins al matí. L'autor sagrat enlloc no ens diu de quin mitjà es valien 
els sacerdots per tal d'aconseguir-ho. Alguns exegetes pensen que l'holocaust del vespre no 
era col'locat sencer damunt les brases de l'altar sinó fragmentàriament. El mateix pensen 
del sacrifici del matí, aquest, però, era més fàcil de mantenir tot el dia fumejant, car hom 
pot suposar que diàriament s'hi ajuntaven gran nombre d'altres Sacrificis oferts per par- 
ticulars. — En ell, és a dir, en o amb l holocaust. 

3. Després d'haver-se posat el seu vestit de lli, i també el cinyell i el casquet. (Cf. Èx. 28, 40). 
Vegeu ara en quin alt concepte era tingut l'holocaust, que fins les seves cendres eren reti- 


rades de l'altar amb tant de respectel — La seva carn, vol dir: la carn de la seva nuesa. 
(Cf. Ex. 28, 42). — La posarà al costat de l'altar, al cantó oriental. (Cf. 1, 16). 
4. Els altres vestits no sacerdotals. — 4 un lloc pur. Vegeu 4, 12. 
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consumi faciet. És Ignis au- 
tem in altari semper ardebit, 
quem nutriet sacerdos subii- 
ciens ligna mane per singulos 
dies, et imposito holocausto, 
desuper adolebit adipes pa- 
cificorum. Be lgnis est iste 
perpetuus, qui numquam 
deficiet in altari. 


14, Haec est lex sacrificii et 
libamentorum, quae offerent 
flii Aaron coram Domino, 
et coram altari. Vg Tollet 
sacerdos pugillum similae, 
quae conspersa est oleo, et 
totum thus, quod super si- 
milam positum est: adole- 
bitque illud in altari in 
monimentum odoris suavis- 
simi Domino: 6, reliquam 
autem partem similae com- 
edet Aaron cum filiis suis, 
absque fermento: et comedet 
in loco Sancto Atrii taberna- 
culi. 17,9 Ideo autem non fer- 
mentabitur, quia pars eius 
in Domini offertur incensum. 
Sanctum sanctorum erit, Sic- 
ut pro peccato atque delicto. 
18,, Mares tantum stirpis A- 
aron comedent illud. Legiti- 
mum ac sempiternum erit 
in generationibus vestris de 
sacrificiis Domini. omnis, 
qui tetigerit illa, sanctificabi- 
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campament, a un lloc pur. P Quant al foc, da- 
munt l'altar, en ell cremarà, no s'apagarà. I 
el sacerdot encendrà llenya al seu damunt cada 
matí, i hi arranjarà l'holocaust, i farà fumejar 
damunt d'ell els greixos dels pacífics. f Un foc 
perpetual cremarà damunt l'altar, no s'apagarà. 

TT aquesta és la llei de la minhà: Que els 
fills d' Aaron l'ofereixin a la faç de Yahuè, da- 
vant l'altar. SI fel sacerdot) en prendrà un 
grapat seu, de la flor de farina de la minhà, 
del seu oli amb tot l'encens de damunt la 
minhà, i farà fumejar la seva azlara a l'altar 
en flaire plaent a Yahué. "I Aaron i els seus fills 
menjaran la resta d'ella, àzima serà menjada en 
lloc sagrat, al pati de la tenda de conveni la 
menjaran. 0 No serà cuita al forn fermentada, 
com a llur porció jo la cedeixo de les meves 
combustions. És una cosa santíssima, com el 
(sacrifici pell pecat i el (Sacrifici pell delicte. 
Tot mascle d'entre els fills d' Aaron la menja- 
rà, fésl un estatut a perpetuitat per a les vostres 
generes, de les combustions de Yahué. Tot el 
que hi toqui serà sant. 


6, S-II 


Llei de la min- 
hà. 


. En ell, és a dit, en o amb l'holocaust. — Encendrà llenya, això és, afegirà llenya, per 
5 EJ J ) 2 Ll 8 y Ll P 


tal que no s'apagui el foc de l'altar. — Arranjarà P bolocaust del matí. — Els greixos dels 
pacífics. Aquests sacrificis no eren obligatoris. El fer-ne esment aquí, és una prova de la 
frequència amb què els israelites acudien devotament a oferir-ne. 

7-11. Alguns exegetes pensen que aquesta pericope és una mena d'apèndix a allò que 
en 2, I i seg. s'ha prescrit sobre la minhà en general. Com sigui, però, que aquesta nova 
llei segueix immediatament la de l'holocaust perpetual (Èx. 29, 38-42), d'altres exegetes 
sostenen que és més aviat un suplement relatiu a la minhà que devia acompanyar-lo sempre 
(vegeu ib. i Nom. 28, 4 i 5). — Aquesta llei té per finalitat assenyalar la part de la minhà 
que pertanyia als sacerdots, i les regles que havien d'observar en menjar-la. — No es fa cap 
esment del vi, car, com diu el P. Hummelauer, era tot ofert en libació, i no en restava 
gens per als sacerdots. 

8. La seva axhara, això és, l'aziara de la minhà. Vegeu 2, 2. 

10. No serà cuita al forn, car és una part de la minhà oferta a Yahuè. Vegeu 2, II. 
— És una cosa santíssima. Vegeu 2, 3 nota. 

11. La menjarà, vol dir: podrà menjar-ne. — (Es) un estatut. Vegeu 24, 9. — Tot 
el que bi toqui, qualsevol persona o cosa que sigui. — Serà sant, serà considerat com a 
consagrat a Yahuè, pertanyent a Yahuè. Si és una cosa passarà a ésser propietat del 


6, 12-18 


La minhà perpe- 
tual del suprem 
sacerdot. 


Llei del sacrifici 
pel pecat. 
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12 Parlà després Vahuè a Moisés, dient: 
8 Aquesta, l'ofrena que Aaron i els seus fills 
oferiran a Yahuè el dia d'ésser ell ungit: un 
delme d'efà de flor de farina com a minhà perpe- 
tual, al matí la seva meitat, i l'faltra) seva meitat 
al vespre. 1" A la planxa amb oli serà feta, fregi- 
da la duràs, ' l'esbocinaràs f una minbà de bocins, 
(i l'Joferiràs en flaire plaent a Yahuè. VI el 
sacerdot ungit d'entre els seus fills, Jque estarà) 
en lloc d'ell, la farà. lEs) un estatut perpetual 
per Yahué. Serà cremada enterament. I tota 
minhà de sacerdot (hol serà enterament, hom 
no en menjarà. 

I Yahuè parlà a Moisès, dient: Parla a 
Aaron i als seus fills, dient: Aquesta, la llei 
del (sacrifici pell pecat: El (Sacrifici pell pecat 
serà degollat a la faç de Yahuè, al lloc on 
l'holocaust és degollat. És una cosa santíssi- 


santuari, si és una persona haurà de consagrar-se al seu servei, 


mitjançant 


les ablucions i ritus instituits a aquest fi. 
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tur. Í9,s Locutusque est Do- 
minus ad Moysen, dicens: 
80,, Haec est oblatio Aaron, 
et filiorum eius, quam offerre 
debent Domino in die un- 
ctionis suae. Decimam par- 
tem ephi ofierent similae 
in sacrificio sempiterno, me- 
dium eius mane, et medium 
eius vespere: 31,4quae in 
sartagine oleo conspersa fri- 
getur. Ofleret autem eam 
calidam in odorem suavis- 
simum Domino 88,5 sacerdos, 
qui iure patri successerit, et 
tota cremabitur in altari. 
83, Omne enim sacrificium 
sacerdotum igne consume- 
tur, nec quisquam comedet 
ex eo. 

24, Locutus est autem Do- 
minus ad Moysen, dicens: 
25,4 Loquere Aaron et filis 
eius: Jsta est lex hostiae 
pro peccato: In loco ubi 
offertur holocaustum, immo- 
labitur coram Domino. San- 


a menys d'alliberar-se 


12-16. També ací difereixen els exegetes sobre la manera de considerar aquesta perícope. 


cÉs el cas de la institució d'una minhà diària, perpetual, o d'una minhà que lols els anys 
devia recordar la unció sacerdotal del suprem sacerdot Aaron, o que devia ésser oferta per 
aquest i els seus successors només el dia de llur unció2 No ens atrevim a decantar-nos 
resoltament a cap d'aquestes opinions, per bé que considerem d'una gran força el testi- 
moni de Josep ( Antig. III, 10, 7) i del Talmud en dir que aquesta minhà era oferta 
diàriament. En tot cas és incontrovertible que es tracta d'una minhà, que corria a càrrec 
del suprem sacerdot (verset 15) a perpetuitat (verset 13). 

13. El dia d'ésser ell umgit. Només aquell dia2 o des d'aquell diaè o aquell dia i a cada 
aniversari2 Vegeu el que hem dit en la nota precedent. — Un delme d'efà. Vegeu la nota 
4 ds EL 

14. 4 la planxa. Vegeu 2, $. — Fregida. El mot R381B de l'original és poc conegut, 
no estem, doncs, segurs, si hem encertat el seu significat precís. — " L'esbocinaràs. "Tot se- 
guint Sir., hem llegit M3RBRA, en comptes de 'YBA de TM. 

15. El sacerdot umpit, això és, el suprem sacerdot. Vegeu 4, 3. — La farà. El pronom 
es refereix a la minhà. — Serà cremada enterament, car és oferta com un holocaust. 

16. De sacerdot, vol dir: del suprem sacerdot, tot al'ludint al que s'acaba de dir al 
verset precedent. 

17-23. La llei que aquí es dóna és com un apèndix a les prescripcions sobre el sacrifici 
pel pecat donades en 4 — 5,13. 

18. Serà degollat... al lloc. Vegeu 4, 24. — Es una cosa santíssima, per aquesta raó hom 
dóna les prescripcions dels versets segúents. 
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ctum sanctorum est. 86 yg Sa- 
cerdos qui ofiert, comedet 
eam in loco sancto, in atrio 
tabernaculi. 37, Quidquid te- 
tigerit carnes eius, Sanctifi- 
cabitur. Si de sanguine illius 
vestis fuerit aspersa, lavabi- 
tur in loco sancto. 889, Vas 
autem fictile, in quo cocta 
est, confringetur. quod si 
vas aeneum fuerit, defricabi- 
tur, et lavabitur aqua. EP gg O- 
nmis masculus de genere 
sacerdotali vescetur de carni- 
bus eius, quia Sanctum san- 
ctorum est. 8093 Hostia enim 
quae caeditur pro peccato, 
cuius sanguis infertur in 
tabernaculum testimonii ad 
expiandum in Sanctuario, 
non comedetur, sed combu- 
retur igni. 
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ma. El sacerdot que l'ha ofert en lsacrifici 
pell pecat, el menjarà. En lloc sant Qell men- 
jarà, al pati de la tenda de conveni. "P Tot 
el que tocarà amb la seva carn serà sant, i Si 
de la seva sang s'esquitxa el vestit, el que 
haurà estat esquitxat serà rentat en un lloc 
sant. 3 L'atuell de terra en què haurà estat 
bullit, serà romput, però, si fou bullit en atuell 
de bronze, laquestl) serà fregat i netejat amb 
aigua. P Tot mascle d'entre els sacerdots en 
menjarà. És una cosa santíssima. "' Quant al 
(sacrifici pell pecat, però, la sang del qual haurà 
estat introduida a la tenda de conveni per fer 
expiació dins del santuari, hom no fenj men- 
jarà: al foc serà cremat. 


6, 19-23 


19. El sacerdot que ha ofert... el menjarà, està facultat per a menjar-lo, i no solament 
ell, sinó també els altres companys seus en dignitat (cf. v. 22). 
20. Tot el que tocarà, sigui vestit O qualsevol altre objecte. 

21. D'atuell de terra... serà romput, per la senzilla raó que l'instrument de terra, per 
mor de la seva porositat — no estava envernissat — absorvia part del líquid que hom hi 
posava. — Segons Calmet, aquí fóra només questió de la terrissa dels particulars, no pas de 
la que era propietat del santuari. — Per Ez. 46, 20 i seg. sabem que dins el pati del 


temple hi havia cuines i tots els atuells necessaris per coure la carn dels sacrificis. 


23. Aquest verset es refereix als sacrificis pel pecat, de part del suprem sacerdot i de la 
comunitat. Vegeu 4, 5 i I6. 
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CAPÍTOL VII 


ALTRES LLEIS SUPLEMENTÀRIES A LES PRESCRIPCIONS SACRIFICIALS 


Llei del saeritci TJ aquesta, la llei del (sacrifici pell delicte. És 


gels i Haec quoque lex hostiae 
el delicte. , B 
: una cosa santíssima. " Al lloc on degollen l'ho- 


pro delicto, Sancta sancto- 
rum est: fidcirco ubi im- 


locaust, degollaran el (sacrifici pell delicte, i fel 
sacerdot) escamparà la seva sang damunt l'altar 
a l'entorn. $ Acabat, oferirà tot el greix d'ell: 
la cua, i el greix que cobreix les entramenes, 
Li els dos ronyons amb el greix de llur damunt, 
que festàj als lloms, també el lòbul del fetge, 


molabitur holocaustum, ma- 
ctabitur. et —victima — pro 
delicto: sanguis eius per gy- 
rum altaris fundetur. 8 Of- 
ferent ex ea caudam et 
adipem qui operit vitalia: 
4 Duos renunculos, et pin- 
guedinem quae iuxta ilia 
est, — reticulumque —iecoris 
cum renunculis. 5et adole- 


extreurà Ídel damunt els ronyons. P1 el sacer- 


: R sp bit ea sacerdos super altare: 
dot ho farà fumejar a l'altar en combustió per 


incensum est Domini pro 


a Yahuè. Es un (sacrifici pell delicte. "'Tot mas- delicto. $ Omnis masculus 
de d l d CAD ll de sacerdotali genere, in 
cle d'entre els sacerdots en menjarà, en lloc jioco sancto vescetur his 


La porció del 


carnibus, quia Sanctum san- 
sacerdot. 


ctorum est, TSicut pro pec- 
cato offertur hostia, ita et 
pro delicto: utriusque hostiae 


sant serà menjat. És una cosa santíssima. ' Tant 
pel (sacrifici pell pecat com pel (sacrifici pell 
delicte, una mateixa llei per a ells: pertanyerà 


I-IO. Aquí Moisès completa el que en $, 14-26 ha instituit sobre el sacrifici pel 
delicte, assenyalant ara el cerimonial que en ell cal observar. En els versets 7-IO ens 
diu quina és la part que dels diversos sacrificis correspon al sacerdot. Quant als sacrificis 
pacífics en parlarà especialment, més avall, versets 28 i seg. 

1. És una cosa santíssima. Vegeu nota a 2, 3. 

2. Al lloc septentrional de l'altar de l holocaust. — Escamparà la seva sang... tota ente- 
rament, sense untar els corns de l'altar del perfum, com solia fer-se en el ritu del sacrifici 
pel delicte, CL. 4, 7: 

3. La cua. Vegeu nota a 3, 9. — El greix... Vegeu nota a 3, 3. 

4. Vegeu notes a 3, 4. 

6. Tot mascle... El mateix que per al sacrifici pel pecat. Cf. 6, 22. 

7. Una mateixa llei. Aquesta identitat de llei per als dos sacrificis consisteix en el que 
s'anuncia a continuació, això és, que tretes les parts de la víctima enumerades en els 
versets 3 i 4, que seran per a Yahuè, la resta d'ella correspondrà al sacerdot. 
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lex una erit: ad sacerdotem, 
qui eam obtulerit, pertinebit. 


8 Sacerdos qui ofiert holo- . 


causti —victimam, —habebit 
pellem —eius. $ Et omne 
sacrificium —similae, — quod 


coquitur in clibano, et quid- 
quid in craticula, vel in 
sartagine praeparatur, eius 
erit sacerdotis a quo offertur: 
10sive oleo conspersa, sive 
arida fuerint, cunctis filis 
Aaron mensura aequa per 
singulos dividetur. 

1 Haec est lex hostiae 
pacificorum —quae  offertur 
Domino. £ Si pro gratiarum 
actione oblatio fuerit, offe- 
rent panes absque fermento 
conspersos oleo, et lagana 
azyma uncta oleo, coctam- 
que similam, et collyridas 
olei admistione conspersas: 
13 panes quoque fermentatos 
cum hostia gratiarum, quae 
immolatur pro pacificis: H ex 
quibus unus pro primitiis 
offeretur Domino, et erit 
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al sacerdot que haurà fet amb ell l'expiació. 
ST el sacerdot, que ofereixi l'holocaust d'algú, 
la pell de l'holocaust, que haurà ofert, per al 
sacerdot, per a ell serà. Pl tota minhà, que 
haurà estat cuita al forn, i tota lminhàl prepa- 
rada a la planxa o a la casserola, per al sacer- 
dot que l'haurà oferta, per a ell serà. 12 Però 
tota minhà pastada amb oli o eixuta serà per 
a tots els fills d'Aaron indistintament. 

HI aquesta, la llei del sacrifici pacífic, que 
oferiran" a Yahué. P Si en regraciament l'ofe- 
reixen, damunt el sacrifici de regraciament ofe- 
riran tortells àzims pastats amb oli, i crespells 
Àzims untats amb oli, i flor de farina fregida 
( ) amb oli. $ Junt amb tortells de pa fermentat 
oferirà la seva ofrena amb el seu sacrifici pacífic 
de regraciament. HI d'ell oferirà un (pastís) de 
cada ofrena, (com aj teruma per a Yahuè, per 


7, 8-I4 


Llei dels sacri- 
ficis pacifics. 


8. La pell... per al sacerdot, per a ell serà. També en les religions paganes la pell de 
l'holocaust pertanyia al sacerdot (Virgili, Eneida, VII, 86). Aquest en treia després profit 
emprant-la supersticiosament, mentre que per al sacerdot d'Israel venia a sumar-se a les 
entrades per a la pròpia sustentació. 


9. Vegeu 2, 4-IO. 


r0. Tota minbà... en contraposició a les menes de minhà esmentades al verset precedent, 
Vegeu 2, 14-16. — Eixuta, això és, sense oli ni encens. Cf. $, II. 
rr-21. Llei del sacrifici pacífic. Hom n'ha parlat ja en el cap. 3. Si aquí se'n fa esment 
una altra vegada, és a fi d'informar-nos sobre la minhà àzima o fermentada, que haurà 
d'acompanyar-lo sempre, i dir-nos en quin espai de temps ha de tenir lloc l'àpat sacrificial. 
11. " Oferiran.f Plural com G. i Sam., en comptes del sing. de TM. 
12. Tortells àgims... crespells àzims... Vegeu el que s'ha exposat en Èx. 29, 2. — Fregida. 
Vegeu nota a 6, 14. — ( ). Seguint G. hem suprimit M930A NÒD, tortells pastats. — En 
l'època del segon temple la presentalla d'aquests pastissos era en nombre de deu per cada 
una de llurs tres espècies. 
13. Els tortells, dels quals es parla aquí, cal sumar-los als ja esmentats en el verset 


precedent. Sabem que després del segon temple cada ofrena constava de deu tortells. No 
podien ésser oferts a l'altar, car eren fermentats, devien, però, acompanyar l'ofrena sacrifi- 
cial, per raó de l'àpat que tenia lloc després del sacrifici. 

14. Un (pastís) de cada ofrena, vol dir, de cada una de les tres menes de pastissos de 
què es parla en el verset 12. Si eren en nombre de deu ( vegeu nota als versets I2 i 13), 
hom feia a Yahuè l'ofrena de tres pastissos, que després pertanyien al sacerdot, mentre que les 
vint-i-set peces restants feien part de l'àpat sacrificial. Aquesta sembla que és l'explicació més 
versemblant. Ara, si les tres peces haguessin estat ofertes a Yahuè com azlara i cremades damunt 
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al sacerdot, que haurà escampat la sang del sacerdotis qui fundet hostiae 


Í ) i 15 cui 
tméd ts Dàdlc, per a Ell seb. TOuant a la Ga del PES P as 
pat sacrificial. eadem comedentur die, nec 


seu sacrifici pacífic de regraciament, serà men- remanebit ex eis quidquam 
jada el dia d'ofetirla: res no se'n deixarà fins "que mane. "'Si voto, vel 


L . Sole sponte quispiam —obtulerit 
a. l'endemà. "PS él sacuilel dela seva Oireba, sea ade dmlier é 


però, Jésl un vot o un espontani, serà menjat detur die: sed et si quid in 


el jorn d'oferir ell el seu sacrifici, les deixalles PT epereo is, VOS 
licitum est: 1 quidquid au- 


també podràn ésser menjades l'endemà. '' El tem tertius invenerit dies, 


que romandrà de la carn del Sacrifici, el tercer igmis absumet. "si quis de 
carnibus victimae pacifico- 


dia serà cremat al foc. PI si menjant hom rum die tertio comederit, 


mengés carn del seu sacrifici pacífic el dia ter irúte fet oblatio, nec prod- 
erit. offerenti: quin potius 


cer, no serà acceptat, al qui l'haurà ofert no 'quaecumque anima tali se 


se li tindrà en compte, carronya serà, i l'ànima edulio contaminaverit, prae- 
I L $ dat i aci 197 varicationis rea erit, 12 Caro, 
Puritat per là. qUE en mengi, portarà la seva iniquitat. que diml mia he 


pat —sacrificial, i É Z 
la carn, que haurà tocat qualque impuritat, no mundum, non comedetur, 
ee dat ' sed comburetur igni: qui 
es menjarà:- al foc serà cremada. Quant a la serie mundus, vescetar ex 


carn, tot (homel pur en podrà menjar. CI l'àni- ea. fAnima polluta quae 


b 33 itat seva al seu da- ederit de carnibus hostiae 
ma que, amb una impurita da de pacificorum, quae oblata est 


munt, mengés la carn del sacrifici pacífic de Domino, peribit de populis 


l'altar de l'holocaust (cf. 2, i 2 9) — suposició que no exclou la relació del text sagrat — en 
aquest cas la part del sacerdot hauria estat tota la resta de la minhà, això és, els vint-i-set pastissos 
restants. (Cf. 2, 3 i 10). — Teruma. Per a la significació d'aquest mot vegeu nota a Èx. 25, 2. 

15. Serà menjada. L'autor sagrat no ens diu res del lloc on es menjava l'àpat sacrificial. 
Molt probablement era dins el pati del tabernacle. Al temps del segon temple, però, el 
ritu en quiestió podia ésser acomplert en qualsevol lloc de Jerusalem. — Res 10 se'n deixarà 
fins a l'endemà. La raó d'aquesta delimitació, ultra la calor de l'orient, que afavoreix la 
fermentació ràpida dels aliments — menjar carn fermentada hauria estat una profanació del 
convit sagrat (cf. 19, 8) —, Teodoret la cerca en el fet, que així la gent pobra podia ésser 
cridada més fàcilment a prendre part en l'àpat del sacrifici. 

16. Un espontani, és a dir, un sacrifici pacífic, que hom intenta d'oferir a Yahuè per devoció 
espontània, per tal d'exterioritzar el seu amor, o bé d'impetrar d'Ell algun favor, etc. Vegeu la 
nota inicial del cap. 3. — També podran ésser menjades l endemà. Aquesta concessió és un indici 
manifest de la inferioritat d'aquest sacrifici en relació amb els eucarístics del verset precedent. 

18. No se li tindrà en comple, de res no li haurà servit el sacrifici ofert. Si era un sacrifici 
obligatori, haurà de repetir-lo, si de cas s'havia ofert per devoció, com sigui que ara l'oferent 


s'ha contaminat, estarà obligat a oferir-ne un altre per la seva purificació. — Carronya. Tra- 
duim així el 933B de l'original, mot poc conegut, que, segons Rimhi, designa la carn que 
ha començat a podrir-se. Alguns el tradueixen per abominació. Ll 


19. I la carn dels pacífics en general. 

20. Que, amb una impuritat seva, que hagués contret. Per aquestes impuritats, cf. els 
capítols 1r-rg. — Aquella ànima serà extirpada... És probablement el cas d'una mena d' exco- 
munió. Vegeu nota a Gn. 17, I4. 


se — ll atles 
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suis. 21 Et quae tetigerit 
immunditiam hominis, vel 
jumenti, sive Omnis rei, 
potest, et 
comederit de huiuscemodi 


quae polluere 


carnibus, interibit de populis 
suis. 

82 Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 88 Lo- 
quere filiis Israél: Adipem 
ovis, et bovis, et caprae non 
comedetis. P1 Adipem cada- 
veris morticini, et eius ani- 
malis, quod a bestia captum 
est, habebitis in varios usus. 
25 Si quis adipem, qui offerri 
debet in incensum Domini, 
comederit, peribit de populo 
suo. P6 Sanguinem quoque 
omnis animalis non sumetis 
in cibo, tam de avibus quam 
de pecoribus. 37 Omnis ani- 
ma, quae ederit sanguinem, 
peribit de populis suis. 88 Lo- 
cutusque est Dominus ad 
Moysen, dicens: 8 Loquere 
filiis Israèl, dicens: Qui 
offert victimam pacificorum 
Domino, oflerat simul et 
sacrificium, id est, libamenta 
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Yahué, aquella ànima seria extirpada dels del 
seu poble. "'Í si una ànima ha tocat alguna 
cosa impura -— una impuritat humana, o un 
animal impur, o qualsevol rèptil" impur — i 
menja carn del sacrifici pacífic de Yahué, aquella 
ànima serà extirpada del seu poble. 

21 Yahuè parlà a Moisès, dient: P Parla 
als fills d'Israel, dient: Greix de brau, d'ovella i 
de cabra no menjareu. "' Quant al greix d'un 
cadàver, o al greix de bèstia trossejada, serà 
destinat a qualsevol ús, menjant, però, no el 
menjareu. P Car qui mengés greix d'un animal, 
del qual lhom) n'ofereix com a combustió per a 
Yahué, l'ànima que fenj mengés, seria extirpada 
dels del seu poble. "" Cap mena de sang tam- 
poc no menjareu en els vostres estatges, ni 
d'au ni de béstia. "' Qualsevol ànima, que 
menjarà qualsevol mena de sang, aquella ànima 
serà extirpada dels del seu poble. 

8 IT Yahuè parlà a Moisès, dient. "2 Parla als 
fills d'Israel, dient: Qui oferirà el seu sacrifici 
pacífic a Yahuè, portarà a Yahuè la seva ofrena 


7, 21-29 


Prohibició — de 
menjar greix i 
sang. 


Part dels pací- 
fics que corres- 
pon al sacerdot. 


21. Impuritat bumana. Vegeu capítols 1a-15. — " Rèptil. " Preferim de llegir VIU (cf. 5, 2) 
tot seguint G.. Sam., Sir. i Targum d' OnRelos, en comptes de PRÚ, abominació, de TM. 
22-27. Suspensió momentània de l'argument sobre els pacífics, per tal d'intercalar aquesta 
prescripció sobre el greix i la sang, la qual prescripció pot ésser considerada com una 
explicació del que s'ha dit en 3, 17. 
23. Greix, això és, les parts greixoses especificades en 3, 9 i IO, no el greix adherit a la 


carn de l'animal. — De brau, d'ovella i de cabra. Amb aquests mots són compresos tots els 
animals de la bouada, de l'ovellar i del cabrum, els quals eren oferts en sacrifici. — No 
menjareu. Segons alguns exegetes, aquesta prohibició és absoluta quant a les tres espècies 
d'animals suara esmentats, fossin o no presentats en sacrifici, talment com la prohibició de 
menjar sang. D'altres la circumscriuen solament als animals dels quals s'hagués fet ja 
ofrena a Yahuè. ( Vegeu verset 25 ). Cal, però, observar que, segons 17, 3 i 4, mentre durà 
la peregrinació dels israelites pel desert, cap d'aquests animals no podia ésser degollat sense 
haver-ne fet abans l'ofrena esmentada. 

26. Cap mena de sang... Aquesta prohibició de menjar sang fou donada a Noè ( Gn. 9, 4). 
Vegeu-la encara més detallada en 17, IO-I4. — Bèstia, quadrúpede, s'entén. 

28-36. L'autor sagrat reprèn l'argument sobre els pacífics, per tal d'assabentar-nos quina 
era la porció que havia d'ésser cedida al sacerdot com a honorari. 

29. Portarà a Yabuè la seva ofrena, no tota la víctima, sinó solament les parts d'ella 
descrites en 3, 3 i 4, 9 i IO, I4 i I, junt amb el seu pit, tal com es diu en el verset segúent. 


7, 30-38 


Recapitulació. 


Conclusió. 
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del seu sacrifici pacífic. $P Les seves mans pre- 
sentaran les combustions de Yahuè: el greix el 
portarà damunt el pit— el pit per brandar-lo 
com a tenufa a la faç de Yahué. —"1HI el sa- 
cerdot farà fumejar el greix a l'altar, el pit, 
però, serà per a Aaron i per als seus fills. 
82 Dels vostres sacrificis pacífics, donareu també 
la cuixa dreta Jcom a) teruma per al sacerdot. 
33 Aquell d'entre els fills d'Aaron, que haurà ofert 
la sang i el greix dels pacífics, a ell pertocarà 
la cuixa dreta en porció. $f Car jo prenc dels 
fills d'Israel, de llurs sacrificis pacífics, el pit de 
la tenufa i la cuixa de la teruma, i ho dono al 
sacerdot Aaron i als seus fills, com estatut a 
perpetuitat, de la part dels fills d'Israel. 

39 Aquest, el dret de la unció d'Aaron, i el 
dret de la unció dels seus fills, de les combus- 
tions de Yahué, el dia que els féu atansar per 
tal que fessin de sacerdots a Yahué. "9(ÉsJ el 
que Yahuè manà de donar-los el dia d'ungir- 
los Ell, de la part dels fills d'Israel, com esta- 
tut a perpetuitat per a llurs gèneres. 

37 Aquesta, la llei de l'holocaust, fi" de la 
minhà, i del (Sacrifici pell pecat, i del (Sacrifici 
pell delicte, i de la impleció, i del sacrifici pacífic, 
38Ja qual manà Yahuè a Moisès a la muntanya 
del Sinaí, el dia de manar Ell als fills d'Israel al 
desert del Sinaí, d'oferir llurs ofrenes a Yahuè. 
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eius. — 80 tenebit —manibus 
adipem hostiae, et pectuscu- 
lum: cumque ambo oblata 
Domino consecraverit, tradet 
adolebit 
adipem super altare, pectus- 


sacerdoti, — 81 qui 
culum autem erit Aaron, et 
filiorum eius. 32 armus quo- 
que dexter de pacificorum 
hostiis cedet in primitias 
sacerdotis. 88 Qui obtulerit 
sanguinem et adipem, filio- 
rum Aaron, ipse habebit et 
armum dextrum in portione 
sua. — 84 Pectusculum —enim 
elevationis, et armum sepa- 
rationis tuli a filis Israél de 
hostiis eorum pacificis, et 
dedi Aaron sacerdoti, et filiis 
eius lege perpetua, ab omni 
populo Israèl, 

8ò Haec est unctio Aaron 
et filiorum eius in ceremo- 
niis Domini die qua obtulit 
eos Moyses, ut sacerdotio 
fungerentur, 86et quae prae- 
ceperit eis dari Dominus a 
filiis Israèl religione perpetua 
in generationibus suis. 87I- 
sta est lex holocausti, et sa- 
crificii pro peccato atque 
delicto, et pro consecratione 
et — pacificorum — victimis: 
88 quam constituit Dominus 
Moysi in monte Sinai, quan- 
do mandavit filiis Israél ut 
offerrent. — oblationes — suas 
Domino in deserto Sinai. 


30. Per brandar-lo com a temufa. Vegeu el que hem dit a propòsit d'aquest ritu en la 
nota a Ex. 29, 24. 
32. Cuixa dreta, la pota dreta del darrera, no del davant com vol indicar la Vulgata 


amb el mot armus. — Teruma. Vegeu Èx. 25, 2 i 29, 27. 
35. El dret de la unció... això és, el que pertany als sacerdots per haver estat ungits sacer- 
dots de Yahuè. — El dia que els féu atansar. Cal tenir present que en tot aquest verset i en 


el segilent es parla per anticipació. El fet al qual al'ludeix serà contat en el capítol immediat. 

37-38. Aquests dos versets clouen la primera secció del Levític (1-7), l'argument-de la 
qual és tot el referent al ritu dels sacrificis de la Llei Antiga. Moisès esmenta sumàriament 
les diverses espècies, i com sigui que el seu intent és fer-ne una enumeració completa, per 
això enclou en la llista el sacrifici de la impleció, del qual no se n'ha parlat en els set capí- 
tols anteriors, però sí en Èx. 28, 41 i 29, 34. — "If 4 G., Sam., Sir. i alguns Mss. 
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CAPÍTOL VIII 


CONSAGRACIÓ SACERDOTAL D'AARON I DELS SEUS FILLS 


i Locutusqué est Dominus Després Yahué parlà a Moisès, dient: P Pren rmroducció. 
sen, dicens: 2 Toll 
ad Moysen, dicens: tTolle pron j els seus fills amb ell, també els vestits 


Aaron cum filis suis, vestes. — 7 RE i A Pi. 
eorum, et unctionis oleum, i l'oli de la unció, 1 el vedell del Isacrifici pell 


3 d Ne 
leeee. pre perca, QMos pecat, i els dos moltons, i la panera dels àzims, 
arietes, canistrum cum azy- BC 


mis, Set congregabis omnem. — 71 aplega tota la comunitat a l'entrada de la 


coetum ad ostium taberna-  tonga de conveni. 1I Moisès féu talment com 
culi. 1 Fecit Moyses ut Do- 


minus imperaverat. Congre-- Yahuè li havia manat, i la comunitat s'aplegà 
Bunque cual Misié sas g l'entrada de la tenda de conveni. "1 Mons 


fores tabernaculi, 2ait: Iste di i l $ É Ai qe ds l Y I ' h 
est sermo, quem iussit Do- igue a la comunitat: IXO. €s € que anuce na 


minus fieri. manat de fer. 


Cap. VIII. Tal com en Èx. 35-39 es fa relació de l'execució de les ordres que Yahuè 
havia donat (ib. 25 — 28,30), relatives a la construcció del tabernacle i de cada una de les 
seves parts i dels seus atuells, així també l'autor inspirat ens assabenta aquí la manera com 
fou acomplerta la consagració d'Aaron i dels seus fills com a sacerdots, de conformitat amb 
les prescripcions donades per Yahuè en el cap. 29 del mateix llibre de l'Èxode. La secció, 
doncs, 1-7 del present llibre del Levític no ha estat més que una mena d'interrupció en 
la relació de l'Èxode, que ens assabenta les diferents menes de sacrificis, els quals des 
d'ara hauran d'ésser oferts només per ministeri de la classe sacerdotal, que aquí és consa- 
grada per a aquesta funció. Amb tot, no serà pas una funció exclusiva, car, com anirem 
veient més endavant, altres obligacions tindran encara els sacerdots: la cura dels gresols del 
canelobre, l'arranjament dels pans de faç o de proposició, la incensació, la benedicció, la 
instrucció del poble, etc. Lliurats enterament al servei de Yahuè i del seu poble, tenen ben 
justament dret als honoraris dels quals s'acaba de parlar en els capítols anteriors. Els qui 
serveixen a l'altar, dirà més tard St. Pau (1r Cor. 9, 13), tenen part a Paltar. 

I-S. A guisa d'introducció a la cerimònia de la consagració d'Aaron i dels seus fills, es 
repeteix en aquests versets la intimació feta per Yahuè en Èx. 40, 12. D'aquí sabem que 
l'acte del qual es farà tot seguit la descripció, fou celebrat el dia primer del primer mes, és 
a dir, el mateix dia de l'erecció del tabernacle. 

2. Els vestits. Vegeu Èx. 28, 1 i seg. — L'oli. Vegeu Èx. 30, 23-25. —I el vedell... 
i els dos molions, i la panera. Vegeu Èx. 29, 1-3. 

3. Aplega tota la comunitat representada pels caps de tribu i de les principals famílies. 
Vegeu Nom. 1, 16, 16, 2, etc. 
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8, 6-I4 


Loció. 


Vestició —d'Aa- 
ron. 


Unció de l'al- 


tar. 


Unció d'Aaron. 


Vestició dels 
fills d'Aaron. 


Sacrifici pel pe- 
cat. 


EL LEVÍTIC 


$ Moisés féu atansar aleshores Aaron i els 
seus fills, i els rentà amb aigua. ' Després 
posà la túnica al seu damunt, i el cenyí amb 
el cinyell, i li vestí el palli, i li posà l'efod al 
damunt, i el cenyí amb el llaç de l'efod, i amb 
ell li estrenyé. SI li posà la bossa al damunt, 
i collocà dins la bossa l'urim i el tummim. 
PI posà el turbant damunt la seva testa, i col- 
locà la placa d'or, la diadema de santedat da- 
munt el turbant davant la seva faç, talment com 
Yahuè havia manat a Moisès. 

10 Acabat, Moisès prengué oli de la unció 
i ungí el tabernacle i tot el que en ell hi 
havia, i els santificà. Y Aspergí després amb ell 
set vegades damunt l'altar, i ungí l'altar i tots 
els seus atuells, i la conca i la seva peanya, 
per tal de consagrar-los. 

I vessà l'oli de la unció damunt la testa 
d'Aaron, i l'ungí, per tal de consagrar-lo. 

18 Acabat, Moisés féu atansar els fills d' Aaron 
i els vestí la túnica, i els cenyí amb el cinyell, 
i els faixà "els casquets, talment com Yahuè 
havia manat a Moisès. 

H Atansà després el vedell del (sacrifici pell 


6. I els rentà amb aigua. Vegeu nota a Èx. 29, 4. 
7. La descripció d'aquests vestits pontificals, dels quals es fa la llista aquí i en els dos 
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6Statimque obtulit Aaron 
et filios eius. Cumque lavis- 
set eos, 7 vestivit pontificem 
subucula linea, —accingens 
eum balteo, et induens eum 
tunica hyacinthina, et de- 
imposuit, 


super: humerale 


8quod astringens —cingulo 
aptavit rationali, in quo erat 
Doctrina et Veritas.  Cidari 
quoque texit caput: et super 
eam, contra frontem, posuit 
laminam auream consecra- 
tam in sanctificatione, sicut 
praeceperat ei —Dominus. 
10 Tulit et unctionis oleum, 
quo —linivit —tabernaculum 
cum omni supellectili sua. 
U Cumque sanctificans asper- 
sisset altare septem vicibus, 
unxit illud, et omnia vasa 
eius, labrumque cum ba- 
oleo. 


12 Quod fundens super caput 


si sua sanctificavit 
Aaron, unxit eum, et conse- 
cravit: 8 filios quoque eius 
oblatos vestivit tunicis lineis, 
et cinxit balteis, imposuitque 
mitras, ut iusserat Dominus. 

1 Obtulit et vitulum pro 


versets segúents, es troba en el llibre de l'Exode, cap. 28. — Posà... al seu damunt, això 
és, damunt Aaron solament. — J amb ell — amb el llaç de l'efod — li estrenyé l efod. 
Io-1r. Vegeu Ex. 30, 26-29, 40, 9-II. — I els santificà, és a dir, dedicà al culte diví 


el tabernacle i tots els atuells que hi havia, sostraient-los de tot ús profà. 

12. Aquest ritu de vessar damunt la testa d'Aaron una certa quantitat d'oli de la 
unció, que, en expressió del psalmista (Ps. 133, 2), anava regalimant després per la barba 
del pontífex suprem, constitueix la principal característica de la seva unció, a diferència 
dels sacerdots, que, segons se'ns dirà al verset 30 d'aquest capítol, seran ungits amb una 
senzilla aspersió. 

13. Moisès féu atansar, segons el que havia estat prescrit en Èx. 29, 8 i 9. Vegeu allí 
les notes corresponents. 

14-17. (Sacrifici. pel) pecat. Per a aclariments vegeu Èx. 29, ro-r4. — Fora d'alguna 
petita diferència — vegeu la nota al verset 15 — el cerimonial d'aquest sacrifici és executat 
segons el que és prescrit en 4, 3-I2, per això les deixalles del sacrifici foren cremades al foc 
fora el campament (v. 17). 
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peccato. cumque super caput 
eius posuisset Aaron, et filii 
eius manus suas, 5 immola- 
vit eum: hauriens sangui- 
nem, et tincto digito, tetigit 
cornua altaris per gyrum. 
quo expiato et sanctificato, 
fudit reliquum sanguinem ad 
fundamenta eius. 16 Adipem 
vero qui erat super vitalia, 
et reticulum iecoris, duosque 
renunculos, cum arvinulis 
suis adolevit super altare: 
17 yitulum cum pelle, et car- 
nibus, et fimo, cremans extra 
castra, Sicut praeceperat Do- 
minus. 8 Obtulit et arietem 
in holocaustum: super cuius 
caput cum imposuissent A- 
aron et filii eius manus suas, 
19immolavit eum, et fudit 
sanguinem eius per circui- 
tum altaris. 80 Ipsumque ari- 
etem in frusta concidens, 
caput eius, et artus, et adi- 
pem adolevit igni, ' lotis 
prius intestinis et pedibus. 
totumque simul arietem in- 
cendit super altare, eo quod 
esset holocaustum suavissimi 
odoris Domino, sicut prae- 
ceperat ei. 8 Obtulit et arie- 
tem secundum, in consecra- 
tione sacerdotum: posuerunt- 
que super caput eius Aaron 
et filii 
83 quem 
Moyses, sumens de sangui- 


eius manus suas. 
cum —immolasset 
ne eius, tetigit extremum 
auriculae dextrae Aaron, et 
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pecat, i Aaron i els seus fills posaren llurs mans 
damunt el cap del vedell del (Sacrifici pell pecat. 
PT fel) degollà, i prengué la seva sang, i amb 
el seu dit fen) posà damunt els corns de l'altar 
a l'entorn, i purificà l'altar, i abocà la sang al 
peu de l'altar, i el consagrà per tal de fer ex- 
piació damunt d'ell. ' Prengué també tot el 
greix de damunt les entramenes, i el lòbul del 
fetge, i els dos ronyons amb el greix d'ells, i 
Moisés (hol féu fumejar a l'altar. Y Quant al 
vedell, cremà al foc la seva pell, i la seva carn, 
i la seva femta fora el campament, talment com 
Yahuè havia manat a Moisès. 

18 Acabat, féu atansar el moltó de l'holocaust, 
i Aaron i els seus fills posaren llurs mans da- 
munt el cap del moltó. P.I Moisès fell degollà, 
i escampà la sang damunt l'altar a l'entorn. "21 
esquarterà el moltó en les seves peces, i Moisès 
féu fumejar el cap, i les peces, i el greix. "HI, 
en haver rentat amb aigua les entramenes i les 
canyelles, Moisès féu fumejar a l'altar tot el 
moltó, era holocaust en flaire plaent, era una 
combustió per a Yahuè, talment com Yahuè 
havia manat a Moisès. 

P2 Després féu atansar el segon moltó, el 
moltó de la impleció, i Aaron i els seus fills 
posaren llurs mans damunt el cap del moltó. 
837. Moisés fell degollà, i prengué sang seva, 
i fen) posà al lòbul de l'orella dreta d'Aaron, 
i al polze de la seva mà dreta, i al dit gros 


8, 15-23 


Holocaust. 


Sacrifici 
pleció. 


d'im- 


15. Damunt els corns de l'altar de l'holocaust. Vegeu Èx. 29, 12. En els altres sacrificis 
pel pecat el ritu en questió era efectuat damunt els corns de l'altar del perfum. — Per tal 
de fer expiació..., això és, per tal que l'altar fos habilitat per a les expiacions que havien de 
fer-se després damunt d'ell per mitjà dels sacrificis. 

18-21. Vegeu Èx. 29, 15-18. En aquesta circumstància és Moisès el qui exerceix per 
última vegada les funcions de sacerdot ensems que de pontífex consagrant. D'ara en avant 
la dignitat i ministeri del sacerdoci serà un dret exclusiu d'Aaron amb els seus fills, i de la 
seva descendència masculina. 

22-29. Vegeu Èx. 29, 19-26. 


8, 24-31 


La unció dels 
sacerdots. 


L'àpat —sacrifi- 


cial. 
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del seu peu dret. "f Féu atansar també els fills 
d'Aaron, i Moisès posà d'aquella sang al lòbul 
de llur orella dreta, i al dit polze de llur mà 
dreta, i al dit gros de llur peu dret, i Moisès 
escampà la sang damunt l'altar a l'entorn. "PI 
prengué el greix: ( ) la cua, i tot el greix 
de damunt les entramenes, i el lòbul del fetge, 
i els dos ronyons amb llur greix, i la cuixa 
dreta. "9 I de la panera d'àzims, que festavajl a 
la faç de Yahué, prengué un tortell àzim i un 
tortell de pa oliat i un crespell, i fhol collocà 
damunt el greix i damunt la cuixa dreta. 
271 posà tot això als palmells d'Aaron i als pal: 
mells dels seus fills, i ho brandà fcom al tenufa 
a la faç de Yahuè. "PI Moisés ho prengué de 
llurs palmells, i (hol féu fumejar a l'altar, 
damunt l'holocaust. Era el moltó de la impleció 
en flaire plaent, era una combustió per a Yahuè. 
P9 Després Moisès prengué el pit Ídel moltó/, i el 
brandà fcom al tenufa a la faç de Yahué. Fou 
una porció del moltó de la impleció per Moi- 
sés, talment com Yahuè havia manat a Moisès. 

80I Moisès prengué oli de la unció i sang 
de damunt l'altar, i aspergí damunt Aaron, "i 
damunt els seus vestits, i damunt els seus fills, 
i damunt els vestits dels seus fills amb ell. 
Així fou santificat Aaron, fi" els seus vestits, i 
els seus fills, i els vestits dels seus fills amb ell. 

H Acabat, Moisès digué a Aaron i als seus 
fills: Bulliu la carn a l'entrada de la tenda de 


ç 


ç 


25. ( ). Suprimim 4 amb Sam. (CÉ 3, 93 7, 3). 

30. Vegeu Ex. 29, 21. — Prengué oli... i aspergí... damunt els seus fills. Amb aquesta 
cerimònia és acomplert el ritu d'unció dels simples sacerdots, la qual valdrà per a ells i per 
a tota la seva descendència (cf. Èx. 40, 15). De fet, enlloc de la Sagrada Escriptura no es 
torna a fer esment d'una nova unció dels sacerdots. Aquests neixien ja tals, pel sal fet 
d'ésser descendents dels fills d' Aaron. — "If... fi - G., Sam., Sir. i molts Mss. 

31. Bulliu la carn del moltó d'impleció, del qual s'acaba de parlar en el v. 22 i seg. 
Vegeu Èx. 29, 31 i seg. "Em fou manat. Amb G., Sir. i Targum d'Onhelos llegim NS 
com es llegeix també al verset 35 i IO, 13, en comptes de '(NMS de TM. 


244 


pollicem manus eius dextrae, 
similiter et pedis. 8 Obtulit 
et flios Aaron. cumque de 
sanguine arietis immolati 
tetigisset extremum auriculae 
singulorum dextrae, et pol- 
lices manus ac pedis dextri, 
reliquum fudit super altare 
per circuitum: 85 adipem ve- 
ro, et caudam, omnemque 
pinguedinem —quae —Operit 
intestina, reticulumque ieco- 
ris, et duos renes cum ad- 
ipibus suis, et armo dextro 
separavit. 86 Tollens autem 
de canistro azymorum, quod 
erat coram Domino, panem 
absque fermento, et collyri- 
dam conspersam oleo, laga- 
numque posuit super adipes, 
et armum dextrum, P tra- 
dens simul omnia Aaron et 
filiis eius. Qui postquam 
levaverunt ea coram Domi- 
no, 8rursum suscepta de 
manibus eorum, adolevit su- 
per altare holocausti, eo quod 
consecrationis esset oblatio 
in odorem suavitatis, sacri- 
fici Domino. 8 Tulitque 
pectusculum —elevans illud 
coram Domino, de ariete 
consecrationis in partem su- 
am, sicut praeceperat ei Do- 
minus. 80 Assumensque un- 
guentum, et sanguinem qui 
erat in altari, aspersit super 
Aaron et vestimenta eius, 
et super filios illius ac vestes 
eorum. 

8i Cumque —sanctificasset 
eos in vestitu suo, praecepit 
eis, dicens: Coquite carnes 
ante fores tabernaculi, et ibi 
comedite eas. panes quoque 
consecrationis edite, qui po- 
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siti sunt in canistro, sicut. conveni, i mengeu-la allí amb el pa que festàJ 
praecepit mibi Dominus di" 4 Ja panera de la impleció, talment com "em 
cens: Aaron et filii eius see è 

comedent eos. 3quidquid. foU manat, dient: Aaron i els seus fills el men- 
autem reliquum fuerit de jaran. PP Les deixalles en carn i en pa al foc 
carne et panibus, ignis ab- cremareu 


8831 de l'entrada de la tenda de conveni no La setmanacon- 


secratòria. 


sumet. 883 De ostio quoque 
tabernaculi non exibitis se- 
ptem diebus, usque ad diem. sortireu durant set dies, fins al dia del compli- 


quo complebitur tempus con- — ment dels dies de les vostres implecions, car 
secrationis vestrae. septem 


enim dicbus finitur consecra--- Set dies (hom) omplirà les vostres mans. $" Tal- 

tio: 8fsicut et impraesentia- ment com avui (hom) ha fet, Yahuè ha manat 

rum factum est, ut Titus que es faci, per tal de fer expiació damunt de 

sacrificii compleretur. 8 Die 35 È Ga dE F 

ac nocte manebitis in taber-. VOSaltres. PP Set dies romandreu nit i dia a 

naculo observantes custodias l'entrada de la tenda de conveni, i servareu el 

Domini, ne moriamini: sic. precepte de Yahuè, per tal que no moriu, car 
im mihi praecept EO ens 

ena mail praccepam 6 qixt em fou manat. "9 I Aaron i els seus fills 

86 Feceruntque Aaron et filii I À 

ós ama que boca feren totes les coses, que Yahué havia manat 

Dominus per manum Moysi. per mitjà de Moisès. 


33. Set dies (hom) omplirà les vostres mans. Podem suposar que durant aquesta setmana, 
cada dia es repetí la cerimònia de consagració tal com suara acaba de descriure's. Vegeu el 
verset seguent i Èx. 29, 35 i 36. 

35. Per tal que no moriu. La infracció del precepte de Yahuè en alguna cerimònia d'un 
ritu de tanta transcendència com era la consagració sacerdotal, hauria estat jutjada greu, i, per 
això, digna de mort. 

36. En la nota al verset 30 d'aquest capítol hem dit, a propòsit dels simples sacerdots, 
que llur unció practicada per Moisès al desert no tornà a repetir-se en cap de les persones 
que els succeiren en aquesta dignitat. Pot afirmar-se això mateix de la unció del suprem 
sacerdot Relativament als temps posteriors a la destrucció del temple de Salomon, quan, 
segons diu el Talmud de Jerusalem, havia desaparegut l'oli de la unció, sembla cosa certa, 
de fet, veiem (1 Mac. 10, 21) que Jonathàs és considerat com a suprem sacerdot pel sol 
acte d' haver revestit els ornaments pontificals. Ara, respecte al temps transcorregut entre 
la consagració d'Aaron i la destrucció del primer temple, els exegetes no pensen igualment. 
Per alguns no hi hagué més ritu d'unció obligatòria en la consagració del suprem sacerdot, 
ni altra cerimònia que la senzilla vestició dels ornaments del pontífex Aaron, tal com 
(Nom. 20, 26-28) es verificà a la mort d'aquest, en entrar a succeir-lo en la dignitat el 
seu fill Eleazar. Per altres, però, —i sembla que amb més de raó — aquest no fou sinó 
un cas isolat i extraordinari, suposant que el cronista inspirat no ha cregut passar per alt la 
relació de la cerimònia de la unció. El costum d'ungir el nou suprem sacerdot és prou 
clar per la prescripció d'Èx. 29, 29, Lv. 21, ro, i pel cas del suprem sacerdot Sadoc 
(£ Par, 20, 22). 


9, a) 


Preparatius. 
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CAPÍTOL IX 


INAUGURACIÓ DEL MINISTERI SACERDOTAL 


I s'esdevingué que el dia vuitè Moisès cridà 
Aaron, i els seus fills, i els ancians d'Israel, Ti 
digué a Aaron: Procura't un vedell novençà en 
lsacrifici pell pecat, i un moltó en holocaust, 
lanimals) sense tara, i portals) a la faç de 
Yahuè. XI als fills d'Israel ordenà, dient: Porteu 
un pelut del cabrum en (sacrifici pell pecat, 
així mateix un vedell i un anyell, fambdósj d'un 
any, sense tara, en holocaust. ft Demés, un brau 
i un moltó en (sacrifici) pacífic, per tal de sacri- 
ficarl-losj a la faç de Yahuè, també una minhà 
pastada amb oli, car avui Yahuè fes mostrarà " 
a vosaltres. P Es procuraren, doncs, tot el que 
Moisès havia manat, a l'entrada de la tenda de 
conveni. I s'atansà tota la comunitat, i estava a 
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i Facto autem octavo die, 
vocavit Moyses Aaron et fi- 
lios eius, ac maiores natu 
Israél, dixitque ad Aaron: 
2 Tolle de armento vitulum 
pro peccato, et arietem in 
holocaustum, utrumque im- 
maculatum, et offer illos co- 
ram Domino. 8 Et ad filios 
Israèl loqueris: Tollite hir- 
cum pro peccato, et vitulum, 
atque agnum anniculos, et 
sine macula in holocaustum, 
1 bovem et arietem pro paci- 
ficis: et immolate eos coram 
Domino, in sacrificio singu- 
lorum similam conspersam 
oleo ofierentes. hodie enim 
Dominus apparebit vobis. 
5 Tulerunt ergo cuneta quae 
iusserat Moyses ad ostium 
tabernaculi: ubi cum omnis 


Cap. IX. Complert el ritu de consagració dels primers sacerdots, es procedeix tot seguit 


a la inauguració de llur ministeri mitjançant l'acte principal del culte religiós, que és el 
sacrifici. La cerimònia revesteix el caràcter d'una gran solemnitat, per això, llevat del sacri- 
fici pel delicte — que no era del cas en la present circumstància — són ofertes a Yahuè totes 
les menes de sacrificis esmentats en els cap. 1-7 d'aquest llibre. Per a la deguda interpre- 
tació del text sagrat cal observar que la relació de la festa ens és presentada d'una manera 
sintètica. L'autor inspirat no ha tingut intenció de donar tots els detalls en la descripció 
dels ritus en cada un dels sacrificis. 


1. El dia vuitè, que ho era també del primer mes del primer any després de l'eixida 


d'Egipte. Vegeu la nota a 8, 1. — Els ancians, com a representants de tot el poble d'Israel. 
3. I als fills d'Israel, això és, als ancians (v. 1) que els representaven. 
4. Una minbà pastada amb oli. Vegeu cap. 2. — fEs mostrarà." Llegim ANY tal com 


reclama el context i de conformitat amb la construcció del mateix verb als versets 6 i 23, 
en comptes de NNY3, s'ha mostrat, de TM. 
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multitudo astaret, $ ait Moy- 
ses: lIste est sermo, quem 
praecepit Dominus: facite, et 
apparebit vobis gloria eius. 
TEt dixit ad Aaron: Accede 
ad altare, et immola pro 
peccato tuo: offer holocau- 
stum, et deprecare pro te et 
pro populo. cumque macta- 
veris hostiam populi, ora 
pro eo, sicut praecepit Do- 
minus. 

8 Statimque Aaron acce- 
dens ad altare, immolavit 
vitulum pro peccato suo: 
9 cuius sanguinem obtulerunt 
ei filii sui: in quo tingens 
digitum, tetigit cornua alta- 
ris, et fudit residuum ad 
basim eius. 10 Adipemque et 
renunculos, ac reticulum 
iecoris, quae sunt pro pecca- 
to, adolevit super altare, sicut 
praeceperat Dominus Moysi: 
1 carnes vero et pellem eius 
extra castra combussit igni. 
12Immolavit et holocausti 
victimam: obtuleruntque ei 
flii sui sanguinem  eius, 
quem fudit per altaris cir- 
cuitum. Bipsam etiam ho- 
stiam in frusta concisam, 
cum capite et membris sin- 
gulis obtulerunt. quae omnia 
super altare cremavit igni, 
Motis aqua prius intestinis 
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la faç de Yahué. $ Aleshores Moisès que (els) 
diu: Això és el que Yahuè ha manat que féssiu, 
per tal que es mostri a vosaltres la glòria de 
Yahué. " Després Moisès digué a Aaron: Atan- 
sa't a l'altar, i fes el teu (Sacrifici pell pecat i 
el teu holocaust, i fes expiació per tu i per la 
teva família, " i fes l'oblació del poble i expia 
per ell, talment com Yahuè ha manat. 

SI Aaron que s'atansa a l'altar, i degolla el 
vedell del (sacrifici pell pecat, per a ell. PI en 
haver-li dut la sang els fills d'Aaron, mullà el 
seu dit dins la sang, i len) posà damunt els 
corns de l'altar, després abocà la sang al peu 
de l'altar. 1. Acabat, féu fumejar a l'altar el greix, 
i els ronyons, i el lòbul del fetge del (sacrifici 
pell pecat, talment com Yahuè havia manat a 
Moisès. 1 La carn, però, i la pell cremà al foc, 
fora el campament. 

12 Després degollà l'holocaust, i en haver-li 
presentat la sang els fills d'Aaron, l'escampà 
damunt l'altar a l'entorn. $Ò També li presenta- 
ren l'holocaust ja esquarterat junt amb la testa, 
i Íhol féu fumejar a l'altar. 1" I rentà les entra- 
menes i les canyelles, i (hoj féu fumejar da- 
munt l'holocaust, a l'altar. 


9, 6-14 


Els sacrificis 
pels sacerdots. 


6. Això és el que Yabuè ha manat que féssiu. No és del tot clar si aquí es refereix Moisès 
a l'acte que tant Aaron com el poble acabaven de complir en dur a l'entrada de la tenda 
de conveni els animals prescrits (VV. 2-4), O si és més aviat una introducció al que 
comença de contar-se en el verset segient. 

7. Per la "leva família. en comptes de BY, poble de TM. del qual es fa esment a conti- 
nuació, hem llegit SIN, família teva, tot seguint G. i com en 16, 17. — D'oblació, és a 
dir, el sacrifici. 

8. Per a ell. El fi principal d'aquest sacrifici és purificar-se de qualsevol impuritat legal, 
que pogués haver contret advertidament o inadvertida, per tal de procedir després a la immo- 
lació de l'holocaust i dels altres sacrificis amb la santedat que demana el servei de Yahuè. 
Segons una tradició judaica, el sacrifici d'aquest vedell pel pecat, recordava a Aaron el seu 
mancament a propòsit del vedell d'or al Mont Horeb (Èx. 32). — Per l'ofrena d'aquest 
sacrifici (versets 8-11) se segueix el mateix ritual que 8, 14-17. Vegeu allí les notes 
corresponents. 

12-14. Vegeu 8, 18-21. 

13. Ja esquarterat, més literal: segons els seus quarts, O bé, segons les seves peces, 


9, 15-23 


Els sacrificis pel 
poble, 


La — benedicció 
al poble. 
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UD Oferi després l'ofrena del poble, i prengué 
el boc del (sacrifici pell pecat del poble, i el 
degollà, i l'oferi en (Sacrifici pell pecat com el 
primer. 

10 I oferí l'holocaust, i féu segons l'estatut. 

MI oferí la minhà, i n'omplí el seu palmell, 
i Ihoj féu fumejar a l'altar, ultra l'holocaust del 
matí. 

18 Degollà també el brau i el moltó en sacri- 
fici pacífic per al poble, i en haver-li presentat la 
sang els fills d'Aaron, l'escampà damunt l'altar 
a l'entorn. P Quant als greixos del brau i del 
moltó : la cua, i l'epíploon, i els ronyons, i el 
lòbul del fetge, "hom posà aquests greixos 
damunt els pits, i féu fumejar els greixos a 
l'altar, "' els pits, però, i la cuixa dreta, Aaron 
lhol brandà fcom al tenufa a la faç de Yahué, 
talment com Moisès havia manat. 

2 Acabat, Aaron alçà les seves mans vers 
el poble i el beneí, i baixà després d'oferir el 
Isacrifici pell pecat, i l'holocaust, i el pacífic. 

232 Després Moisès i Aaron entraren a la ten- 
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et pedibus. 5 Et pro peccato 
populi oflerens, mactavit hir- 
cum: expiatoque altari, 16 fe- 
cit. holocaustum, 7 addens 
in sacrificio libamenta, quae 
pariter offeruntur, et adolens 
ea super altare, absque ce- 
remoniis holocausti matutini. 
18 Immolavit et bovem atque 
arietem, hostias pacificas po- 
puli:: obtuleruntque ei filii 
sui sanguinem, quem fudit 
super altare in circuitum. 
i9 Adipem autem bovis, et 
caudam arietis, renunculos- 
que cum adipibus suis, et 
reticulum iecoris 20 posue- 
runt super pectora. cumque 
cremati essent adipes super 
altare, 21 pectora eorum, et 
armos dextros separavit Aa- 
ron, elevans coram Domino, 
sicut —praeceperat Moyses. 
82 Et extendens manus ad 
populum, benedixit ei. Sic- 
que completis hostiis pro 
peccato, et holocaustis, et 
pacificis, descendit. 88 Ingres- 
si autem Moyses et Aaron 
in tabernaculum testimonii, 
et deinceps egressi benedi- 
xerunt populo. 


15. Com el primer sacrifici, que acaba d'ésser descrit en els versets 8-II. 
IÓ. Sen l'estatut, això és, segons el ritu establert per a aquesta mena de sacrificis. 


Vegeu I, 


3713. 


17. ll n'omplí el seu palmell. Aquesta expressió té la mateixa significació que 1'agraparà 


un grapat seu ple de 2, 2 i I2. 
3 


— Ultra l'holocaust del matí ( Cf. Èx. 29, 38-40). Si 


aquesta frase no és una glossa tardivola, com molts crítics suposen, sembla que hom ha de 


concloure que abans de l'acte solemne, 


Yahuè l'holocaust del matí, acompanyat de la seva minhà. 
19. L'epíploon, és a dir, el greix que cobreix les entramenes. Vegeu 3, 3. 


22. Alçà les seves mans vers el poble. 
aquí fa pensar en una mena d'imposició de mans damunt el poble. 


argument d'aquest capítol, ja havia estat ofert a 


El gest i posició de les mans tal com es descriu 


Així — coberta, però, 


la testa i les mans amb el vel anomenat tal'lif — continua encara fent-se a les sinagogues. 
Amb una imposició de mans havia ja beneit Jacob els seus dos néts Efraim i Manassès 
(cf. Gn. 48, 14). — I el beneí, proferint probablement la fórmula sublim de Nom. 6, 24-26. 
— 1 baixà, car havia fet les funcions sacrificials col'locat damunt la rampa per la qual es 
pujava a l'altar. Cf. Èx. 20, 26. 

23. Entraren a la tenda de conveni. Per quin fi2 El text sagrat no ens ho diu. No és, 
però, inversemblant que un dels motius fos de pregar Yahuè per tal d'obtenir el prodigi 
de què es parla a continuació. Cf. 2 Mac. 2, IO. 
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Apparuitque gloria Domi- 
ni onmi multitudini: Pet ec- 
ce egressus ignis a Domino, 
devoravit holocaustum, et 
adipes qui erant super altare. 
Quod cum vidissent turbae, 
laudaverunt Dominum, ru- 
entes in facies suas. 


EL LEVÍTIC 9, 24: 


da de conveni, i, en sortir, beneiren el poble. 
Aleshores aparegué la glòria de Yahuè a tot el ma gra de 
poble, Pi eixí un foc de la faç de Yahué, el da 
qual devorà damunt l'altar l'holocaust i els grei- 

xos. En veurel-ho/l, tot el poble cridà de joia, 

i es prosternà, la seva faç damunt la terra. 


24. De la faç de Yabuè, és a dir, de la tenda de conveni on hi havia l'arca, com pensa 


Sant Agustí, o del cel, segons una tradició judaica (2 Mc. 2, 10). — Devorà, això és, acabà 
de devorar els sacrificis que s'abrandaven ja damunt l'altar. — El poble cridà de joia, davant 


aquesta manifestació tan admirable de la complaença de Yahuè envers l'acte amb el qual 
s'inaugurava tan solemnialment el sacerdoci aarònic. 
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CAPÍTOL X 


MALAURANÇA DE NADAB I ABIÚ. — ALGUNS DEURES SACERDOTALS 


El peca des Í Nadab i Abiú fills d'Aaron prengueren ca- —lArreptisque Nadab, et 
fills d'Aaron, La A hi h . —Abiu filii Aaron thuribulis, 
dascú el seu braser, i, en haver-hi posat foc i posuemat ignem, et incen: 


titat períum al seu damunt, ofetiren a la faç de ss desmpen, oforentes qoe 
S ram Domino 1gnem alienum: 


Yahuè un foc estrany que JElll no els havia quod eis praeceptum non 
és punt de Manat. F Aleshores eixí de la faç de Yahuè un St, "Fgressusque ignis a 


mort, Per , , o Domino, devoravit eos, et 
foc que els abrusà, i moriren a la faç de Yahuè. mortui sunt coram Domino. 


ES Ó ó i3 $ SIN de 
81 Moisès digué a Aaron: Es el que parlà dni Ebre al ara 


Yahuè, dient: est Dominus: Sanctificabor 


1-7. Pel que s'explica en els versets 12 i seguents, hom pot deduir que l'episodi desagra- 
dable de Nadab i Abiú, argument d'aquesta pericope, degué ocórrer el mateix dia de la gran 
festa de la consagració del pontífex suprem i dels sacerdots, o almenys, durant la setmana 
seguent, en la qual es repetia el ritu del jorn primer. 

1. Nadab i Abiú eren probablement els dos fills més grans dels quatre que havia tingut 
Aaron, com sigui que en Èx. 6, 23 són denominats els primers. — Braser, que servia d'encen- 
ser. Ens el podem imaginar en forma de copa aplanada amb un peu més o menys decorat. 
Vegeu els exemplars provinents de les excavacions d'Egipte i de Palestina, que conserva el 
Museu Bíblic del nostre monestir. — I... oferiren... um foc estrany, que probablement no 
prengueren de l'altar de l'holocaust, segons devia estar prescrit, puix més tard veiem que es 
donà a Aaron l'ordre de fer-ho així (16, 12, Nom. 16, 46). — El verb 331, i oferiren, 
de l'original, dóna lloc a sospitar si, en comptes de foc, no fóra millor de traduir el mot 
UN per combustió, com si digués NN, És l'opinió de molts crítics, i sembla ben encertada, 
car no és el foc sinó la combustió el que s'ofereix a Yahuè. Aleshores podríem suposar 
que el pecat de Nadab i Abiú consistí més aviat a haver ofert a Yahuè una combustió o 
perfum estrany (cf. Ex. 30, 9), o perquè no era el que Yahuè havia manat de confeccionar 
expressament (vegeu Èx. 30, 34-38), o perquè no l'havien ofert en el temps prescrit en 
Èx. 30, 7, 8. 

2. Els abrusà. Més literalment: els devorà, probablement com el llamp, sense consumir- 
los, car, com es dedueix del verset 5, ni llurs vestits ni llurs cossos no foren carbonitzats. 
— Nadab i Abiú moren sense haver deixat cap fill (vegeu Nom. 3, 4). 

3. És el que parlà Yabuè, això és: s'ha ben verificat el que Yahuè digué. No tenim 
notícia que Yahuè hagués mai proferit explícitament la sentència poètica citada a continuació. 
D'aquí podem deduir, amb St. Agustí, que no tot el que Déu digué a Moisès, ha estat escrit. 


ats 
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in dis, qui appropinquant Amb els qui se m' atansen, sant em mostraré, 
mihi, et in conspectu omnis 


Genii Moniahe. Qu i a la faç de tot el poble honorat seré. 
g 


audiens tacuit Aaron. £ Vo- 
catis autem Moyses Misaèle, I Aaron call. 


de radar pair i Després Moisès cridà Misael i Elisafan, fills 


trui Aaron, ait ad eos: lIte 1 , 3 , . 
et tollite fratres vestros de d'Oziel, oncle d'Aaron, i els digué: Atanseu- 


conpectu Sanctuaril, El RB vos i tregueu els vostres germans de la faç del 
portate eXtra castra. 5 Con- 3 


festimque pergentes, tulerunt. Santuari fora el campament. PI s'atansaren, i 


eos sicut iacebant, vestitos. els tregueren amb llurs túniques fora el campa- 
lineis tunicis, et eiecerunt fo- 


ras, ut sibi fuerat imperatum. Ment, talment com Moisès havia ordenat. $ Aca- imerdicció del 


3 CA . ' . li 
PLocutusque est Moyses ad. bat, Moisès digué a Aaron i als seus fills Elea- " 
Aaron, et ad Eleazar, et Itha- 


mar Elios eixe: Capita vesta.. Zl i'Nhamar: No us esbullareu €l "vostre cap 


nolite nudare, et vestimenta. pj esquinçareu els vostres vestits, per tal que 
nolite scindere, ne forte 


iamini no moriu i que (Yahuèl no s'iri contra tota 
moriamimi, et super omnem . q À ss Li 
coetum oriatur indignatio. la comunitat, que plorin els vostres germans, 


— Els qui se m atansen. Qui són2 El P. Hummelauer, recolzant en la significació d'oferir 
que molt sovint es dóna al verb 23R, creu que hi va comprès tothom qui podia oferir O 
presentar a Yahuè un sacrifici, és a dir, sacerdots i llecs. D'altres, però — i aquesta és 
també l'opinió de St. Agustí (Qu. XXXI in Lev.) — entenen que els qui s'alansen a 
Vabuè són exclusivament els sacerdots. Vegeu 7, 35 i sobretot Èx. 19, 22. — Sant em 
mostraré... Vull que els meus ministres siguin d'una santedat proporcionada a la meva puresa 
infinita, per això, mitjançant la rigor de les meves punicions envers ells, mostraré fins a 
quin punt jo sóc sant, i exigeixo en consequència la santedat dels qui em serveixen ( Calmet ). 
Faré ostentació de la meva santedat, sigui per les obres dels sacerdots fidels, sigui per la 
pnnició dels infidels ( Crampon ). — I Aaron callà. Aaron veia que Yahuè tenia raó, i ado- 
ravya els seus insondables designis, el seu cor de pare, amb tot, li feia sentir pregonament 
la malaurança dels seus dos fills. 

4. ORiel, oncle d' Aaron, com sigui que era germà d'Amram, pare d'aquest últim. Vegeu 
Èx. 6, 18. Quant als fills d'aquell, vegeu Èx. 6, 22. 

5. Amb llurs túniques, que eren el vestit sacerdotal amb el qual havien exercit indignament 
el ministeri, i que de res no podien servir ja, per haver estat contaminades pel contacte 
amb llurs cadàvers. 

6. No us esbullareu el vostre cap, això és, el cabell del cap, en descobrir la vostra testa, i 
deixar-la descurada en senyal de dol, talment com solia fer-se en semblants circumstàncies, 
i s'estila encara avui entre els beduins. Voldríem haver traduit exactament el IVIBRÒS de 
l'original el qual, d'altra banda, no és pas exempt de controvèrsia. — La prohibició de dol 
feta a Aaron i als seus fills, s'ha d'entendre estrictament per a aquesta circumstància de la 
mort de Nadab i Abiú, car hauria pogut semblar una mena de protesta contra la sentència 
de Déu envers ells. En altres ocasions (21, 2, 3), eren lícites als sacerdots, llevat del pon- 
tífex suprem (21, IO), aquestes manifestacions de dol. — Ni esquinçareu els vostres vestits. 
L'esquinç dels vestits ordinàriament es produia des del coll en direcció a la cintura per 
efecte de l'estrebada amb la qual les mans forçaven l'obertura davantera d'aquells. Aquesta 
acció tenia una significació simbòlica. Hom hauria volgut fer bocins el propi cor per efecte 


10, 7-12 


Prohibició — de 
embriagant als 
sacerdots en 
funció. 
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tota la casa d'Israel, sobre l'abrusament, que 
Yahuè ha abrusat. "I no sortireu de l'entrada 
de la tenda de conveni, per tal que no moriu, 
car. l'oli de la unció de VYahuè damunt de 
vosaltres. I feren segons l'ordre de Moisès. 

SI Yahuè parlà a Aaron, dient: P En entrar 
vosaltres a la tenda de conveni, (ni) vi ni em- 
briagant no beureu tu ni els teus fills amb tu, 
per tal que no moriu. JÉsj un estatut a perpe- 
tuitat per a les vostres gèneres. I per tal de 
distingir entre el sant i el profà, i entre el pur 
i l'impur, Hi d'ensenyar als fills d'Israel tots 
els estatuts que Yahué us ha ordenat per mit- 
jà de Moisès. 
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Fratres vestri, et omnis do- 
mus lsraél plangant incen- 
dium quod Dominus susci- 
tavit: Tvos autem non egre- 
diemini fores tabernaculi, 
alioquin — peribitis: —oleum 
quippe sanctae unctionis est 
super vos. Qui fecerunt o- 
mniaiuxta praeceptum Moysi. 

8 Dixit quoque Dominus 
ad Aaron: P Vinum, et omne 
quod inebriare potest, non 
bibetis tu et filii tui, quando 
intratis in tabernaculum te- 
stimonii, ne moriamini: quia 
praeceptum sempiternum est 
in generationes vestras. 10 Et 
ut habeatis scientiam discer- 
nendi inter sanctum et pro- 
fanum, inter pollutum et 
mundum: 11 doceatisque filios 
Israél omnia legitima mea 


12 1 i GA Lo quae locutus est Dominus 
I parlà Moisès a Aaron i als seus fills su-. 3V£ GE mat da il. 


12 Locutusque est Moyses 


Drets dels sa- 
cerdots als paci- 


fs pel poble. — pervivents Eleazar i Ithamar: Preneu la minhà, 


de la dolor, del penediment, com que això no era possible, hom esquinçava el seu vestit al 


lloc més a prop del cor. — Per tal que... (Yabuè) no s'iri... La desobediència per part dels 
sacerdots hauria pogut ocasionar una punició a tot el poble, al qual ells representaven en 
certa manera. Cf. la nota a 4, 3. — Que plorin... Al poble és permès de donar esclat a la 


seva dolor, si més no, per tractar-se dels primers sacerdots i per la veneració i estima que 
mereixia Aaron, tan durament provat en la persona dels seus dos fills. 

7. I no sortireu... Vol dir: no us distreureu del vostre ministeri al santuari per anar a 
ajuntar-vos al seguici funerari. Sembla que aquesta prescripció no té res a veure amb la 
donada en 8, 35. (Compareu amb 21, 12). — L'oli de la unció amb el qual foren aspergits 
(8, 30). 

8-11. Molts exegetes lliguen íntimament aquesta pericope amb l'episodi de Nadab i Abiú. 
D'aquí que alguns d'ells suposin que el mancament dels dos fills d'Aaron hagués estat una 
consequència de la intemperància en el beure. Creiem que hom no pot afirmar res sobre 
aquest particular. La pericope en questió és repetida quasi literalment en la profecia 
d'Ezechiel 44, 21-23. 

9. En entrar... això és, quan, arribat el vostre torn, us toqui exercir el ministeri a la 
tenda de conveni. — Embriagant, és a dir, qualsevol beguda embriagant, feta de mel, de 
dàtils o d'ordi, aquesta última era coneguda a Egipte en temps d'Herodot (IL, c. 77). 
— No beureu, mentre duri el vostre ministeri. 

10. J per tal de distingir. L'entrada de la frase hebraica en aquest verset no és normal, 
i sembla com si manqués alguna proposició entre el començament d'aquest verset i la fi del 
precedent. Vegeu Ez. 44, 21-23. a 

1r. J d'ensenyar... tots els estatuts, principalment els que es relacionen amb l'observança 
de les prescripcions per al servei del culte. Cf. Dt. 24, 8, 33, IO. 

12. Aquest verset i els segúents lliguen molt bé amb els versets 1-7 i amb tot el que 
s'ha contat en el capítol precedent. Aaron i els seus fills, impressionats pregonament pel 
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ad Aaron, et ad Eleazar, et 
Ithamar filios eius, qui erant 
residui: Tollite sacrifcium, 
quod remansit de oblatione 
Domini, et comedite illud 
absque fermento iuxta altare, 
quia Sanctum sanctorum est. 
18 Comedetis autem in loco 
sancto: quod datum est tibi 
et filiis tuis de oblationibus 
Domini, sicut praeceptum est 
mihi. 4 Pectusculum quoque 
quod oblatum est, et armum 
qui separatus est, edetis in 
loco mundissimo tu et filii 
tui, et filiae tuae tecum. tibi 
enim ac liberis tuis reposita 
sunt de hostiis salutaribus 
filiorum lsraél: eo quod 
armum et pectus, et adipes 
qui cremantur in altari, ele- 
vaverunt coram Domino, et 
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que ha romàs de les combustions de Yahué, i 
mengeu-la àzima prop de l'altar, car és una 
cosa Santíssima. FI en lloc sant la menjareu, 
car és un dret teu i un dret dels teus fills, de 
les combustions de Yahuè: car així m'ha estat 
manat. 4 També el pit de la tenuía, i la cuixa 
de la teruma menjareu en lloc sant, tu, i els 
teus fills, i les teves filles amb tu, car Jcom) 
un dret teu i un dret dels teus fills fus) ha estat 
donat dels sacrificis pacífics dels fills d'Israel. 
16 La cuixa de la teruma i el pit de la tenufa 
portaran ultra els greixos de les combustions, 
per tal de brandarl-ho com al tenufa a la faç 
de Yahuè, després serà per a tu, i per als teus 


10, 13-17 


pertineant ad te, et ad filis. fills amb tu, com un estatut a perpetuitat, tal- 

tuos lege perpetua, sicut 3 

praecepit Domins, 1ater: MENt COM Yahuè ha manat. 

haec, hircum, qui oblatus 16 Quant al boc del (sacrifici pell pecat, cer- Obticd'unains- 
fuerat pro peccato, cum É da : 4 : titució. 
quaereret Moyses, exustum Cant cercà Moisés, i, miral havia estat cremat. 


reperit: iratusque contra Ele- 
azar et Ithamar filios Aaron, 
qui remanserant, ait: Y Cur 
non comedistis hostiam pro 
peccato in loco sancto, quae 
Sancta sanctorum est, et data 


Aleshores s'irà contra Eleazar i Ithamar, els 
dos fills supervivents d' Aaron, dient: "" Per què 
no haveu menjat al lloc sant el (sacrifici pell 
pecat, puix és cosa santíssima2 l us havia 


que acabaya de succeir, poc curaven de llur aliment material. Yahuè els infon coratge, i amb 
tal ocasió els alliçona sobre llur dret a una part dels pacífics del poble. — Preneu la minbà 
oferta per al poble (9, 4, 17). — Àcima, més literalment: dzims, com si volgués dir: men- 
geu-la en forma de pans dzims. — És una cosa santíssima. Vegeu 2, 3. 

13. Vegeu 6, 9-II. 

I4-I$. Aquests dos versets es refereixen així mateix al sacrifici pacífic per al poble, del 
qual s'ha parlat en 9, 4, 18-21. — Tenufa. Vegeu Èx. 29, 24. — Teruma. Vegeu Èx. 25, 
2 i 29, 27. — Un dret dels teus fills, car no és cosa santíssima, sinó santa solament. — Els 
greixos de les combustions, això és, tot el greix destinat a ésser cremat damunt l'altar (cf. 7, 31). 

16. Quant al boc del (sacrifici pel) pecat... L'autor sagrat fa al'lusió al sacrifici ofert per 
al poble (9, 3, 15). Aquesta prescripció no contradiu la donada en 4, 13-21, on (verset 21) 
es diu que en el sacrifici pel pecat de la comunitat, la cam de la víctima haurà d'ésser 
cremada fora el campament. Allí el motiu del ritu és que sota el nom de comunitat hi van 
compresos els sacerdots, ben diferent, doncs, del nostre cas, com sigui que en el capitol 9 
foren ja celebrats sacrificis a part pels sacerdots. El sacrifici, doncs, pel pecat del poble que 
en aquella ocasió fou ofert a Yahuè, estava inclòs en els sacrificis de 6, 17-23 els quals 
sempre, llevat el cas de 6, 23, havien d'ésser menjats pels sacerdots. Pel que aquí se'ns 
conta, sabem que hi hagué en el present cas una infracció, car el sacrifici fou cremat i no 
menjat. La raó satisfactòria la dóna el verset 19. 
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estat donada per tal de portar la iniquitat de 
la comunitat, per fer l'expiació per ells a la 
faç de VYVahuè. ÚS Miral la seva sang no ha 
estat duta a l'interior del Santuari, menjant, 
havíeu d'haver-la menjada al santuari, talment 
com havia manat. P" Aleshores Aaron parlà a 
Moisès: Miral avui han ofert llur (sacrifici pell 
pecat i llur holocaust a la faç de Yahuè, i m'han 
succeit tals coses, si avui hagués menjat (sacri- 
fici pell pecat, hauria plagut als ulls de Yahuè2 
204 Moisés oi, i plagué als seus ulls. 


18. La seva sang mo ba estat duta... Hauria estat aquest l'únic 
la víctima pel pecat (cÍ. 6, 23). 
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vobis ut portetis iniquitatem 
multitudinis, et rogetis pro 
ea in conspectu Domini, 
18 praesertim cum de sangui- 
ne illius non sit illatum in- 
tra sancta, et comedere de- 
bueritis eam in Sanctuario, 
sicut praeceptum est mihi2 
19 Respondit Aaron: Oblata 
est hodie victima pro pecca- 
to, et holocaustum coram 
Domino: mihi autem accidit 
quod vides. quomodo potui 
comedere eam, aut placere 
Domino in ceremoniis mente 
lugubri2 80 Quod cum audis- 
set Moyses, recepit satisfa- 
ctionem. 


impediment de menjar 


19. La resposta que Aaron dóna aquí a Moisès, per tal d'excusar la seva conducta, és 
interpretada diversament. Alguns fan consistir la força de l'excusa d'Aaron en el temor que 
el càstig dels seus fills li havia infós de no tenir, potser, tota la santedat que exigia un tal 
àpat. D'altres diuen que ell se sentia tan entristit, que cregué no plaure a Déu menjant la 
víctima del pecat. Segons altres, el raciocini d'Aaron hauria estat a minori ad majus. Com 
podia Aaron esperar de plaure a Déu, menjant la víctima en propiciació pel poble, quan el 
sacrificar-la no havia pogut decantar la ira de Yahuè contra els seus fills2 

20. Moisès, prudent i savi legislador, comprèn que, de vegades, hi ha raons prou pode- 


roses que dispensen de complir la lletra de la llei. 
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CAPÍTOL XI 


ANIMALS PURS I ANIMALS IMPURS. — IMPURITAT PER CONTACTE AMB LLURS CADÀVERS 


i Locutusque est Dominus I Yahuè parlà a Moisès i a Aaron, dient-los : Animals qua- 


ad Moysen et Aaron, dicens:.— 9 , , . A EM 4 drúpedes. 
Sucre Em Teca. Me. OD CU dis US d'Istdel, dient: Aquests (són 


suntanimalia quae comedere. els animals, que menjareu d'entre tots els qua- 


Cap. XI. No existeix cap creatura que, per la seva naturalesa íntima sigui dolenta i, per 
consegúent, avorrible. Déu, en donar, al principi del món, un esguard al que acabava 
d'eixir de les seves mans omnipotents, veié que tot era molt bo (Gn. 1, 21). Més tard, 
respecte als aliments, Jesús mateix declararà solemnement (Mc. 7, 18, 19) que tot el que 
de fora entra dins l'home no és capaç de contaminar-lo. ç Per què, doncs, en aquest i 
en els quatre seguents capitols són declarats impurs alguns éssers2 El concepte d'impuritat 
l'hem trobat ja en el Gènesi. En la història del diluvi, per exemple (Gn. 6 i seg.), es fa 
distinció entre animals purs i impurs, i aquesta mateixa idea — en ço que es refereix a 
determinats aliments, al mort, i a la dona — ha estat general entre els semites de tots els 
temps i els pobles de l'antigor. Hom pot cercar raons plausibles en la higiene, en la horror 
instintiva que causen certes coses i determinats animals, fins i tot, si es vol, la distinció 
entre animals purs i impurs pot ésser considerada en alguns d'aquells pobles com una ma- 
nifestació de totemisme, de la mateixa manera que la precaució de tocar certs objectes pot 
haver obeit a llur creença en el tabú. En parlar, però, del poble de Déu, el fonament de les 
lleis sobre la impuritat és molt enlairat. No pretenem pas excloure els motius d'higiene, 
de repugnància natural, de simbolisme — aquest últim és admès per St. Agustí i d'altres 
sants Pares —, però la veritable raó ens la dóna el mateix Déu a la fi d'aquest capitol, 
versets 44 i 45 i en el cap. 20, vv. 24 i 25, quan diu que, com sigui que Ell ha distingit 
els israelites de tots els altres pobles i els ha separat de les nacions idòlatres a fi de fer-ne 
el seu poble sant, vol que se separin de tots els animals que els ha assenyalat com a impurs, 
per tal que siguin sants i purs, com Ell mateix és sant. Ell ha volgut — observa molt bé 
Calmet — que aquesta distinció d'animals fes part de la religió dels jueus, en l'abstinència 
d'aquests animals ha vinculat una part de la puresa legal que exigeix del seu poble. Mit- 
jançant aquesta puresa legal i figurativa vol aixecar-los a una puresa més real i excel'lent, 
que és la del cor. Podem encara dir, que per aquesta classificació d'aliments Yahuè vol 
posar un clos, un pgayuóç que diria St. Pau (Ef. 2, 14), per tal de fer impossible tota 
familiaritat entre les altres nacions i el seu poble, tan propens d'altra banda a la idolatria 
com ens ho mostra el llibre dels Jutges. Dia vindrà en el qual aquelles seran cridades a 
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drúpedes de damunt la terra: $ Tot quadrúpede, 
que parteix peúlla, és a dir, que esqueixa un 
esqueix de "dues" peúlles, fi" que fa pujar re- 
mugament, el menjareu. " Però, d'entre els que 
fan pujar remugament o parteixen peúlla, no 
menjareu aquests: el camell, per bé que ell faci 
pujar remugament, no parteix, però, peúlla. 
Serà impur per a vosaltres. " Tampoc l'írax: 
per bé que ell faci pujar remugament, no par- 
teix, però, peúlla. Serà impur per a vosaltres. 
6 Ni la llebre, per bé que ella faci pujar remu- 
gament, no parteix, però, peúlla. Serà impura 
per a vosaltres. "Ni el porc, per bé que ell 
parteix peúlla i esqueixa esqueix de peúlla, remu- 
gament, però, no remuga. Serà impur per a 
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debetis de cunctis animanti- 
bus terrae: 3Omne quod 
habet divisam ungulam, et 
ruminat in pecoribus, com- 
4 Quiquid 


ruminat quidem, et habet 


edetis. autem 
ungulam, sed non dividit 
eam, sicut camelus et cetera, 
non comedetis illud, et inter 
immunda reputabitis. $ Choe- 
rogryllus qui ruminat, un- 
gulamque non dividit, im- 
mundus est. $ Lepus quoque: 
nam et ipse ruminat, sed 
ungulam non dividit. "Et 


sus: qui cum ungulam divi- 


participar del benifet de la redempció de Crist, i destruit aleshores el pgayuós, el Senyor 
podrà respondre a St. Pere en visió: El que Déu ha declarat pur, no ho anomenis tu profà 
(vegeu Act. I0, 9 i seg.). 


3. Que parteix peúlla, això és, que té la peúlla dividida. — Esqueixa un esqueix... Aquesta 
proposició és explicativa de la precedent. — "Dues" 4 G., Sir., Sam. i alguns Mss. — 'J/ 
4 G., Sir. i V. — Fa pujar remugament, vol dir: remuga. — Vegeu Dt. 14, 4, 5, On 


s'especifica quins són els animals que reuneixen les dues condicions exigides en el present 
verset, per tal de poder ésser considerats com a licitament comestibles. 

4. El camell... no parteix... peúlla, aparentment, s'entén, com sigui que les dues parts en 
què està realment dividida la peúlla, estan unides per una membrana elàstica bon xic endu- 
rida i gruixuda. Amb aquesta prescripció Déu intenta fer separació entre el seu poble i els 
seus germans els alarbs, els quals no han tingut mai cap escrúpol en menjar carn de camell. 
És bona, per bé que no té el gust saborós de la de bou o de moltó. 

$. Írax, conegut científicament amb el nom de Pirax siryacus, és un paquiderm de la talla 
d'un conill, antigament molt abundant a Palestina, avui va desapareixent de la regió. Al 
Museu Bíblic de Montserrat hom pot veure'n exposat un magnífic exemplar. Aquest animal, 
el mateix que la llebre del verset seguent, no són remugants. El poble hebreu els con- 
siderava equivocadament com a tals per raó del moviment quasi continu de llurs morrets. 
L'autor inspirat no es proposa aquí—com en cap lloc de la Bíblia — ensenyar ciències 
naturals, s'adapta senzillament a la manera de pensar del seu poble. Corregir-lo hauria estat 
inoportú. 

7. El porc, el porc senglar principalment, que tots els temps s'ha desenrotllat lliurement 
en les regions baixes de Palestina, i abunda encara avui, sobretot entre els canyars, i 
brossall de la conca del Jordà. És remarcable la fonda repugnància que el porc ha inspirat 
sempre a l'oriental. Mahomet prohibí de menjar-ne als seus adeptes, i pot dir-se que aquesta 
interdicció és una de les més estrictament mantingudes i més escrupolosament observades en 
tot el món musulmà. 


257 


dat, non ruminat. 8 horum 
carnibus non vescemini, nec 
cadavera contingetis, quia 
immunda sunt vobis, 

9 Haec sunt quae gignun- 
tur in aquis, et vesci licitum 
est. Omne quod habet pin- 
nulas et squamas, tam in 
mari quam in fluminibus et 
stagnis, comedetis. 10 Quid- 
quid autem —pinnulas et 
squamas non habet eorum 
quae in aquis moventur et 
vivunt, abominabile vobis, 
H execrandumque erit, carnes 
eorum non comedetis, et 
morticina vitabitis. £ Cuncta 
quae nom habent pinnulas 
et squamas in aquis, polluta 
erunt. 

13 Haec sunt quae de avi- 
bus comedere non debetis, 
et vitanda sunt vobis: Aqui- 
lam, et gryphem, et hali- 
aeetum, et milvum ac vul- 
turem iuxta genus suum, 
ls et omne corvini generis in 
similitudinem suam, 16 stru- 
thionem, et noctuam, et la- 
rum, et accipitrem iuxta 
genus suum: 1 bubonem, et 
mergulum, et ibin, let cy- 
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vosaltres. $ De llur carn no menjareu ni llur 
cadàver no tocareu. Són impurs per a vosaltres. 

9 D'entre tots fels animals) que festanj a 
l'aigua, aquests menjareu: tots els que en les 
aigues, en les mars i en les rieres tenen aletes 
i escates, els menjareu. "P Però tots els que no 
tinguin aletes ni escates, en les mars com en 
les rieres, d'entre tota bellugor de les aigues, 
com d'entre tot animal vivent que festàl a les 
aigues, són una cosa abominable per a vosal- 
tres. H Seran, doncs, per a vosaltres una cosa 
abominable. De llur carn no menjareu, i llurs 
cadàvers avorrireu. Y Tot el que en les aigúes 
no tingui aletes ni escates, serà una abominació 
per a vosaltres. 

BI d'entre les aus aquestes avorrireu, hom 
no en menjarà, són una cosa abominable: 
l'àguila, i l'ossifrag, i l'astor, H el milà, i el falcó 
segons la seva espècie, P tot corb, segons la 
seva espècie, Hi l'estruç, i el mussol, i la ga- 
vina, i l'esparver segons la seva espècie, Ti el 
duc, i el merg, i l'ibis, Ti el cigne, i el pelicà, 


11, 8-18 


Animals aquà- 
tics. 


Aus. 


9. En les mars i en les rieres. La llei s'estén, doncs, tant al peix de l'aigua salada com 
al de la dolça. La frase és apositiva al mot aigies que la precedeix. 
10. Els que mo tinguin aletes ni escales, per exemple els crustacis, els murènids, etc. 


13-19. Aquí el text sagrat ens presenta un catàleg de 20 menes d'aus, quasi totes rapi- 
nyaires i carnívores. La identificació d'algunes d'elles és molt dificil, per no dir impossible. 

13. Ossifrag. Segons alguns, aquest ocell és el voltor ossifrag, el gypetus barbatus, que, 
en dites de Calmet, després d'haver devorat la carn de l'animal, deixa caure els ossos per 
poder-ne menjar el moll. Segons altres, és una grossa au marina del gènere dels palmípeds. 
— Astor. D'altres tradueixen esmerla, d'altres, una mena de voltor. De totes maneres, hom 
creu que el text es refereix a una au de la família de les accipitrides. 

14. El falcó segons la seva espècie, vol dir: totes les menes de falcó. 

IS. Tot corb, segons la seva espècie, per exemple, la cornella, la garsa, etc. 

16. El mussol. Com sigui que el mot DPHR de l'hebreu és molt incert, donem la tra- 


ducció de G. i de la Vulgata. — Esparver. Alguns prenen el mot Y3 en el significat 
d'una mena de falcó. 
17. Duc, o, potser, la cabrota o el mussol. — Merg, o corb marí del gènere dels 


palmípeds. — bis. Així tradueixen G. i V. 
signifiqui la xibeca. 
18. Cigne. Es la traducció de la Vulgata. Segons d'altres, porfrion, ocell del grup dels 
47 La Biblia, vol. IL 


el AMÚN de l'original. D'altres volen que 


11, 19-26 


Insectes. 


Impuritat — pel 
contacte amb el 
cadàver — d'un 
animal impur. 
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i el voltor, li la cigonya, "if la garsa segons 
la seva espècie, i la puput, i el rat-penat. 

20 Tota bellugor de volàtils, que camina sobre 
quatre (potes) és una cosa abominable per a 
vosaltres. 21 D'entre tota bellugor de volàtils, 
que camina sobre quatre (potes), solament men- 
jareu aquells, que per damunt de llurs potes, 
tenen cames per saltar amb elles damunt la 
terra. £ D'entre ells, (doncs), menjareu aquests : 
la llagosta segons la seva espècie, i el solam 
sègons la seva espècie, i el harhol segons la 
seva espècie, i el hagab segons la seva espècie. 
83 Però tota faltra) bellugor de volàtils que tin- 
Qui quatre potes, és una cosa abominable per a 
vosaltres. 

41 amb aquests Janimalsj us contaminareu, 
tothom, qui tocarà llur cadàver, romandrà impur 
fins al vespre, "i tothom, qui porti algun de 
llurs cadàvers, rentarà els seus vestits i roman- 
drà impur fins al vespre. "" Tot quadrúpede, 
que parteix peúlla, però no esqueixa un esqueix 
ide peúlla) i no fa pujar remugament, és impur 
per a vosaltres, tothom qui el tocarà serà impur. 
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gnum, et onocrotalum, et 
porphyrionem, — 19 herodio- 
nem et charadrion iuxta 
genus suum, upupam quo- 
que, et vespertilionem. 
20Omne de volucribus 
quod graditur super quattuor 
pedes abominabile erit vo- 
bis: El Quidquid autem am- 
bulat quidem super quattuor 
pedes, sed habet longiora 
retro crura, per quae salit 
super terram, 22 comedere 
debetis, ut est bruchus in 
genere suo, et attacus atque 
ophiomachus, ac locusta, 
singula iuxta genus suum. 
28 Quidquid autem ex volu- 
cribus quattuor tantum habet 
pedes, execrabile erit vobis: 

Met quicumque morticina 
eorum tetigerit, polluetur, 
et erit immundus usque ad 
vesperum: 5 et si necesse fue- 
rit ut portet quippiam horum 
mortuum, lavabit vestimenta 
sua, et immundus erit usque 
ad occasum solis. 

26 QOmne animal quod ha- 
bet quidem ungulam, sed 
non dividit eam, nec rumi- 
nat, immundum erit: et qui 
tetigerit illud, contaminabi- 


camallargs. D'altres prefereixen veure en el mot original una mena de mussol. — Voltor, 
o sigui, el vullur pernoclerus, una de les aus sagrades d'Egipte. 

Tos i P Ve i Qua DE. Es, 18, 

20. Tota bellugor de volàtils, és a dir, tot insecte alat. — Que camina sobre qualre (potes). 


Amb aquesta senzilla expressió Moisès es proposa d'establir una distinció entre els insectes 
alats i les aus de les quals acaba de parlar. Com es veu per aquest verset, Moisès exclou 
del nombre quatre les altres dues potetes que en alguns insectes constitueixen llur. aparell 
per saltar. El nombre quatre, doncs, és el mínimum que dóna als insectes, i dins d'aquesta 
classificació van enclosos tots els altres insectes multípedes. 

22. La llagosta ha estat, i continua essent encara en molts indrets d'Orient, un dels 
mitjans de nodriment, sobretot de la gent pobra, (vegeu Mt. 3, 4, Mc. I, 6). A Bagdàd 
se'n fa un ús bastant ordinari, i els alarbs de Nedjd se'n proveeixen abundantment, el mateix 
que de farina, quan emprenen una llarga caminada pel desert. — Solam... barbol.... bagab. 
No tenim prou elements per a identificar aquests insectes, hom suposa, però, que són tres 
menes de llagosta. 

24. I amb aquests lanimals), és a dir, amb aquells dels quals es parlarà en els versets 26 
i seg. — Fins al vespre, o sigui, fins al començament del jorn segúent. 
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tur. ST Quod ambulat super PT T entre tots els animals que caminen sobre 

manus ex cunctis animanti- dé és 

bus quae incedunt quadru- quatre (potesl, tots els qui caminen damunt llurs 

a cs 3 CA 3 
p€ 1a, IMmmundum erit: qui ss La . : . 
tetigerit morticina eorum, SIAPES, SÓN impurs per a vosaltres, tothom, qui 
polluetur usque ad vesperum. ) 4 : 441 3 
REC qi porrel l'im cama fas cadàver, romandrà impur fins al ves 
modi cadavera, lavabit ve-. pre. "3 I qui portarà llur cadàver, rentarà els 
stimenta sua, et mmund si Ac des qo Z 
erit usque ad vesperum: quia SEUS VeStits 1 romandrà impur fins al vespre. 

ia haec i d al 
vobis  manca sunt Són impurs per a vosaltres. 

89 Haec quoque inter pol- 29 A Q 4 Eres 
ME ce Es I aquests, per a vosaltres els més impurs Rèptils, 
quae moventur in terra, d'entre la bellugor, que bellugueja damunt la te- 
mustela et mus et crocodi- coli gecae D : : 

i tiene doma pena. DC ll mustela, i la rata, iel llangardaix segons 
um, mygale, et chamae- la seva espècie, Y'i l'anacà i el coh i el letaà, i el 
leon, et stellio, et lacerta, , : RE 31 A l ac afs 4 
et talpa: Hlomnia haec im. DOMET, i El tinsèmet, quests els més impurs impariat pel 


munda sunt. Qui tetigerit 
morticina eorum, immundus 
erit usque ad vesperum: 82 et 
super quod ceciderit quid- 
quam de morticinis eorum, 
polluetur tam vas ligneum 
et vestimentum, quam pelles 
et cilicia: et in quocunique 
fit opus, tingentur aqua, et 
polluta erunt usque ad ve- 
sperum, et sic postea mun- 
dabuntur. 88 Vas autem fctile, 


per a vosaltres d'entre tots els rèptils, tothom, 
qui els tocarà en morir ells, romandrà impur fins 
al vespre. P" I qualsevol objecte damunt el qual 
caigués algun d'ells en morir ells, serà impur, 
sigui atuell de fusta, o vestit, o pell, o sac, tot 
atuell amb el qual es fa alguna cosa. (Aquest) 
serà passat per l'aigua i romandrà impur fins al 
vespre, aleshores serà pur. SI tot atuell de 


llur cadàver, 


27. Damunt llurs grapes. Aquí per grapes el text vol significar els animals que tenen 
la pota dividida en diferents dits proveits d'ungles en llur extremitat, com és ara el lleó, el 
tigre, el gat, el ca, el simi, etc. 

29. Que bellugueja, o que s'arrossega, sigui realment, com els serpents, les cuques, etc., 
o bé només en aparença per raó de la migradesa de les potes, com són les dels animals 
dels quals es fa esment a continuació. — El llangardaix. El 23 sabh de l'hebreu recorda el 
mot dabb de l'alarb amb el qual els beduins coneixen el gros llangardaix de mig metre 
i més de llarg, que viu en certs indrets del desert, i que els serveix d'aliment. 

30. És tal la diversitat de traduccions de cadascun dels noms dels cinc rèptils assenyalats 
en el present verset, que hem preferit deixar el nom intacte de l'original, després d'ha- 
ver-los catalanitzat. Alguns exegetes hi veuen cinc menes de llangardaixos. Palestina n'ha 
estat sempre molt rica, com ho prova la variada col'lecció que d'ells està exposada al Museu 
Bíblic de Montserrat. — Anacàò. Una mena de llangardaix, segons tradueix Sir., Sam. i 
Targumè La musaranya de G.2 D'eriçó2 La salamàndria2 — Cob. El camaleó de G. i V.2 
El talp de Sir.2 El cocodril2 — Letaà. El jechó2 La salamàndria2 — Hómet. La tortuga2 
La sargantana2 El llangardaix verd2 El llimac2 — Tinsèmet. El talp2 El camaleó2 

31. En morir ells, això és, després de morts. 

32. Atuell de fusta. En les tendes dels beduins, la fusta és la matèria quasi exclusiva dels 
atuells que no han de tocar el foc. — Pell, com l'odre per dur l'aigua i la bujola per 
pouar-la. Vegeu diferents atuells d'aquesta mena al Museu Bíblic de Montserrat. 

33. I l'atuell rompreu. Vegeu la nota a 6, 21. 


LE 34- 


Impuritat 
contacte 
cadàver 
mal pur. 


Epileg. 


42 


vel 
amb 
d'ani- 
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terra dins el qual caigués algun d'ells, tot el que 
hi ha dins d'ell serà impur, i l'atuell rompreu. 
34 Tot aliment, que hom menja, un cop hi ha 
caigut aigua al damunt, serà impur, i qualsevol 
líquid potable serà impur dins qualsevol atuell. 
891 qualsevol objecte damunt el qual caigués 
falgun) de llurs cadàvers, serà impur: forn o 
fogó (que siguil, serà esbocinat. Són impurs, i 
romandran impurs per a vosaltres. $P Només 
font, i cisterna, dipòsit d'aigua romandran purs, 
però el qui tocarà llur cadàver serà impur. "I si 
algun de llurs cadàvers cau damunt sement per 
a sembra, que ha d'ésser sembrada, serà pura. 
88 Però si s'ha vessat aigua damunt la sement, 
i cau al seu damunt algun de llurs cadàvers, 
serà una cosa impura per a vosaltres. PI si 
mor algun dels animals, que us és d'aliment, el 
qui tocarà el seu cadàver romandrà impur fins 
al vespre. 19 I el qui menjarà del seu cadàver 
rentarà els seus vestits, i romandrà impur fins 
al vespre, també el qui portarà el seu cadàver 
rentarà els seus vestits, i romandrà impur fins 
al vespre. 

4 I tota bellugor, que bellugueja damunt la 
terra, és una cosa abominable, hom no en men- 
jarà. Y Tot el que s'arrossega panxa a terra i 
tot el que camina damunt quatre o més potes 
d'entre tota bellugor, que bellugueja damunt ia 
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in quod horum quidquam 
intro ceciderit, polluetur, et 
idcirco frangendum est. 81 O- 
mnis cibus, quem comedetis, 
si fusa fuerit super eum aqua, 
immundus erit: et omne li- 
quens quod bibitur de uni- 
verso vase, immundum erit. 
85 Et quidquid de morticinis 
huiuscemodi ceciderit super 
illud, immundum erit: sive 
clibani, sive chytropodes, 
destruentur, et immundi e- 
runt. 86 Fontes vero et ci- 
sternae, et omnis aquarum 
congregatio munda erit. Qui 
morticinum eorum tetigerit, 
polluetur. 87 Si ceciderit super 
sementem, non polluet eam. 
38Si autem quispiam aqua 
sementem perfuderit, et po- 
stea morticinis tacta fuerit, 
illico polluetur. 

39 Si mortuum fuerit animal, 
quod licet vobis comedere, 
qui cadaver eius tetigerit, 
immundus erit usque ad 
vesperum: 1 et qui comederit 
ex eo quippiam, sive porta- 
verit, lavabit vestimenta sua, 
et immundus erit usque ad 
vesperum. 

41 Omne quod reptat super 
terram, abominabile erit, nec 
assumetur in cibum.  Quid- 
quid super pectus quadrupes 
graditur, et multos habet 
pedes, sive per humum tra- 
hitur, non comedetis, quia 


34. Tot aliment... um cop hi ba caigut aigua al damunt, vol dir, un cop l'aigua hi ha 
tocat, o ha estat cuit o preparat mitjançant l'aigua, car, si roman sec, no és impur, com 
es dirà al v. 37. — Serà impur, donat cas que hi caigués mort algun dels rèptils abans 
esmentats. — Dins qualsevol atuell, sigui de metall, de fusta, de pedra, o de pell. 

35. Forn. L'autor sagrat pensa, probablement, en els forns de forma cilíndrica, fets de 
terra cuita, tan usats en alguns indrets de Síria i de Palestina per a la cocció del pa. 
— Fogó. El nom hebreu sembla voler significar un de tants fogonets portàtils, de terra cuita, 
que es veuen en molts llogarrets de Palestina. 

39. Si mor, de mort natural o per accident, s'entén, no, però, si mor perquè se l'ba 
degollat per tal d'oferir-lo en sacrifici. 

41-42. En aquests dos versets es prohibeix d'una manera més absoluta que en els 29-31 
de menjar qualsevol mena de rèptil. 
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48 Nolite 
contaminare animas vestras, 


abominabile est. 
nec tangatis quidquam eo- 
rum, ne immundi sitis. 4 Ego 
Deus 
vester: sancti estote, quia ego 
sanctus sum. Ne polluatis 


enim sum Dominus 


animas vestras in Omni re- 
ptli quod movetur super 
terram. 
Dominus, qui eduxi vos de 
Terra Aegypti, ut essem vo- 
bis in Deum. Sancti eritis, 


€5 Ego enim sum 


quia ego sanctus sum. 
46Ista est lex animantium 
ac volucrum, et omnis ani- 
mae viventis, quae movetur 
in aqua, et reptat in terra, 
tut diflerentias 
mundi, et immundi, et sciatis 


noveritis 


quid comedere et quid re- 
spuere debeatis. 


EL LEVÍTIC 


terra, no el menjareu, car és una cosa abomi- 
nable. $ No feu abominables les vostres ànimes 
amb qualsevol bellugor, que bellugueja, i no 
us contamineu amb ella, car us contaminarieu 
amb ella. ff Per tal com jo, Yahué, el Déu vos- 
tre, santifiqueu-vos, doncs, i sigueu Sants, car 
jo, sant. I no contamineu les vostres Ànimes 
amb qualsevol bellugor, que s'arrossega damunt 
la terra. P Car jo, Yahué, qui us he fet eixir 
de la terra d'Egipte per tal d'ésser Déu per a 
vosaltres, i per tal que fóssiu sants, car jo, sant. 

10 Aquesta fésj la llei dels quadrúpedes, i de 
les aus, i de tota ànima vivent, que es mou 
dins les aigúes, i per tota ànima, que bellugueja 
damunt la terra, '' per tal de distingir entre 
l'impur i el pur, i entre l'animal comestible i 
l'animal no comestible. 


43. No feu abominables les vostres ànimes. Vol dir: no us feu abominables. 
44-45. Vegeu la nota introductòria al present capítol. 


11, 43-47 


Conclusió. 
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CAPÍTOL XII 


LLEI DE LA PARTERA 


Impuritat de la i Yahuè parlà a Moisès, dient Li 2 Parla als fills 1 Locutusque est Dominus 
partera, 3 É : ad Moysen, dicens: P Loque- 
d'Israel, dient: Una dona, quan haurà concebut re fliis Israél, et dices ad 


. Cer. j. Es : : Muli i t - 
semença, i patirà un Ell, serà impura set dies). Lo. pepereric maralum. 


com al temps de l'isolament de la seva menor- immunda erit septem. diebus 
iuxta dies separationis men- 


rea, serà impura. PI el dia octau es circumci- siruae. SEt die octavo cir- 


' AE y cumcidetur infantulus: "ipsa 
darà la carn del seu prepuci. " Romandrà encara vero triginta tribus diebus 


la casa) trenta tres dies en la sang de la seva mnebit in sanguine puri- 
ficationis suae. Ommne san- 


purificació. Res de sant no tocarà ni al Santuari ctum non tanget, nec in- 


en a Tel : io gredietur in Sanctuarium, 
no anirà, fins a complir els dies de la seva purí úomec impleantur dies pu: 


ficació. P Però si pareix una filla, serà impura rificationis suae. $ Sin autem 


Cap. XII. Tots els pobles de l'antigor han considerat la dona com a sollada durant un 
temps determinat, després del part, i, per tant, subjectada de primer a un isolament, i, des- 
prés, a una lustració o purificació. El motiu d'aquesta concepció és molt natural, donades 
les impuritats físiques que segueixen el part, i les precaucions de repòs i d'higiene, que en 
tals circumstàncies són necessàries a la dona per tal d'evitar possibles crisis de febre i per 
tornar a la normalitat del seu estat habitual, cosa dificil d'assolir abans de sis o set setmanes. 
La moral cristiana no ha oblidat pas els interessos de la dona partera, com sigui que l'ha 
protegida contra els excessos d'una concupiscència sense fre. Amb tot i això, no és pas 
solament per aquests motius naturals que la llei d'aquest capitol ha estat instituida. Ella 
recordava als antics l'origen impur de tota creatura humana després de la defecció dels nostres 
primers pares. Hom ha volgut assenyalar, diu Orígenes ( Hom. VIII in Lev.), que la nai- 
xença de tots els homes és sollada, i que ningú no neix exempt de culpa. 

2. Com al temps... de la seva menorrea, serà impura. Les incomoditats que la dona sofreix 
després del part la col'locaven en una situació semblant a la del seu estat de menorrea periò- 
dica (vegeu IS, I9 i seg.), per això no solament ella romania impura, sinó que durant set 
dies comunicava la seva impuritat a tot el que tocava i a tothom que la tocava. 

3. Es circumcidarà l'infant. Vegeu la nota a Gn. 17, 12. 

4. Romandrà encara... trenta tres dies. La purificació, doncs, durava quaranta dies. Passats, 
però, els set primers, la llei es mostrava més indulgent, i la dona podia dedicar-se als seus 
quefers ordinaris sense perill de contaminació pel que tingués contacte amb ella. Estava 
obligada solament a romandre a casa i a servar les restriccions que en aquest verset s'indi- 
quen. — En la sang de la seva purificació. És una hipàllage, vol dir: en la purificació de 
la seva sang i de les seves altres impuritats físiques consecutives a l'infantament. 

S. Serà impura dues setmanes, com en la seva menorrea. Vol dir que durant aquest període 
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feminam peperetit, immunda ques setmanes, com en la seva menorrea, ro- 
erit. duabus hebdomadibus : : a : 
juxta ritum fluxus menstrui, Mandrà encara (a casa) seixanta sis dies en la 


et sexaginta sex diebus ma- , A : y 
nebit a sanguine purifica SANg de la seva purificació. 


tionis suae. Dt é ST en complir els dies de la seva purificació ie de 1a seva 
6 Cumque expleti fuerint purificació. 


dies purificationis suae, pro. per un fill o per una filla, portarà un anyell fill 
filio, sive pro filia, deferet 3 i 
agnum anniculum in holo- del seu any en holocaust i un colomí o una 


caustum, et pullum columbae DA pas ps , 3 
aa man se mones DOR Ell (sacrifici pell pecat, a l'entrada de la 


ad ostium tabernaculi test-- tenda de conveni, al sacerdot. "I fel sacerdotl 
monii, et tradet sacerdoti : 


Tqui offeret illa coram Do- l'oferirà a la faç de Yahuè i farà expiació per 
mino, et Orabit pro ea, et 


sic mundabitur a profuvio Ella, així serà purificada del flux de la seva sang. 


sanguinis sui. ista est lex , i : ió 
Parentis masculum aut fe. Aquesta lési la llei de la qui pareix, per un fill 


minam. 'Quod si non in" Ç per una filla. PI si la seva mà mo troba el 
venerit manus ens, nec 


potuerit oflerre agnum, su- necessari per a un anyell, prendrà dues tórtores 
met duos turtures vel duos i 3 3 da a 
pullos columbarum, unum O dos colomins, l'un per a l'holocaust i l'altre 


in holocaustum, et alterum L Log : En Zen 
a ocanc et ip dE al (sacrifici pell pecat, i el sacerdot farà 


sacerdos, et sic mundabitur.. expiació per ella, i ella serà purificada. 


de catorze dies, romandrà sollada i obligada a l'isolament absolut, com durant la setmana, 
que segueix la seva menorrea habitual (vegeu 15, 19 i seg.). — Seixanta sis dies. En tot, 
doncs, vuitanta dies, el doble que per l'infantament d'un fill. La diferència que fa aquí la 
llei per a la dona, que ha parit una filla, no és deguda a cap circumstància física, obeeix 
segurament al concepte d'inferioritat respecte de l'home, en què, en tot l'Orient, la dona 
ha estat sempre considerada. 

6. Per un fill o per una filla, això és, per haver parit un fill o una filla. — Un anyell 
fill del seu any, per significar que no era necessari que l'animal hagués ja complert l'any, 
bastava que es trobés dins el mateix. — Portarà... um colomí o una tòriora... en Isacrifici pel) 
pecat. No pel pecat original del nadó, com observa molt bé St. Agustí, car li era esborrat 
per la circumacisió. Tampoc pel pecat, que hom volgués suposar, a l'acte de la concepció o 
de l'infantament, sinó pel pecat legal, com sigui que com a tal era considerat l'estat d'im- 
puritat o sollament de la dona després del part. No és, doncs, el cas de cap pecat ni de cap 
culpabilitat moral. — Sobre l'holocaust, vegeu cap. 1, sobre el sacrifici pel pecat, cap. 4 i 5. 

7. Farà expiació per ella, per la dona, per tal que li sigui esborrat el pecat legal de la 
seva impuritat o sollament legal. — Aquesta (és) la llei de la qui pareix. La Verge Immacu- 
lada, Mare de Déu, amb tot i no haver concebut per obra d'home, i d'haver tingut el seu 
Fill diví sense detriment de la seva virginitat, i, per consegúent, sense cap flux de sang del 
qual hagués de purificar-se, volgué, per esperit de submissió i d'humilitat, subjectar-se a les 
prescripcions d'aquesta llei. Vegeu Lle. 2, 22-24. — En memòria i en veneració d'aquest 
pas misteriós de la vida de nostre Senyor, s'ha estès per tot el poble cristià el lloable 
costum d'anar a l'església la nova mare i presentar-se al sacerdot per tal que pregui per ella 
al Sacrifici de l'altar. 

8. I si la seva mà... Vegeu $, 7 i seg. És el cas de les famílies pobres. En concepte 
de tals volgueren ésser tinguts el Creador de l'univers i la seva puríssima Mare. Vegeu 
Ele, 2, 24. 
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CAPÍTOL XIII 


LLEBROSIA EN L'HOME, EN ELS DRAPS I EN LES PELLS 


Llbrocaenge l Yahué parlà a Moisés i a Aaron, dient: f Un — YLocutusque est Dominus 


neral. sas ad Moysen, et Aaron, dicens: 
home, quan eixirà a la pell de la seva carn, 2Homo, in cuius cute et 


ié om carne ortus fuerit diversus 
crosta, erupció o taca, que sigui a la pell de la qo, sive pustula, aut quasi 


seva carn com una nafra de llebrosia, serà emme- —lucens quippiam, id est plaga 


Cap. XIII. La primera part d'aquest capítol (versets 1-46) té per argument la més 
greu impuritat que l'home podia contreure, la. llebrosia. La medicina distingeix avui dues 
menes de llebrosia: la tuberculosa, que ataca principalment la pell i els muscles, i l'anestè- 
tica, que es manifesta en el sistema nerviós. L'associació d'aquestes dues formes pot ésser 
encara considerada com una tercera mena. A quina d'aquestes intenta referir-se el text sagrat 
Fóra temerari assegurar d'una manera categòrica que el nom NP1$ que nosaltres, tot seguint 
la generalitat dels intèrprets, hem traduit per llebrosia, vulgui significar sempre aquesta terrible 
malaltia tal com avui la coneixem. Cal tenir present que, en fet de malalties, els pobles 
de l'antigor solien jutjar només pels símptomes externs sota els quals es presentaven. Res 
no té, doncs, d'estrany que en el present capítol es doni un mateix nom a afeccions de la 
pell aparentment semblants, que podien, però, ésser manifestacions de malalties en el fons 
molt diverses. D'altra part cal també observar que a Palestina, com en tot l'Orient, la 
llebrosia tuberculosa ha estat ja des dels temps antics un flagell que els ha provat terri- 
blement. Avui encara es donen alguns casos als voltants de Damasc i en certs indrets de 
Palestina. Hom dóna com a cert que els hebreus se l'encomanaren a Egipte, d'on se suposa 
originària, i es pot considerar com a ben segur que a ella es refereix en alguns versets 
d'aquest capítol. Ultra això, observem també que, per bé que les descripcions de cada un 
dels casos siguin molt detallades, ens és impossible de tenir-ne una idea exacta, com sigui 
que molts dels seus termes no ens són prou coneguts. 

2. Nafra. Així hem decidit de traduir constantment, en aquest i en el segúent capítol, 
el mot Y33 que tant sovinteja a l'original. Reconeixem, però, que segons els diferents llocs, 
pot també tenir el sentit d'afecció, taca, lesió, cop, plaga, etc., aquest darrer, el més literal. 
— Llebrosia. El mot MV3 sembla que originàriament i etimològica ve d'una arrel que signi- 
fica colpir, abatre. La llebrosia era considerada com un cop formidable de part de Déu contra el 
pecador o contra una persona a la qual volia durament provar. — Serà emmenat al sacerdot, 
no en concepte de metge — que com a tal era també considerat el sacerdot a Egipte i altres 
pobles del món antic —, sinó per tal que diagnostiqui sobre el cas que se li presentava, 
i falli sense apel'lació sobre la impuritat de la persona colpida de la malaltia. Els sacerdots 
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leprae, adducetur ad Aaron 
sacerdotem, vel ad unum 
quemlibet filiorum eius. "Qui 
cum viderit lepram in cute, 
et pilos in album mutatos 
colorem, ipsamque speciem 
leprae humiliorem cute et 
carne reliqua, plaga leprae 
est, et ad arbitrium eius 
separabitur. f Sin autem lu- 
cens candor fuerit in cute, 
nec humilior carne reliqua, 
et pili coloris pristini, reclu- 
det 
diebus, 5et considerabit die 


eum. sacerdos septem 


septimo: et siquidem lepra 
ultra non creverit, nec trans- 
ierit in cute priores terminos, 
rursum recludet eum septem 
diebus aliis. $ Et die septimo 
contemplabitur: si obscurior 
fuerit lepra, et non creverit 
in cute, mundabit eum, quia 
scabies est: lavabitque homo 
vestimenta sua, et mundus 


erit. T Quod si postquam a 


sacerdote visus est, et reddi- 
tus munditiae iterum lepra 
creverit, adducetur ad eum, 
Bet immunditiae condemna- 
bitur. 2 Plaga leprae si fuerit 
in homine, adducetur ad 
sacerdotem, 10et videbit eum. 
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nat al sacerdot Aaron o a algun dels seus fills 
sacerdots. P Aleshores el sacerdot examinarà la 
nafra a la pell de la carn, si el pél de la nafra 
ha esdevingut blanc, i l'aspecte de la nafra més 
baix que la pell de la seva carn, és nafra de 
llebrosia. I en haver-ho constatat el sacerdot, el 
declararà impur. " Si hi ha, però, taca blanca a 
la pell de la seva carn, i el seu aspecte no és 
més baix que la pell, i el seu pèl no ha esde- 
vingut blanc, el sacerdot segrestarà set dies la 
nafra. P Quan el sacerdot l'examinarà el jorn 
setè, i heus aquí que la nafra ha romàs estacio- 
nada "en el seu aspecte, f sense que la nafra s'hagi 
estés per la pell, el sacerdot la segrestarà set 
dies altra vegada. " Quan el sacerdot l'examinarà 
de nou el jorn setè, i heus aquí marcida la 
nafra, i no s'ha estès la nafra per la pell, el 
sacerdot el declararà pur: és erupció. Que renti 
els seus vestits, i serà pur. " Però, si l'erupció 
estenent-se s'estengués per la pell després d'ha- 
ver-se ell presentat al sacerdot per a la seva 
purificació, es presentarà altra vegada al sacer- 
dot. $ Quan el sacerdot examinarà, i heus aquí 
que l'erupció s'ha estès per la pell, el sacerdot 
el declararà impur, és llebrosia. 

Si hi ha nafra de llebrosia en un home, 
serà emmenat al sacerdot. P Quan el sacerdot 


13, 3-10 


Llebrosia inve- 
terada. 


de l'Antiga Llei eren en aquesta ocasió una figura dels sacerdots de la Llei Nova davant 
els quals es presenta el pecador, el qual serà o no perdonat de les seves culpes, segons 
aquell el judicarà digne o no de l'absolució. 
3. Alguns exegetes pensen que s'assenyalen aquí els símptomes de la llebrosia coneguda 
amb el nom de llebrosia blanca. 
4. I el seu aspecte no és més baix que la pell, això és, si ella no apareix més enclotada. 


Segrestarà... la nafra. Expressió metonímica, per segrestarà la persona que lé la nafra. Aquesta 
segrestació era com una quarantena, que permetia al sacerdot de mantenir en observació 
certs casos dubtosos abans de proferir un juí definitiu, ensems que es prevenia un contagi 
possible. 

$. "En el seu aspecte." Llegim 18Y2 com en el v. $$ i Nom. II, 7, en comptes de 
NOYE, als seus ulls, de TM. 

9-II. Aquí es descriu el cas d'una llebrosia, que ultra la pell ha penetrat també dins la 
carn viva. 


13, 11-21 


Llebrosia al lloc 
d'una —pústula 
ia guarida. 


EL LEVÍTIC 


haurà examinat, i heus aquí a la pell crosta 
blanca, que ha esblanqueit el pél, i vivor de 
carn viva a la crosta, HH és llebrosia inveterada 
a la pell de la seva carn. Per això el sacer- 
dot el declararà impur, no el segrestarà, car és 
impur. F Però, si germinant la llebrosia germi- 
na per la pell, i la llebrosia cobreix de cap a 
peus tota la pell de la nafra, per tot findretl 
visible als ulls del sacerdot, Y quan el sacerdot 
examinarà, i heus aquí que la llebrosia ha cobert 
tota la seva carn, declararà pura la nafra. Tota 
ella ha esdevingut blanca: és pur. 'f Però, tan 
prompte apareixerà en ella carn viva, serà im- 
pur. P Quan el sacerdot veurà la carn viva, el 
declararà impur. La carn viva és impura, és 
llebrosia. 1$ Però, si la carn viva canvia i es 
torna blanca, anirà al sacerdot. Y Quan el sacer- 
dot l'examinarà, i heus aquí que la nafra ha 
esdevingut blanca, el sacerdot declararà pura la 
nafra: és pura. 

SI un home, quan en la seva pell hi 
haurà una pústula que s'ha guarit, Y però al 
lloc de la pústula hi ha crosta blanca, taca blan- 
ca-vermellosa, es presentarà al sacerdot. "2. Quan 
el sacerdot examinarà, i heus aquí el seu aspecte 
més baix que la pell, i el seu pèl ha esde- 
vingut blanc, cl sacerdot el declararà impur. És 
nafra de llebrosia, Íquel ha germinat a la pús- 
tula. Pl Però, si el sacerdot l'examina, i heus 
aquí no hi ha pél blanc, ni és més baixa que 
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Cunaque color albus in cute 
fuerit, et capillorum muta- 
verit aspectum, ipsa quoque 
caro viva apparuerit: H lepra 
vetustissima iudicabitur, at- 
que inolita cuti. Contamina- 
bit itaque eum sacerdos, et 
non recludet, quia perspicuae 
immunditiae est. 12 Sin autem 
eflloruerit discurrens lepra in 
cute, et operuerit omnem 
cutem a capite usque ad 
pedes, quidquid sub aspectum 
oculorum cadit, 18 conside- 
rabit eum sacerdos, et teneri 
lepra mundissima iudicabit: 
eo quod omnis in candorem 
versa sit, et idcirco homo 
mundus erit. 1 Quando vero 
caro vivens in eo apparuerit, 
ttunc —sacerdotis —iudicio 
polluetur, et inter immundos 
reputabitur. caro enim viva 
si lepra aspergitur, immunda 
est. 16 Quod si rursum versa 
fuerit in alborem, et totum 
hominem operuerit, H con- 
siderabit eum sacerdos, et 
mundum esse decernet. 18Ca- 
ro autem et cutis in qua 
ulcus natum est et sanatum, 
Vet in loco ulceris cicatrix 
alba apparuerit, sive subrufa, 
adducetur homo ad sacer- 
dotem: 20qui cum viderit 
locum leprae humiliorem 
carne reliqua, et pilos versos 
in candorem, contaminabit 
eum: plaga enim leprae orta 
est in ulcere. 81 Quod si pilus 
coloris est pristini, et cicatrix 
subobscura, et vicina carne 
non est humilior, recludet 


1r. No el segrestarà per a una segona observació. El cas és certament de llebrosia. 
12-17. Baentsch pensa que aquesta perícope probablement es refereix a la llebrosia 
coneguda amb el nom de lepra vulgaris dAmpóG. 
18-23. Aquí s'exposa el cas d'una possible llebrosia, que es manifesti al lloc on prece- 
dentment hagués purulat una posterma o una pústula, que es considerava com enterament 
guarida. Per a la seva diagnosi s'hi examinen els mateixos símptomes, que s'han esmentat al 
verset 3 i seg. d'aquest capítol. 
21. D'examina, això és, la taca o la crosta blanca. — El segrestarà, és a dir, a l'home 
que s'ha presentat afectat d'aquesta malaltia. 
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eum septem diebus. et si 
quidem creverit, adiudicabit 
eum leprae. sin autem 
steterit in loco suo, ulceris 
est cicatrix, et homo mundus 
erit. 81 Caro autem et cutis, 
quam ignis exusserit, et sa- 
nata albam sive rufam ha- 
buerit cicatricem, É conside- 
rabit eam sacerdos, et ecce 
versa est in alborem, et locus 
eius reliqua cute est humilior: 
contaminabit eum, quia plaga 
leprae in cicatrice orta est. 
26 Quod si pilorum color non 
fuerit immutatus, nec humi- 
lior plaga carne reliqua, et 
ipsa leprae species fuerit sub- 
obscura, recludet eum septem 
diebus, Pet die 


contemplabitur: si creveritin 


septimo 


cute lepra, contaminabit eum. 
28 sin autem in loco suo can- 
dor steterit non satis clarus, 
plaga combustionis est, et 
idcirco mundabitur, quia ci- 
catrix est combusturae. 

29 Vir, sive mulier, in cu- 
ius capite vel barba germi- 
naverit lepra, videbit eos sa- 
cerdos. 3et siquidem humi- 
lior fuerit locus carne reliqua, 
et capillus flavus, solitoque 
subtilior, contaminabit eos, 
quia lepra capitis ac barbae 
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la pell, i ella esmortuida, el sacerdot el segres- 
tarà set dies. "" Ara, si estenent-se s'hagués estès 
per la pell, el sacerdot el declararà impur, és 
nafra. 8 Però, si la taca roman al seu lloc, 
quel no s'ha estès, és cicatriu de la pústula, 
per això el sacerdot el declararà pur. 

4 Q bé, un home, quan en la seva pell hi 
haurà una cremada de foc i la vivor de la cre- 
mada farà taca blanca-vermellosa o blanca, "" quan 
el sacerdot l'examinarà, i heus aquí que el pél 
ha esdevingut blanc a la taca, i el seu aspecte 
més baix que la pell, és llebrosia, que ha ger- 
minat a la cremada, per això el sacerdot el de- 
clararà impur: és nafra de llebrosia. '$ Però, si 
el sacerdot l'examina, i heus aquí que no hi ha 
pél blanc a la taca, ni és més baixa que la pell, 
el sacerdot el segrestarà set dies. "' Quan el sa- 
cerdot l'examinarà el jorn setè, si estenent-se 
s'ha estés per la pell, el sacerdot el declararà 
impur: és nafra de llebrosia. "P Però, si la taca 
roman al seu lloc, fquel no s'ha estès per la 
pell, i és esmortuida, és crosta de cremada, per 
això el sacerdot el declarà pur, car és cicatriu 
de cremada. 

9 un home o una dona, que tingui una 
nafra al cap O a la barba, P" quan el sacerdot 
examinarà la nafra, i heus aquí el seu aspecte 
més baix que la pell, i s'hi troba pél groc, fí, 
el sacerdot el declararà impur, és tinya, és lle- 


13, 22-30 


Llebrosia en una 
cremada. 


Llebrosia al cap 
o a la barba. 


22. És nafra. La comparació d'aquest verset amb el verset 27 fa sospitar que, en un 


principi, es llegia també el mot NP33 


Elda, 


de llebrosia a continuació d'aquesta frase. 


24-28. El cas és presentat d'una manera semblant al precedent, només que aquí la supo- 
sada llebrosia surt al lloc d'una cremada. Algú pensa que la descripció correspon a la gan- 
grena en què de vegades pot degenerar una cremada. 

29-37. La major part dels intèrprets veuen en aquesta descripció tots els símptomes de 
l'afecció de la pell coneguda vulgarment amb el nom de tinya. Algú, concretant més, pensa 
en una sicosi, O sigui, en una perifol'liculitis del cap i de la barba. 

30. Groc o roig. Cal tenir present que una de les característiques del tipus oriental és la 


negror del seu cabell. 


13, 31-41 


Exantema. 


Llebrosia de la 
calvicie. 
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brosia del cap o de la barba. Pl Però quan el 
sacerdot examinarà la nafra de tinya, i heus aquí 
que el seu aspecte no és més baix que la pell, 
i no hi ha pèl negre, el sacerdot segrestarà set 
dies la nafra de tinya. " Quan el sacerdot exa- 
minarà la nafra el jorn setè, i heus aquí que la 
tinya no s'ha estès, i no hi ha pél groc, ni l'as- 
pecte de la tinya és més baix que la pell, 8 es 
xollarà—no xollarà, però, la part tinyosa—i el 
sacerdot segrestarà la tinya set dies altra vega- 
da. "' Quan el sacerdot examinarà la tinya el 
jorn setè, i heus aquí que ara la tinya no s'ha 
estès per la pell, i el seu aspecte no és més baix 
que la pell, el sacerdot el declararà pur. Que 
renti els seus vestits, i serà pur. $ Però, si des- 
prés d'ésser ell declarat pur, la tinya estenent-se 
s'estengués per la pell, $ quan el sacerdot l'exa- 
minarà, i heus aquí que la tinya s'ha estés per 
la pell, el sacerdot no cercarà el pél groc: és 
impur. P' Ara, si la tinya ha romàs estacionada 
"en el seu aspecte" i hi ha germinat pél negre, 
la tinya està guarida, és pur, i pur el declararà 
el sacerdot. 

ST un home o una dona, que en la pell 
de llur carn hi hagi moltes taques blanques: 
99 quan el sacerdot examinarà, i heus aquí a la 
pell de llur carn taques blanques esllanguides, 
és exantema, (quel ha germinat a la pell, 
és pur. 

I un home, quan el seu cap esdevindrà 
calb (pel darrera), és post-calb, és pur. fUI, 


31. Segrestarà set dies la nafra de tinya, O sigui, el tinyós. 

37. "En el seu aspecte." Vegeu v. 5, 

38-39. És el cas d'una erupció cutània coneguda amb el nom de exantema. El nom 
hebreu PIA bohag, amb el qual el text sagrat la classifica, és gairebé el mateix (bahbag ) amb 
el qual la coneix encara avui el poble alarb. 

40. (Pel darrera). Aquesta addició troba la seva raó en el que es diu en la segona part 
del verset, i en l'analogia amb el verset seguent. — Post-calb. Per tal d'evitar un circum- 
loqui i de traduir escrupolosament el mot de l'original, ens hem vist obligats a adoptar 
aquesta locució, el mateix que avant-calb del verset segúent. 
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est. 31 Sin autem viderit lo- 
cum maculae aequalem vici- 
nae carni, et capillum ni- 
grum: recludet eum septem 
sBet die 


intuebitur. Si non creverit 


diebus, septimo 
macula, et capillus sui coloris 
est, et locus plagae carni 
reliquae aequalis: 8 radetur 
homo absque loco maculae, 
et includetur septem diebus 
aliis. 34Si die septimo visa 
fuerit stetisse plaga in loco 
humilior 
reliqua, mundabit eum, lotis- 
que vestibus suis mundus 


suo, nec carne 


erit. 85 Sin autem post emun- 


dationem —rursus —creverit 
macula in cute, 86 non quae- 
ret amplius utrum capillus 
in flavum colorem sit im- 
mutatus, quia aperte immun- 
dus est. 87 Porro si steterit 
macula, et capilli nigri fue- 
rint, noverit hominem sana- 
tum esse, et confidenter 
eum pronunciet mundum. 

88 Vir, sive mulier, in cuius 
cute candor apparuerit, 82 in- 
eos sacerdos. si 


deprehenderit subobscurum 


tuebitur 


alborem lucere in cute, sciat 
non esse lepram, sed macu- 
lam coloris candidi, et homi- 
nem mundum. 

40 Vir, de cuius capite ca- 
pilli fluunt, calvus et mundus 
est: 

tet si a fronte ceciderint 
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pili, recalvaster et mundus 
est. 1 Sin autem in calvitio 
sive in recalvatione albus 
vel rufus color fuerit exortus, 
48et hoc sacerdos viderit, 
condemnabit eum haud du- 
bie leprae, quae orta est in 
calvitio. 

44 Quicunique ergo macu- 
latus fuerit lepra, et separatus 
est ad arbitrium sacerdotis, 
45 habebit vestimenta dissuta, 
caput nudum, os veste con- 
tectum, contaminatum ac 
sordidum se clamabit. 46 O- 
mni tempore quo leprosus 
est, et immundus, solus 
habitabit extra castra. 

47 Vestis lanea sive linea, 
quae lepram habuerit fin 
stamine atque subtegmine, 
aut certe pellis, vel quidquid 
ex pelle confectum est, 8 si 


alba vel rufa macula fuerit 


43-44. D'aquests dos versets, la Vulgata en fa un sol, abreujat, que és el 43. 
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si el seu cap esdevé calb per la part del seu 
front, és avant-calb, és pur. Y Ara, si en la post- 
calvície o en l'avant-calvície (hi hagués) taca 
blanca-vermellosa, és llebrosia, que germina en 
la post-calvície o en l'avant-calvície. £ Quan el 
sacerdot l'examinarà, i heus aquí crosta de na- 
fra d'un blanc-vermellós a la post-calvície o a 
l'avant-calvície, semblant a l'aspecte de la lle- 
brosia de la pell carnosa, ff és un home llebrós, 
és impur, el sacerdot el declararà impur, la seva 
nafra està a la seva testa. 

15 Quant al llebrós que tindrà la nafra, els 
seus vestits seran esquinçats, i la seva testa serà 
esbullada, i es taparà fins al bigoti, i cridarà: 
Impuri impurl f$ Mentre tingui la nafra, serà 
impur:, és impur. Romandrà sol, el seu estatge 
(serà) fora el campament. 

17 Quant al drap, quan hi haurà en ell nafra 
de llebrosia, (sigui) drap de llana o de lli, So a 
l'ordit, o a la trama del lli, o de la llana, o a una 
pell, o en qualsevol objecte de pell, "P si hi ha 
la nafra verdosa o vermellosa al drap, o a la 
pell, o a l'ordit, o a la trama, o a qualsevol 


13, 42-49 


Prescripcions 
que el llebrós 
haurà d'obser- 
var. 


Simptomes — de 


llebrosia als 
draps i a les 
pells. 


45. L'esquinçament dels vestits i l'esbullament dels cabells eren signes de dol com hem 


vist en IO, 6. 


46. Romandrà sol, car calia sobretot evitar el contagi. — El seu estatge (serà) fora el 
campament, mentre perduri el pelegrinatge pel desert, després habitaran fora les viles. 
47. Des d'aquest verset fins a la fi del capítol comença una nova llei, que s'ocupa de 


la diagnosi de la llebrosia dels objectes de drap i de pell, i també els mitjans, en quant es 
pot, de remeiar-la. El que es diu dels draps o dels vestits, res no té a veure amb els vestits, 
que haguessin pogut portar les diferents menes de llebrosos dels quals s'acaba de parlar, els 
vestits d'aquests, bastava que fossin rentats (14, 8), no pas cremats, com aquí (Vv. 57) es 
prescriu. En què consistia aquesta mena de llebrosia dels draps i de les pells No és fàcil 
d'encertar-ho, podria, però, ésser senzillament el florit i taques d'humitat, que a poc a poc 
els corroeixen, a semblança del que fa la llebrosia quan ataca la pell de P home. 

48. O a P'ordit, o a la trama... Traduim així seguint G. i la Vulgata. La significació 
precisa dels dos mots "RS i 219 de l'original sembla que no s'ha trobat encara. Podria ésser 
que, més aviat que l'ordit i la trama, fossin indicats per aquells mots el conjunt de fils 
destinats separadament a fer-ne la funció. — O en qualsevol objecte de pell, com és ara, l'odre, 
les sandàlies, el cinyell, etc. 


13, 50-59 


Examen que fa- 
rà el sacerdot, 
i decisions. 


Conclusió. 
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objecte de pell, és nafra de llebrosia, i serà mos- 
trada al sacerdot. "2 Quan el sacerdot examinarà 
la nafra, segrestarà la nafra set dies. "' Quan 
examinarà la nafra el jorn setè, si la nafra s'ha 
estés pel drap, o a l'ordit, o a la trama, o a la 
pell, qualsevol que sigui l'ús per al qual ha 
estat feta la pell, la nafra és llebrosia corrosiva, 
és impura. P" Per això hom cremarà el drap, o 
l'ordit, o la trama, de llana o de lli, o qualse- 
vol objecte de pell on hi hagi la nafra, car és 
llebrosia corrosiva: al foc serà cremat. SI, si 
el sacerdot l'examina, i heus aquí que la nafra 
no s'ha estés al drap, o a l'ordit, o a la trama, 
o a qualsevol objecte de pell, "fel sacerdot 
donarà ordres, i rentaran el lloc on hi ha la 
nafra, i segrestaran lla nafra) set dies altra vega- 
da. "P Quan el sacerdot examinarà la nafra després 
que ha estat rentada, i heus aquí que la nafra no 
ha canviat el seu aspecte, ni tampoc s'ha estès, 
és impura, la cremaràs al foc, hi ha corrosió al 
seu revers i al seu anvers. P Si el sacerdot, 
però, examina, i heus aquí la nafra marcida des- 
prés que hom l'ha rentada, l'esquinçarà de l'es- 
tofa, o de la pell, o de l'ordit, o de la trama. 
31 Ara, si es veu encara que ella germina al drap, 
o a l'ordit, o a la trama, o a qualsevol objecte 
de pell, la cremaràs, la part on hi ha la nafra. 
98 En canvi, el drap, o l'ordit, o la trama, o 
qualsevol objecte de pell que hauràs rentat i n'ha 
desaparegut la nafra, serà altra vegada rentat, 
i serà pur. 

9 Aquesta, la llei de la nafra de llebrosia al 
drap de llana, o de lli, o a l'ordit, o a la trama, 
o a qualsevol objecte de pell, per a declarar-ho 
pur o impur. 


50. Segrestarà la mafra, això és, l'objecte nafrat. 
59. Aquesta conclusió no afecta a tot el capítol, sinó tan sols a la seva darrera perícope, 
que comença al verset 47. 
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infecta, lepra reputabitur, os- 
tendeturque sacerdoti. 50 qui 
consideratam recludet septem 
diebus: 31 et die septimo rur- 
sus aspiciens si deprehenderit 
crevisse, lepra perseverans 
est: pollutum iudicabit vesti- 
mentum, et omne in quo 
fuerit inventa: Pet idcirco 
comburetur flammis. 58 Quod 
si eam viderit non crevisse, 
54 praecipiet, et lavabunt id, 
in quo lepra est, recludetque 
illud septem diebus aliis. 
55 Et cum viderit faciem qui- 
dem pristinam non reversam, 
nec tamen crevisse lepram, 
immundum iudicabit, et igne 
comburet, eo quod infusa sit 
in superfície vestimenti vel 
per totum, lepra. 56 Sin autem 
obscurior fuerit locus leprae, 
postquam vestis est lota, ab- 
rumpet eum, et a solido 
dividet. 57 Quod si ultra ap- 
paruerit in his locis, quae 
prius immaculata erant, lepra 
volatilis et vaga: debet igne 
comburi. 58si cessaverit, la- 
vabit aqua ea, quae pura 
sunt, secundo, et munda 
erunt. 89 Ista est lex leprae 
vestimenti lanei et linei, 
staminis, atque subtegminis, 
omnisque supellectilis pel- 
liceae, quomodo mundari 


debeat, vel contaminari. 
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CAPÍTOL XIV 


PURIFICACIÓ LEGAL DEL LLEBRÓS. — LLEBROSIA DE LES CASES 


1Locutusque est Dominus I Yahué parlà a Moisés, dient: P Aquesta Serà Primer viu de 


3 a a a i Ó Fr 2 $ purificació. 
ad Moysen, dicens: "Hic est. Ja JJej del llebrós, el dia d'esdevenir ell pur: "0 
ritus leprosi, quando mun- 


dandus es: Adducetur ad QUE Sigui emmenat al sacerdot, "i que surti 
sacerdotem: 8qui egressus el sacerdot defora el campament. Si, en exami- 
de castris, cum invenerit. parlo el sacerdot, heus aquí guarida la nafra de 
lepram — esse —mundatam, s 3 7i a me 
ipraccipiet ei, qui purificatur, la llebrosia del llebrós, el sacerdot manarà, i 
ut oflerat duos passeres vi-- prendran" per al qui s'ha de purificar dos ocells 
vos po 38, Qubus Test aque. purs, i una branca de cedre, i catmesi, i 
licitum est, et lignum ce- hi 5 R 3 l ng 

drinum, vermiculumgue et HiSOP. P Després donarà ordre e sacerdot, i ' de- 
hyssopum. 2 et unum ex pas- gollaran " un dels ocells dins un atuell d' argila, 


2. El dia d'esdevenir ell pur. Aquesta proposició és susceptible de dues interpretacions: 
1) el dia d'esdevenir ell pur físicament, això és, quan ell se senti convalescent i gairebé 
completament guarit de la seva malaltia, 2) el dia d'esdevenir ell pur, com si digués: el 
dia en què, recobrada ja la salut, se li aplicaran els ritus per a la seva purificació. Aquests 
ritus, com veurem a continuació, eren dobles: els uns (versets 4-9 ) eren aplicats al llebrós 
per tal d'aixecar-li la mena d'excomunió de tot consorci humà a la qual estava fins aleshores 
condemnat, i donar-li dret a l'accés del consorci social, els segons (versets r0-20) tenien 
per objecte d'obrir-li les portes del santuari. — Que sigui emmenal al sacerdot, per tal com 
a ell pertocava exclusivament declarar la guarició o no del malalt. Jesús, qui havia vingut al 
món per acomplir la Llei, així manà de fer-ho al llebrós que acabava de guarir miraculosa- 
ment (cf. Mt. 8, 1-4, Lle. 5, 12-14). 

4. 'Prendran." Així en plural, com Sam., Sir., V. i alguns Mss., en comptes del singular 


de TM. — Dos ocells. El text no especialitza. Podien molt bé ésser pardals, els quals, com 
pertot arreu, abunden a Palestina. — Una branca de cedre. Aquest arbre, per les seves pro- 
pietats antisèptiques i per la seva incorruptibilitat, figurava la salut i la vigor. — Carmesí. 


Probablement un cordó o una cinta d'aquest color, per tal de lligar l'hisop i un dels dos 
ocells (cf. verset 6) a la branqueta de cedre, i fer-ne així una mena de salpasser. El carmesí 
amb el seu color viu escarlata que el caracteritza pot simbolitzar la sang pura i viva que 
circulava en el llebrós ja guarit. 

5. "Degollaran. " Pl., en comptes de sing. Vegeu la nota al v. 4. — Damunt l'aigua 


14, 6-11 


Segon ritu de 
purificació, 
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damunt l'aigua viva. " Quant a l'ocell viu, el 
prendrà junt amb la branca de cedre, i el car- 
mesí, i l'hisop, i ho mullarà amb l'ocell viu 
dins la sang de l'ocell degollat damunt l'aigua 
viva. "I aspergirà set vegades damunt el qui 
s'ha de purificar de la llebrosia, i, en haver-lo 
purificat, deixarà anar al camp l'ocell viu. 31 
el qui es purifica rentarà els seus vestits, i 
xollarà tot el seu pèl, i es rentarà amb aigua, i 
esdevindrà pur. Entrarà, després, al campament, 
però romandrà set dies fora la seva tenda. 
NI s'esdevindrà que el jorn setè xollarà altra 
vegadal tot el seu pèl, la seva testa, i la seva 
barba, i les celles dels seus ulls, en fi, tot el 
seu pèl xollarà. Rentarà després els seus vestits 
i banyarà la seva carn amb aigua i serà pur. 

0Ç al jorn vuitè prendrà dos anyells sense 
tara, i una anyella filla del seu any sense tara, 
i tres delmes de flor de farina pastada amb oli 
com a minhà, i un log d'oli. HI el sacerdot 
purificador col'locarà l'home que es purifica i 
aquestes coses a la faç de Yahuè a l'entrada de 
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seribus immolari iubebit in 
vase fictili super aquas vi- 
ventes: é alium autem vivum 
cum ligno cedrino, et cocco 
et hyssopo tinget in sanguine 
passeris immolati, Tquo a- 
sperget illum, qui mundandus 
est, septies, ut iure purgetur: 
et dimittet passerem vivum, 
ut in agrum avolet. $ Cum- 
que laverit homo vestimenta 
sua, radet omnes pilos cor- 
poris, et lavabitur aqua: 
purificatusque ingredietur ca- 
Stra, ita dumtaxat ut maneat 
extra. —tabernaculum —suum 
septem diebus, 8 et die septi- 
mo radet capillos capitis, 
barbamque et supercilia, ac 
totius corporis pilos. 

Et lotis rursum vestibus et 
corpore, 10die octavo assu- 
met duos agnos immacula- 
tos, et ovem anniculam abs- 
que macula, et tres decimas 
similae in sacrificium, quae 
conspersa sit oleo, et seorsum 
olei sextarium. H Cumque 
sacerdos purificans hominem, 
statuerit eum, et haec omnia 
coram Domino in ostio ta- 


viva, això és, aigua de torrent o de font, i no pas de pou o de cisterna. D'aquesta aigua 
havia d'omplir-se l'atuell d'argila. Amb ella es barrejava la petita quantitat de sang de l'ocell 
que s'acabava de matar. Així era possible mullar-hi els objectes de què es parla al verset 
seguent, i fer-ne l'aspersió damunt el llebrós. 

6-7. Llevat de l'ocell viu, que es deixa anar lliurement al camp, i que pot molt bé sig- 
nificar la llibertat que el llebrós, ja guarit, recobrava de tornar a casa seva, no tenim avui 
prou elements per donar un juí sobre el simbolisme i la profunda significació que devien 
incloure els detalls d'aquesta misteriosa cerimònia. Algun crític, com Baentsch, pensa que 
una part d'aquest ritu de purificació del llebrós deu el seu origen a la màgia religiosa, 
potser de Babilònia. Aquesta asserció ens sembla bon xic aventurada. De totes maneres 
encara que fos així, res no hi perdria la dignitat de la Bíblia, la qual podia haver adoptat 
una cerimònia d'un poble pagà, i, si es vol, d'origen i tot supersticiós, donant-li, com ha 
fet amb altres institucions, una significació molt més enlairada i sobrenatural. 

9. I serà pur legalment, com sigui que físicament ho era ja segons el que s'ha dit al 
verset 3. 

10. Una anyella filla del seu any. Vegeu la nota a 12, 6. — Tres delmes d'efà (cf. Nom. 
28, 5). El delme d'efà era igual a un gómor, i sembla que equivalia a poc més de 3550 
litres. — Un log. El log era una mesura pels líquids, que equivalia a la duodècima part del 
hin, o sia a cosa de mig litre. 
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bernaculi testimonii, É tollet 
agnum, et ofleret eum pro 
delicto, oleique sextarium. et 
oblatis ante Dominum omni- 
bus, 8 immolabit agnum, ubi 
solet immolari hostia pro 
peccato, et holocaustum, id 
est, in loco sancto. Sicut 
enim pro peccato, ita et pro 
delicto ad sacerdotem perti- 
net hostia: Sancta sanctorum 
est. H Assumensque sacerdos 
de sanguine hostiae, quae 
immolata est pro delicto, 
ponet super extremum au- 
riculae dextrae eius qui mun- 
datur, et super pollices ma- 
nus dextrae et pedis: 5 et 
de olei sextario mittet in 
manum —suam —Sinistram, 
16 tingetque digitum dextrum 
in eo, et asperget coram 
Domino septies. Y quod au- 
tem reliquum est olei in 
laeva manu, fundet super 
extremum auriculae dextrae 
eius qui mundatur, et super 
pollices manus ac pedis dex- 
tri, et super sanguinem qui 
eflusus est pro delicto, 18 et 


super caput eius. 19 Rogabit- 


I2. 
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la tenda de conveni. P Després el sacerdot pren- 
drà l'anyell, que ha d'oferir en (sacrifici pell 
delicte, i el log d'oli, i ho brandarà Jcom al tenu- 
fa a la faç de Yahué. VI 'degollaran" l'anyell 
al lloc on fes degolla" el (sacrifici pell pecat i 
l'holocaust, al lloc sant: car, de la mateixa ma- 
nera que el (sacrifici pell pecat, el (Sacrifici pell 
delicte és per al sacerdot: és una cosa santíssi- 
ma. H Acabat, el sacerdot prendrà sang del 
(sacrifici pell delicte, i el sacerdot len) posarà 
al lòbul de l'orella dreta del qui es purifica, 
i al polze de la seva mà dreta, i al dit gros 
del seu peu dret. FP Després el sacerdot prendrà 
part del log d'oli, que vessarà damunt el seu" 
palmell esquerre. 1" I el sacerdot mullarà el seu 
dit dret dins l'oli de damunt el seu palmell 
esquerre, i amb l'oli del seu dit aspergirà set 
vegades a la faç de Yahué. 17 I de la resta de 
l'oli de damunt el seu palmell, el sacerdot fen) 
posarà al lòbul de l'orella dreta del qui es puri- 
fica, i al polze de la seva mà dreta, i al dit gros 
del seu peu dret, damunt fel lloc del la sang 
del (sacrifici pell delicte. I quant a la resta 
de l'oli de damunt el palmell del sacerdot, lla) 
vessarà damunt la testa del qui es purifica, i el 
sacerdot farà expiació per ell a la faç de Yahuè. 
19 Acabat, el sacerdot oferirà el (Sacrifici pell 


Que ha d'oferir en (sacrifici pell delicte comès voluntàriament o inadvertida, 


14, 12-19 


es pel de- 
licte. 


Sacrifici pel pe- 
cat, i holocaust. 


com 


sigui que el llebrós era tingut com un home colpit de part de Déu per alguna mancança 


seva. — Ho brandarà (com a) tenufa. Vegeu la nota a EX. 29, 24. 
13. 'Degollaran. " Pl., en comptes de sing. Vegeu la nota al verset 4. — "Es degolla" 
o degollen. Pl., en comptes de sing. Vegeu la nota al verset 4. — 41 lloc sant, i a la 


part septentrional de l'altar dels holocaustos. 


Vegeu I, 1r. — Car, 


Aquí el text sagrat recorda el que s'ha dit en 7, 7 
14. Vegeu la nota a 29, 20. 


Su SSEU. 


vessar l'oli damunt el palmell esquerre d'un altre sacerdot que no fos l'oficiant. 
19-20. Oferirà el (sacrifici pell pecat. Els pecats per expiar eren els que el llebrós hagués 


418 La Biblia, vol, IL 


de la mateixa manera. 


El TM. repeteix del sacerdot, per tal d'evitar que ningú cregui que ha 
d'ésser el palmell del llebrós, i no el del sacerdot que fa la cerimònia, 


segons sembla que 
es desprèn del text, i s'interpreta generalment. La Mischnà, 


però, diu que era permés de 


14, 20-28 


Sacrifici dels lle- 
brosos pobres. 
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pecat, i farà expiació pel qui es purifica, per la 
seva impuritat, i a la fi degollarà l'holocaust. 
207. el sacerdot oferirà aquest holocaust i la 
minhà a l'altar, i el sacerdot farà expiació per 
ell, i serà pur. 

21 Ara, si és pobre i la seva mà no (hil 
ateny, que prengui un anyell en (sacrifici pell 
delicte per la tenufa, per tal de fer expiació 
per ell, i un delme de flor de farina pastada 
amb oli per minhà, i un log d'oli. "A més, 
dues tórtores o dos colomins, segons atenyi 
la seva mà: i l'un serà (Sacrifici pell pecat, i 
l'altre holocaust. I el jorn vuitè ho durà per 
a la seva purificació al sacerdot, a l'entrada de la 
tenda de conveni, a la faç de Yahuè. "f Ales- 
hores el sacerdot prendrà l'anyell del (sacrifici 
pell delicte i el log d'oli, i el sacerdot ho bran- 
darà fcom al) tenufa a la faç de Yahué. "P" Dego-. 
llarà, després, l'anyell del (sacrifici pell delicte, 
i el sacerdot prendrà sang del (sacrifici pell 
delicte, i en posarà damunt el lòbul de l'orella 
dreta del qui es purifica, i damunt el polze de 
la seva mà dreta, i damunt el dit gros del 
seu peu dret. P8 Acabat, el sacerdot vessarà oli 
damunt el 'seu" palmell esquerre, "i el sacer- 
dot amb el seu dit dret aspergirà oli de da- 
munt el seu palmell esquerre set vegades a la 
faç de Yahué. "8 Després, el sacerdot posarà oli 
de damunt el seu palmell damunt el lòbul de 
l'orella dreta del qui es purifica, i damunt el 
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que pro eo coram Domino, 
et faciet sacrificium pro pec- 
tunc immolabit holo- 
Bet ponet illud 
in altari cum libamentis Suis, 


cato. 
caustum, 


et homo rite mundabitur. 
21 Quod si pauper est, et 
non potest manus eius in- 
venire quae dicta sunt, pro 
delicto assumet agnum ad 
oblationem, ut roget pro eo 
sacerdos, decimamque par- 
tem similae conspersae oleo 
in sacriícium, et olei sexta- 
rium, FE duosque turtures 
sive duos pullos columbae, 
quorum unus sit pro pecca- 
to, et alter in holocaustum: 
38 offeretque ea die octavo 
purificationis suae sacerdoti, 
ad ostium tabernaculi testi- 
monii coram Domino. 81 qui 
suscipiens agnum pro delicto 
levabit 
simul: 86 immolatoque agno, 


et sextarium olei, 


de sanguine eius ponet su- 
per extremum auriculae dex- 
trae illius qui mundatur, et 
super pollices manus eius 
ac pedis dextri: PG olei vero 
partem 


mittet in manum 


suam sinistram, Pin quo 
tingens digitum dextrae ma- 
nus asperget septies coram 
Domino: 88 tangetque extre- 
mum dextrae auriculae illius 
qui mundatur, et pollices 


manus ac pedis dextri in loco 


pogut cometre durant la seva malaltia: murmuracions, impaciència, etc. — L'autor sagrat, 
diferentment de com ha procedit suara en parlar del sacrifici pel delicte, no es deté a des- 
criure els altres dos sacrificis, pel pecat i l'holocaust, car eren oferts segons el cerimonial 
de costum sense cap ritu especial. 

21. I'la seva mà no (hi) ateny, vol dir, si els seus cabals no arriben a tant que pugui 
procurar-se les tres víctimes i la quantitat de farina i oli que s'exigia per la purificació del 
llebrós. — Que prengui un anyell. Per la víctima destinada al sacrifici pel delicte, que era 
el ritu més important de tota la cerimònia, no és admesa cap condonació, per més pobre 


que fos la 


persona. — Un log d'oli. Vegeu la nota al verset IO. 


26. "Seu.t Vegeu la nota al v. IS. 
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sanguinis qui effusus est pro 


delicto:: P reliquam autem 
partem olei, quae est in si- 
nistra manu, mittet super 
caput purificati, ut placet pro 
eo Dominum: 0et turturem 
sive pullum columbae offerer, 
3t unum pro delicto, et alte- 
rum in holocaustum cum 
libamentis suis. 8 Hoc est 
sacrificium leprosi, qui habe- 
re non. potest omnia in 
emundationem sui. 

83 Locutusque est Dominus 
ad Moysen et Aaron, dicens: 
84 Cum ingressi fueritis Ter- 
ram Chanaan, quam ego 
dabo vobis in possessionem, 
si fuerit plaga leprae in ae- 
dibus, 32 ibit cuius est domus, 
nuncians sacerdoti, et dicet: 
Quasi plaga leprae videtur 
mihi esse in domo mea. 
36 At ille praecipiet ut effe- 
rant universa de domo, prius- 
quam ingrediatur eam, et 
videat utrum leprosa sit, ne 
immunda fiant omnia quae 
in domo sunt. Intrabitque 
postea ut consideret lepram 
domus: 8Tet cum viderit in 


parietibus illius quasi valli- 
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polze de la seva mà dreta, i damunt el dit gros 
del seu peu dret, damunt el lloc de la sang del 
(sacrifici pell delicte. "I quant a la resta de 
l'oli de damunt el palmell del sacerdot, (lal 
vessarà damunt la testa del qui es purifica, per 
tal de fer expiació damunt d'ell a la faç de 
Yahuè. 801 de les tórtores o dels colomins, que 
haurà atès la seva mà, oferirà l'un, S'() en 
(sacrifici pell) pecat, i l'altre, en holocaust, a 
més de la minhà, i el sacerdot farà expiació 
pel qui es purifica, a la faç de Yahué. "" Aquesta 
és la llei del qui té naíra de llebrosia, i la 
seva mà no ateny fel necessari) a la seva puri- 
ficació. 

88 I Vahuè parlà a Moisès i a Aaron, dient: 
3: Quan entrareu a la terra de Canaan, que jo 
us donaré en possessió, i jo posaré una nafra 
de llebrosia en alguna casa de la terra de la 
vostra possessió, "P aquell a qui pertany la casa 
anirà a indicarl-hoj al sacerdot, dient: He ob- 
servat a casa com una nafra (de llebrosial. £"I 
el sacerdot manarà que buidin la casa abans 
que el sacerdot entri per examinar la nafra, per 
tal que no esdevingui impur tot el de la casa, 
després d'això entrarà el sacerdot a examinar 
la casa. " Quan, en examinar la nafra, heus 


14, 29-37 


Llebrosia de les 
cases, 


Simptomes dub- 
tosos. 


31 (). Suprimim amb G. i Sir., la repetició el que haurà atès la seva mà, i també 


l'un, car ja consta al final del verset precedent. 

33. Degut a la humitat de l'aigua i de les emanacions dels animals que en els llogarrets 
de Palestina prenien — com encara fan avui — allotjament dins una habitació juntament amb 
la família, les parets de les cases eren sovint exposades a certes eflorescències, adés blanques, 
adés verdoses i rogenques. Com sigui que aquestes eren aparentment semblants a les nafres 
de llebrosia de la qual s'ha parlat al capítol precedent, i presentaven un gran perill pera la 
salut dels seus propietaris, el savi i prudent legislador, sol'lícit de la salut dels israelites, ha 
volgut cloure el seu tractat sobre la llebrosia amb aquesta nova llei, que no té altre caràcter 
que l'higiènic. 

37. 4 les parets de la casa. El cas devia presentar-se sobretot a la paret que mira a 
lPoccident, que és el costat d'on vénen regularment les pluges, a Palestina. — Una nafra 
len forma del) clotets verdosos o rogencs. Aquesta nafra no és altra cosa que les taques de 
salnitre i líquens, producte de la humitat. Com que la paret se suposa (v. 41) coberta 


14, 38-47 


Llebrosia local. 
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aquí a les parets de la casa una nafra fen forma 
del clotets verdosos o rogencs, i llur aspecte 
més baix que la paret, PS el sacerdot alesho- 
res eixirà de la casa, a la porta de la casa, i 
tancarà set dies la casa. "" Quan el sacerdot 
tornarà el jorn setè, i examinarà, i heus aquí 
que la nafra s'ha estès per les parets de la casa, 
10 el sacerdot manarà que arrenquin les pedres 
on hi ha la nafra, i que les llancin fora la ciu- 
tat, a un lloc impur. ft Després 'rascaran" la 
casa per dins tot al voltant (de la nafral, i el 
morter que hauran rascat Jelj llançaran fora la 
ciutat, a un lloc impur. SI prendran altres 
pedres, que col'locaran al lloc de les (primeres) 
pedres, i ' prendran" un altre morter i 'arrebos- 
saran" la casa. ' Però, si la nafra torna a ger- 
minar a la casa després que s'han arrencat les 
pedres, i després de rascar la casa i arrebos- 
sarf-lal, ff el sacerdot vindrà. Si en examinar, 
heus aquí que la nafra s'ha estés per la casa, 
és llebrosia corrosiva a la casa, és impura. 
15 Aleshores ' derrocaran " la casa, les seves pe- 
dres, i el seu fustam, i tot el morter de la casa, 
i Íhol transportaran fora la ciutat, a un lloc 
impur. f$ Qui entrarà a la casa qualsevol dels 
dies, que hom l'ha tancada, serà impur fins al 
vespre. 1" I qui dormirà a la casa, rentarà els seus 
vestits. Així mateix rentarà els seus vestits qui 
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culas pallore sive rubore 
deformes, et humiliores su- 
perfíície reliqua, 88 egredietur 
ostium domus, et statim 
claudet illam septem diebus. 
89 Reyersusque die septimo, 
considerabit eam. si invene- 
rit crevisse lepram, f0iubebit 
erui lapides in quibus lepra 
est, et prolici eos extra civi- 
tatem in locum immundum: 
4 domum autem ipsam radi 
intrinsecus per circuitum, et 
spargi pulverem rasurae extra 
urbem in locum immundum, 
42 Japidesque alios reponi pro 
his qui ablati fuerint, et Juto 
alio liniri 43 Sin 
autem postquam eruti sunt 


domum. 


lapides, et pulvis erasus, et 
alia terra lita, "fingressus 
sacerdos viderit reversam le- 
pram, et parietes respersos 
maculis, lepra est perseve- 
rans, et immunda domus: 
45 quam statim destruent, et 
lapides eius ac ligna, atque 
universum pulverem proiici- 
ent extra oppidum in locum 
immundum. 6 Qui intraverit 
domum quando clausa est, 
immundus erit usque ad 
vesperum: 17 et qui dormierit 
in ea, et comederit quip- 
vestimenta 


piam, —lavabit 


interiorment amb una capa de morter, es comprèn que els líquens, en vegetar damunt la 
pedra, l'anessin rosegant i en fessin caure alguns fragments, i produissin, en consequència, 
els clotets dels quals es parla. 

39. La nafra s'ha estès per les parets de la casa. Creiem que és el cas de quan la nafra 
o la taca d'humitat s'ha estès ça i lla de les parets de la casa, sense invadir-la enterament. 
Ho deduim de la comparació amb el cas que s'exposa a continuació (vv. 43 i seg.). 


41. "Rascaran." Pl., en comptes de sing. Vegeu la nota al v. 4. 


42. " Arrebossaran. " Pl., en comptes de sing. Vegeu la nota al v. 4. 

45. " Derrocaran. " Pl., en comptes de sing. Vegeu la nota al v. 4. 

46. Qualsevol dels dies, que hom l'ha tancada. Vol dir, durant els set dies que el sacerdot 
l'ha tancada per tal de tenir-la en observació. Vegeu el v. 38. 

47. I qui dormirà..., qui mengés a la casa durant els set dies suara esmentats. 


2T1 


sua. 8 Quod si introiens 
sacerdos viderit lepram non 
crevisse in domo, postguam 
denuo lita fuerit, purificabit 
eam reddita sanitate: Set in 
purificationem —eius sumet 
duos —passeres, lignumque 
cedrinum, et vermiculum at- 
que hyssopum: S0et immo- 
lato uno passere in vase 
fictili super aquas vivas, 
51 tollet liguum cedrinum, et 
hyssopum, et coccum et 
passerem vivum, et tinget 
omnia in sanguine passeris 
immolati, atque in aquis vi- 
ventibus, et asperget domum 
septies, 92 purificabitque eam 
tam in sanguine passeris 
quam in aquis viventibus, 
et in passere vivo, lignoque 
cedrino et hyssopo atque 
vermiculo. 58 Cumque dimi- 
serit. passerem avolare in 
agrum libere, orabit pro do- 
mo, et iure mundabitur. 

54Ista est lex omnis leprae 
et percussurae, 56leprae ve- 
stium et domorum, 6 cica- 
tricis et erumpentium papu- 
larum, lucentis maculae, et 
in varias species, coloribus 
immutatis, 3Tut possit sciri 
quo tempore mundum quid, 
vel immundum sit. 
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mengés a la casa. '$ Ara, si venint vingués el 
sacerdot, i examinés, i heus aquí que, després 
d'arrebossar la casa, la nafra no s'ha estés per 
la casa, el sacerdot declararà pura la casa, car la 
nafra és guarida. P Aleshores per purificar la casa 
"prendran" dos ocells, i una branca de cedre, 
i carmesí, i hisop. P2 I degollarà un dels ocells 
dins un atuell d'argila, damunt l'aigua viva. 
31 Prendrà després la branca de cedre, i l'hisop, 
i el carmesí, i l'ocell viu, i ho mullarà dins la 
sang de l'ocell degollat, i dins l'aigua viva, i 
aspergirà la casa set vegades. I en haver 
purificat la casa per la sang de l'ocell, i per 
l'aigua viva, i per l'ocell viu, i per la branca 
de cedre, i per l'hisop, i pel carmesí, P deixarà 
anar l'ocell viu fora la ciutat, al camp. Així 
farà expiació per la casa, i Serà pura. 

9t Aquesta és la llei per a tota nafra de lle- 
brosia, i per a la tinya: Pi per a la llebrosia 
del drap i de la casa, "fi per a la crosta, i per 
a l'erupció, i per a la taca, "' per tal d'ense- 
nyar quan una cosa és impura O és pura. Aques- 
ta és la llei de la llebrosia. 


14, 48-57 


Ritu de purifi- 
cació en cas de 
llebrosia — local 
guarida. 


Conclusió al 
tractat sobre la 
llebrosia. 


49-53. Observeu com a la casa s'aplica el mateix ritu de purificació que al llebrós 


(versets 4-7). 


49.  Prendran." Pl., en comptes de sing. Vegeu la nota al v. 4. 


SI. Dins la sang... 


sinó d'una sola dins la sang barrejada amb l'aigua. Vegeu el verset 6. 
54-57. Aquesta conclusió comprèn tot el que acaba de tractar-se en els capitols 13 i I4. 
57. Per tal d'ensenyar al sacerdot. 


i dins l'aigua. No s'ha d'entendre de dues immersions diferents, 
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CAPÍTOL XV 


IMPURITATS SEXUALS 


impuritas se Í Yahuè parlà a Moisès i a Aaron, dient: 2 Par- — 1 Locutusque est Dominus 
xuals. ss eis x , : : 
leu als fills d'Israel, i dieu-los: Qualsevol home, 34 Moysen et Aaron, dicens: 

: ç 2 Loquimini filiis Israèl, et 

quan tindrà escolament de la seva carn, el seu qicite eis: Vir, qui patitur 
escolament és impur. 3 I aquesta és la seva fuxum seminis, immundus 
impuritat pel seu escolament: Que la seva carn Sút Ú Fi tunc iudicabitur 

deixi rajar el seu escolament, o que la seva carn per singula momenta adhae- 

retingui el seu escolament, 'és impur, tot el serit carni eius, atque con- 


huic vitio subiacere, cum 


Cap. XV. L'argument del present capítol és la impuritat legal i externa que l'home o 
la dona eren susceptibles de contreure per certs escolaments normals o patològics de llurs 
òrgans sexuals. c Això ens fa comprendre fins a quin punt exigeix Déu la puresa interna 
i veritable als israelites i a tots els seus servents ( Calmet). És una prova ben palesa de 
la puresa de la religió de l'Antic Testament, que contrasta amb els cultes de prostitució 
i disbauxa que consentien les religions de tots els altres pobles. 

2. Escolament. Tenint en compte el que es diu en el verset segúent, sembla que es 
tracta del cas d'un escolament morbós, o sigui, d'una pertorbació en la secreció espermàtica 
de l'home. No és necessari pensar en la blenorràgia, malaltia contagiosa, podia ésser que 
l'autor sagrat no tingués present més que l'espermatorrea, per bé que no inclogui perill de 
contagi. Les prescripcions que es donen a continuació, no obeeixen tant a una preocupació 
d'higiene, com al concepte d'impuritat, la qual calia o evitar o remeiar. — Carn, és aquí 
dit per eufemisme. — El seu escolament és impur. Vol dir que l'home que l'ha sofert ha 
esdevingut, per això mateix, impur. 

3. Que la seva carn deixi rajar... o que... relingui. Sembla que la intenció del text és 
assenyalar que la impuritat perdura en l'home mentre dura la seva malaltia, que pot ésser 
més o menys aguda. No l'allibera de la impuritat, la intermitència de la secreció morbosa 
de l'esperma. Pensem, doncs, que s'equivoquen els intèrprets, que suposen aquí dues malal- 
ties, l'una per excés de secreció espermàtica, i l'altra per defecte de la mateixa. La retenció 
absoluta de dita secreció podrà ésser tinguda com un fet poc ordinari, mai, però, com una 
malaltia, ni com un estat anormal, ni menys, creiem nosaltres, podia ésser considerada per 


279 


creverit foedus humor. 1 O- 
mne stratum, in quo dor- 
mierit, immundum erit, et 
ubicumque sederit. 5 Si quis 
hominum tetigerit lectum 
eius, lavabit vestimenta sua: 
et ipse lotus aqua, immundus 
erit usque ad vesperum. $ Si 
sederit ubi ille sederat, et 
ipse lavabit vestimenta sua: 
et lotus aqua, immundus erit 
usque ad vesperum. 7 Qui 
tetigerit carnem eius, lavabit 
vestimenta sua: et ipse lotus 
aqua, immundus erit usque 
ad vesperum. 8 Si salivam 
buiuscemodi homo iecerit 
super eum qui mundus est, 
lavabit vestimenta sua: et 
lotus aqua, immundus erit 
usque ad vesperum. $ Sagma, 
super quo sederit, immun- 
dum erit: let quidquid sub 
eo fuerit, qui fluxum semi- 
nis patitur, pollutum erit 
usque ad vesperum. Qui 
portaverit horum aliquid, 
lavabit vestimenta sua: et 
ipse lotus aqua, immundus 
erit. usque ad vesperum, 
Hi Omnis, quem tetigerit qui 
talis est, non lotis ante ma- 
nibus, lavabit vestimenta sua: 
et lotus aqua, immundus erit 
usque ad vesperum. H Vas 
fictile quod tetigerit, con- 
fringetur: vas autem ligneum 
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temps de l'escolament de la seva carn, o que 
la seva carn retingui el seu escolament perdura 
la seva impuritat. " Tot jaç on jeurà qui té 
escolament, serà impur, i tot objecte damunt 
el qual s'asseurà, serà impur. P Í qui tocarà el 
seu jaç rentarà els seus vestits, es banyarà 
amb aigua, i romandrà impur fins al vespre. 
8 IT qui s'asseurà damunt l'objecte on s'asseu 
el qui té l'escolament, rentarà els seus vestits, 
i es banyarà amb aigua, i romandrà impur fins 
al vespre. "I qui tocarà la carn del qui té esco- 
lament rentarà els seus vestits, i es banyarà amb 
aigua, i romandrà impur fins al vespre. SI si 
qui té escolament escup a un (homel pur, 
rentarà els seus vestits, i es banyarà amb aigua, 
i romandrà impur fins al vespre. P l'tota sella 
damunt la qual cavalqui el qui té escolament, 
serà impura. P I qui tocarà qualsevol cosa que 
estigui sota d'ell, romandrà impur fins al ves- 
pre, i qui la portarà, rentarà els seus vestits, 
i es banyarà amb aigua, i romandrà impur fins 
al vespre. Y I aquell a qui tocarà qui té esco- 
lament sense haver netejat amb aigua les seves 
mans, rentarà els seus vestits, i es banyarà amb 
aigua, i romandrà impur fins al vespre. VI 
l'atuell d'argila que toqui el qui té escolament, 
serà romput, i tot atuell de fusta serà netejat 


15, 4-12 


Comunicació 
d'impuritat. 


l'autor inspirat com una impuritat, ben al contrari. — "Es impur, tot el temps... 
3 


Sam. i G. 


4-12. Com dèiem suara, totes aquestes prescripcions, més que a evitar el contagi físic 
de la malaltia, tendeixen a evitar el contagi moral de la seva impuritat. Com es dirà en el 
verset 31 d'aquest mateix capítol, calia evitar sobretot que el poble de Déu sollés el taber- 


nacle amb cap impuritat. 


7. Carn aquí té el sentit de cos. El cas podia donar-se en saludar i donar la mà a un 
amic, a un hoste, etc., atacat de la malaltia. — Rentarà. El subjecte és la persona injuriada. 

8. I si... escup a um (home) pur. Aquest últim cas és encara frequent entre els alarbs en 
voler exterioritzar un insult o un menyspreu. 

9. Sella. El mot hebreu 2318 significa també carro i tot el que serveix per cavalcar. 

11. És el cas invers de l'exposat en el v. 7. 

12. I D'atuell d'argila del qual ell no es serveixi habitualment. 


15, 13-20 


Ritu de purifi- 
cació. 


Pol-lució. 


Coit. 


Impuritats de la 
dona: menorrea 
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amb aigua. P I si qui té escolament es purifica 
del seu escolament, comptarà set dies per la 
seva purificació, després rentarà els seus ves- 
tits, i banyarà la seva carn amb aigua corrent, 
i serà pur. HI el jorn vuitè es procurarà dues 
tórtores o dos colomins, i anirà a la faç de 
Yahué, a l'entrada de la tenda de conveni, i 
els lliurarà al sacerdot. ÚS I el sacerdot els pre- 
pararà, l'un, en (sacrifici pell pecat, i l'altre, en 
holocaust. Acabat, el sacerdot farà expiació per 
ell, a la faç de Yahué, del seu escolament. 

Tl un home, quan d'ell eixirà escampament 
de semença, banyarà amb aigua tot el seu cos, 
i romandrà impur fins al vespre. Y I tot drap 
i tota pell damunt la qual hi hagués escampa- 
ment de semença serà rentat amb aigua, i ro- 
mandrà impur fins al vespre. 

58 Tl una dona, quan "amb ella" jaurà un home 
Iperj escampament de semença, es banyaran 
Ítots dosj amb aigua, i romandran impurs fins 
al vespre. 

PI una dona, quan tindrà el seu escola- 
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lavabitur aqua. 18 Si sanatus 
fuerit qui huiuscemodi susti- 
net passionem, numerabit 
septem dies post emunda- 
tionem sui, et lotis vestibus 
et toto corpore in aquis vi- 
ventibus, erit mundus. 1 Die 
autem octavo sumet duos 
turtures, aut duos pullos 
columbae, et veniet in con- 
spectum Domini ad ostium 
da- 


bitque eos sacerdoti. 15 qui 


tabernaculi testimoni, 
faciet unum pro peccato, et 
alterum in holocaustum: ro- 
gabitque pro eo coram Do- 
mino, ut emundetur a fluxu 
seminis sui. 

16 Vir de quo egreditur 
semen coitus, lavabit aqua 
omne corpus suum: et im- 
mundus erit usque ad ve- 
sperum. H Vestem et pellem, 
quam habuerit, lavabit aqua, 
et immunda erit usque ad 
18 Mulier, 


qua coierit, lavabitur aqua, 


vesperum. cum 


periòdica, ment — sang és el seu escolament a la seva et immunda erit usque ad 
carn — romandrà set dies en el seu isolament, vesperum. 
ò 3 i des 19 : 

i tothom qui la tocarà romandrà impur fins al Muller, ques models 

90 I : bi d l l . 1 mense patitur fiuxum sangul- 

vespre. tot. objecte amunt el qual jaurà. is septem diebus separa- 

durant el seu isolament serà impur, i tot Ob- bitur. Omnis qui tetigerit 

jecte damunt el qual seurà romandrà impur. eam, immundus erit usque 

13. I si... es purifica. Vol dir, si guareix, si es restableix de la malaltia. — I serà pur, 


no, però, del tot fins haver complert el que es prescriu a continuació. 
16. L'autor inspirat probablement té present la pol'lució involuntària, sobretot la noc- 
ms (ec. De. 29, 16), 
18. Creiem que s'ha d'excloure tot cas d'adulteri, com sigui que els culpables havien 
d'ésser punits de mort. ( Vegeu 20, 10). De res no hauria servit el ritu de purificació. — 


Amb ella. 


t Amb G. i Sir., en comptes de a ella de TM. 


19. Sang és... Parèntesi destinat a aclarir que es tracta de les regles ordinàries, no de 


cap escolament morbós ni d'altre que no sigui de sang. — Carn, és també aquí us eufe- 
misme. — Romandrà set dies. Es dóna un limit màxim, prescindint de la que, per raó de la 
seva complexió o temperament, podia ja al cap d'un dia esdevenir físicament pura. — J totbom 
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ad vesperum: flet in quo 
dormierit vel sederit diebus 
separationis suae, polluetur. 
22 Qui tetigerit lectum eius, 
lavabit vestimenta sua: et 
ipse lotus aqua, immundus 
ad 


28 Omne vas, super quo illa 


erit. usque vesperum. 


sederit, quisquis attigerit, 
lavabit vestimenta sua: et 
ipse lotus aqua, pollutus erit 
4 Si 


coierit cum ea vir tempore 


usque ad vesperum. 
sanguinis menstrualis, im- 
mundus erit septem diebus: 
et omne stratum, in quo 
dormierit, polluetur. 

85 Mulier, quae —patitur 
multis diebus fluxum san- 
guinis non in tempore men- 
struali, vel quae post men- 
struum sanguinem fluere non 
cessat, quamdiu subiacet huic 
passioni, inimunda erit quasi 
sit in tempore menstruo. 


86 omne stratum, in quo 
dormierit, et vas in quo se- 
derit, pollutum erit. 27 qui- 
cumque tetigerit ea, lavabit 
vestimenta sua: et ipse lotus 
aqua, immundus erit usque 


ad vesperum. 88Si steterit 


EL LEVÍTIC 


21 I tothom qui tocarà el seu jaç rentarà els seus 
vestits, i es banyarà amb aigua, i romandrà im- 
pur fins al vespre. P I tothom qui tocarà qual- 
sevol objecte damunt el qual ella s'assegui, ren- 
tarà els seus vestits, i es banyarà amb aigua, i 
romandrà impur fins al vespre. P ( ) I si (hi 
haj un objecte damunt el jaç o damunt el mo- 
ble on ella s'asseu, qui el tocarà, romandrà 
impur fins al vespre. "I si un home jaient 
jagués famb ella," el seu isolament (d'aquesta) 
passarà damunt d'ell, i romandrà impur durant 
set dies, i qualsevol jaç damunt el qual jegui 
serà impur. 

5 l una dona, quan l'escolament de la seva 
sang escolarà molts dies fora del temps del seu 
isolament, o quan escolarà més enllà del seu 
isolament, tot el temps de l'isolament romandrà 
impura com els dies del seu isolament: és im- 
pura. P8 Tot jaç damunt el qual jegui tot el 
temps del seu escolament serà per a ella com 
el jaç del seu isolament, i tot objecte damunt 
el qual s'assegui serà impur, com la impuritat 
del seu isolament. "" I tothom qui els tocarà 
serà impur, i rentarà els seus vestits, i es banya- 
rà amb aigua, i romandrà impur fins al vespre. 

28 I si ella es purifica del seu escolament, 


15, 21-28 


menorrea mor. 
bosa. 


qui la tocarà. És una prescripció semblant a aquella de la qual s'ha fet esment al v. 7 refe- 
rent a l'home. Per tot altre tocament que no fos aquest, es proveirà al v. 24, i en 20, 18. 
— La Vulgata divideix aquest verset en dos. 
23, I si (bi ba) um objecte damunt el jaç... Donem aquesta traducció com a hipotètica. 
El TM. ofereix seriosa dificultat. La Vulgata omet aquest verset. 
24. I si un home jaient jagués Camb ella" inconscientment, això és, ignorant l'estat crític 


en què ella es troba. Aquesta interpretació s'imposa tenint en compte el que més endavant 
es diu 18, 19, 20, 18. — " Amb ella." Així, com G. i Sir., en comptes de a ella de TM. 

25. S'exposen dos casos de morbositat: 1) menorrea fora el temps de les regles, 2) 
regles que es perllonguin extraordinàriament. D'aquesta malaltia sofria des de dotze anys la 
dona que Jesús guarí miraculosament (Mt. 9, 20 i seg.). 

26. Isolament és el període de les regles. Vegeu versets 19-24. 

28. I si ella es purifica fisicament, això és, si ha guarit de la seva malaltia. — Comptarà 
set dies. Alguns crítics creuen com molt probable que a continuació d'aquesta frase el text 


15, 29-33 


Conclusió. 
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comptarà set dies, i després serà pura. PI el 
jorn vuitè es procurarà dues tórtores o dos colo- 
mins, i els durà al sacerdot, a l'entrada de la 
tenda de conveni. I, de l'un, el sacerdot 
fenj farà un (sacrifici pell pecat, i de l'altre, 
un holocaust. I el sacerdot farà expiació per ella 
a la faç de Yahué, de l'escolament de la seva 
impuritat. 

81 Així allunyareu els fills d'Israel de llur 
impuritat, per tal que no morin en llur impuri- 
tat en sollar ells el meu tabernacle que festàl 
en mig d'ells. $ Aquesta és la llei del qui té 
escolament, d'aquell de qui ix escampament de 
semença amb la qual esdevé impur, Fi de la 
que sofreix menorrea durant el seu isolament, i 
del qui — home o dona — es deixa escolar el 
seu escolament, i de l'home que jeu amb dona 
impura. 


original primitiu devia afegir després rentarà els seus vestits i banyarà 
com al verset 13 d'aquest mateix capítol. 

30. De l'escolament de la seva impuritat, vol dir: de la impuritat del seu escolament. 

31. Per tal que mo morin en llur impuritat en sollar ells el meu tabernacle. A la saviesa del 
sobirà Legislador pertocava d'inspirar al seu poble una escrupolosa veneració per totes les 
coses santes, res, doncs, tant a propòsit com l'allunyar del tabernacle tots els maculats amb 
impuritats legals o reals, internes o externes ( Calmet). 
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sanguis, et fiuere cessaverit, 
numerabit septem dies pu- 
rificationis suae: Pet die 
octavo ofieret pro se sacer- 
doti duos turtures, aut duos 
pullos columbarum ad osti- 
um tabernaculi testimonii: 
30 qui unum faciet pro pec- 
cato, et alterum in holo- 
caustum, rogabitque pro ea 
coram Domino, et pro fluxu 
immunditiae eius. 81 Doce- 
bitis. ergo filios Israél ut 
caveant immunditiam, et non 
moriantur in sordibus sSuis, 
cum polluerint tabernaculum 
meum quod est inter eos. 
82Ista est lex eius, qui pa- 
titur fuxum seminis, et qui 
polluitur.coitu, Set quae 
menstruis temporibus sepa- 
ratur, vel quae iugi fuit 
sanguine, et hominis, qui 
dormierit cum ea. 


la seva carn amb aigua, 
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CAPÍTOL XVI 


EL GRAN JORN DE L'EXPIACIÓ 


'Locutusque est Dominus  J Yahuè parlà a Moisès després de la mort dels imroducci. 
ad Moysen post mortem , 
duorum —filiorum — Aaron, dos fills d Aaron, els quals, en atansar-se a la 


quando offerentes ignem ali- 1 Apa 2'Diguè i 
o ee DO CS Yahué, moriren. " Digué, doncs, Yahuéè 


praecepit ei, dicens: Loquere a Moisès: Parla al teu germà Aaron, que mai 


Cap. XVI. Els jueus han considerat sempre el dia de l'Expiació com una de les princi- 
pals festivitats de llur calendari, i litúrgicament, com la més important de totes. En cap 
d'aquestes no es descabdellava un ritual tan imponent, en cap no apareixia el suprem sacerdot 
revestit de tanta dignitat, cap altre dia de l'any no era permès a aquest d'entrar dins el lloc 
més sagrat del santuari, ni cap altre dia no davallava del cel la gràcia amb tanta d'abundor 
damunt el poble d'Israel. El ritu es repetia cada any una vegada, a l'Antic Testament, 
després, però, cen haver Crist aparegut com a sacerdot suprem dels béns esdevenidors, tot 
entrant dins un tabernacle més perfet, no pas bastit per mà d'home, una sola vegada 
entrà en el Sancta Sanctorum, no amb la sang dels bocs o dels vedells, sinó amb la pròpia 
sang, i ha obtingut una redempció eternalo (Hebr. 9, II i 12). 

1. Després de la mort dels dos fills d'Aaron. L'al'lusió als fets esmentats al cap. 10, ha 
fet suposar a alguns intèrprets que el present capítol venia, en un principi, immediatament 
després d'aquell. Les lleis dels caps. 1í-I5 haurien, segons ells, estat intercalades posterior- 
ment entre els dos. Nosaltres creiem més aviat que, precisament perquè ja des d'un prin- 
cipi aquest capítol es trobava distanciat del cap. 10, l'autor sagrat trobà convenient de fer 
Pallusió de referència. — Molts també suposen que la defecció dels dos fills d'Aaron donà 
motiu a la cerimònia d'expiació que hom descriu a continuació (vv. 3-28), la qual hauria 
estat prescrita com una institució anyal mitjançant una nova manifestació de la voluntat de 
Déu (vv. 29-34). — En atansar-se a la faç de Yabuè. Breu parèntesi que recapitula els 
versets I-2 del cap. ro. El G., V. i Sir. diuen: En oferir ells un foc estrany a la faç 
de Yahuè. 

2. Que mai no entri al santuari, Si no és una vegada l'any (Hebr. 9, 7), és a dir, el 


dia de l'expiació, i tot observant el cerimonial que es descriu seguidament. — Santuari. 
Aquí, com també als versets 12, 16, 17, 20 i 27 cal entendre's de la part més interna del 
mateix, coneguda amb el nom de Sant dels Sants. — Dins el vel que separava el Sant, del 


Sant dels Sants. Vegeu Ex. 26, 31-33. — Propicialori. Vegeu Ex. 25, 17 i seg. — Per tal 
que no mori. Aaron i els altres sacerdots estaven ja amenaçats de mort per possibles manca- 


16, 3-6 


Preparatius. 
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no entri al santuari dins el vel, davant el pro- 
piciatori de damunt l'arca, per tal que no mori, 
car jo sóc present dins un núvol, damunt el 
propiciatori. 

8 D'aquesta manera entrarà Aaron al santuari: 
amb un vedell novençà en (sacrifici pell pecat 
i un moltó per a l'holocaust. f Es vestirà una 
túnica sagrada de lli, i femorals de lli seran 
damunt la seva carn, i amb un cinyell de lli 
es cenyirà, i amb un turbant de lli envoltarà 
Lla testal. Són vestits sagrats, i banyarà amb 
aigua la seva carn, i se'ls vestirà. PI de la 
comunitat dels fills d'Israel prendrà dos peluts 
del cabrum en (sacrifici pell pecat, i un moltó 
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ad Aaron fratrem tuum, ne 
omni tempore 1ingrediatur 
Sanctuarium, quod est intra 
velum coram propitiatorio 
quo tegitur arca, ut non 
moriatur (quia in nube ap- 
parebo super oraculum) 8 nisi 
haec ante fecerit: Vitulum 
pro peccato ofieret, et arie- 
tem in holocaustum. £Tu- 
nica linea vestietur, femina- 
libus lineis verenda celabit: 
accingetur zona linea, cida- 
rim lineam imponet capiti: 
haec enim vestimenta sunt 
sancta: quibus cunctis, cum 
lotus fuerit, induetur. 5 Sus- 
cipietque ab universa mul- 
titudine filiorum Israél duos 


hircos pro peccato, et unum 
arietem in holocaustum. 
6 Cunaque obtulerit vitu- 


per a l'holocaust. I Aaron oferirà el seu 
vedell del (sacrifici pell pecat, per tal de fer 


Breu drescripció 
del ritual a se- 
guir. 


ments a altres cerimònies cultuals. Vegeu Èx. 28, 35, 43: 30, 20, Lv. 8, 35. — Car jo sóc 
present dins un núvol. Aquest text dóna lloc a diverses interpretacions. Déu era present d'una 
manera especial damunt el propiciatori (vegeu Èx. 25, 22), que ho fos, però, dins un núvol 
només podria explicar-se per al'lusió a Ex. 33, 9 i seg. i 40, 34 i seg. Ara bé, en cap 
d'aquests dos llocs no es diu que el núvol fos circumscrit dins el Sant dels Sants damunt el 
propiciatori. En el primer s'indica que el núvol estava a l'entrada de la tenda, en el segon, 
que el núvol cobria tot el tabernacle. Ultra això, com diu molt bé el P. Hummelauer, no hi 
ha cap raó seriosa per creure en la continuació no interrompuda d'aquell prodigi. I és natural, 
puix no es comprendria una contínua presència visible del núvol dins el Sant dels Sants, lloc 
inaccessible en tot temps i a tothom, excepte al suprem sacerdot una vegada l'any. D'altra 
banda, no veiem que el text en questió pugui referir-se, com alguns voldrien, al que es diu 
més avall en el verset 13, si no és adoptant la correcció, proposada per Ehrlich, de llegir 
NN) en comptes de NNYS. El sentit aleshores seria: llevat de presentar-se fell) dins un núvol. 
En aquest supòsit, el Sant dels Sants hauria estat interdit a Aaron en tot temps, excepte el 
dia de l'expiació, quan hagués entrat per la incensació de què es parla al v. 13. 

3. D'aquesta manera, és a dir, tot observant els ritus que es descriuran. — 4mb un vedell... 
Vol dir: després d'haver sacrificat un vedell, etc., com es dirà més avall als versets 6 i II. 

4. El suprem sacerdot es presenta com un senzill sacerdot sense altre distintiu que el 
turbant. El caràcter trist i sever del ritu imposava al pontífex de deixar l'esplendor dels seus 
ornaments ordinaris. El mateix costum observa l'Església Romana en les funcions litúrgi- 
ques de dol i penitència. — Femorals... damunt la seva carn. Carn és aquí dit per eufemisme. 
— I banyarà amb aigua la seva carn, això és, tot el seu cos. 

$. Dos peluts del cabrum. Amb aquesta expressió, que hem traduit literalment, l'original 
vol significar dos bocs d'alguns anys d'edat. Dels dos bocs, l'un serà ofert en sacrifici pel 
pecat, com es diu immediatament i en el verset 9, l'altre serà aviat al desert (vv. IOi 21). 

6. Oferirà. La segona part del verset obliga a entendre el verb oferir en el sentit de 
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lum, et Oraverit pro se et 
pro domo sua, 1 Quos hircos 
stare faciet coram Domino 
in ostio tabernaculi testimo- 
ni: 8 mittensque super u- 
trumque sortem, unam Do- 
alteram 
9 cuius 


mino, et 
emissario:: exierit 
sors Domino, offeret illum 
pro peccato: 10 cuius autem 
in caprum emissarium, sta- 
tuet —eum coram 


capro 


viyvum 
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expiació per ell i per la seva casa. f Prendrà 
després els dos bocs, i els farà estar a la faç 
de Yahuè a l'entrada de la tenda de conveni, 
8j Aaron sortejarà els dos bocs: una sort per 
a YVahuè i l'altra sort per a Azazel. P Acabat, 
Aaron oferirà el boc al qual haurà tocat la 
sort per a Yahué, i en farà un (sacrifici pell 
pecat. 10 El boc, però, al qual haurà tocat la 


16, 7-12 


sort per a Azazel, serà posat viu a la faç de 
Yahuè per tal de fer expiació damunt d'ell, fil 
aviar-lo a Azazel, al desert. 

11 Aaron, doncs, oferirà el seu vedell del Ísa- 
crifici pell pecat per tal de fer expiació per ell 
i per la seva casa, i degollarà el seu vedell del 
(sacrifici pell pecat. P Prendrà després el braser 
ple de brases de foc de damunt l'altar de la faç 
de Yahué, i dos grapats seus plens de perfums 


Domino, ut fundat preces 
super eo, et emittat eum in 
solitudinem. 11 His rite cele- 
bratis, offeret vitulum et 
rogans pro se et pro domo 
sua, immolabit eum: 12as- 


El ritual és ex- 
plicat amb més 
detall. 


sumptoque thuribulo, quod 
e is altaris impleveri 

d PEUS Sra Ous Primera entrada 
del Pontifex al 
Sant dels Sants. 


et hauriens manu composi- 
tum thymiama in incensum, 
ultra velum intrabit in San- 


sacrificar. Aquí s'anuncia, doncs, per anticipació la cerimònia que en realitat tindrà 
lloc al v. 1r, després de la presentació i sorteig dels dos bocs i de la immolació d'un 
d' ells. 

8. Arazel. Ometem les moltes etimologies que es donen d'aquest nom, car totes elles 
són molt incertes. St. Jeroni, en traduir caper emissarius sembla fer-lo derivar de MP, cabra i DIN, 
anar-se'n. La teoria no és en aquest cas admissible, car és precisament Azazel aquell o allà 
on el boc s'avia (cf. v. 10). Què era, o qui era Azazel2 Era el nom d'un dels dos bitllets 
o tauletes que servien per sortejar els bocs (v. 8)2 Un dels genis o dimonis, dels quals, 
segons creença dels alarbs, està ple el desert Un dels BV schedim (Ps. 106, 37: 
Dt. 32, 17) de la solitad2 Un lloc prop del mont Sinaí2 Una muntanya a l'E. de Jerusalem 
Una timba2 Un dels noms de Déu2 Un déu anomenat Azaz2 El príncep dels dimonis2 
Un dimoni2 Un bruixotP Un nom abstracte que indica la completa desaparició d'una cosa2 
Era el dimoni en forma de boc (Lv. 17, 73 ÍS. 13, 21, 34, I4), que hom creia que 
habitava al desert ( Tob. 8, 3, Mt. 12, 43, Lle. 1r, 24)2 Els exegetes s'esgarrien en mil 
hipòtesis. De la contraposició, però, que al verset IO es fa entre Yahuè i Azazel, pot 
deduir-se que era un ésser hostil a Yahuè, que habitava al desert. 

9. Vegeu el v. 15, On s'exposa amb més detall el ritual d'aquesta cerimònia. 

10. Per tal de fer expiació damunt d'ell, de la manera que s'exposarà al verset 21. 

11. Des d'aquest verset s'explica més amplament el que en forma concisa acaba d'ésser 
exposat als versets 6-IO. 

12. El braser, que era l'encenser en forma de cassoleta el qual hom sostenia amb la 
mà. Vegeu els encensers antics del Museu Bíblic de Montserrat, ben diferents dels que estem 
avesats a veure en les nostres funcions litúrgiques. — De damunt l'altar de l holocaust, 
on devia romandre encès el foc sagrat. Vegeu 6, 2 i seg. — Dins el vel, al Sant dels 
Sants. 
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d'aromes en pols, i (hoj portarà dins el vel. PI cta: 8ut positis super ignem 

EE , —aromatib bulaeoru: 

tirarà el perfum damunt el foc a la faç de Yahué, "Omerots, neoua Sorum 

i , P et vapor operiat oraculum, 

per tal que el núvol d'encens cobreixi el pro- quod est supra testimonium, 

piciatori de damunt el testimoni, i no mori. €t non apa SA 

i ó o quoque de sanguine vituli, 

Segona entrada. 11 I prendrà sang del vedell, i amb el seu dit 4, asperget digito septies 

aspergirà damunt la faç del propiciatori, pel contra propitiatorium —ad 

. . . re 15 q- 

davant, i amb el seu dit aspergirà set vegades Readega ets 

peó . V Ú CCa 

Tercer ena: amb la sang a la faç del propiciatori. "P Acabat, popul, inferet sanguinem 
ns Ll . Li . . . 

degollarà el boc del (Sacrifici pell pecat per al eius intra velum, sicut prae- 

poble, i durà la seva sang dins el vel, i farà amb PV St de: sengles 

vituli, ut aspergat e regione 

la seva sang com ha fet amb la sang del vedell, o racuii, 1et expiet Sanctua- 

i l'aspergirà damunt el propiciatori, i davant el rium ab immunditiisfliorum 

pro iciatori Israèl, et a praevaricationibus 

a à aa $ eorum, cunctisque peccatis. 

Purificació. del l farà expiació damunt el santuari, de lES ge hunc dama faller ta: 

o impuritats del fills d'Israel i de llurs manca- bernaculo testimoni, quod 

ments en tota mena de llurs pecats. El mateix fum est inter eos in medio 

: $ 2 sordium habitationis eorum. 

farà a la tenda de conveni, que habita amb ells ivNugus hominum sit in 

en mig de llurs impuritats. Y I ningú no estarà —tabernaculo quando pontifex 

a la tenda de conveni, en entrar ell a fer ex- Seecteerium ingreditur, ut 

roget pro se et pro domo 


piació al santuari, fins que ell eixirà i haurà fet qua, et pro universo coet 
expiació per ell i per la seva casa i per tota la Israél donec — egrediatur. 


13. Testimoni, això és, l'arca del testimoni. Vegeu nota a Ex. 25, 16. — I no mori, 
colpit per la fulgurant majestat de Déu al qual servia de tron el propiciatori (cf. Ex. 25, 
20 i seg.). 


14. I prendrà. El sacerdot suprem devia eixir del Sant dels Sants per prendre sang del 
vedell sacrificat (v. 11), i tornava a entrar al mateix lloc per tal de fer l'aspersió. El verset 
segient suposa encara una altra eixida i entrada al Sant dels Sants. El semel in amno, doncs, 
de Hebr. 9, 7, cal que s'entengui en el sentit que al sacerdot suprem li era lícit d'entrar al 
Sant dels Sants només amb ocasió de la festa de l'expiació, que es celebrava una vegada 
Pany. — Pel davant. Així traduim el mot MDTR i no devés l'orient com alguns pretenen 
equivocadament, puix, girat el tabernacle cap a l'occident, era precisament devés aquesta 
part que aspergia el pontífex col'locat entre el vel i l'arca. 

16. I farà expiació, això és, purificarà. Tant el santuari com l'altar dels holocaustos eren 
considerats moralment impurs pels pecats morals, legals i rituals comesos durant l'any per 


la comunitat d'Israel. — Santuari aquí també s'ha d'entendre en el sentit de Sant dels 
Sants. — Tenda de conveni, o sigui, a tota la resta del santuari, conegut amb el nom de 
Sant. — Que habita amb ells, això és, que està en mig d'ells, llevat que a lenda de conveni 


se sobreentengui Yabuè, el qual residia en ella d'una manera especial. 

17. I ningú no estarà a la tenda de conveni per tal d'impedir els esguards indiscrets i 
curiosos devés el Sant dels Sants al moment que el pontífex en remou el vel, a l'acte 
d'entrar-hi. 


287 


18 Cum 
altare quod coram Domino 
est, Oret pro se, 
ptum sanguinem vituli atque 
fundat 


autem exjierit ad 


et sum- 
hirci super cornua 
eius per gyrum: lS aspergens- 
que digito septies, expiet, et 
sanctificet illud ab immun- 
ditiis filiorum Israèél. 20 Post- 
quam emundaverit Sanctua- 
rium, et tabernaculum, et 
altare, tunc offerat hircum 
viventem: 31 et posita utraque 
manu super caput eius, con- 
fiteatur omnes  iniquitates 
filiorum lsraèl, et universa 
delicta atque peccata eorum : 
quae imprecans capiti ejus, 
emittet. illum per homi- 
nem paratum, in desertum, 
22 Cumque portaverit hircus 
omnes iniquitates eorum in 
terram solitariam, et dimis- 
sus fuerit in deserto, 8 re- 
vertetur Aaron in taberna- 
culum testimonii, et deposi- 
tis vestibus, quibus prius in- 
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congregació d'Israel. $ Després eixirà cap a l'al- 
tar que festàl a la faç de Yahuè, i farà expiació 
damunt d'ell, i prendrà sang del vedell i sang 
del boc, i fen) posarà damunt els corns de l'al- 
tar a l'entorn. PI amb el seu dit aspergirà set 
vegades sang damunt d'ell, així el purificarà i 
el santificarà de les impuritats dels fills d'Israel. 

20 Quan haurà acabat d'expiar el santuari, 
i la tenda de conveni, i l'altar, farà atansar el 
boc viu, "fi Aaron posarà les seves mans da- 
munt el cap del boc viu, i confessarà damunt 
d'ell totes les iniquitats dels fills d'Israel i tots 
llurs imancaments en tota mena de llurs pecats, 
i els farà passar damunt el cap del boc, que 
aviarà al desert per mitjà d'un home adventici. 
22 Així el boc portarà al seu damunt totes llurs 
iniquitats a una regió desolada, i es deixarà 
anar el boc al desert. 

8 Després Aaron anirà a la tenda de con- 
veni, i es despullarà dels seus vestits de lli, que 


16, 18-24 


i de l'altar de 
l'holocaust, 


Ritu del 


emissari. 


boc 


Ultimes cerimò- 
nies. 


dutus erat cum intraret San- 
ctuarium, —relictisque — ibi, 
34 lavabit carnem suam in 


s'havia vestit en entrar ell al santuari, i els hi 
deixarà. "'l banyarà la seva carn amb aigua en 


18. Eixirà cap a l'altar de l'holocaust. 

21. I Aaron posarà les seves mans... Aquesta acció simbolitzava el traspàs al cap del boc de 
totes les impuritats i mancaments dels fills d'Israel, que Aaron anava dient. — Aquest 
ritu, acompanyat de la confessió que feia el pontífex, l'aspersió de la sang, l'expiació de 
totes les parts del tabernacle i totes les altres cerimònies extraordinàries, que fins aleshores 
s'havien anat succeint, devia excitar en el cor dels israelites el penediment intern i profund 
de llurs pecats, i obtenir-los el consegient perdó de part de Yahuè. — Per mitjà d'un 
bome, que podia ésser qualsevol israelita. Després de la construcció del segon temple, per a 
aquesta funció hom solia escollir una persona que no fos del poble hebreu. 

22. Així el boc portarà al seu damunt totes llurs iniquitats. e Tots nosaltres — diu Isaias ( 53, 
6)— esgarriats com un ramat, cadascú la seva via caminava, i Yahuè féu recaure damunt d'ell 
( Jesucrist) les iniquitats de tots nosaltresx. — 4 una regió desolada. Segons el Talmud ( Joma 
VI, 4 i 6), després de la construcció del segon temple el Doc emissari era aviat devés Beth 
Hadudu (avui Tantúr Hadeidún) a uns 14 Ems. a l'orient de Jerusalem, i estimbat allí, per 
tal que morís, i desapareguessin així les iniquitats del poble hebreu que portava al damunt. 

24. Banyarà la seva carn... per tal de purificar-se de la impuritat contreta en tocar el 
boc emissari, damunt el qual havien passat els pecats de tot el poble. Per aquesta mateixa 
raó haurà de purificar-se el qui l'haurà aviat cap al desert (v. 26). — Vestirà els seus vestits 
pontificals. Vegeu Èx. 28. 


16, 25-32 


Celebració — a- 
nyal de la festa 
de l'expiació. 
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lloc sant, i es vestirà els seus vestits, i eixirà, Í 
farà el seu holocaust i l'holocaust del poble, i 
farà expiació per ell i pel poble. $P I farà fume- 
jar a l'altar el greix del (sacrifici pell pecat. 
26 f el qui haurà aviat el boc a Azazel, rentarà 
els seus vestits i banyarà amb aigua la seva 
carn, i després podrà entrar al campament. "I 
el vedell del (Sacrifici pell pecat i el boc del 
(sacrifici pell pecat, la sang dels quals haurà 
estat. duta dins el santuari per fer expiació, 
Íhom els) farà eixir fora el campament, i cre- 
maràn al foc llur pell, i llur carn, i llur femta. 
287 el qui els haurà cremat rentarà els seus ves- 
tits i rentarà amb aigua la seva carn, i després 
podrà entrar al campament. 

29 Això" serà per a vosaltres un estatut a 
perpetuitat: El mes setè, el deu del mes, mor- 
tificareu les vostres ànimes i cap treball no 
fareu, així el nadiu com el foraster que sojorna 
en mig de vosaltres. $0 Car aquest dia es farà 
expiació per vosaltres per tal de purificar-vos , 
de tots els vostres pecats sereu purificats a 
la faç de Yahué. 8l És un repòs absolut per 
a vosaltres, i heu de mortificar-vos. Estatut a 
perpetuitat. 8" I el sacerdot al qual (hom) haurà 
ungit i la mà del qual s'haurà omplert per tal 
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loco —sancto, indueturque 
vestibus suis. Et postquam 
egressus obtulerit holocau- 
stum suum ac plebis, rogabit 
tam pro se quam pro populo: 
25 et adipem, qui oblatus est 
pro peccatis, adolebit super 
altare, 86 ille vero, qui dimis- 
serit caprum —emissarium, 
lavabit vestimenta sua et 
corpus aqua, et sic ingre- 
dietur in castra. 27 Vitulum 
autem et hircum, qui pro 
peccato fuerant immolati, et 
quorum sanguis illatus est 
in Sanctuarium ut expiatio 
compleretur, asportabunt fo- 
ras castra, et comburent igni 
tam pelles quam carnes eo- 
rum ac fimum: Bet qui- 
cumque combusserit ea, la- 
vabit vestimenta sua, et 
carnem aqua, et sic ingre- 
dietur in castra. 

29 Eritque vobis hoc legi- 
timum sempiternum : Mense 
septimo, decima die mensis 
afligetis animas vestras, nul- 
lumque opus facietis, sive 
indigena, sive advena qui 
peregrinatur inter vos. 80 In 
hac die expiatio erit vestri, 
atque mundatio ab omnibus 
peccatis vestris: coram Do- 
mino mundabimini. 81 sab- 
batum enim requietionis est, 
et afligetis animas vestras 
religione perpetua.  Expia- 
bit autem sacerdos, qui un- 


27. I el vedell... Vegeu vv. 6, ir i 14. — I el boc... Vegeu vv. 9 i I5. 

29. De la solemne cerimònia, descrita tan minuciosament en aquest capítol, se'n farà 
una institució anyal a perpetuitat fins que vindrà la Llei Nova amb el sagrament de la 
Penitència a substituir-la. Aquest atorgarà el perdó dels pecats i conferirà la gràcia ex opere 
operato, no solament una vegada l'any, sinó totes les vegades que el pecador s'hi atansi 
amb les degudes disposicions. — " 4ixò" -- G. i V. — Mortificareu amb el dejuni. Així ho 
entenen quasi tots els intèrprets, i ho practicà ja des d'un principi la tradició jueva, tant, 
que aquesta festa fins prengué el nom de dejuni, com pot veure's en Act. 27, 9. Després 
de la captivitat de Babilònia foren prescrits altres dejunis, però el dejuni per excellència fou 
sempre el de la festa de l'expiació. Avui, encara, els jueus de tot arreu, fins els menys 
fervorosos, l'observen escrupolosament. Comença a la posta de sol del dia 9 i acaba al 
vespre del dia de la festa, segons està prescrit en 23, 32. R 

32. I el sacerdot... en lloc del seu pare, farà expiació, vol dir que la cerimònia de la festa 


de l'expiació serà reservada al suprem sacerdot, descendent d' Aaron. 
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ctus fuerit, et cujus manus de fer de sacerdot en lloc del seu pare, farà ex- 


initiatae sunt ut sacerdotio do ep dé Se : 3 É 
el qio pare sues PIACIÓ, 1 €S Vestirà els vestits de lli, els vestits 


indueturque stola linea ei sagrats. PI purificarà el santuari sant, i la 
vestibus sanctis, 8 et expiabit RE Rte, i a : i 
GE ocuaiumet mbemacilum tend8 de conveni, i l'altar purificatà: i farà ex- 


testimoni atque altare, sa- piació pels sacerdots i per tot el poble de la 
cerdotes quoque et univer- 


sum populum. —$tEritque COMmunitat. 


Vols Bac, gen seu 341 això serà per a vosaltres un estatut a Concisió. 
piternum, ut oretis pro filis 


Israèl, et pro cunctis peccatis perpetuitat, per tal de fer expiació pels fills d'ls- 


Goruen setsl de gama, PE gel de tots lurs pecats, ma vegada l'any. I 
cit 1gitur sicut praeceperat 


Dominus Moysi. fAaronl féu com Yahuè havia manat a Moisés. 


33. El santuari sant, això és, pel Sant dels Sants. 

34. I féu Aaron. — Alguns crítics discuteixen la unitat literària i l'origen mosaic del 
present capítol. Potser en el ritual litúrgic hom haurà introduit alguna petita modificació, 
la qual, per res no afecta ni a la inspiració ni a la unitat de conjunt, la relació de la festa, 
però, suposa tan necessàriament la vida nòmada, que constitueix un gran argument a favor 
de la seva antiguitat. En confirmació d'aquesta, podria encara adduir-se la semblança sorpre- 
nent que presenta amb el ritual d'una festa per l'estil, que hom celebrava a Babilònia, 
també una vegada l'any, en la qual oficiava P urigallu, qui feia les funcions de suprem 
sacerdot. (Vegeu el document neobabilònic publicat pel P. Dhorme a la Rev. d'Assyrio- 
logie VII, 1911, p. 41 ss.). Si la cerimònia babilònica no depèn de la dels hebreus, podria 
almenys molt bé ésser que totes dues deguessin la seva institució a una altra d'origen molt 
antic, de la qual Moisès hagués aprofitat bon nombre d'elements acomodant-los a la religió 
i caràcter de la comunitat israelita. 


49 La Biblia, vol. HI 
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CAPÍTOL XVII 


SANTEDAT EN EL MENJAR 


invodeció — Í Yahuè parlà a Moisès, dient: P Parla a Aaron — "Et locutus est Dominus 


i : , : ad Moysen, dicens: 8 Loque- 
i als seus fills i a tots els fills d'Israel, i els. Asos a Ells Es et 


diràs: Aquesta, la cosa que ha manat Yahuè, cunctis filis ISraél, dicens 


: i . 8 , ad eos: Iste est sermo, quem 
Unitat de llo dient: P Un home qualsevol de la casa d'Israel, fi gais ae Dol 


que degollarà brau, o ovella, o cabra dins el "Homo quilibet de domo 
campament, o que (la) degollarà fora el cam. FPA S occident bovem 


As É : aut ovem, sive capram in 
pament, fi que no la durà a l'entrada de la castris vel extra castra, fet 


tenda de conveni per tal d'oferiri-la com) ofrena non obtulert ad ostium 
R j tabernaculi oblationem Do- 
per a Yahuè davant el tabernacle de Yahuè, 


mino, sanguinis reus erit: 


sang serà imputada a aquell home, sang ha quasi si sanguinem fuderit, 


Cap. XVII. Comença la segona part del Levític, que comprèn fins a la fi d'aquest llibre, 
i que molts crítics — excloent-ne, però, el darrer capítol 27— han convingut a assenyalar 
amb el nom de Llei de Santedat. Aquesta denominació li ve principalment de la insistència amb 
què es recomana la santedat: Sereu sants, car jo sant. Aquest i altres trets característics, com 
l'expressió Jo, Yabuè i alguns altres que es troben quasi exclusivament en tota la secció, 
imprimeixen una fesomia particular a aquesta part del Pentateuc. El present capítol pot ésser 
considerat com una mena d'introducció a tota ella. 

2. l'a tots els fills d' Israel. És a aquests principalment, i no pas a Aaron i als seus fils, 
a qui s'adrecen les lleis, que es promulgaran en els versets 3-9. 

3. Brau, o ovella, o cabra, S'entén aquí per un cap qualsevol de l'arment, de l'ovellar o 
del cabrum. — St. Agustí i altres autors limiten aquesta llei als animals destinats a ésser 
sacrificats en honor de Yahuè, avui, però, l'opinió general dels exegetes, tot seguint a Teo- 
doret, l'aplica a qualsevol immolació, compresa i tot la que tenia per únic objecte el propi 
nodriment. Moisès volgué segurament evitar que els animals degollats a aquest fi fossin 
consagrats a falses divinitats ( cf. v. 7), com era costum de fer-ho en alguns pobles pagans. 
Una altra raó d'aquesta prescripció fou de donar un caràcter de sacrifici a tot animal que 
hom degollava (cf. v. 5). 

4. I que no la durà... Aquesta llei era fàcil d'observar mentre el poble es trobava al desert, 
aplegat entorn del tabernacle, no, però, quan més tard s'escampà per les ciutats i llogarrets 
de Palestina. D'aquí la necessitat de la seva abrogació (cf. Dt. 12, I5, 20-22). — Serà 
extirpat... Era probablement una mena d'excomunió. Vegeu Gn. 17, I4. 
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sic peribit de medio populi Vvessat, per això aquell home serà extirpat d'en 
sui. 3Ideo sacerdoti offerre . 5 R 
debent filii Israel hostias Mig del seu poble, P per tal que portin els fills 


suas, quas occident in agro, — d'Israel llurs víctimes, que ells degollen al camp, 
ut sanctificentur Domino 3 F 3 
ante ostium tabernaculi tee. QUE les portiú a Yahué, a l'entrada de la tenda 


sumoni, et imciolent éss de conveni, al sacerdot, i les degollin fcam al 
hostias pacificas Domino. 


6 Fundetque sacerdos san- sacrificis pacífics per a Yahué. ea VÍ el sacerdot 


guinem super altare Domini escamparà la sang damunt l'altar de Yahuè, a 
ad ostium tabernaculi testi- 2 


monii, et adolebit adipem l'entrada de la tenda de conveni, i (n'Joferirà 


in odorem suavitatis Domi- Se se Re Ons  SEN CI Ee: 
La a ue qe Die el greix en flaire plaent a Yahuè. lja no 


immolabunt hostias suas Sacrificaran llurs sacrificis als seirim darrera els 


daemonibus, cum —quibus Es, 4 
fornicati sunt. Legitmum QUals ells bagassegen. Això serà per a ells un 


mem mt et estatut a perpetuitat en llurs gèneres. 
osteris eorum. 8 Et ad ipsos B ei 
 emicta dedica Bel 8 També els diràs: Un home qualsevol de Unitat de toc 


: : races . de sacrifici. 
et de advenis, qui peregri- la casa d'Israel o dels forasters que sojornen 
nantur apud vos, qui obtu- 


lerit holocaustum sive victi-- EN Mig de vosaltres, quan oferirà en mig de 

g 9 , a i : 

am, et al om Lab.  vocalires un holocanst ó un (Íaltrel sacrifici, 

naculi testimonii non addu- SE h B : 

xerit. eam, ut oferatur "i no el durà a l'entrada de la tenda de conveni, 

Domino, interibit de populo— per tal d'apariar-lo per a Yahuè, aquell home 

suo. : : 

19 Homo quilibet de domo serà extirpat dels del seu poble. 

Israèl, et de advenis qui 10 , 

Mite antic Del ea D l un home qualsevol de la casa d'Israel menjar, Sang 
animals sacri- 


comederit sanguinem, ob- O dels forasters, que sojornen en mig de vosal- qeu 


Prohibició — de 


$. Que les portin a Yabuè... Una de les raons, doncs, era la santificació d'Israel, donar 
com un caràcter sagrat als àpats ordinaris en els quals es consumia carn d'animals aptes per 
a ésser oferts a Yahuè. 

6. Aquest verset ha de llegir-se com un parèntesi entre el verset precedent i el que segueix. 

7. Aquest verset és continuació del que hom ha dit al v. $. Es dóna un altre motiu de 
la llei que acaba de promulgar-se en els versets 3 i 4. — Seirim, lit. peluts (Docs). Els antics 
alarbs creien que el desert estava poblat d'una mena de genis o dimonis en forma de boc. 
Els sacrificis que de vegades els oferien, tenien per objecte atreure llur benvolença o defugir 
llurs maleficis. — Bagassegen. Aquest terme ha d'entendre's aquí, i molt sovint, en el sentit 
d'idolatrar. — Això serà per a ells un estatut a perpetuital fins que les circumstàncies obliguin 
a derogar-lo. Vegeu el que hem dit en la nota al v. 4. 

8-9. Aquesta llei de la unitat de lloc de culte, a diferència de la precedent ( vegeu la 
nota al v. 4), fou solemnement promulgada de nou al Deuteronomi (12, 5-t4). Degut, 
però, a circumstàncies especials, la veurem més o menys modificada, sobretot durant els 
temps dels Jutges i de Samuel. 

r0-14. La llei que prohibeix menjar sang fou donada per Yahuè després del diluvi, tot 
just la humanitat, representada per Noè i la seva família, acabava d'eixir de l'arca. Vegeu 
Gn. 9, 4. Després s'ha repetit novament en Lv. 3, 17, 7, 26 i 27, i tornarà encara a 
esmentar-se en 19, 26 i Dt. 12, 16, 23, IS, 23, enlloc com aquí, però, no revesteix un 
caràcter de tanta importància. — Fóra mancar a una de les lleis més fonamentals d' herme- 
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tres, que menjarà sang, giraré la meva faç contra —firmabo faciem meam contra 
ae : Sat A , , animam illius, et disperdam 
l'ànima que menja la sang, i l'extirparé d'en eam de populo suo, Uquia 
mir del seu poble, "' Car l'ànima: de la carn és DES ES ge 

ma j h et ego dedi illum vobis, ut 

en la sang, i jo us l'he donada damunt l'altar, super altare in eo expietis 
yi Mi. Pro animabus vestris, et 

per tal de fer expiació damunt les vostres ànt- qnguis pro animae piaculo 
mes, car la sang, per (mitjà del l'ànima fa sit. Pldcirco dixi filis Isra- 
iació. £ P xò he di ls fills d'I É él: Omnis anima ex vobis 
expiació. er això he dit als fills SB qe Cuir Gene 
Cap ànima d'entre vosaltres no menjarà sang, nec ex advenis, qui peregri- 
: nantur apud vos. B Homo 

tampoc el foraster que sojorna entre vosaltres —quicumque de fliis Isra8l, et 

o de cam. — NO menjarà sang. PI un home qualsevol d'en- de advenis, qui peregrinantur 


tre els fills d'Israel o d'entre els forasters, que 
sojornen en mig de vosaltres, que trobarà caça 
de pél o ploma comestibles, vessarà la seva sang 
i la colgarà amb terra. '' Car l'ànima de tota 
carn és la seva sang en la seva ànima, per 


apud vos, si venatione, atque 
aucupio ceperit feram vel 
avem, quibus vesci licitum 
est, fundat sanguinem eius, 
et operiat illum terra. HM A- 
nima enim omnis carnis in 
sanguine est: unde dixi filis 
Israèl: Sanguinem universae 


nèutica donar als mots ànima, vida, sang una significació filosòfica moderna, Moisès, en parlar 
als del seu poble, s'acomoda a llur manera de concebre aquestes idees. Repetint el que hem 
dit en la nota a Gn. 9, 4, el text parla segons l'aparença derivada de la connexió entre la 
sang i la vida. Els hebreus sabien per experiència que en perdre l home o l'animal la seva 
sang, mor, es comprèn, doncs, que consideressin la sang com residència de l'ànima o de la 
vida. L'autor sagrat, diu el P. Hummelauer, de la mateixa manera que en parlar dels animals, 
dels astres i de la llebrosia, ha dissertat segons l'externa aparença de les coses i no segons 
la raó científica, així també ha parlat aquí de la vida de l'home segons l'aparença i no com 
fan els moderns fisiòlegs. 

10. J un home... que menjarà sang. Per bè que entre alguns pobles bàrbars hi havia el 
costum de beure sang humana en certes circumstàncies, aquí el text sagrat, segons es dedueix 
de tot el context de la llei, no parla més que de la sang dels animals. — Giraré la meva 
faç contra l'ànima, li faré sentir els efectes més terribles de la meva ira ( Calmet). 

II. S'expliquen admirablement els motius de la prohibició de menjar sang. — L'ànima 
de la carn és en la sang, això és, la vida del cos està en la sang. Aquesta és la que transmet 
a totes les parts del cos les substàncies nutritives que sostenen la vida de l'home. — Jo us 
Phe donada... Com si digués: el sol ús que d'ella fareu, serà escampar-la damunt el meu 
altar, per tal d'expiar així per les vostres ànimes. — Per (mitjà del Pànima — això és, de la 
vida — fa ella (la sang) expiació. La sang té una virtut expiadora en tant que ella és trans- 
missora de la vida. En ésser escampada damunt l'altar era l'ànima, la vida de l'animal, que 
era oferta en sacrifici en comptes de l'home. ç Com, però, aquesta sang d'un animal podia 
ésser l'equivalent d'una vida humana 2 g Com podia ella expiar per l'ànima d'un israelita 
pecador És cosa ben palesa que aquesta sang no tenia cap valor, sinó perquè Déu volia 
acceptar-la com a expiadora, i era símbol de la sang preciosíssima que el Verb, fet carn, vessaria 
més tard damunt el Calvari en expiació dels pecats de l'humà llinatge, en reconciliació entre 
Déu i l'home. sl 

14. Car l'ànima de tota carn... Vegeu el que hem dit en la nota al v. II. 


293 


carnis non comedetis, quia 
anima carnis in sanguine est: 
et quicumque comederit il- 
lum, interibit. 9 Ànima, quae 
comederit morticinum, vel 
captum a bestia, tam de 
indigenis, quam de advenis, 
lavabit vestimenta sua et 
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això dic als fills d'Israel: No menjareu la sang 
de cap carn, car l'ànima de tota carn és la seva 
sang. Qui en menjarà, serà extirpat. 

15 I tota ànima — nadiua o forastera — que 
menjarà bèstia morta o trossejada, rentarà els 


17, 15-16 


Prohibició — de 
menjar — bèstia 
morta O trosse- 


semetipsum aqua, et conta- E . p 3 : Ser jada. 
minatus erit usque ad ve SCUS VeStits, i es banyarà amb aigua, i serà im- 
sperum: et hoc ordine mun- nel I I 16 
dus fet. 15Quod si non PUIA fins al vespre. Així esdevindrà pun. I 
laverit vestimenta sua et sj no renta fels seus vestits) i no banya la seva 
corpus, portabit iniquitatem È Ci ac Re El 
suam. carn, portarà la seva iniquitat. 
15. Coneixem ja aquesta llei per 1x, 40 i Èx. 22, 30. — Foraslera. Més tard (Dt. 4, 


21) serà permès al foraster de poder menjar bèstia morta o trossejada. 
16. Portarà la seva iniquitat. No tenim notícia d'una pena especial per qui manqués a 
aquesta llei, si no és que estava obligat a oferir un sacrifici (cf. 5, 2, 6). 
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CAPÍTOL XVIII 


SANTEDAT DEL MATRIMONI I DELS COSTUMS 


Introducció pe Ú Yahuè parlà a Moisès, dient: " Parla als fills —1Locutus est Dominus ad 


renètica, a i Se : Z Moysen, dicens: 8 Loquere 
d'Israel, i els diràs: Jo, Yahuè el vostre Déu. fiis Israsl, et dices ad eos: 


$ No fareu segons l'obrar de la terra d'Egipte Ego Dominus Deus vester: 
: ' : , Siuxta consuetudinem Terrae 
on sojornàreu, ni segons l'obrar de la terra de Aegypt, in qua habitastis, 


Canaan on jo us duc, no fareu, ni segons llurs non facietis: et iuxta morem 
. 4 Regionis Chanaan, ad quam 
estatuts, no caminareu. " Els meus decters com. eo iatroducmes sa vos, 


plireu i els meus estatuts servareu per tal de non agetis, nec in legitimis 


a A R i eorum ambulabitis. £ Facietis 
caminar-hi. Jo, Yahuè el vostre Déu. $ Servareu, judicia mea, et praecepta 


doncs, els meus estatuts i els meus decrets, els mea servabitis, et ambulabi- 


I 1 Pi I . : ell : tis in eis. ego Dominus 
quals (si) l'home els practica, per ells viu. JO, peus pester. l Custodite le. 


Yahuè. ges meas atque iudicia, quae 


Cap. XVIII. Que cap lector no es meravelli de les prohibicions fetes al poble d'Israel 
en aquest capítol i en el seguent. La corrupció dels pobles que estaven en contacte amb 
ell, especialment del cananeu, era tan intensa i tan extesa que, els vicis nefandíssims que 
aquí s'estigmatitzen havien de colpir frequentment els ulls dels israelites, i podien induir-los, 
amb el mal exemple, a cometre aquestes abominacions, tot enterbolint-los el sentit moral 
que Déu ha estampat en el cor de l'home. És per aquest motiu que Yahuè solemnement, 
amb paraula clara i precisa, enumera les immoralitats que els israelites han de defugir, i 
assenyala el càstig severíssim en el qual incorrerà el transgressor. Amb aquestes prohibicions 
es vetlla, a més, per la santedat del matrimoni. 

2. Jo, Yabuè, el vostre Déu. Aquesta fórmula adés abreujada en Jo, Yabuè, adés canviada 
en Jo, Yabuè, que us (els, el ) santifico, la trobarem sovint fins al cap. 22 inclusiu, col'locada 
asindècticament al final de verset. Amb ella s'intenta imprimir el segell de l'autoritat de 
Yahuè a les lleis i decisions que es van promulgant, per bé que moltes d'aquestes fossin ja 
conegudes per llei natural. 

3. Obrar. Aquí el mot MYB no té la significació ordinària d'acció, sinó del conjunt 
d'accions convertit ja en hàbit. — De la terra d'Egipte... de la terra de Canaan. Algú pensa 
que els hàbits perversos dels egipcis estan indicats en els versets 6-20, mentre que els versets 
21-23 descriurien els dels cananeus. 

5. Per ells viu, gaudeix tranquil'lament de benestar temporal, de la pau amb Yahuè, etc. 
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faciens homo, vivet in eis. 
Ego Dominus. 

6 Omnis homo ad proxi- 
mam Sanguinis sui non ac- 
cedet, ut revelet turpitudi- 
nem eius. Ego Dominus. 
7 Turpitudinem patris tui et 
turpitudinem —matris —tuae 
non discooperies: mater tua 
est. non revelabis turpitudi- 
nem eius. 8 Turpitudinem 
uxoris patris tui non disco- 
operies: turpitudo enim patris 
tui est. 9 Turpitudinem so- 
roris tuae ex patre, sive ex 
matre quae domi vel foris 
genita est, non revelabis. 
10 Turpitudinem filiae filii tui 
vel neptis ex filia non reve- 
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$ Ningú de vosaltres a cap carn de la seva 
carn no s'atansarà per descobrir nuesa. Jo, 
Yahuéè. 

TLa nuesa del teu pare, i la nuesa de la 
teva mare no descobriràs. És la teva mare: no 
descobriràs la seva nuesa. 

8 La nuesa de la muller del teu pare no 
descobriràs, és la nuesa del teu pare. 

9 La nuesa de la teva germana, filla del teu 
pare o filla de la teva mare, nascuda a casa, O 
nascuda a fora, "la seva" nuesa no descobriràs. 

10 La nuesa de la filla del teu fill o de la 
filla de la teva filla, no descobriràs llur nuesa, 
car són nuesa teva. 


18, 6-12 


Prohibició — de 
matrimoni amb 
parents prò- 
xims: 


1) amb la mare, 


2) amb la ma- 
drastra, 


3) amb la ger- 


manastra, 


4) amb la néta, 


labis: quia turpitudo tua est. 
U Turpitudinem filiae uxoris 
patris tui, quam peperit patri 
tuo, et est soror tua, non 


H La nuesa de la filla de la muller del teu 
pare, nascuda del teu pare, és la teva germana, 
la seva nuesa no descobriràs. 


$) amb la ger- 
manastra2 


revelabis..— 8 Turpitudinem 12 de l A del i 
sororis patris tui non dis- La nuesa de la ESE Ue CEL ON PSI S NO Rere ie 
cooperies: quia caro est descobriràs, és carn del teu pare. 


6. 4 cap carn de la seva carn, vol dir a cap dels seus pròxims parents, tant per consan- 
guinitat com per afinitat. — Per descobrir nuesa, és a dir, per descobrir aquelles parts que 
la decència exigeix tenir cobertes. És un eufemisme per indicar les relacions sexuals. Cal 
advertir que en l'exposició dels casos que s'enumeren a continuació fins al v. 18 inclusiu, 
l'autor sagrat prohibeix no solament l'intent de lligam matrimonial sinó també els casos 
isolats d'incest. Es parla exclusivament de l'home, car a Orient la dona mai no ha estat 
lliure d'escollir-se el company. 

7. Els exegetes discuteixen sobre l'extensió d'aquesta prohibició. S'intenta condemnar 
directament l'incest tant amb el pare com amb la mare, o bé només amb aquesta última2 
La segona part del verset afavoreix els partidaris d'aquesta última opinió. És també la de 
St. Agustí (Qu. LVIII in Lev.) el qual diu: Probibet cum matre concubere, dbi est enim 
turpitudo patris et matris. En aquest supòsit, la conjunció 4 seria una partícula explicativa. 
Amb la paraula mare Hummelauer comprèn també la madrastra. 

8. La muller del teu pare. Segons uns, aquesta fora la dona de segon ordre, o sigui la 
concubina, segons d'altres, tot seguint S. Agustí, la madrastra. 

9. Es prohibeix el matrimoni amb una germanastra, amb molta més raó amb una 


germana. Vegeu 20, 17. — Nascuda a fora, o d'un altre matrimoni, o abans del matrimoni 
per adulteri o fornicació. — "La sevaí nuesa amb G. i Sir., en comptes de "llur" nuesa 
de TM. 


I0. Són nuesa teva, com sigui que tu les has engendrades. 

11. És la teva germana, és a dir, germanastra. No es veu clarament la diferència d'aquest 
cas i del que s'exposa en el v. 9. 

12-13. Es prohibeix aquí el matrimoni entre nebot i tia. Naturalment està també inclòs 


18, 13-20 


7) amb la tia 
materna, 


8) amb la mu- 


ller de l'oncle, 


9) amb la nora, 


10) amb la cu- 
nyada, 


11) amb la ma- 
re i filla, 


12) amb dues 
germanes. 


Altres prohibi- 
cions. 
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8 La nuesa de la germana de la teva mare 
no descobriràs, car és carn de la teva mare. 

M La nuesa del germà del teu pare no des- 
cobriràs, a la seva muller no t atansaràs, és 
tia teva. 

10 La nuesa de la teva nora no descobriràs. 
És la muller del teu fill, no descobriràs la seva 
nuesa. 

16 La nuesa de la teva cunyada no desco- 
briràs, és nuesa del teu germà. 

T La nuesa d'una dona i de la seva filla no 
descobriràs. Tampoc la filla del seu fill, ni la 
filla de la seva filla no prendràs per descobrir 
la seva nuesa, són carn 'teva," és impudicicia. 

8 una muller (junt) amb la seva germana 
no prendràs per fer-ne una segona dona per 
tal de descobrir la seva nuesa, ultra la d'ella, 
mentre ella viu. 

DA una dona en l'isolament de la seva 
impuritat no t atansaràs per tal de descobrir la 
seva nuesa. 

20 A la dona del teu proisme no donaràs el 
teu escolament de semença: que amb ella et 
contaminaries. 


el de neboda i oncle, no se'n fa, però, esment, per la raó apuntada 

I4. Aquest cas és presentat d'una manera semblant al verset 7. 
amb la muller de l'oncle, i la raó d'aquesta prohibició s'exposa en la 
en dir que això fóra descobrir la nuesa de l'oncle. 


16. Al 


Dt. 25, 5 veurem que el matrimoni amb la cunyada no 
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patris tui. B Turpitudinem 
sororis —matris tuae non 
revelabis, eo quod caro sit 
matris tuae. H Turpitudinem 
patrui tui non revelabis, nec 
accedes ad uxorem eius, 
quae tibi affinitate coniungi- 
tur. 5 Turpitudinem nurus 
tuae non revelabis, quia 
uxor filii tui est, nec dis- 
cooperies ignominiam eius. 
16 Turpitudinem uxoris fra- 
tris tui non revelabis: quia 
turpitudo fratris tui est. 
17 Turpitudinem uxoris tuae 
et filiae eius non revelabis. 
Fililam filii eius, et filiam 
fliae illius non sumes, ut 
reveles ignominiam  eius: 
quia caro illius sunt, et talis 
coitus incestus est. 18 Soro- 
rem uxoris tuae in pellica- 
tum illius non accipies, nec 
revelabis turpitudinem eius 
adhuc illa vivente. 

i9 Ad mulierem, quae pa- 
titur menstrua, non accedes, 
nec revelabis foeditatem eius. 
30 Cum uxore proximi tui 
non coibis, nec seminis 


commistione —maculaberis. 


a la fi de la nota al v. 6. 
Es vol prohibir la unió 
primera part del verset, 


sols no estava prohibit, 


sinó que era obligatori, quan hagués mort el seu germà sense haver tingut descendència. 

17. La primera part del verset prohibeix de casar-se simultàniament o successiva amb la 
filla que la pròpia muller hagués tingut d'un altre matrimoni. — f Teva" 4- G. i com el v. 12. 

18. Una segona dona. Tot seguint a Lagarde, considerem el mot "ÚS com un denomi- 
natiu de 118, no com un derivat de 733. Els alarbs donen encara avui el nom de dara 
a la dona, que hom pren simultàniament amb una altra amb la qual s'havia casat. 

19. En l'isolament de la seva impuritat, això és, després de l'infantament i durant les regles. 
En aquest últim cas la moral cristiana no condemna l'ús de la còpula. Inscripcions trobades 
al S. d'Aràbia, a la regió dels antics sabeus, demostren que la prohibició d'atansar-se a una 
dona durant les regles era corrent entre les tribus semítiques. 

20. En aquest verset es prohibeix l'adulteri. 
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21 De semine tuo non dabis 
ut consecretur idolo Mo- 
loch, nec pollues nomen 
Dei tui. Ego Dominus. 
82 Cum masculo non com- 
miscearis coitu femineo, quia 
abominatio est. 88 Cum o- 
mni pecore non coibis, nec 
maculaberis cum eo. Mulier 
non succumbet iumento, nec 
miscebitur. ei: quia scelus 
est. 

24 Nec polluamini in omni- 
bus his, quibus contamina- 
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21T semença teva no donaràs per ferl-lal 
passar a Mólech, per tal de no profanar el nom 
del teu Déu. Jo, Yahué. 

22 No jauràs amb mascle com es jeu amb 
fembra, és una abominació. $ I amb cap béstia 
el teu jeure no posaràs, que amb ella et con- 
taminaries. Ni (cap) dona davant bèstia no es 
posarà per tal d'aparellar-se amb ella, és una 
immundicia. 

t No us contaminareu amb totes aquestes 


18, 21-26 


Pecats 
natura. 


contra 


Conclusió pare- 
nètica. 


tae sunt universae gentes, 
quas ego eiiciam ante con- 
spectum vestrum, fet qui- 
bus polluta est terra: cuius 
ego scelera —visitabo, ut 
evomat —habitatores —suos. 
26 Custodite legitima mea 
atque iudicia, et non faciatis 
ex omnibus abominationibus 
istis, tam indigena quam 
colonus qui peregrinantur 


coses, car amb totes elles s'han contaminat els 
pobles que jo vaig a foragitar davant la vostra 
faç. "0 La terra s'ha contaminat, i he visitat la 
seva iniquitat, per això la terra ha vomitat els 
seus habitadors. ff Servareu, doncs, vosaltres els 
meus estatuts i els meus decrets, i no fareu (cap) 
de totes aquestes abominacions, ni el nadiu, ni 
el foraster, que sojorna en mig de vosaltres. 


21. Semença teva. Aqui diferentment del verset precedent, aquesta expressió és dita en 
comptes de cap dels teus fills. — Mólecb és una falsa divinitat — el Mill dels fenicis 
i cananeus — que molts, tot seguint G., transcriuen per Molocb. El veritable nom fóra 
Mèlecb, que els massoretes han canviat en Mólech per analogia amb el vocable bóschet, 
objecte ignominiós. El P. Lagrange (Rel. sém p. 108) pensa que Mólech era el rei del món 
infernal, el qual hom creia que poblava el seu imperi per mitjà de la malaltia — sobretot la 
febre —, la pesta i la guerra. Per apaivagar-lo i evitar aquestes calamitats, diu l'esmentat 
dominicà (1. c. p. 109), que es feien penetrar els desgraciats infantons dins les entranyes 
de la terra, tot lliurant-los a l'ídol, que els deixava caure dins el foc. — Alguns pensen que 
sovint hom feia passar els infantons a Mólech mitjançant una mena de lustració, o purifica- 
ció, que consistia a fer-los saltar damunt el foc o a col'locar-los damunt els braços escalfats 
de l'idol, sense que se'n seguís la mort. 

22. Es condemna la pederastia, coneguda també amb el nom de sodomia per raó del que 
conta el Gènesi cap. 19. Vegeu també el cas dels benjamites en Jt. 19, 22 i seg. Aquest 
crim era comú entre els cananeus, com més tard ho fou també entre els grecs. Els culpa- 
bles entre els israelites eren punits de mort, com veurem en 20, 13. 

23. El pecat de bestialitat era també sancionat amb la pena de mort. Vegeu 20, I5, I6. 

24. Amb totes aquestes coses. El text es refereix principalment a les coses exposades en els 
dos versets precedents. 

25. La terra ha vomitat. Expressió gràfica, que accentua l'enormitat dels crims esmentats. 
Els cananeus que els cometien, s'havien fet abominables no solament al cel, sinó també a 
la terra, la qual no podia tolerar-los, i per això els vomità. 

26. Aquí l'exhortació sembla albirar ja tot el prescrit en el present capítol. 
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— 1 Car totes aquestes coses féu la gent de la 
terra que Jésj davant de vosaltres, i és sollada 
la terra. — "8 Per tal que la terra no us vomiti, 
en sollar-la vosaltres, de la mateixa manera que 
ha vomitat el poble, que Jés) davant de vosal- 
tres. $P Car qualsevol que farà lalguna) d'aques- 
tes abominacions, qui (hol farà, extirpat serà 
dels del seu poble. PP Servareu, doncs, el meu 
precepte sense practicar (cap) dels estatuts abo- 
minables que hom practicà davant de vosaltres, 
per tal que no us contamineu amb ells. Jo, 
Yahuè el vostre Déu. 
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apud vos. 87 Omnes enim 
execrationes istas fecerunt 
accolae terrae qui fuerunt 
ante vos, et polluerunt eam. 


88 Cavete ergo ne et vos 


similiter evomat, cum paria 
feceritis, sicut evomuit gen- 
tem, quae fuit ante vos. 
39 Omnis anima, quae fecerit 
de abominationibus his quip- 
piam, peribit de medio po- 
puli sui. 80 Custodite man- 
data mea. Nolite facere 
quae fecerunt hi qui fuerunt 
ante vos, et ne polluamini 
in eis. Ego Dominus Deus 
vester. 


27. Aquest verset és com una mena de parèntesi entre el precedent 26 i el segúent 28. 


28. Pel sentit, cal unir immediatament aquest verset al verset 26. 
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CAPÍTOL XIX 


DIVERSES LLEIS DE SANTIFICACIÓ 


tLocutus est Dominusad Í Yahuè parlà a Moisès, dient: " Parla a tota 


Moysen, dicens: P Loquere : Pe : ie lació 
ad rimen vodant Mica 1 comunitat dels fils d'Istacl, i els diràs: Si 


Israél, et dices ad eos: San- gueu sants, car sant jo, Yahuè el vostre Déu. 


cti estote, quia ego sanctus 3 ' : 
sit: Domàids Dois venes. Hom respectarà la seva mare i el seu pare, 


3 Unusquisque patrem suum, ji els meus xabbats servareu. Jo, Yahué el vostre 
et matrem suam timeat. Sab- 


bata mea custodite. Ego Do- Déu. 


minus Deus vester. f Nolite 1 No us decantareu vers els ídols, ni déus 
converti ad idola, nec deos 


confiatiles faciatis vobis. Ego dE fosa no us fareu. Jo, Yahuè el vostre Déu. 


Depegls Das ees El ST quan degollareu un sacrifici pacífic a Actaració sobre 
immolaveritis hostiam paci- els sacrificis pa- 


ficorum Domino ut sit pla Yahué, per la vostra benvolença el degollareu. cis. 


cabilis, feo die quo fuerit 6 i ) ' 
inmolata comedeis cam, — El jorn de degollari-loj vosaltres, o l'endemà, 


et die altero: quidquid au- serà menjat, el que restarà, però, fins al jorn 


Cap. XIX. En el present capítol el legislador inspirat ha col'leccionat sense ordre lògic una 
sèrie de lleis prescriptives O prohibitives, adés morals, adés judicials, rurals, etc., moltes de les 
quals ens són ja conegudes pel Decàleg ( Èx. 20.) i pel Codi de l'Aliança (Èx. 20, 22-23). 
Quasi cada una d'elles és segellada amb l'autoritat de Déu, mitjançant la fórmula Jo, Yabuè, etc. 

2. Sigueu sants, lliures de tota impuritat legal, separats dels altres pobles que us rodegen, 
i allunyats d'imitar llurs perversos costums. — Car sant jo, exempt de tot mal moral, 
separat infinitament i absoluta de qualsevol dels déus falsos, que les altres nacions adoren. 

3. Vegeu Èx. 20, 12, 8. 

4. Vegeu Èx. 20, 3 i seg., 34, 17. -— Ídols. El mot hebreu B9'9N podria molt be ésser 
un nom propi de deitats falses, molts, però, pensen que el mot en questió deriva de 98, 
no-res, i que ha estat aplicat als ídols per menyspreu. 

5-8, La present prescripció sobre els sacrificis serà completada amb la que es donarà en 
22, 29 i 30. En comparar-la amb 7, 15-18, ens fa sospitar que potser aquí, per sacrifici 
pacífic, cal entendre un sacrifici espontani o l'ofert en compliment d'un vot. 

5. Per la vostra benvolença, vol dir, per tal que us sigui acceptat, benèvol de la part de 
Yabuè, que se us tingui en compte. 

6, O P'endemà serà menjat. Vegeu la nota a 7, I6. 


19, 7-13 


Part de la colli- 
ta reservada als 
pobres. 


No perjudicar 
el proisme. 
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tercer, al foc serà cremat. " Que, si menjant 
fos menjada al jorn tercer, carronya és, no serà 
acceptat. SI el qui en menjarà portarà la seva 
iniquitat, car ha profanat una cosa santa de Ya- 
hué:, per això aquella ànima serà extirpada dels 
del seu poble. 

NT en segar vosaltres la sega de la vostra 
terra, no acabaràs (de segar finsj a la partió del 
teu camp, i les espigolalles de la teva sega no 
aplegaràs. 1 Tampoc la teva vinya no esgoti- 
maràs ni els grans caiguts de la teva vinya no 
aplegaràs: al pobre i al foraster els deixaras. 
Jo, Yahuè el vostre Déu. 

i No furtareu, i no mentireu, ni us enga- 
nyareu l'un a l'altre. 

27 en nom meu no jurareu en fals, car 
tprofanarieu" el nom del vostre" Déu. Jo, 
Yahué. 

18 No afeixugaràs el teu proisme, i no fell 
desposseiràs. La soldada del mercenari no re- 
tindràs la nit fins a l'endemà. 


7. Carronya és. Vegeu la nota a 7, 18. 
8 Portarà la seva iniquitat, això és, pagarà la pena del seu mancament. — Una cosa 
santa. Vegeu el que hem dit en la nota 3 del cap. 2. — dnima aquí vol dir persona. — 
Serà extirpada. Vegeu la nota a Èx. 12, 15. 
9. Ten segar vosaltres la sega de la vostra terra, vol dir, en arribar el temps en el qual 
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tem residuum fuerit in diem 
tertium, digne comburetis. 
Tsi quis post biduum come- 
derit ex ea, profanus erit, 
et impietatis reus: 8 porta- 
bitque viniquitatem —suam, 
quia sanctum Domini pol- 
luit, et peribit anima illa 
de populo suo. 

95Cum messueris segetes 
terrae tuae, non tondebis 
usque ad solum superficiem 
terrae:: nec remanentes spi- 
cas colliges. 10Neque in 
vinea tua racemos et grana 
decidentia congregabis, sed 
pauperibus et peregrinis car- 
penda dimittes. ego Domi- 
nus Deus vester. H Non 
facietis furtum. Non men- 
tiemini, nec decipiet unus- 
quisque proximum suum. 
12 Non periurabis in nomine 
meo, nec pollues nomen 
Dei tui. ego Dominus. 
13 Non facies calunaniam pro- 
Ximo tuo, nec vi opprimes 
eum. Non morabitur Opus 
mercenarii tui apud te usque 


hom sega a la vostra contrada. — No acabaràs... Segons els rabins es compleix aquesta pres- 
cripció si hom deixa de segar una sexagèsima part del camp. Dt. 24, 19 afegeix encara un 
detall més, tot manant que no es torni al camp a cercar una garba fortuitament oblidada. 
— l les espigolalles... Vegeu un cas pràctic en Rt. 2, I5. 

ro. La teva vinya no esgolimaràs, això és, no colliràs els gotims de raim, que al cep 
hauran romàs. — Grans caiguts. El DB de l'original és un àpax. Segons el talmud s'entén 
dels grans de raim, que en fer la verema, cauen a terra. 

11-18. Aquesta perícope pot unir-se lògicament als versets 3 i 4. 

11. No furtareu. Cf. Èx., 20, 15. — No mentireu negant d'haver rebut del proisme 
algun dipòsit, etc. Vegeu 5, 21, probablement hi fa referència la present prescripció. 

12. Aquest verset es pot considerar unit immediatament al precedent, com sigui que 
prohibeix confirmar amb un fals jurament l'engany comès o la mentida proferida en da 
del proisme. — 'Profanarieu "... "vostre." Llegim en plural com G., en comptes del sing. de TM. 

13. No... desposseiràs violentament i injusta. — No relindràs... un cop el mercenari 
haurà terminat el treball pel qual estava contractat. 
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mane. 4 Non maledices sur- 1t Al sord no insultaràs, ni davant el cec 
do, nec coram caeco pones 


oflendiculum: sed timebis entrebanc posaràs: i a ton Déu temeràs. Jo, 
Dominum Deum tuum, quia 1 

ego sum Dominus. 1 Non Yahuè. ad ee 
facies quod iniquum est, nec 16 Tort no cometreu en el judici: al pobre Judicar — amb 


iniuste iudicabis. Non con- c dte cla rectitud. 
sideres personam pauperis, NO 'desOiràs," i al potentat no afavoriràs, amb 


nec honores vultum poten- justícia el teu proisme judicaràs. 
tis. luste iudica proximo tuo. 


Non eds ciminater, nec 10 No aniràs bescantant entre els del teu po- 


seumo ia pàpgul, Nou ser. ble: contra la sang del téu proismè ho st. por 
bis contra sanguinem pro- 


ximi tui. ego Dominus. saràs. Jo, Yahuè. 


"Non oderis fratrem tuum 7 No odiaràs en el teu cor el teu germà: Estimar el pro- 
in corde tuo, sed publice isme, 


argue eum, ne habeas super: reptant reptaràs el teu proisme, per tal de no 
il 18 x A EE 
llo peccatum. "Non quae portar pecat per mor d'ell. 1 No et venjaràs 


ras ultionem, nec memor : 
eris iniuriae civium tuorum. ni servaràs Jrancor) contra els fills del teu po- 


14. Al sord... Injuriar a qui es troba en impossibilitat de defensar-se o de venjar-se 


suposa un grau extraordinari de covardia i de malícia. — 4 ton Déu temeràs, el qual sent 
i veu totes les coses, i castiga la injustícia per amagada que sigui. 
15. Cf. Ex. 23, 2, 3, 6-8. —  Desoiràs." Hem adoptat la correcció crítica d'Ehrlich, 


i llegim AYR en comptes de SUA. La construcció ANY D'3B es troba també en 1 Re. 2, I6, 
I7, 20, i aquí el contrast entre el pobre i el potentat reclamen aquesta significació. Vegeu 
l'admirable exhortació de St. Jaume (Jm. 2, 1-9 ) sobre aquest argument. 

16. Contra la sang del teu proisme mo el posaràs. Així, traduit mot per mot de l'hebreu, 
com també ha fet St. Jeroni. Quin és, però, el sentit exacte d'aquesta frase2 Alguns 
tradueixen lliurement: No et mostris indiferent al perill del teu proisme, no l'abandonis, 
fes el possible per salvar-lo, d'altres: No atemptis a la vida del teu proisme, d'altres encara: 
No et consideris segur de la teva vida per la mort del teu proisme. 

17. No odiaràs en el teu cor el teu germà. Si t ha causat algun tort, repta'l, fes-li veure 
la injúria que t'ha fet, que la repari, si convé. Així no et serà imputat el mal que, cas de 
no advertir-lo, pogués encara cometre contra teu. Cf. Mt. 18, 15-17. Moisès i Jesucrist, diu 
Calmet, albiren un mateix fi, que és el de conservar la caritat entre els homes, i d'impedir 
els odis i venjances. Moisès concedeix qualque cosa al primer ímpetu del qui sofreix la 
injúria, i li permet una reprensió viva i forta, Jesucrist, però, res no concedeix a la passió 
i al ressentiment. Vol que el qui ha sofert el tort, faci la reprensió amb pau, amb moderació 
i amb caritat, vol que es cerqui l'avantatge d'aquell a qui es reprèn, no pas satisfer la 
pròpia venjança. 

18. El teu company com tu, estimaràs. En aquest precepte el com tu és epexegètic de com- 
pany, no de estimaràs. És com si digués: estimaràs els qui com tu formen part del poble 
d'Israel. L'amor ha de limitar-se, doncs, als israelites, de la mateixa manera que en la primera 
part d'aquest mateix verset ha prohibit la venjança contra els fills del teu poble. Al v. 34 
d'aquest capítol veurem eixamplar-se quelcom el cercle d'aquest amor, no, però, més enllà del 
foraster, que era un prosèlit, i per això formava part, en certa manera, del poble d'Israel. Ha 
estat proverbial en tot temps l'odi del jueu envers tothom qui no és israelita, ho deia ja 
Tàcit ( Hist. V, $ ): ec Adversus omnes alios hostile odium o D'aquest precepte al feu company 
(amic, proisme) com du, estimaràs, entès de la manera que acabem d'exposar, era fàcil 
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ble: i el teu company com tu, estimaràs. Jo, Diliges amicum tuum sicut 
teipsum. ego Dominus. 


Yahuè, I 19 Leges meas custodite. 
Prohibició — de 19 Servareu els meus estatuts. Bèstia teya de lTumentum tuum non facies 
tres mescla- i CE Meri EE 
ments. dues menes no aparellaràs, el teu camp amb pas Acmemi tn 


dues menes no sembraràs, ni vestit de dues non seres diverso semine. 


' 1 Veste, quae ex duobus tex- 
menes xaatnès no portaràs. ta est, non indueris. 10 Ho- 


Pena contra el 20T un home quan jeurà amb fembra (per) mosi dormierit cum muliere 


seductor d'una : i 601 REIS 36 
esclava, escampament de semença, i aquella fésj una es- coit sèminis, quae sit an- 
É cilla etiam nubilis, et tamen 


clava concubina d'un (altre) home, i rescatant preto non redempta, nec 
no l'ha rescatada, ni tampoc li ha donat lliber- libertate donata: vapulabunt 
sa, Des di : ' ' sa iG ambo, et non morientur, 

tat, càstig "tindrà," no serà Last) punití de qua del Ni Medic 
mort, car fella) no era lliure. "'I pel seu pecat delicto autem suo offeret 
oferirà a Yahuè a l'entrada de la tenda de con- Pomino ad ostium taberna- 
: hé opi Rel 1 del 387 dl culi testimonii arietem: Fo- 
veni un moltó fen sacrifici pelj delicte. El sine noto Sena el 
sacerdot mitjançant el moltó del (Sacrifici pell pro peccato eius coram Do- 
delicte farà expiació per ell a la faç de Yahuè no, 9: tepropitabitur ei 

DP i dimitteturque peccatum. 
pel seu pecat que ha pecat, així li serà perdo- —28Quando ingressi fueritis 


nat el seu pecat que ha pecat. terram, et plantaveritis in 

93 : ea ligna pomifera, auferetis 

Lli sobre el I quan haureu entrat a la terra (promesa) praeputa eorum: poma, 
novells. i plantat arbres comestibles, tindreu llur fruit quae germinant, immunda 


deduir-ne l'antitètic al teu enemic odiaràs (vegeu Mt. 5, 43), tant més si encara es tenen 
presents alguns textos on adés es prescriu l'extermini d'Amalec (Èx. 17, 14) i dels cana- 
neus (Dt. 7, 1 i seg.) amb prohibició absoluta de contreure amb ells cap mena d' aliança, 
adés es declara ( Dt. 23, 3 ) els moabites i amonites exclosos per sempre de llur comunió. 
A Jesucrist estava reservat l'estendre l'amor del proisme a tots els homes sense distinció de 
religió, de raça i nacionalitat. Vegeu Ll. ro, 29-37. 

19. Bèstia teva de dues menes no aparellaràs. Amb tot i això, el mul, importat probable- 
ment d'altres paisos, era conegut a Palestina. ( Vegeu 2 Sam. 13, 29, 1 Re. I, 333 IS, 5, 


etc.). — Xaatnés, mot probablement egipci, de significació incerta. Al lloc paral'lel, Dt. 22, 
II, s'afegeix immediatament a continuació de llana i de lli, que alguns comentadors prenen 
com una interpretació del mateix. — No portaràs, lit.: no pujarà al teu damunt. — Amb 


aquestes prescripcions, de primer antuvi de poquíssima importància, és molt probable que 
Déu hagués volgut tenir Israel allunyat de certes supersticions dels pobles pagans i de tota 
comunicació íntima amb ells. 

20. Concubina. La significació de l'àpax MBDIR3 és controvertible. — Càstig. També el 
mot MP3 és un àpax, per això no donem com a segura la traducció. — " Tindrà." Llegim 
amb Sam. Í9 MAR, en comptes de NR sol de TM. -— No "serà (però) punití de mort. Per raó 
del context que segueix, hem preferit el sing. de Sam. al plur. de TM. — La condició d'es- 
clava de la dona fa que el culpable no sigui condemnat a mort com adulter (cf. 20, IO), 

23. Comestibles, és a dir, fruiters. — Tindreu llur fruit (com si fos) llur prepuci, de 
manera que així com per a un infant després de nat es deixa transcórrer algun temps abans 
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erunt vobis, mec edetis ex. (com si fosj llur prepuci. (Durant) tres anys 


1 24 . . . 
eis. l'Quarto anem anno corgn per vosaltres com incircumeisos: hom no 
omnis fructus eorum sancti- 


ficabitur laudabilis Domino.. len) menjarà. "1 I l'any quart, tot llur fruit serà 


N Quinto autem anno co- santedat de lloances per a Yahuè, I l'any 
medetis fructus, congregan- 


tes poma quae proferun, CINQUÈ menjareu tot llur fruit, "en abassegar" per 


sa Da) Deus vester.. a vosaltres llur collita. Jo, Yahuè el vostre Déu. 
on comedetis cum san- . 
gine. Nos amiitainl "8 Damunt sang no menjareu. No sereu en- Proscripciód'al- 


gunes supersti- 


nec — observabitis somnia. devinaires ni fareu fetilleries. clots, 


27 Neque in rotundum atton- 
EE pm geo l 7 No xollareu en cercle el flanc dels vostres 


barbam. 33 Et super mortuo. caps, ni rasuraràs el flanc de la teva barba. 


non incidetis carnem ve- 98 eta 
stram, neque figuras aliquas, Incisió, per un mort, en les vostres carns 


aut stigmata facietis vobis.. no tallareu, ni tatuatge no us fareu. Jo, Yahuè. 


de circumcidar-li el prepuci, així mateix fareu amb els arbres fruiters, deixareu passar un 
cert temps abans de llevar-los el fruit. Aquest temps serà de tres anys, com es determinarà 
a continuació. 

oo 24. I Pany quart. Un arbre fruiter novell no comença de donar fruit perfet fins passats 
dos o tres anys. — Serà santedat de lloançes per a Yabuè. Vol dir: serà presentat i consagrat 
com a primícia a Yahuè mitjançant demostracions de joia i de regraciament. 

25. "En abassegar" Llegim PONUÒ amb Sam., en comptes de ANDIAÓ, en augmentar de TM. 

26. Damunt sang no menjareu. Aquesta prohibició dóna lloc a diverses interpretacions. 
Potser intenta prohibir menjar en un lloc on la sang d'algun animal ha estat vessada. Potser 
es refereix a la coneguda prohibició de menjar sang (cf. 17, 10-12), en aquest cas hauria 
de traduir-se, com fan la major part del exegetes, amb la sang, això és: mo menjareu carn 
junt amb la sang. El G. ha llegit DI, muntanyes, en comptes de DIA, per això ha traQuit: 
damunt les muntanyes no menjareu. Menjat damunt les muntanyes volia dir, oferir sacrificis 
allí. — No sereu endevinaires ni fareu fetilleries. No se sap la significació precisa dels verbs 
UM) i 329. Tenint només en compte llur etimologia, el primer podria referir-se als auguris 
fets per mitjà de serpents, i el segon, als fets per mitjà de l'observació dels núvols. 

27. No xollareu... Herodot (III, 8) ens assabenta del costum entre els antics alarbs de 
xollar-se en honor de llur déu Orotal tot al voltant de la testa i deixar un floc de cabells 
al seu bell mig. Segons Jeremias (9, 26) aquest costum estava estès pels pobles veins 
d'Israel. Avui encara els alarbs del desert i d'alguns poblats són fidels a aquesta antiga 
superstició. Molts jueus d'Europa i d'Orient observen escrupolosament la prescripció del 
nostre verset, i es deixen llargs flocs de cabells al costat dels polsos. — Ni rasuraràs el 
flanc de la teva barba. Aquest costum, supersticiós i religiós, almenys en el seu origen, és 
avui general entre beduins i alarbs sedentaris. 

28. Incisió, per um mort. Aquesta pràctica dels pobles pagans tenia per fi l'exteriorització 
del dol pel difunt, i podia també revestir el caràcter d'un acte cultual, degut a creences en 
supersticions i en les falses divinitats. — Per un mort. Hebr. UB), ànima, aquí en la signifi- 
cació de persona morta, com en Dt. 14, 1r. — Ni tatuatge no us fareu. Qui per superstició, 
qui per ostentació de les seves creences, qui, encara, per recordança de pelegrinatge a algun 
cèlebre santuari, fora dels jueus, poques són a Orient les persones que no portin tatuatge. 


19, 29-36 


Reverència als 
ancians. 


Consideració 
envers el foras- 
ter. 


Evitar el frau 
en el comerç. 


Conclusió. 
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29 No profanaràs la teva filla prostituint-la, 
per tal que la terra no bagassegi, i s'ompli 
d'impudicícia la terra. 

30 Els meus xabbats servareu, i el meu san- 
tuari venerareu. Jo, Yahuéè. 

31 No us decantareu envers els bruixots, ni 
els endevins no consultareu, que us contamina- 
ríeu. Jo, Yahuè. 

82 Davant la canície t'alçaràs, i a l'ancià 
honor faràs, i el teu Déu temeràs. Jo, Yahuè. 

33 I quan un foraster sojornarà amb tu a les 
vostres terres, no l'afeixugareu. "' El foraster, 
que sojorna amb vosaltres, us serà com un dels 
vostres nadius, i com a tu l'estimaràs, car fo- 
rasters fóreu a la terra d'Egipte. Jo, Yahuè el 
vostre Déu. 

35 Injustícia no fareu en el judici, en la 
mida, en el pes ni en la mesura. $" Tindreu 
balances justes, pesos exactes, efà exacte i hin 
exacte. Jo, Yahuè el vostre Déu, que us fiu 
eixir de la terra d'Egipte. 

Servareu, doncs, tots els meus estatuts i els 
meus decrets, i els practicareu. Jo, Yahuè. 
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ego Dominus. 82 Ne prosti- 
tuas filiam tuam, ne contami- 
netur terra, et impleatur pia- 
culo. 80 Sabbata mea custodi- 
te, et Sanctuarium meum me- 
tuite. ego Dominus. 31 Non 
declinetis ad magos, nec ab 
ariolis aliquid sciscitemini, 
ut polluamini per eos. ego 
Dominus Deus vester, 8 Co- 
ram cano capite consurge, 
et honora personam senis: 
et time Dominum Deum 
tuum. ego sum Dominus. 
83 Si habitaverit advena in 
terra vestra, et moratus fue- 
rit inter vos, non exprobre- 
tis ei: Sfsed sit inter vos 
quasi indigena: et diligetis 
eum quasi vosmetipsos: fui- 
stis enim et vos advenae in 
Terra Aegypti. ego Domi- 
nus Deus vester. 8 Nolite 
facere iniquum aliquid in 
iudicio, in regula, in pon- 
dere, in mensura. P6 Statera 
justa, et aequa sint pondera, 
iustus modius, —aequusque 
sextarius. ego Dominus De- 
us vester, qui eduxi vos de 
Terra Aegypti. 31 Custodite 
Omnia praecepta mea, et u- 
niversa iudicia, et facite ea. 
ego Dominus. 


29. Prostituini-la, en fer-ne d'ella una bagassa, o potser, també, en consagrar-la al servei 
d'una falsa divinitat. — Per tal que la terra, és a dir, els seus habitadors. 
31. Bruixots, aquí probablement els evocadors d' esperits, o sigui, els nigromàntics. Vegeu 


ls, 8, 19: 
33734. 


Vegeu Èx. 22, 215 23, 9. 


36. Pesos, més lit.: pedres, car antigament el pesos solien ésser de pedra. No es rar de 
trovar encara a Orient marxants que empren pedres en lloc de pesos. Efà. Vegeu 5, II.— 
Hin, mesura de la capacitat d'uns sis litres... 
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1 Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 8 Haec 
loqueris filiis Israél: Homo 
de filiis Israèl, et de adve- 
nis, qui habitant in lIsraèl, 
si quis dederit de semine 
suo idolo Moloch, morte 
moriatur: populus terrae la- 
pidabit eum. 3 Et ego po- 
nam faciem meam contra 
illum : succidamque eum de 
medio populi sui, eo quod 
dederit de semine suo Mo- 
loch, et contaminaverit San- 
ctuarium meum, ac polluerit 
nomen —sanctum —meum. 
1 Quod si negligens populus 
terrae, et quasi parvipendens 
imperium meum, dimiserit 
hominem qui dedit de se- 
mine suo Moloch, nec vo- 
luerit eum occidere: $po- 
nam faciem meam super 
hominem illum, et super 
cognationem ejus, succidam- 
que et ipsum, et Omnes qui 
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CAPÍTOL XX 


DISPOSICIONS PENALS 


I Yahuè parlà a Moisés, dient: £ Diràs també 
als fills d'Israel: Qualsevol home d'entre els 
fills d'Israel i d'entre els forasters que sojornen 
a Israel, que donarà semença seva a Mólech, 
serà punit de mort. El poble de la terra amb 
pedres l'apedregarà. $ Jo giraré la meva faç con- 
tra aquell home i l'extirparé d'en mig del seu 
poble, car ha donat semença seva a Mólech per 
contaminar el meu santuari i profanar el meu 
sant nom. "I si el poble de la terra cloent 
clogués els seus ulls fsobre la conducta/ d'aquell 
home, en haver ell donat semença seva a Mó- 
lech, sense haver-lo fet morir, P giraré jo la 
meva faç contra aquell home i contra la seva 
família, i extirparé d'en mig dels del seu poble 
a ell i a tots els bagassers que el segueixen per 
tal de bagassejar darrera Mólech. 


20, 1-5 


Contra el culte 
de Mólech. 


Cap. XX. Fora els versets 6, 9 i 27, el present capítol conté un catàleg de disposicions 
penals dirigides a sancionar els crims assenyalats en el cap. 18. 

2. Semença seva, això és, algun dels seus fills. — Mólecb. Vegeu 18, 21. 

3. I si el poble negligís d' aplicar-li la pena de lapidació, que per aquest horrible crim li 
ha estat imposada (v. 2), Jo giraré la meva faç contra aquell home, això és, li faré sentir els 
terribles efectes de la meva ira. 

$. Bagassers, que el segueixen. En llenguatge bíblic, el culte idolàtric és quasi sempre con- 
siderat com una prostitució, una fornicació, un adulteri, puix amb aquest crim es comet 
una gravíssima infidelitat contra Yahuè, Déu únic, el qual exclusivament té dret a l'amor, 
al servei i a l'adoració dels fills del seu poble escollit. 


20 La Biblia, vol. IL 


20, 6-14 


Contra la su- 
perstició. 


Contra la injú- 
ria als pares. 


Contra l'adul- 
teri. 


Contra l'incest, 


Contra la sodo- 
mia, 


6. Bruixots. Vegeu 19, 31. 
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8 T l'ànima que es decantarà envers els brui- 
xots i els endevinaires per bagassejar darrera d'ells, 
jo adreçaré la meva faç contra aquella ànima, i 
l'ediail d'en mig del seu poble. f Us santi- 
ficareu, doncs, i sereu sants, car jo, Yahué, el 
vostre Déu. SI servareu els meus preceptes i 
els practicareu. Jo, Yahuè, que us santifico. 

P () Qualsevol home que maleirà el seu 
pare o la seva mare serà punit de mort. Ha 
maleit el seu pare o la seva mare: damunt d'ell 
la seva sang. 

107 l'home que adulterarà amb la dona ( ) 
del seu company, serà punit de mort: l'adúlter 
i l'adúltera. 

HT l'home que jaurà amb la muller del seu 
pare, ha descobert la nuesa del seu pare. Els 
dos seran punits de mort, llur sang damunt 
d'ells. 

127 l'home que jaurà amb la seva nora, els 
dos seran punits de mort. Han comès una im- 
mundicia, llur sang damunt d'ells. 

I l'home que jaurà amb mascle com es 
jeu amb fembra, tots dos hauran comés abo- 
minació. Seran punits de mort, llur sang da- 
munt d'ells. 

MI l'home que prendrà una dona i la mare 


— Per bagassejar. 


Déu s'ha reservat 
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consenserunt ei ut fornica- 
retur cum Moloch, de me- 
dio populi sui. $ Anima, 
quae declinaverit ad magos 
et ariolos, et fornicata fuerit 
cum eis,ponam faciem me- 
am contra eam, et interfi- 
ciam illam de medio populi 
sui. 7 Sanctificamini et esto- 
te sancti, quia ego sum Do- 
minus Deus vester. 8 Cu- 
stodite praecepta mea, et 
facite ea: Ego Dominus qui 
Sanctifico vos. 2 Qui male- 
dixerit patri suo, aut matri, 
morte moriatur: patri, ma- 
trique maledixit, sanguis ejus 
sit super eum. 10 Si moecha- 
tus quis fuerit cum uxore 
alterius, et adulterium per- 
petraverit cum conjuge pro- 
ximi sui, morte moriantur 
et moechus et adultera. 
1 Qui dormierit cum nover- 
ca sua, et revelaverit igno- 
miniam patris sui, morte 
moriantur ambo: sanguis 
eorum sit super eos. Si 
quis dormierit cum nuru sua, 
uterque moriatur, quia sce- 
lus operati sunt: sanguis 
eorum sit super eos. 8 Qui 
dormierit cum masculo coi- 
tu femineo, uterque opera- 
tus est nefas, morte mori- 
antur: sit sanguis eorum 
super eos. H Qui supra u- 
xorem filiam, duxerit ma- 
trem eius, celus operatus 
est: vivus ardebit cum els, 


les coses ocultes i els 


fets a esdevenir. Intentar penetrar aquests secrets contra la seva voluntat és cometre una 
3 Ll Ll . 
infidelitat i, per consegúent — en llenguatge bíblic — una mena de prostitució. 
9. Des d'aquest verset fins al v. 16 tots els crims són punits amb la mort, igualment el 


crim del v. 27. — ( ). Havem suprimit la traducció de la partícula "P. — Qualsevol... 


— Damunt d'ell la seva sang, com si digués: 
O també: 


maleirà... 


Cf. (Ex: 21, 
a ningú la culpa de la seva mort, ell n'és l'únic responsable. 


i7. 


comès un tal crim, és indigne de continuar vivint. 


ro. Vegeu 


la dona. 


1r. Vegeu 
12. Vegeu 
13. Vegeu 
14. Vegeu 


18, 20. — ( ). Suprimim la dittografia de TM.: 
18, 8. 
TG, ES: 
18. 22. 
I, 17. 


que 
Que no doni 
després d'haver 


um Pome que adulteri amb 
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nec permanebit tantum ne- 
fas in medio vestri. 5 Qui 
cum iumento et pecore co- 
ierit, morte moriatur: pecus 
quoque occidite. 16 Mulier, 
quae succubuerit cuilibet iu- 
mento, simul interficietur 
cum eo: sanguis eorum sit 
super eos. 

17 Qui acceperit sororem 
suam filiam patris sui, vel 
fliam matris suae, et vide- 
rit turpitudinem eius, illaque 
conspexerit fratris ignomi- 
niam: nefariam rem operati 
sunt: occidentur in conspe- 
ctu populi Sui, eo quod tur- 
pitudinem suam mutuo re- 
velaverint, et portabunt ini- 
quitatem suam. 18 Qui co- 
ierit cum muliere in fluxu 
mestruo, et revelaverit tur- 
pitudinem eius, ipsaque ape- 
ruerit fontem sanguinis sui, 
interficientur ambo de me- 
dio populi sui. P Turpitudi- 
nem materterae, et amitae 
tuae non discooperies: qui 
hoc fecerit, ignominiam car- 
nis suae nudavit, portabunt 
ambo —iniquitatem —suam,. 
20 Qui coierit cum uxore pa- 
trui, vel avunculi sui, et 
revelaverit ignominiam co- 
gnationis suae, portabunt 
ambo peccatum suum: abs- 


que — liberis — morientur, 
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d'ella, és una immundicia. Hom cremarà al foc 
a ell i a elles per tal que immundícia no sigui 
en mig de vosaltres. 

15 I l'home que posa el seu jeure amb bèstia 
serà punit de mort. Hom occirà la bèstia. I 
la dona que s'atansarà a una bèstia qualsevol 
per tal d'aparellar-se "amb ella," hom occirà la 
dona i la bèstia. De mort seran punits, llur 
sang damunt d'ells. 

I l'home que prendrà la seva germana, 
filla del seu pare o filla de la seva mare, i felll 
esguardarà la nuesa d'aquella, i aquella esguar- 
darà la nuesa d'ell, és una vergonya: seran 
extirpats a la presència dels fills dels del seu 
poble. Ha descobert la nuesa de la seva germa- 
na, portarà la seva iniquitat. 

187 l'home que jaurà amb dona isolada, 
i descobrirà la seva nuesa, ha descobert la nuesa 
del seu flux, i ella ha descobert el flux de la 
seva sang, per això tots dos seran extirpats 
d'en mig del seu poble. 

19'Tampoc no descobriràs la nuesa de la 
germana de la teva mare, ni de la germana del 
teu pare, car (seria) descobrir la nuesa de la 
seva carn. Portaran llur iniquitat. 

0 l'home que jaurà amb la seva tia ha 
descobert la nuesa del seu oncle: portaran llur 
pecat, sense fills moriran. 


20, 15-20 


Contra la bes- 
tialitat. 


Contra l'incest 
amb germanas- 
tra. 


Contra — altres 
tres menes d' in- 
cest. 


15-16. Vegeu 18, 23. — "Amb ella" Llegim HAN, en comptes de MDÈ, a ella de TM. 
17. Vegeu 18, 9 i 1r. — Els vicis esmentats en aquest verset i en el seguent són punits 
amb la mort civil, o sigui, amb una mena d'excomunió. — Portarà la seva iniquital, això 
és, pagarà la pena merescuda. 
18. Vegeu 18, 19. — Dona isolada, vol dir, al temps del seu isolament per mor de les 
regles o de l'infantament. 
19-21. Pels tres pecats d'incest aquí assenyalats no es determina la pena. Es deixa a la 
venjança de la justícia divina. 


19. Vegeu 18, 13, 12. — Car (seria) descobrir la muesa de la seva carn. No donem com 
a certa aquesta traducció. Ehrlich pensa que el text ha sofert una alteració. 
20. Vegeu 18, 14. — Sense fills moriran, car, com diu St. Agustí, si en tenen, seran 


considerats com il'legítims, no gaudiran del dret de successió. 


20, 21-27 


Conclusió pare- 
nètica. 


Contra els brui- 
xots i endevi- 
naires. 
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11 l'home que prendrà la muller del seu 
germà, és una indecència. Ell ha descobert la 
nuesa del seu germà: sense fills seran. 

22 Servareu, doncs, tots els meus estatuts i 
tots els meus decrets, i els practicareu, per tal 
que no us vomiti la terra, on jo us duc perquè 
l'habiteu. $ I no caminareu segons els estatuts 
de la nació que jo vaig a foragitar davant de 
vosaltres, car han practicat totes aquestes coses, 
ji ells em fan fàstic. "f Per això us he dit: Llur 
terra posseireu, i jo us la donaré perquè la pos- 
seiu, terra que regalima llet i mel. Jo, Yahuè el 
vostre Déu, que us he destriat dels faltres) po- 
bles. "P Destrieu ara entre l'animal pur i l'im- 
pur, i entre l'au impura i la pura, i no us 
contamineu amb bèstia, ni amb au, ni amb res 
de què la terra belluga, que jo us he destriat per 
tal de declararl-hol impur. "9 I sigueu-me sants, 
car Sant jo, Yahuè, que us he destriat dels fal- 
tres) pobles per tal que fóssiu meus. 

TT un home o una dona que amb ells (hil 
hagi un bruixot o un endevinaire, seran punits 
de mort, amb pedres els apedregaran, llur sang 
damunt d'ells. 


ar. Vegeu 18, 16. — Sense fills seran. Vegeu la nota precedent. 

20-26. Aquesta conclusió al petit codi penal que precedeix, és 
cap. 18, 24-30. 

24. Terra que regalima llet i mel. Vegeu la nota a Èx. 3, 8. 

26. Sigueu-me sants. Vegeu la nota a 19, 2. 

27. Aquest verset no es relaciona amb l'exhortació parenètica que segueix immediatament, 
probablement es troba fora el seu lloc primitiu. 
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21 Qui duxerit uxorem fra- 
tris sui, rem facit illicitam, 
turpitudinem fratris sui re- 
velavit: absque liberis erunt. 

22 Custodite leges meas, 
atque judicia, et facite ea: 
ne et vos evomat terra 
quam intraturi estis et ha- 
bitaturi. 82 Nolite ambulare 
in legitimis nationum, quas 
ego expulsurus sum ante 
vos. Omnia enim haec fe- 
cerunt, et abominatus sum 
eas. 84 Vobis autem loquor: 
Possidete terram —eorum, 
quam dabo vobis in heredi- 
tatem, terram fluentem la- 
cte et melle. ego Dominus 
Deus vester, qui separavi 
vos a ceteris populis. 8 Se- 
parate ergo et vos iumen- 
tum mundum ab immundo, 
et avem mundam ab im- 
munda. ne polluatis animas 
vestras in pecore, et avibus, 
et cunctis quae moventur 
in terra, et quae vobis os- 
tendi esse polluta. 86 Eritis 
mihi sancti, quia sanctus 
sum ego Dominus, et sepa- 
ravi vos a ceteris populis, 
ut essetis mei. 

27 Vir, sive mulier, in 
quibus pythonicus, vel divi- 
nationis fuerit spiritus, mor- 
te moriantur. lapidibus ob- 
ruent eos: sanguis eorum 
sit super illos. 


molt semblant a la del 
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CAPÍTOL XXI 


SANTEDAT DELS SACERDOTS 


1 Dixit quoque Dominus I digué Yahué a Moisès: Parla als sacerdots Sameda dels 


ad Moysen: Loquere ad sa- : . . , sacerdots en ge- 
seg Roda dr fills d'Aaron, i els diràs: INingúl no es con- mer 


s . 1 1) en el dol, 
ces ad eos: Ne contamine- taminarà per un mort dels del seu poble, P llevat "7 7 


tur sacerdos in mortibus R 5 
dvium suorum, fnisi tam dE la seva carn més propera d'ell: per la seva 


tum in consanguineis, ac. mare, i pel seu pare, i pel seu fill, i per la seva 


propinquis, id est, super pa- . 1, 3 , 
De et matre, et Elio, et filla, i pel seu germà, " també per la seva ger- 


lia, fratre quoque, "et so-- mana, verge, propera d'ell, que no ha pres 
5 irgi st : i : 
rore virgne ques de DO marit, per ella podrà contaminar-se. " (Com) 


nupta viro: fsed nec in 


principe populi sui contami- marit no es contaminarà entre els del seu poble, 


Cap. XXI. L'autor sagrat, després d'haver donat als fills d'Israel les lleis i prescripcions 
a les quals havien d'acomodar llur conducta com a poble sant i destriat per Yahuè d'entre 
tots els altres pobles de la terra (20, 26), passa a ocupar-se de la classe electa d'entre ells, 
dels sacerdots. Aquests, per raó de llur vocació especial i de l'alt ministeri al qual estaven 
exclusivament destinats, tenien obligació d'exhibir-se davant la comunitat del poble amb una 
puresa de costums i amb un decor i dignitat, que fos espill de llur santedat interior, i fes 
honor al Déu al qual servien. Als sacerdots, doncs, van dirigides les prescripcions del present 
capitol, i de part del segúent. 

1. No es contaminarà. Nom. 19, II i seg. ens assabentarà que es contreu impuritat pel 
contacte amb un cadàver, i fins pel sol fet d'entrar a la tenda on està deposat. — Per um 
mort. Aquest és aquí el sentit del mot UB), ànima. — Prohibicions semblants a aquestes 
per als sacerdots es troben també entre els antics pobles d'Egipte, Síria, Grècia i Roma. 

2. De la seva carn, vol dir: dels seus parents més pròxims. 

3. Propera d'ell, això és, que habita amb ell, car no ha pres encara marit, i, per conse- 
gient, no ha passat a formar part d'una altra família. En casar-se, però, la germana, l'obli- 
gació dels funerals passa al marit, el sacerdot no es contaminarà amb el cadàver. 

4. (Com) marit... La primera part d'aquest verset, si no ens ha arribat corrompuda 
— com molts pensen —, el seu laconisme dóna lloc a serioses dificultats. Antics i moderns 
tradueixen molt diversament. Heus aquí alguns exemples: però, ni pel príncep del seu 
poble no es contaminarà, magistrat en el seu poble, no es contaminarà, un marit no deu 


21, s-Io 


2) en el matri- 
moni, 


Santedat del 
pontifex: 
1) en el dol, 
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per profanar-se. P No xollaran llur testa, ni el 
flanc de llur barba no rasuraran, tampoc incisió 
en llur carn no tallaran. $ Romandran sants 
per a llur Déu, i el nom de llur Déu no profa- 
naran, car ofereixen les combustions de Yahuè, 
pa de llur Déu, per això seran 'sants. 

T No prendran (per muller) dona bagassa ni 
desponcellada, ni prendran dona repudiada pel 
seu marit, car fel sacerdot) és sant pel seu 
Déu. SI com a sant el consideraràs, car ell 
ofereix el pa del teu Déu. Sant serà per a tu, 
car Sant jo, Yahuè, que "els" santifico. "I la 
filla d'un home sacerdot que es profana pros- 
tituint-se, profana ella el seu pare, al foc serà 
cremada. 

I el pontífex, més gran que els seus ger- 
mans, damunt la testa del qual ha estat vessat 
l'oli de la unció, i s'ha omplert la seva mà 
per tal de vestir-se els vestits, no esbullarà la 
seva testa, ni els seus vestits no esquinçarà. 


3 
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nabitur. $ Non radent caput, 
nec barbam, neque in car- 
nibus suis facient incisuras. 
6Sancti erunt Deo suo, et 
non polluent nomen eius: 
incensum enim Domini, et 
panes Dei sui offerunt, et 
ideo sancti erunt. TScor- 
tum et vile prostibulum non 
ducent uxorem, nec eam, 
quae repudiata est a marito: 
quia consecrati sunt Deo 
suo, Bet panes propositio- 
nis offerunt. Sint ergo san- 
cti, quia et ego sanctus sum, 
Dominus, qui sanctifico eos. 
9 Sacerdotis filia si deprehen- 
sa fuerit in stupro, et vio- 
laverit nomen patris sui, 
flanmmis exuretur. 10 Ponti- 
fex, id est, sacerdos maxi- 
mus inter fratres suos, super 
cuius caput fusum est un- 
ctionis oleum, et cuius ma- 
nus in sacerdotio consecra- 
sunt, vestitusque est 
sanctis vestibus, caput suum 


tae 


contaminar-se pels seus parents, senyor, això és, superior, entre els del seu poble, no es 
contaminarà, però, no es contaminarà per una (germana/ casada. 

$. No xollaran. El verb original significa pròpiament pelar la part superior de la lesta. 
— Per a aquestes manifestacions de dol, vegeu el que hem dit en 19, 27. 

6. S'exposa aquí la raó de les prescripcions donades en els cinc versets precedents. — Les 
combustions, O sigui, els sacrificis consumits al foc, considerats com el pa de llur Déu. Sobre 
aquest antropopatisme vegeu la nota a 3, 1r. — "Sants. Plural com Sam., en comptes 
del singular de TM. 

7. Així ho exigia la dignitat i el decor del sacerdot. En Ezechiel 44, 22 veurem que 
el sacerdot podia prendre la vídua d'un altre sacerdot per muller. 

8. Car ell ofereix... La importància transcendental del seu ministeri, exigeix de la part 
del poble gran veneració i respecte. — " Els" santifico. Llegim DUIP amb Sam., G. i V., 
en comptes de BIUIPB, us santifico, de TM. 


9. Profana ella el seu pare, puix que la infàmia de la filla recau damunt d'ell, que és 
el responsable de la seva conducta. Així cal entendre-ho en el cas, com alguns intèrprets 
suposen, en què la filla romangui encara a casa del seu pare. 

10. El pontífex, més gran que els seus germans és el sacerdot suprem. — I s'ha omplert la 


seva mà... Fa referència a la cerimònia de la investidura. (Cf. Ex. 28, 41 i 29, 29 i seg.). — 
No esbullarà. Vegeu el que hem dit a la nota a 10, 6. — Ni els seus vestits mo esquinçarà, 
per exterioritzar el dol per un mort, s'entén, no era, però, prohibit en altres ciscumstàncies, 


com ho féu Caifàs, per exemple, en oir la resposta de Jesús, que maliciosament qualificà 
de blasfèmia (cf. Mt. 26, 65). 
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non discooperiet, vestimen- 
ta non scindet: Met ad 
omnem mortuum non in- 
gredietur omnino. super pa- 
tre quoque suo, et matre 
non contaminabitur. 1 Nec 
egredietur de sanctis, ne 
polluat Sanctuarium Domi- 
ni, quia oleum sanctae un- 
ctionis Dei sui super eum 
est. ego Dominus. 8 Virgi- 
nem ducet uxorem: H Vidu- 
am autem et repudiatam, 
et sordidam, atque meretri- 
cem non accipiet, sed pue- 
llam de populo suo: Í5 ne 
commisceat stirpem generis 
sui vulgo gentis suae: quia 
ego Dominus qui sanctifico 
eum. 

16 Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
17 Loquere ad Aaron: Ho- 
mo de semine tuo per fa- 
milias qui habuerit maculam, 
non ofieret panes Deo suo, 
i8nec accedet ad ministe- 
rium eius: si caecus fuerit, 
si claudus, si parvo vel gran- 
di, vel torto naso, 1 si fracto 
pede, si manu, P0si gibbus, 
si lippus, albuginem habens 
in oculo, si iugem scabiem, 
si impetiginem in corpore, 
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H'l'ampoc a cap cos mort no s'atansarà, pel 
seu pare ni per la seva mare no es contaminarà. 
127 del santuari no eixirà, ni el santuari del 
seu Déu no profanarà, car damunt d'ell la con- 
sagració de l'oli de la unció del seu Déu. Jo, 
Yahué. PI ell prendrà lper muller) una dona 
en la seva virginitat.  Vídua, o repudiada, o 
desponcellada, fo" bagassa, aquestes no prendrà 
fper mullerl, sinó que una verge dels del seu 
poble prendrà per muller. P Per tal de no pro- 
fanar la seva posteritat en mig dels del seu 
poble, car jo, Yahué, que el santifico. 

16 T parlà Yahuè a Moisès, dient: Parla a 
Aaron, dient: Í'" Un home de la teva posteritat 
en llurs gèneres que tindrà defecte, no s'atan- 
sarà per oferir el pa del seu Déu. Sí, cap 
home que tindrà defecte, no s'atansarà. Un 
home cec, o coix, o mutilat, o esguerrat, Po 
un home que tingui ruptura de peu O ruptura 
de mà, fo geperut, O raquític, O tacat a l'ull, 


21, 11-20 


2) en el matri- 
moni. 


Irregularitats 
per al ministeri 
sacerdotal. 


11. Cos. Aquesta és aquí la significació de UD), àmima. — Pel seu pare mi per la seva 


mare. Amb molta més raó, doncs, per cap altra persona. 
12. I del santuari no eixirà. Consagrat enterament i exclusiva al culte de Yahuè en el 
seu santuari, no li serà permès de prendre part a cap funeral, ni a cap manifestació de dol. 
14. Vídua. Per bé que era lícit als altres sacerdots ( Vegeu la nota al v. 7), fou pro- 


hibit al pontífex per raó de la seva més elevada dignitat. — 'O' 4 G., V. i Sam. — Una 
verge de les del seu poble, mai cap estrangera O forastera, encara que fos prosèlita. 
17. En llurs gèneres, això és, en les generacions futures. — Defecte físic o corporal. 


El respecte vers la majestat de Déu imposa que siguin excloses del culte les persones a les 
quals algun defecte físic impedeix l'exercici del ministeri, o que poden inspirar el menys- 
preu dels fidels. L'Església catòlica guiada pel mateix criteri manté en vigor aquesta llei 
del Levític. 

18. No s'atansarà a exercir les funcions del culte. També podria traduir-se: no oferirà 


sacrificis. — Mutilat. Així traduim l'àpax DM de l'hebreu per analogia amb el mot de 
lalarb que s'aplica a un home sense orelles, nas, llavis, o també amb aquests membres 
perforats. — Esguerrat, això és, amb membres desiguals, o més llargs i crescuts de la mida 
normal, o encara amb alguna excrescència, sis dits, per exemple. 

20. La significació dels defectes, indicats en aquest verset dóna lloc a discussió. — Gepertt. 
Així es tradueix generalment, cal, però, tenir present que el mot J33 és un àpax. — Ragudtic, 
d'altres, man, tísic, dèbil. — Tacat a l'ull. Així molts intèrprets, amb tot, 253A és un 


àpax. — Capat. D'altres: aixafat de testicles, trencat. 
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O Sarnós, o herpètic, O capat, "' cap home que 
tingui defecte, de la posteritat del sacerdot Aaron, 
no s'atansarà, per tal d'oferir les combustions 
de Yahuè. Té defecte, no s'atansarà a oferir el 
pa del seu Déu. "" El pa del seu Déu, de les 
coses santíssimes i de les coses santes podrà 
menjar, no arribarà, però, fins al vel i no 
s'atansarà a l'altar, car té defecte, i no profa- 
narà el meu santuari, car jo, Yahué, que els 


santifico. Pt I Moisès parlà a Aaron i als seus 
fills, i a tots els fills d'Israel. 
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vel herniosus. 81 Omnis qui 
habuerit maculam de semi- 
ne Aaron sacerdotis, non 
accedet ofierre hostias Do- 
mino, nec panes Deo suo: 
82 yescetur tamen panibus, 
qui offeruntur in Sanctuario, 
83ita dumtaxat, ut intra ve- 
lum non ingrediatur, nec 
accedat ad altare, quia ma- 
culam habet, et contamina- 
re non debet Sanctuarium 
meum. Ego Dominus qui 
sanctifico.— eos. 8t Locutus 
est ergo Moyses ad Aaron, 
et ad filios eius, et ad o- 
mnem Israèl cuncta quae 
fuerant sibi imperata. 


22. Roman, doncs, encara aquest privilegi als sacerdots irregulars. — Coses sanifssimes 
eren: els pans de proposició, els sacrificis pel pecat i pel delicte, la minbà etc. — Coses 
santes eren: els sacrificis pacífics, els primogènits dels animals purs, les primícies i els delmes, 


etc. — Vegeu la nota a 2, 3. 
23. Fins al vel. Aquí vel es dit metonimicament per santuari. 


24. Sorprèn aquest acabament al present capítol, tot ell dedicat als sacerdots i no a la 
gent del poble. Es molt probable que es trobi fora el seu lloc primitiu. 
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CAPÍTOL XXII 


22, 1-4 


SANTEDAT EN MENJAR LES COSES SANTES. — QUALITATS DELS SACRIFICIS 


i Locutus quoque est Do- 
minus ad Moysen, dicens: 
2 Loquere ad Aaron et ad 
fllios eius, ut caveant ab his 
quae consecrata sunt filio- 
rum lIsraèl, et non conta- 
minent nomen sanctificato- 
rum mihi, quae ipsi offerunt. 
ego Dominus. 8 Dic ad eos, 
et ad posteros eorum: O- 
mnis homo, qui accesserit 
de stirpe vestra ad ea quae 
consecrata sunt, et quae ob- 
tulerunt fllii Israél Domino, 
in quo est immunditia, peri- 
bit coram Domino. ego sum 
Dominus. 1 Homo de se- 


1 Yahuè parlà a Moisés, dient: £ Parla a Aaron 
i als seus fills, que s'allunyin de les coses san- 
tes, que els fills d'Israel em consagren, i no 
profanin el meu sant nom. Jo, Yahuè. Í Els 
diràs: En les vostres gèneres, qualsevol home 
de tota la vostra posteritat, que s'atansarà a les 
coses santes, que els fills d'Israel consagren a 
Yahué, mentre impuritat seva (sigui) damunt 
d'ell, aquella ànima serà extirpada de la meva 
faç. Jo, Yahué. Í Qualsevol home de la descen- 


Puritat dels sa- 
cerdots en men- 
jar de les coses 
santes. 


dència d'Aaron, i el llebrós o (que sofreix) 
escolament, no menjarà coses santes fins que es 
purifiqui. I qui tocarà qualsevol impuritat de 
cadàver, o un home que d'ell hagi eixit escam- 


mine Aaron, qui fuerit le- 
prosus, aut patiens fuxum 
seminis, non vescetur de his 
quae sanctificata sunt mihi 
donec sanetur. Qui tetigerit 


Cap. XXII. Terminava el capítol precedent intimant als sacerdots de no profanar el 
santuari de Yahuè. Per evitar aquesta profanació es donen ara algunes prescripcions a fi 
que els sacerdots i els qui amb ells conviuen s'atansin a alimentar-se de les coses santes 
amb la puritat ritual exigida per la Llei. — Fóra també una greu mancança de respecte a la 
Majestat Divina, oferir-li en sacrifici un animal que els homes menyspreessin per defectuós. 

2. Que s'allunyim de les coses santes, vol dir: que les tractin amb reverència, que siguin 
circumspectes, que se n'abstinguin en els casos indicats a continuació. — Coses santes. Per 
aquest nom s'entén aquí tota la part que pertoca als sacerdots, dels sacrificis, delmes, pri- 
mícies i altres coses ofertes a Yahuè. 

3. En les vostres gèneres, això és, d'ara endavant i per sempre, en les generacions futures. 
— Que s'atansarà a les coses santes, per tal de menjar-ne. — Serà extirpada de la meva faç, 
vol dir: serà privada del privilegi dels sacerdots, que és estar davant la meva faç, serà inha- 
bilitada per a exercir les funcions del meu culte dins el meu santuari. 

4. Llebrós. Vegeu cap. 13. — Escolament de semença. Vegeu cap. 15. — Fins que es 
purifiqui, quan haurà cessat la malaltia. Vegeu cap. 14. — Qui tocarà... cadàver. Vegeu 
21, 1-3. — Escampament de semença. Vegeu IS, 16, 18. 
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pament de semença, "o un home que tocarà immundum super mortuo, 
GE er : et ex quo egreditur semen 

qualsevol rèptil que el contamini, o a un (altre) quasi coitus, set qui tangit 
Se : : enbl iber 3 

home que el contamini per qualsevol impuritat. a re oc ibet immun- 
seva, $ l'ànima que ho toqui romandrà conta- ar Ci ge 
minada fins al vespre, i no menjarà de les coses  tur his quae sanctificata sunt: 
ep É R 5 sed cum laverit carnem su- 

santes, sinó després d'haver banyat amb aigua am aqua, Tet occubueit 
la seva carn. " Post el sol, serà pur, i després RI datats Lali 
menjarà de les coses santes, car és el seu pa. illius est. SMorticinum et 
8 DA: : OE i, 0 Captum a bestia non come- 
Bèstia morta o trossejada no menjarà, pUiX gent, nec polluentur in eh. 
amb ella es contaminaria. Jo, Yahuè. PI serva- ego sum Dominus. 8Cu- 
stodiant praecepta mea, ut 

ran el meu ordenament, per tal que no POL nom subiacens peccito, et 
tessin pecat per mor d'això i morissin, si ho moriantur in Sanctuario, 
: : cum polluerint illud. ego 

profanen. Jo, Yahuè, que els santifico. Dominus qui sanctifico eos. 
Qui d'entre OI cap estrany no menjarà cosa santa. "'Omnis alienigena mon 


poble pot men- 
jar les coses 
santes. 


L'hoste d'un sacerdot i el mercenari no men- 
jaran cosa santa. HI el sacerdot, si amb el seu 
argent compra una ànima en proprietat, ella en 
menjarà, i "els nats" a casa seva, ells menja- 
ran del seu pa. VI la filla del sacerdot, si és 


comedet de sanctificatis, in- 
quilinus sacerdotis, et mer- 
cenarius non vescentur ex 
eis. 1 Quem autem sacer- 
dos emerit, et qui vernacu- 
lus domus eius fuerit, hi 
comedent ex eis. 12Si filia 
sacerdotis cuilibet ex popu- 


5. Rèptil que el contamini. Vegeu 11, 29 i seg. — Home que el contamini... com fóra, per 
exemple, el contacte amb un llebrós (13, 45), amb un home atacat d'escolament morbós 


(el. fes E 


i seg. ). 


7. Car és el seu pa, O sigui, el seu aliment, per tal com en servir a l' altar, d'ell ha 


de menjar. 


8. Bèstia morta o trossejada. Vegeu 17, 15. 
9. Per mor d'això, és a dir, de les coses santes, del pecat que han comès en profanar-les. 
— 1 morissin, possiblement, si Déu determina de punir-los com féu en el cas de Nadab i 


Abiú (10, 1-3). 
10. Estrany, aquí ho és tothom que no sigui de la classe sacerdotal. — L' hoste €'um 
sacerdol, això és, el qui ha pres estatge a casa d'ell. — El mercenari o el llogat per a un 


treball qualsevol. — No menjaran cosa santa, cat no són considerats com a formant part de 
la família, puix són lliures d'eixir-ne quan els plagui. 

1r. Una ànima, això és, un esclau. — "Els nats" a casa seva. Plural amb Sam., G. i 
Sir., en comptes del sing. de TM. L'expressió de l'hebreu M3 "9 yelidh baith, el mateix 
que la babilònica uilid bitim, s'aplica sempre als fills de pares esclaus consagrats al servei 
de la casa. Pares i fills esclaus formen part de la família a la qual serveixen. — Menjaran 
del seu pa, del pa del sacerdot, de les coses santes, no, però, de les coses santíssimes, que 
no era lícit menjar sinó al sacerdot. 

12. Amb un home estrany, això és, que no pertany a la classe sacerdotal. — La terunta de 
les coses santes, vol dir: les coses santes ofertes a Yahuè per mitjà del ritu de la teruma. 
(Vegeu la nota a Èx. 25, 2). 
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lo nupta fuerit: de his quae 
sanctificata sunt, et de pri- 
mitiis non vescetur. Bsin 
autem vidua, vel repudiata, 
et absque  liberis reversa 
fuerit ad domum patris sui: 
sicut puella consueverat, a- 
letur cibis patris sui. Omnis 
alienigena comedendi ex eis 
non —habet —potestatem. 
4 Qui comederit de sancti- 
ficatis per ignorantiam, addet 
quintam partem cum eo 
quod comedit, et dabit sa- 
cerdoti in —Sanctuarium. 
15 Nec contaminabunt san- 
ctificata filiorum Israèl, quae 
oflerunt Domino: 16 ne for- 
te sustineant iniquitatem de- 
licti sui, cum sanctificata 
comederint. ego Dominus 
qui sanctifico eos. 

17 Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
18 Loquere ad Aaron et filios 
eius et ad omnes filios Isra- 
él, dicesque ad eos: Homo 
de domo lIsraèl, et de adve- 
nis qui habitant apud vos, 
qui obtulerit oblationem su- 
am, vel vota solvens, vel 
sponte oflerens, quidquid 
illud obtulerit in holocau- 
stum Domini, Put offera- 
tur per vos, masculus im- 
maculatus erit ex bobus, et 
ovibus, et ex capris: P0si 
maculam habuerit, non of- 
feretis, neque erit accepta- 
bile. 81 Homo qui obtulerit 
victimam pacificorum Do- 
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casada amb un home estrany, ella no menjarà 
de la teruma de les coses santes. PI la filla 
del sacerdot, si és vidua o repudiada, O no té 
descendència, i ha tornat a la casa del seu pare 
com a la seva jovenesa, menjarà del pa del seu 
pare, però cap estrany no en menjarà. Ú I un 
home, si menja per inadvertència una cosa san- 
ta, hi afegirà una quinta part, i tornarà la cosa 
santa al sacerdot. PI no profanaran les coses 
santes dels fills d'Israel que han ofert com a 
teruma a Yahuè: lS ni els carregaran amb una 
iniquitat culpable, en menjar ells les coses san- 
tes, car jo, Yahué, que els santifico. 

IT I parlà Yahuè a Moisès, dient: Ú Parla a 
Aaron, i als seus fills, i a tots els fills d'Israel, 
i els diràs: Qualsevol home de la casa d'Israel 
o d'entre els forasters d'Israel, que, per qualse- 
vol de llurs vots o per qualsevol de llurs es- 
pontanis que oferiran a Yahuè, voldran oferir 
llur ofrena en holocaust, $P per la vostra ben- 
volença, (l'oferireu) sense tara, mascle, de l'ar- 
ment, de l'ovellar, o del cabrum. "P Tot el que 
tingui defecte no (l'loferireu, car no us seria 
en benvolença. SI un home, si en compli- 
ment d'un vot o com espontani, ofereix a 


22, 13-21 


Exhortació als 
sacerdots. 


Qualitats — dels 
holocaustos, 


i dels pacifics. 


14. Per inadvertència. Vegeu el que sobre aquesta expressió — hebreu MINÚ, error — hem 


dit en 4, 2. — Tornarà, en natura o en diner. 

15. No profanaran, els sacerdots. — Ofert com a teruma. Vegeu la nota a Èx. 
ds 2a 

16. Els... ells. La construcció de la frase hebraica exigeix que aquests dos pronoms es 
refereixin als israelites. — Els sacerdots han de vetllar per tal que ningú del poble no mengi 
il'lícitament les coses santes i esdevinguin ells culpables. 

18. Per qualsevol de llurs vots, vol dir: per qualsevol vot que hauran fet. — Per qualse- 


vol de llurs espontanis, vol dir: per qualsevol de les ofrenes que ells s'hagin sentit impulsats 
a oferir espontàniament i voluntària. Vegeu 7, 16, on es parla d'aquesta mena d'ofrenes en 
qualitat de sacrificis pacífics. Aquí és el cas de voler-ho oferir en holocaust. 

19. Per la vostra benvolença, és a dir, per tal que us sigui acceptat, per tal que se us 
tingui en compte. 

ar. En compliment d'un vot. L'expressió de l'original My NSB), és poc coneguda. Sembla 
que es refereix a algun vot que ix fora dels ordinaris, com seria, per exemple, si hom fes 


22, 22-30 


Integritat de les 
victimes. 


Altres prescrip- 
cions sobre els 
sacrificis. 
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Yahuè un sacrifici pacífic d'entre l'arment o el 
petit bestiar, per benvolença, deurà ésser perfet, 
defecte no serà en ell. " (Bèstia) cega, o esguer- 
rada, o mutilada, o nafrada, sarnosa o herpètica 
no l'oferireu a Yahué, ni combustions per a 
Yahuè damunt l'altar no en fareu. "P" Brau o 
cap del petit bestiar de membres massa llargs 
o massa curts, en faràs un espontani, car com 
a vot no serà tingut en compte. "f Masegat, o 
aixafat, o romput, o tallat no oferireu a Yahuè 
ni preparareu en la vostra terra. "P Ni de la mà 
de l'estranger no oferireu cap d'aquests com a 
pa del vostre Déu, car mutilació en ells, defecte 
en ells, no se us tindran en compte. 

26 T parlà Yahuè a Moisès, dient: P" Brau, 
anyell o cabra, quan neixi, romandrà set dies 
amb la seva mare, i del vuitè jorn en endavant 
serà acceptat com a ofrena (per a les) combus- 
tions per a Yahuè. " Brau o cap del petit bes- 
tiar, ell i el seu petit no degollareu el mateix 
dia. "PI, quan sacrificareu un sacrifici eucarístic 
a Yahuè, per la benvolença 'el' sacrificareu. 
80 Serà menjat el mateix dia, no en deixareu 
per l'endemà. Jo, Yahuéè. 
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mino, vel vota solvens, vel 
sponte offerens, tam de bo- 
bus quam de ovibus, im- 
maculatum offeret, ut acce- 
ptabile sit: Omnis macula 
non eritin eo. 8 Si caecum 
fuerit, si fractum, si cicatri- 
cem habens, si papulas, aut 
scabiem, aut impetiginem: 
non ofieretis ea Domino, 
nec adolebitis ex eis super 
altare Domini. 8 Bovem et 
ovem, aure et cauda ampu- 
tatis, voluntarie offerre pot- 
es, votum autem ex eis 
solvi non potest. 81 Omne 
animal, quod vel contritis 
vel tusis, vel sectis, abblatis- 
que testiculis est, non offe- 
retis Domino, et in terra 
vestra hoc omnino ne fa- 
ciatis.. 25 De manu alieni- 
genae non offeretis panes 
Deo vestro, et quidquid 
aliud. dare voluerit: quia 
corrupta, et maculata sunt 
omnia: non suscipietis ea. 

26 Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
87 Bos, ovis, et capra cum 
genita fuerint, septem die- 
bus erunt sub ubere matris 
suae: die autem octavo, et 
deinceps — offerri —poterunt 
Domino. 8Sive illa bos, 
sive ovis, non immolabun- 
tur una die cum foetibus 
suis. 20 Si immolaveritis ho- 
stiam pro gratiarum actione 
Domino, ut possit esse pla- 
cabilis, 80 eodem die come- 


un vot per haver obtingut una gràcia molt especial. — Per benvolença, això és, per tal que 
sigui acceptat. 

22. Nafrada. El mot nò3: és un àpax, per això, de significació incerta. — Sarnosa 0 
herpètica. Vegeu 21, 20. 

23. Brau, és dit aquí per un cap de l'arment. — Petit bestiar és l'ovellar i el cabrum. 


— De membres massa llargs o massa curts. No donem com a certa aquesta traducció. 
24. Masegat, 0 aixafat, o romput, o tallat. El substantiu sobreentès són els testicles de la 


bèstia, es refereix, doncs, a quatre menes de castració. — Ni preparareu per fer-ne un 
sacrifici. 
27. Brau per cap de l'arment. — Del vuitè jorn en endavant. Abans del vuitè jorn 


l'animal no és considerat prou fet, i, per consegúent, tampoc no és apte per a ésser escorxat 
i menjat. Si no és bo per a presentar-lo a la taula de l'home, menys ho serà per a ésser ofert 
a la taula de Déu. 
28. Brau, com en el verset precedent. — No degollareu el mateix dia ni per la taula, ni 
per oferir-los en sacrifici. 
29. Per la benvolença. Vegeu la nota al verset 19. 


- 
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detis eam, non remanebit 31 Servareu, doncs, els meus manaments i Conctusió pare. 
quidquam in mane alterius . i 88 nètica. 
diei. ego Dominus. els practicareu. Jo, Yahué. "I no profanareu el 


81 Custodite mandata mea, : ea E 
et fcite es. ego Dominns MEU SANT NOM, PET tal que jo sigui santificat 


seNe polluatis nomen me- ep mig dels fills d'Israel. Jo Yahuè, que us 
um sanctum, ut Sanctificer 


in medio filiorum Israèl. E- santifico, "2 que us he fet eixir de la terra d'E- 
go Dominus qui sanctifico 


Pos, Set eduxi de Terra gipte per tal d'ésser Déu per a vosaltres. Jo, 


Aegypti, ut essem vobis in 1 
Deum. ego Dominus. Yahué. 
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CAPÍTOL XXIII 


LES FESTES DE YAHUÈ 


I Yabuè parlà a Moisés, dient: $ Parla als fills — Locutusque est Dominus 


) : dera ' ad Moysen, dicens: 8 Lo- 
d'Israel, i els diràs: Les festes de Yahuè, que quere lis Israel, et dices 


convocareu amb convocacions al santuari, aques- ad eos: Haec sunt feriae 


tes són les meves festes. $ Sis dies faràs treball, cara ge gra 


el jorn setè, però, fésl xabbat, repòs amb opus: dies septimus, quia 
convocació al santuari. Cap treball mo faràs, SbbEU rèquies est, vocable 


LA 1 tur sanctus. omne opus non 
és sabbat per a -Yahuè en tots" els VOStTES ae m eo. mb: 


estatges. Domini est in cunctis ha- 


Cap. XXIII. Si s'hi fes esment de les neomènies mensuals i de l'any sabàtic i jubilar, de 
què es parlarà respectivament en Nom. 28, 1í-IS, Lv. 25, I-75 25, 8 i seg., aquest capítol 
hauria pogut encapçalar-se amb el títol: Calendari israelita abans de la Captivitat. Ara podem 
dir que és un catàleg de les festes en les quals es prescrivia el repòs. Molt s'ha discutit 
sobre llur origen alarb, babilònic o cananeu. No creuríem aventurat afirmar que, llevat de la 
festa de l'expiació, les altres existien ja des de molt antic, no són, doncs, d'institució israe- 
lita. Moisès les ha enlairat a una significació més religiosa, destinades a honorar el Déu veri- 
table, tot imprimint en moltes d'elles alguna remembrança històrica, com és ara l'alliberació 
dels primogènits israelites (Pasqua), eixida dels fills d'Israel d'Egipte (Àzims), pelegrinació 
d'aquests pel desert ( Tendes). Una cosa semblant farà més tard l'Església de Jesucrist en 
substituir el record dels misteris de Nadal, Circumcisió, etc. a festes ja existents d'institució 
pagana. 

2. Amb convocacions al santuari. Aquestes convocacions es feien mitjançant el so de dues 
trompetes d'argent (cf. Nom. 10, 2). Eren una mena d'aplecs tinguts en un santuari o 
lloc de culte. Els israelites, però, no estaven obligats a assistir-hi individualment més que en 
les tres festes principals de Pasqua, Pentecostès i Tendes (Èx. 23, 14-17). 

3. Es molt probable — vegeu el verset 38 — que aquest verset hagi estat introduit aquí 
posteriorment a la redacció primitiva del capítol, amb el fi de recordar i inculcar que la 
principal festa és sempre la del xabbat (Èx. 20, 8-11). — Amb convocació al santuari. Enlloc 
de la Bíblia no consta que la festa del dissabte fos precedida d'una convocació al santuari. 
És molt fàcil que la frase en questió s'hagués esmunyit aquí inadvertidament per analogia 
amb les altres festes, de les quals es parla a continuació. — Cap treball, no solament el del 
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bitationibus —vestris. 1 Hae 
sunt ergo feriae Domini 
sanctae, quas celebrare de- 
betis temporibus suis, 

5 Mense primo, quartade- 
cima die mensis ad vespe- 
rum, Phase Domini est: 
Get quintadecima die men- 
sis huius, sollemnitas azy- 
morum Domini est. Septem 
diebus —azyma —comedetis. 
Tdies primus erit vobis ce- 


EL LEVÍTIC 23, 4-Io 

1 Aquestes, les festes de Yahuè, convocacions 

al santuari, les quals convocareu a llurs temps. 
3 El mes primer, el catorze del mes, al vespre, La ms de 


Pasqua i dels 


àzims. 


Pasqua de Yahué. "I el jorn quinze del mateix 
mes la festa dels àzims per Yahuè. Set dies 
menjareu àzims. " El jorn primer tindreu con- 
vocació al santuari: cap treball servil no fareu. 


leberrimus, sanctusque: o- 
mne Opus servile non facietis 
in eo: 8sed ofleretis sacri- 
ficium in igne Domino se- 
ptem diebus. dies autem se- 
ptimus —erit celebrior. et 
sanctior: nullumque servile 
opus facietis in eo. 

8 Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 10 Lo- 
quere filiis Israèl, et dices 
ad eos: Cum ingressi fue- 


8 I set dies oferireu combustions a Yahué. El 
jorn setè, convocació al Santuari, cap treball 
servil no fareu. 

NT Yahuè parlà a Moisès, dient: 13 Parla als 
fills d'Israel, i els diràs: Quan haureu entrat a 
la terra que jo us dono i segareu la seva sega, 
dureu una garba, primícia de la vostra sega, 


Ofrena de les 
primícies — del 
gra. 


camp i l'anexe a qualsevol ofici, sinó també les feines ordinàries de casa, per exemple, 
les de preparar els aliments, etc. La llei cristiana del descans dominical no afecta més que 
als treballs servils. 

4. La interpolació del verset 3 ha fet necessària la repetició de la introducció del v. 2. 

$. El mes primer, que corresponia a la lluna de març. Era el començament de l'any 
eclesiàstic. — 41 vespre. Sobre aquesta traducció de l'expressió de l'original BD'V31VA P3, 
entre les dues tardes vegeu el que hem notat a Èx. 12, 6. — Pasqua de Yabuè. Pel ritual 
d'aquesta festa, vegeu Èx. 12, I-13, 21-28. 

6. Festa dels àzims. Originàriament, doncs, era una festa diferent de la festa de Pasqua. 
Consulteu sobre ella, Èx. 12, 14-20, 13, 3-IO. 

7. Cap treball servil. El repòs prescrit per aquesta festa era menys absolut que per al 
jorn de xabbat (verset 3) i per a la festa de l'expiació (versets 30-32). En Èx. 12, 16 es 
diu més detalladament que podien ocupar-se en els quefers domèstics. 

8. Combustions, hebr. MN. El mot, que es repeteix diverses vegades en el present capítol, 
és una expressió genèrica de sacrifici. El sacrifici que s'oferia a Yahuè cada un dels set dies 
que durava aquesta festa, era: dos vedells, un moltó, set anyells i un boc, a més dels dos 
anyells del sacrifici perpetual (Èx. 29, 38). Vegeu Nom. 28, 19-24. 

ro. Es controverteix si aquesta cerimònia de presentació de les primícies de la sega té 
relació amb la festa de Pasqua, de la qual s'acaba de parlar en els versets precedents. — Una 
garba. Així la major part dels intèrprets tradueixen —i amb justesa — el mot "BY 'omer 
de l'original, que pot també significar una mesura, el gómor, o sigui la dècima part d'un 
efà. Josep, però, diu (Antig. III, 10, 5) que al seu temps s'oferia un gómor de gra i no 
una garba. L'ofrena devia ésser d'ordi, puix és sempre aquest cereal el que a Palestina 
madura primer, i molt abans que el forment. — Primícia de la vostra sega. L'ofrena d'aquestes 
primícies a la Divinitat és tan natural, que la veiem practicada igualment entre els egipcis, 
cartaginesos, grecs, romans i altres pobles antics. Per un lloable costum molt semblant a 
aquest, i practicat en moltes regions camperoles del món cristià, són ofertes al sacerdot les 
primícies de les pròpies granges. 
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al sacerdot. I brandarà la garba a la faç de ritis terram, quam ego dabo 
vobis, et messueritis sege- 


Yahué, per benvolença vostra. El sacerdot la tem, feretis manipulos spi. 


brandarà l'endemà del xabbat. Y I el jorn de fer qne ad sacerdotem: li qui 


brandar vosaltres la garba preparareu un anyell, dei ce el 
Ò 

fill del seu any, en holocaust per a Yahué, ad pan sab 
: , i : r ati, et sanctificabit illum. 
S juntament amb la seva minhà, laixò és) dos eAtque in eodem die quo 


delmes de flor de farina pastada amb oli, com- Menipelas conseeratur, cae. 


detur agnus immaculatus 
: 1 j j anniculus in holocaustum 
bustions per a Yaluè fen) Bare plaent, i la node E. lolocumns 


seva libació, laixò és) vi, un quart de hin. 1" I ferentur cum eo, duae de- 
cimae similae conspersae 


pa, o lespigal torrada, o gra tendre no menjareu oleo in incensum Domini, 


: L me Dons 
fins aquest dia, fins a dur vosaltres l'ofrena del ya quome vini, ial 


vostre Déu: estatut a perpetulitat en les vostres En. "Fanem, et polentam, 
et pultes non comedetis ex 


gèneres en tots els vostres estatges. segete, usque ad diem qua 

bas 15 h ,.— Oferetis ex ea Deo vestro. 

Festa de la se I comptareu per a vosaltres des de l'endemà —Praeceptum est sempiter- 
pa, O''de Pente- NE : num in generationibus, cun- 
costès, del xabbat, fo siguil des del dia de dur vosal- cient: Naltemis em 
tres la garba de la tenufa, seran set setmanes Numerabitis ergo ab alte- 

11. J brandarà amb el ritu de la tenufa. Vegeu la nota a Èx. 29, 24. — Per benvo- 
lença vostra, això és, per tal que Yahuè accepti agradablement la vostra ofrena i us sigui 
tinguda en compte. — L'endemà del xabbat, que s'escau dins l'octava de la festa dels 


àzims. Aquesta sembla la interpretació més conforme amb el context. Alguns, però, tot pre- 
nent el mot xabbat en la significació general de repòs, el refereixen al repòs O a la festa de la 
Pasqua que era també el primer jorn de la festa dels àzims. La garba de gra, doncs, hauria 
estat presentada al santuari, no el diumenge, o sigui l'endemà del xabbat, sinó el dia 15 del 
primer mes, és a dir, l'endemà de la Pasqua. És així com ho ha interpretat la tradició 
judaica des dels Setanta, Josep, Onhelos i Jonathan. D'aquesta manera, segons la computació 
del v. 15, la festa de Pentecostès s'hauria escaigut sempre just 50 dies després de la festa 
de Pasqua. D'altres volen encara, que aquesta cerimònia de l'ofrena de la garba, i, per tant, 
també la festa de Pentecostès, haguessin estat movibles independentment de la festa de Pasqua. 
Tenen en llur favor Dt. 16, 9, on es diu ben clarament que la computació ha d'ésser feta 
des del jorn que s'ha posat la falç a la sega, així, aquest jorn del mes, que enlloc no és 
fixat, devia ésser l'endemà del xabbat, d'un xabbat que podia fluctuar d'un any a l'altre, 
segons que el temps de la sega s'avancés o es retardés. 

12. Fill del seu any, és a dir, que no hagués encara complert un any. 

13. Amb la seva mimbà corresponent, que acompanyava sempre l'holocaust. — Dos delmes 
d'efà, és a dir, dos gómors, cosa d'uns 7 litres. La minhà ordinària que anava junt amb 
l'ofrena de l'holocaust era només d'un delme d'efà (Nom. 15, 4), en temps de la sega, 
però, era natural que la presentalla fos més abundosa. — Un quart de hin, cosa d'un litre i mig. 

14. lEspiga) torrada a la brasa, que els orientals mengen molt de gust. — Gra tendre. 
El mot 21912 de l'original és poc conegut, no donem com a segura aquesta traducció. 

15. Per a la intel'ligència d'aquest verset, vegeu la nota al verset 1r, sobre Pendemà del 
xabbat. — Garba de la tenufa. Vegeu la nota al verset rr. — Seran set setmanes. L'autor 
sagrat vol dir que, des del dia que s'haurà presentat al santuari la garba de la primícia, 


— 
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ro die Sabbati, in quo ob- completes. 1$ Fins l'endemà del xabbat setè 
tulistis manipulum primitia- : : R 8: É 
rum, septem hebdomadas COmptareu cinquanta dies, i oferireu a Yahuè 


lenas, 1 usque ad alt : ' 
Diem 'expletionis hebdomas UNA NOVa minhà. i Dels vostres estatges dureu 


dae septimae, id est quin- c c 
Dl ie a a DE de tenufa. Seran dos ' tortells " de dos delmes 


sacrificium novum Domino de flor de farina. Fermentats seran cuits, primí- 
ex Omnibus —habitaculis R : 18 : 
vestris, panes primitiarum —C1€S PEI a Yahué. L ultra el pa, oferireu set 


duos de duabus decimis si as 
milae fermentatze, quos co NYElS Sense tara, d'un any, i un vedell jove i 


quetis in primitias Domini. 4 i 
clar le gene en dos moltons. Seran en holocaust per a Yahuè 


septem agnos immaculatos amb llur minhà i llur libació, combustió de 


anniculos, et vitulum de . 7 ' ' 
armento unum, et arietes Nif€ plaent per a Yahuè. 'P Preparareu també un 


duos, et erunt in holocau- pelut del cabrum en (sacrifici pell pecat i dos 
stum cum libamentis Suis, , Me , 90 
in diorem mavisiaum Dos. SOYElS d'un any en sacrifici padíic. Pl el se 


mino. 19 Facietis et hircum —cerdot els brandarà com a tenufa, junt amb el 
pro peccato, duosque agnos 


ansicules. hostes padico- po de les primicies, a la faç de Yabuè a més 


rum, MCumque elevaverit. dels dos anyells. Són cosa santa de Yahuè, per 
eos sacerdos cum panibus 


primitiarum coram Domino, al sacerdot. P1 l aquest mateix dia convocareu, 


cedent in usum eius. SEt (hi 1 y: 
cedent ta usum es NT (hi) haurà per vosaltres una convocació al san- 


berrimum, atque sanctissi- tUari, cap treball servil no fareu. Estatut a per- 


seran comptades set setmanes. Aquí donem aquesta accepció de selmana al mot D3Ú xabbat, 
d'altra part frequent en l'Antic Testament i sobretot en el Nou. És per això que aquesta 
festa era coneguda amb el nom de festa de les selmanes (Èx. 34, 22, Dt. 16, 10). També 
portava el nom de festa de la sega, perquè es celebrava a la fi de la sega del forment entre 
mig maig i mig juny, i dia de les primícies (Nom. 28, 26). 

16. Comptareu cinquanta dies. Per aquest motiu la festa de la sega prengué també més 
tard el nom de Pentecostès (cf. 2 Mac. 12, 32 i Act. 2, 1). Era una festa de caràcter agrí- 
cola per tal de regraciar Déu de la collita del gra, sense cap record històric. Vegeu el que 
hem dit en la nota a Èx. 19, 1. — Una nova minbà amb el nou gra, i no ja d'ordi com 
la que s'oferia al principi de la sega del gra, sinó del forment que ara s'acabava de segar. 
Sobre el mot minbà, vegeu la nota introductòria al cap. 2. 

17. Pa de tenufa, això és, pa per a ésser brandat a la faç de Yahuè amb el ritu de la 
tenufa (cf. nota a Èx. 29, 24). — ' Tortells 4 G., V., Sam., Sir. i Targum d'Onbelos i 


de Jonathan. — Dos delmes d'efà, igual a dos gómors. Vegeu la nota al v. 13. 
18. Un vedell jove i dos moltons. Segons Nom. 28, 27, eren oferts dos vedells i un moltó. 
Un dels dos llocs, doncs, ha estat alterat per algun copista inexpert. — Amb llur minbà i 


llur libació com a la festa dels àzims (VV. 13). 
19. Un pelut del cabrum, vol dir, un boc d'alguns anys. 


20. Els brandarà, els dos anyells del v. precedent, s'entén. — 4 més dels dos anyells. No 
es comprèn aquesta frase, com sigui que el pronom els del principi del verset ja es refereix 
als mateixos anyells. Alguns crítics la consideren com una glossa. — Són cosa santa, no 


santíssima. Vegeu 2, 3. 

ar. El redactat de la primera meitat d'aquest verset, en l'actual text hebreu, fa sospitar 
que no ens ha arribat amb tota la seva puresa original. 

24 La Biblia, vol. II 
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petuitat en tots els vostres estatges per les vos- mum: omne opus servile 
í ds À non facietis in eo. Legiti- 
tres gèneres. "I quan segareu vosaltres la sega mum sempitermum ext in 


. ' tis habitaculis, et - 
de la vostra terra, en separ tu, no artibaràs a Ui eu MEC 


la partió del teu camp, i espigolalles de la teva quam autem messueritis se- 
getem terrae vestrae, non 


sega no aplegaràs. Per al pobre i per al foras- secabitis am usque ad so- 
lum: nec remanentes Spicas 


ter ho deixaràs. Jo, Yahué el vostre Déu. colligetis, sed pauperibus et 
LI 1 ef : inis dimitteti ME 
esde dia 89 I Yahué parlà a Moisès, dient: "f Parla BE pe me 80 


tima neomènia. 


, : : .d i 88 Locutusque est Dominus 
als fills d'Israel, dient: El mes seté, el primer ,, Mor de MEL 


del mes tindreu repòs, recordança a retruny quere filis Israél: Mense 
septimo, prima die mensis, 


Ede corn), convocació al santuari. "P Cap treball erit vobis sabbatum, memo- 
. . . Era i J ib . 
servil no fareu: i oferireu combustió a Yahué. P, clangentibus tubis, et 


vocabitur sanctum: Z omne 


Fai: de Pes 26 I Vahuè parlà a Moisès, dient: ff Però el opus pies mel 
piació. eo, et ofieretis holocaustum 


deu d'aquest mes setè, és el jorn de l'expiació. Domino. 


ara pa e£ L 26 Locutusque est Dominus 
Tindreu convocació al Santuari, mortificareu les ad Moysen, dicens: 81 Deci- 


vostres ànimes i oferireu combustió a Yahuè. mo die mensis huius septi- 


22. Amb motiu d'haver parlat de la festa de la sega, l'autor sagrat creu oportú de 
recordar la prescripció de 19, 9, donada a favor dels pobres i dels forasters. Així la festa de 
la sega donava ocasió als hebreus de fer un acte d'amor i regraciament envers Déu que els 
donava el pa de llur nodriment, i un altre de caritat envers el proisme. 

24. Cada una de les cerimònies de l'any era celebrada a Israel, sobretot en el santuari, 
amb un nombre de sacrificis superior al dels dies ordinaris. La neomènia, però, del mes 
setè — anomenat també elbanim fins abans de la Captivitat, i fiscbri després — revestia una 
solemnitat extraordinària. Era el mes setè, el xabbat dels mesos de l'any, que diríem. De fet, 
cap mes no enclou tan gran nombre de festes com aquest mes setè: neomènia, expiació, 
tabernacles o tendes. Era prescrit el repòs com en les grans diades de Pasqua i Pentecostès, 
i la convocació al santuari era feta, no al so de les trompetes d'argent (Nom. r0, 2), sinó 
al so de corns de moltó. Per això aquesta festa era també coneguda amb el nom de diada 
de relruny del corn, això és, festa de les trompetes. Més tard aquesta festa marcarà el primer dia 
de l'any civil. El Talmud ja l'anomena cap d'any, no sabem, però, d'una manera precisa, 
des de quan data aquesta nova significació, car els textos de 25, 9 i Ez. 40, I, que alguns 
intèrprets addueixen per tal de donar-li una gran antiguitat, més aviat provarien que el cap 
de l'any civil era, no el dia primer, sinó el desè d'aquesta neomènia. 

25. Oferireu combustió a Yabuè, és a dir, dos vedells, un moltó, set anyells i un boc, a 
més de Pholocaust del matí i del vespre (Nom. 29, 2-6), els mateixos sacrificis que en la 
festa dels àzims. 


27. Però, hebr. TS, és aquí partícula emfàtica. — Per al ritual d'aquesta festa de l'expiació, 
per més amplis detalls i explicacions, vegeu el capítol 16. — Mortificareu les vostres ànimes, 
vol dir: us mortificareu, això és, dejunareu. — Oferireu combustió a Yabuè mitjançant el 


sacrifici d'un vedell, un moltó, set anyells i un boc, demés, el boc emissari que era aviat 
al desert, un altre sacrifici d'expiacions i els dos anyells de l'holocaust de cada dia. (Nom. . 
29, 8-I1). 
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mi, dies expiationum erit 
celeberrimus, et vocabitur 
sanctus: afligetisque animas 
vestras in eo, et offeretis 
holocaustum Domino. 88 O- 
mne opus servile non facietis 
in tempore diei huius: quia 
dies propitiationis est, ut 
propitietur. vobis Dominus 
Deus vester. 2 Omnis anima, 
quae aflicta non fuerit die 
hac, peribit de populis suis: 
set quae operis quippiam 
fecerit, delebo cam de populo 
suo. 31 Nihil ergo operis fa- 
cietis in eo: legitimum sem- 
piternum erit vobis in cun- 
ctis generationibus, et habi- 
tationibus vestris. 2 sabba- 
tum requietionis —est, et 
afligetis animas vestras die 
nono mensis: A vespera 
usque ad vesperam celebra- 
bitis sabbata vestra, 

88 Et locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens: 8t Lo- 
quere filiis Israèl: A quinto- 
decimo die mensis huius 
septimi, erunt feriae taber- 
naculorum —septem —diebus 
Domino. 8 Dies primus vo- 
cabitur celeberrimus atque 
sanctissimus: Oomne opus 
servile non facietis in eo. 
386 Et septem diebus offeretis 
holocausta Domino. dies 
quoque octavus erit celeber- 
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28 Aquest mateix jorn cap treball no fareu, car 
és el jorn de l'expiació, per tal d'expiar per 
vosaltres a la faç de Yahuè, el vostre Déu. 
29 Car tota Ànima, que no es mortificarà just 
aquest jorn, serà extirpada dels del seu poble. 
30 I tota ànima, que farà qualsevol treball just 
aquest jorn, jo l'anorrearé del seu poble. ' Cap 
treball no fareu, estatut a perpetuitat per a les 
vostres generes en tots els vostres estatges. 
32 És un repòs absolut per a vosaltres, i mor- 
tificareu les vostres Ànimes. El nou del mes, al 
vespre, de vespre a vespre reposareu el vostre 
repòs. 

837. Yahuè parlà a Moisès, dient: $" Parla 
als fills d'Israel, dient: El jorn quinze d'aquest 
mes setè fésl la festa de les tendes, set dies 
per a Yahué. "" Al primer jorn, convocació al 
santuari, cap treball servil no fareu. "P Set dies 
oferireu combustió a Yahuè. El jorn vuitè tin- 
dreu convocació al santuari i oferireu combus- 
tió a Yahuè, és assèret, cap treball servil no 
fareu. 


29. Serà extirpada dels del seu poble. Vegeu nota a Èx. 12, I5. 
31. Cap treball mo fareu. Es prescriu un repòs absolut com el del xabbat. Vegeu la nota 


al v. 3. 


23, 28-36 


Festa 
tendes, 


de 


les 


32. De vespre a vespre, és a dir, des del vespre del jorn 9 fins al vespre del jorn 10. 


És la manera de computar el jorn tant religiós com civil entre els hebreus, i entre els semi- 


tes en general. 


34. Festa de les tendes. La raó d'aquest nom és que, durant els set dies d'aquesta festa, 


els israelites havien de prendre allotjament sota tendes, com es dirà en el v. 42. Èx. 23, 
16 ens l'ha feta ja conèixer amb el nom de festa de la collita, la qual cosa indica l'origen 
veritable d'ella, com una festa agrícola després de terminades les feines de la verema. 
El fi principal era regraciar Déu dels fruits recollits durant tota l'anyada. (CE. De. 26, 13). 
Després se li ha ajuntat la significació històrica de què es fa esment al v. 43. 

36. Oferireu combustió. En cap festa de l'any no es prodiguen tant els sacrificis en honor 
de Yahuè com en aquesta de les tendes. Vegeu Nom. 29, 13-38. — dAssòrel, és un terme 
tècnic que indica l'aplec festiu que tenia lloc l'últim dia de la festa dels àzims (Dt. 16, 8) 
i d'aquesta de les tendes. Tal vegada se'l podria també traduir per acabament com el 
G. tEódiov, i, aplicat al nostre text, significaria, potser, l'acabament solemne del cicle de les 
festes anyals. Constituia una mena d'apèndix a la festa de les tendes. Aquest dia — alguns 
sostenen que era el setè — l'últim de la festa, és segons St. Joan (7, 37) él més 


23, 37740 


Conclusió. 


Suplement a la 
festa de les ten- 
des. 
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37 Aquestes, les festes de Yahuè, les quals 
convocareu amb convocació al santuari per tal 
d'oferir combustió a Yahuè: holocaust i minhà, 
sacrifici i libacions, la cosa de cada jorn al seu 
jorn. Ultra els xabbats de Yahué, i ultra les 
vostres donacions, i ultra tots els vostres vots, 
i ultra tots els vostres espontanis que donareu 
a Yahué. 

30 Però, al jorn quinze del mes seté, en 
haver recollit vosaltres el producte de la terra, 
celebrareu set dies la festa de Yahuè. El jorn 
primer, repòs, i el jorn vuité, repòs. "2 I el jorn 
primer us procurareu ufanosos fruits d'arbre, 
fulles de palmeres i branques de l'arbre aboth i 
salzes de torrent, i set dies exultareu a la faç 
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rimus atque sanctissimus, et 
ofieretis holocaustum Domi- 
no: est enim coetus atque 
collectae: omne opus servile 
non facietis in eo. 87 Hae 
sunt feriae Domini, quas 
vocabitis celeberrimas atque 
sanctissimas, offeretisque in 
eis oblationes Domino, ho- 
locausta et libamenta jiuxta 
ritum —uniuscuiusque diei: 
88 exceptis sabbatis Domini, 
donisque vestris, et quae 
offeretis ex voto, vel quae 
sponte —tribuetis Domino. 
389 A quintodecimo ergo die 
mensis septimi, quando con- 
gregaveritis Omnes fructus 
terrae —vestrae, celebrabitis 
ferias Domini septem die- 
bus. die primo et die octavo 
erit sabbatum, id est requi- 
es. 10Sumetisque vobis die 
primo fructus arboris pul- 
cherrimae, spatulasque pal- 


solemne de tots. Les libacions especials que, segons la Mischnà, acompanyaven les cerimò- 
nies rituals tots els dies d'aquesta festa, proporcionaren ocasió a Jesús de donar-nos un pro- 
fund adoctrinament sobre la gràcia (Jo. 7, 37-39). 

37. La cosa de cada jorn al seu jorn, vol dir: segons el ritu indicat per a cada una 
d'aquestes solemnitats. 

38. Ultra els xabbats. Aquesta frase indica prou clar que l'autor sagrat no ha intentat 
incloure el xabbat en el nombre de festes catalogades en aquest capítol, i és, per tant, una 
prova que el verset 3 d'aquest hi ha estat inserit posteriorment a la redacció primitiva. 
— Donacions, com els delmes i primícies. — Vols... espontanis, és a dir, els sacrificis que els 
israelites oferien a Déu per raó d'un vot, o espontàniament sense que cap llei els obligués. 

39-43. Aquesta perícope és un apèndix a la promulgació de la festa de les tendes 
(VV. 33-36), de redacció posterior a l'entrada dels israelites a Palestina, com palesa el 
verset 43. 

39. Però, partícula emfàtica, com al v. 27. — Celebrareu set dies la festa de Yabuè, 
tindreu un aplec festiu a mon honor. Si hom pensa en el significat que en llengua alarb 
té el verb de l'original, podria traduir-se: fareu un pelegrinatge a honor de Yahuè. De 
fet, aquesta solemnitat de les tendes era una de les tres festes en què tots els homes havien 
de presentar-se al temple. (Cf. Èx. 23, 14-16, 34, 23, Dt. 16, 16). Noteu l'expressió 
antonomàstica la festa de Yabuè, la qual comunica a aquesta diada un relleu per damunt de 
les altres festes de l'any. Pot dir-se que era la festa en la qual el poble donava més esclat 
a la joia i expansió del seu esperit. 

40. Ufanosos, hebr. 719 hadhar. Alguns en fan un nom propi d'arbre, i, tot seguint el 
Talmud (Sulha II, 1 i seg.) l'identifiquen amb el poncem. És també la interpretació 
pràctica dels jueus d'avui. Ehrlich pensa que en comptes de 777 s'hauria de llegir DIN, mur- 
tra com en Ne. 8, 15. En aquest supòsit, en comptes de ufanosos fruits d'arbre, hom hauria 
de traduir: branques de l'arbre murtra. — Abotb. Hem deixat sense traduir aquest nom 
d'arbre, del qual res no es pot saber amb certesa. 
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23, 41-44 
marum, et ramos ligni den-- de Yahuè el vostre Déu. "I set dies l'any la 
sarum frondium, et salices I i 
de torrents, et letabimini festejareu (com al festa de Yahuè. Estatut a per- 
coram Domino Deo vestro. P: : I : 
41 celebrabitisque sollemnita- petuitat per da les vostres generes. El mes setè 
tem eius septem diebus per. Ja festejareu. "P Set dies habitareu en tendes. 
annum. legitimum sempi- : É 3 43 
ternum eritin generationibus "Tot nadiu a Israel habitarà en tendes. Per 
vestris. Mense septimo festa i El 
celebrabitis, Get habitbits tal que les vostres gèneres sapiguen que en ten- 
in umbraculis septem diebus. H , R 
otanis, qui de genere est des he fet habitar els fills d'Israel en fer-los 
Israél, manebit in taberna- jQ eixir de la terra d'Egipte. Jo, Yahuè el vostre 
culis: 88ut discant posteri f 
ea Lee in Coma Déu. 
abitare fecerim filios Israèl, D.I ' 1 
cum educerem eos de Terra 4 T Moisès promulgà les festes de Yahué Conciusi. 
Aegypti. ego Dominus Deus , 
maó (A als fills d'Israel. 


14 Locutusque est Moyses 
super sollemnitatibus Domini 
ad filios Israèl. 


42. Set dies babitareu en tendes. Per als jueus escampats pels llogarrets de Palestina no era 
gens dura la pràctica d'aquesta prescripció. Encara avui a tot el país, principalment als 
voltants de Hebron, Betlem, Bethdjala, etc. a la tardor, durant la maduració de la vinya, 
els alarbs habiten sota tendes fins acabada la verema. Els jueus de ciutat, a fi de complir 
el precepte, es construeixen cabanes enramades en els balcons, terradets O eixides de 
llurs cases. Aquí passen part de la jornada, i, acabats els vuit dies de la festa, continuen 
servint-se'n, com a Bagdàd, per exemple, on hem observat que no eren desfetes fins Parri- 
bada de la primera pluja hivernal. 

43. Amb aquest verset s'introdueix per primera vegada un record històric a la festa de 
les tendes, la qual fins ara no havia estat més que una festa agrícola. 


24, 1-6 


La llum del 
santuari. 
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CAPÍTOL XXIV 


326 


LA LLUM DEL SANTUARI I ELS PANS DE FAÇ. — CÀSTIG D'UN BLASFEM 


I Yahuè parlà a Moisès, dient: P Mana als fills 
d'Israel que et procurin oli d'oliva pur, verge, 
per al canelobre, per a fer pujar contínuament 
els gresols. P A la tenda de conveni, defora el 
vel del testimoni el dreçarà Aaron del vespre 


1 Et locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens: 8 Prae- 
cipe filiis Israèl, ut afferant 
tibi oleum de olivis purissi- 
mum, ac lucidum, ad con- 
cinnandas lucernas iugiter, 
8extra velum testimoni in 
tabernaculo foederis. Ponet- 


al matí, a la faç de Yahué, constantment. Esta- que eas Aaron a vespere 
usque ad mane coram Do- 


tut a perpetuitat en les vostres gèneres. f Da- "$ 
È mino, cultu rituque perpetuo - 
munt el canelobre pur dreçarà els gresols a la im generationibus estris. 
' , 1 Super candelabrum mun- 
faç de Yahuè Comment . L dissimum ponentur semper 

3 I prendràs flor de farina, i la couràs al in conspectu Domini. 
' 5 Accipies quoque similam, 
forn en dotze tortells: cada tortell serà de dos dE RDL a 
delmes. 81 els collocaràs en dos rengles, sis 


Els pans de faç. 


et coques ex ea duodecim 
panes, qui singuli habebunt 


Cap. XXIV. Aquest capítol, que conté dues prescripcions, l'una sobre el canelobre i 
Paltra sobre els pans de faç, i descriu el càstig de l'israelita blasfem, interromp la connexió 
lògica entre els capítols 23 i 25. Haurà estat posat aquí per incúria dels copistes o hi ha 
estat inserit intencionadament pel mateix autor inspirat No comptem amb proves serioses 
per a decidir-ho. 

2-3. Repeteix quasi textualment la prescripció ja donada en Èx. 27, 20-21. — Per fer 
pujar... els gresols. Es refereix a l'acció de posar els gresols damunt el canelobre, per tal que 
cremin allí contínuament. — Defora el vel del testimoni, això és, en el lloc denominat Sant, 
defora la cortina o vel que cobria el Sant dels Sants o Santíssim, on hi havia Parca amb les 
dues taules de la llei o del testimoni. 

4. Aquest verset col'locat aquí, després de la conclusió: estatut a perpetuitat... del verset 
precedent, presenta l'aspecte d'una glossa posterior a la redacció primitiva. Camnelobre pur, 
vol dir: d'or pur (Èx. 25, 31 i seg.). 

$. Dotze, nombre rodó corresponent a les dotze tribus d'Israel. — De dos delmes d'efà, 
aproximadament set litres de flor de farina per cada pa o tortell. Encara que fossin cuits 
àzims, com molts pensen, havien de resultar uns tortells de grandor extraordinària. e 

6. En dos rengles. Com2 El text sagrat no ens ho diu, essent, però, la taula molt petita 
— 1 X 2 colzades —i els pans molt grossos, necessàriament devien estar col'locats en 
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duas decimas: $ quorum se- 
nos altrinsecus super men- 
sam purissimam coram Do- 
mino statues: Tet pones 
super eos thus lucidissimum, 
ut sit panis in monimentum 
oblationis Domini. 8 Per 
singula sabbata mutabuntur 
coram Domino suscepti a 
filis Israél foedere sempi- 
terno: Peruntque Aaron et 
filiorum eius, ut comedant 
eos in loco sancto: quia 
Sanctum sanctorum est de 
sacrificiis Domini iure per- 
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per rengle, damunt la mesa pura, a la faç de 
Yahuè. TI posaràs encens pur damunt cada 
rengle, i servirà d'azlara pel pa, combustió per 
a VYVahué. $ Cada jorn de xabbat els arrenglera- 
ran constantment a la faç de Yahuè, de la part 
dels fills d'Israel. Una aliança per a sempre. 
2T fel paj serà per a Aaron i per als seus fills, 
els quals fell menjaran al lloc sant, car és una 
cosa santíssima per a ell de la porció de les 
combustions de Yahuè. Estatut a perpetuitat. 


24, 7-II 


es Me Ogteseió 107 (s'esdevingué quel el fill d'una dona Be d'un 
Le paer P ni na israelita — era, però, fill d'home egipci—sortí 7 
ri Pnter Elios Isaél, EN mig dels fills d'Israel, i es barallaren al 

Nas TR EE campament el fill de la israelita i un home 
blasphemasset nomen, et israelita. Í I el fill de la dona israelita imprecà 

Dei a Pa el nom (de Yahuèj i blasfemà, i el dugueren 

tem mater eius Salumith, a Moisès. —I el nom de la seva mare, Salu- 

filera vertical. — La mesa pura, vol dir: la taula d'or pur, car era coberta d'una placa 
d'aquest metall preciós (Éx. 25, 24). — A la faç de Yahuè. Per aquesta raó, perquè els 


pans eren col'locats a la faç de Yahuè, són sovint anomenats pans de faç: més rarament són 
designats amb les expressions: pa perpetual (Nom. 4, 7): pa sant (1 Sam. 21, 5), pa del 
rengle (1 Par. 9, 323 23, 29, Ne. 10, 34). 

7. I posaràs encens pur damunt cada rengle. Al temps de Josep ( Antig. HI, 10, 7) l'encens 
es col'locava dintre dos veires d'or, un veire al costat de cada rengle de pans, per ésser 
després cremat cada dissabte damunt l'altar. — I servirà d'agRara pel pa. Sobre azhara, mot 
tècnic del ritual israelita, vegeu el que hem dit a 2, 2. — Pel pa, de la part del pa2 en 
comptes del pa2 El text no és prou clar. 

8. Cada... xabbat treien els pans i eren substituits per altres de tendres. — De la part 
dels fills d'Israel, els quals eren simbolitzats en aquests pans. Era una ofrena contínua, 
que els recordava la veneració que devien a llur Déu, i els estimulava a regraciar-lo pel 
nodriment corporal que d' Ell rebien tots els dies. 

9. I fel pa). Es refereix al pa que era retirat de la taula cada dissabte al moment d' ésser 
substituit pel nou. — Cosa santíssima. Vegeu la nota a 2, 3. 

10. Fill d'home egipci. Els fills dels egipcis i edomites, que s'ajuntaren al poble d'Israel, 
segons Dt. 23, 8, no podien entrar a formar part de la comunitat fins a la tercera generació. 
— Sortí en mig dels fills d'Israel. L'autor sagrat remarca que el fet que ens contarà, s'esde- 
vingué en públic amb greu escàndol d'una part de la comunitat d' Israel. 

11. Imprecà. L'haver donat equivocadament aquí i en el verset 16 la significació de pro- 
ferir, pronunciar un nom, ha fet que els jueus s'abstinguessin de pronunciar el tetragrama MIT, 
Yabuè, i el substituissin, tant en la lectura de la Biblia com en l'oració, pel nom Adonai. 
Aquest costum és molt antic, probablement dels primers temps postbabilònics. No cal 
dir que és una manifestació exagerada de respecte, car no s'explica que Déu hagués 


24, 12:18 


La sentència de 
Yahuè. 
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mith, filla de Dabrí de la tribu de Dan—. Y I 
el posaren a la presó fins a decidir sobre 
d'ells per ordre de Yahuè. PI Yahuè parlà a 
Moisès, dient: Fes eixir el blasfem fora el 
campament, i tots els qui han oit, posaran llurs 
mans damunt la seva testa, i tota la comunitat 
l'apedregarà. PI als fills d'Israel parlaràs, dient: 
Qualsevol home que blasfemarà el seu Déu, 
portarà el seu pecat. 19 I qui imprecarà el nom 
de Yahuè serà punit de mort, apedregant l ape- 
dregarà tota la comunitat, tant el foraster com 
el nadiu, en imprecar ell el nom (de Yahuèl, 
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filia Dabri de tribu Dan.) 
12 Miseruntque eum in car- 
cerem, donec nossent quid 
iuberet Dominus. 8 Qui lo- 
cutus est ad Moysen, HH di- 
cens: —Educ  blasphemum 
extra castra, et ponant o- 
mnes qui audierunt, manus 
suas super caput eius, et 
lapidet eum populus univer- 
sus. Et ad filios Israèl 
loqueris: Homo, qui male- 
dixerit. Deo suo, portabit 
peccatum suum: let qui 
blasphemaverit nomen Do- 
mini, morte moriatur: lapi- 
dibus opprimet eum omnis 
multitudo, sive ille civis, 
sive peregrinus fuerit. Qui 
blasphemaverit nomen Do- 


mini, morte moriatur. 

17 Qui percusserit, et oc- 
ciderit hominem, morte mo- 
riatur. 18 Qui percusserit a- 
nimal, reddet vicarium, id 
est animam pro anima. 


serà punit de mort. 

MI l'home que colpirà qualsevol ànima 
d'home fi mor," de mort serà punit. SI qui 
colpirà una ànima de bèstia, la restituirà, ànima 


Es recorden al- 
gunes lleis cab- 
dals. 


volgut interdir que se l'invoqués amb un nom que Ell mateix 
14, IS). 

12. Fins a decidir sobre d'ells. Moisès era qui els havia de trametre la decisió de la 
part de Yahuè. 

14. Tots els qui han oit, posaran llurs mans... Aquesta cerimònia era una testimoniança de 
part dels qui havien oit el blasfem. Amb ella l'assenyalaven com al veritable culpable damunt 
el qual havia de recaure tota la pena. — J tota la comunitat l'apedregarà. La blasfèmia contra 
la Divinitat és una injúria abomunable a la seva majestat infinita, és un crim gravíssim que 
han sancionat amb greus penes els codis de totes les nacions que consideren la religió i el 
respecte a Déu com el primer deure de ciutadania. 

15. De la sentència particular que s'acaba d'executar de part de Yahuè, se'n fa aquí una 
llei general que caldrà aplicar a tots els casos en què un home, israelita o foraster, tindrà 
la gosadia de blasfemar el seu Déu veritable, Yahuè. Moisès no intentà estendre la llei a 
un pagà que blasfemés contra el seu déu, que ell de bona fe hagués cregut ésser el veri- 
table. Ben poc importava al gran legislador que un egipci, per exemple, blasfemés el nom 
de Horus, Amon, etc. — Portarà el seu pecat, ell sol en serà responsable, i punit en con- 
sequència. 

16. Qui imprecarà. D'altres tradueixen: qui proferirà. Aleshores, però, s'ha d'entendre, 
com diu molt bé St. Agustí (Qu. CXXXVII in Lev.), en el sentit de: proferir maleint. 
Vegeu el que en la nota al verset 1r hem dit sobre la consequència d'haver els jueus 
interpretat equivocadament aquell i aquest verset. 

17. Amb motiu de la llei contra la blasfèmia, es recorden a continuació algunes altres 
lleis severes, les quals han estat ja promulgades al llibre de l'Èxode. — dnima d'home, és a 
dir, persona. — "I morí 4 G. Vegeu Éx. 21, 12. 

18. Ànima de bèstia, és a dir, una bèstia qualsevol que pertany a alguna persona. (CL. 
Èx. 21, 33 i seg.). — Ànima per ànima. Restituirà en espècie l'animal que haurà matat. 


havia revelat (Èx. 3, 
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19 Qui irrogaverit maculam 
cuilibet civium suorum: sicut 
fecit, sic fiet ei: 0 fracturam 
pro fractura, oculum pro 
oculo, dentem pro dente 
restituet.. qualem inflixerit 
maculam, talem sustinere 
cogetur. 21 Qui percusserit 
iumentum, reddet aliud. Qui 
percusserit hominem, punie- 
tur. 82 Aequum iudicium sit 
inter vos, sive peregrinus, 
sive civis peccaverit: quia 
ego sum Dominus Deus 
vester. 

88 Locutusque est Moyses 
ad filios Israèl: et eduxerunt 


eum, qui blasphemaverat, 
extra castra, ac lapidibus 
oppresserunt. — Feceruntque 


filii Israèl sicut praeceperat 
Dominus Moysi. 
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per ànima. "Il un home, quan causarà lesió al 
seu proisme, talment com ha fet, així se li farà: 
20 trencadura per trencadura, ull per ull, dent 
per dent. Segons la lesió que haurà causat a 
altri, així se li farà. "1 I qui colpirà una bèstia, 
la pagarà, però qui colpirà un home, serà punit 
de mort. " Tindreu una sola llei, tant per al 
foraster com per al nadiu, car jo, Yahuè el 
vostre Déu. 

287 Moisès parlà als fills d'Israel, i feren 
eixir el blasfem fora el campament, i l'apedre- 
garen amb pedres. I els fills d'Israel feren tal: 
ment com Yahuè havia manat a Moisès. 


24, 19-23 


Execució del 


blasfem. 


19. Lesió. No hem sabut traduir altrament el mot BM que en altres indrets significa de- 
fecte, màcula, etc. Qualsevol versió que se li doni, cal entendre-la en el sentit d'un dany 
causat a un altre amb efectes permanents, com és ara la fractura d'un membre, una defor- 


mitat en el cos, etc. 


20. Vegeu Èx. 21, 23-24. 
22. Tindreu una sola llei, això és, aplicareu la mateixa llei a tothom, sense distinció de 


persones. 
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CAPÍTOL XXV 


ANYS SABÀTIC I JUBILAR 


Any mbiie — Í Yahuè parlà a Moisès a la muntanya del —Locutusque est Dominus 


CE R R ma ad Moysen in monte Sinai, 
Sinaí, dient: " Parla als fills d'Israel, i els diràs: gieens: 2 Toquers Ha Bea 


Quan haureu entrat a la terra que us donaré, Él et dices ad eos: Quando 
3 LO 8 c:. —ingressi fueritis terram quam 
la terra reposarà un xabbat per a Yahuè. P Sis ego dabo vobis, sabbatizes 


anys el teu camp sembraràs, i sis anys la teva Sèbbatum Domino. tSez 
annis seres agrum tuum, et 


vinya podaràs i en colliràs el seu fruit. f Però, sex annis putabis vineam 


l'any setè serà un repòs absolut per a la terra, CG CIA pd Ep al 


un xabbat per a Yahuè, ni el teu camp no sabbatum erit terrae, requie- 


Cap. XXV. Déu, creador del cel i de la terra és propietari absolut de tot el que ha eixit 
de les seves mans omnipotents, i, per tant, també de la terra de Canaan de la qual ara fora- 
gitarà els antics habitants, per cedir-la en ús al seu poble escollit. Els israelites, doncs, no la 
posseiran més que a títol d'estatjats de Yahuè, seran com els seus masovers. Déu vol 
que Israel reconegui aquesta veritat indiscutible, per això els donarà els segients estatuts 
sobre l'any sabàtic i jubilar, els quals, per bé que, com es veurà en el decurs del capítol, 
encloguin un concepte agrari i social, tenen, però, per damunt de tot un caràcter religiós. 
— Catòlics i racionalistes estan d'acord a admetre que aquest capítol ha sofert una certa 
alteració en alguns punts. 

2. Un xabbat, això és, un repòs, que durarà tot un any. — Per a Yabuè, en honor de 
Yahuè. — Aquesta llei ha estat ja promulgada en el Codi de l'Aliança (Èx. 23, ro-11), 
allí, però, el seu caràcter religiós no és tan palès. Així com l'home, després de sis jorns 
de treball, ha de reposar un dia en honor de Yahuè, així també la terra, després de sis anys 
de treball, en reposarà un. — El repòs que durant aquest any s'exigia dels israelites no era 
tan absolut com el del xabbat. Eren interdits els treballs forts de l'agricultura, fora d'això, 
podien dedicar-se a llurs quefers ordinaris, fins i tot, segons sembla, al cultiu de llurs horts 
i jardins, podien Construir, etc. 

4. L'any setè. El text sagrat no diu quan començava, però del que més avall (v. 9.) es 
diu de la proclamació de l'any jubilar al mes setè, podem deduir que l'any sabàtic tenia 
també el seu començament al mateix mes setè, quan són ja terminats els treballs de la 
verema, i en moltes parts, també la collita de les olives i dels dàtils. 
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tionis Domini: agrum non 
seres, et vineam non puta- 
bis. 5 Quae sponte gignet 
humus, non metes: et uvas 
primitiarum —tuarum —non 
colliges quasi vindemiam: 
annus enim requietionis ter- 
rae est: Psed erunt vobis 
in cibum, tibi et servo tuo, 
ancillae et mercenario tuo, 
et advenae qui peregrinatur 
apud te: Tiumentis tuis et 
pecoribus omnia quae na- 
scuntur, praebebunt cibum. 

8 Numerabis quoque tibi 
septem hebdomadas anno- 
rum, id est, septies septem, 
quae simul faciunt annos 
quadraginta novem: 9 et clan- 
ges buccina mense septimo, 
decima die mensis, propitia- 
tionis tempore in universa 
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sembraràs, ni la teva vinya no podaràs. $ El 
grifoll de la teva sega no segaràs, ni els raims 
de la teva vinya no podada veremaràs. Serà 
un any de repòs per a la terra. "I el xabbat de 
la terra servirà de menjar per a vosaltres, per 
a tu, i per al teu esclau, i per a la teva esclava, 
i per al teu mercenari, i per al teu estatjat, que 
habita amb tu. f També per a la teva béstia i per 
a la salvatgina de la teva terra serà el seu fruit, 
per tal de menjar. 

ST et comptaràs set setmanes d'anys, laixò 
és) set vegades set anys, i el temps de set 
setmanes d'anys et resultarà quaranta nou anys. 
2 I el mes setè, el deu del mes, faràs passar 


25, S-I0 


L'any del jubi- 
leu, 


terra vestra. 10Sanctificabis- El corn del retruny. El dia de l'expiació fareu 

que amnum  quinquagesl pacgar el corn per tota la vostra terra. 19 l nes seves insti 
mum, et vocabis remissio- È R . ls I Oci es 

nem cunctis habitatoribus Santificareu l'any cinquantè, i proclamareu lli- 


ç. El grifoll de la teva sega, això és, aquella petita quantitat de forment, etc. que neix 
espontàniament en un camp abandonat, dels grans caiguts a terra durant la passada sega. — 
Els raims de la teva vinya no podada. Hauríem pogut deixar també més literalment: els raims 
del teu magireu. El terme ÚN3 nazir de l'original, enclou, doncs, una comparació entre els 
cabells que el nazireu no curava de tallar (Nom. 6, $), i la vinya romasa sense podar. 

6. El xabbat de la terra, és a dir, el que la terra produirà espontàniament durant l'any 
que reposarà. — Cal tenir present que Palestina és un país calent, i que la terra, fins 
no conreada, dóna fruit, sobretot el cep, l'olivera, la palmera i els arbres fruiters. Bastava, 
doncs, que els habitants haguessin tingut cura de servar-se gra de les collites dels sis anys 
precedents, i estaven suficientment proveits per mantenir-se durant tot l'any sabàtic. Això, 
sense comptar amb el fruit de benedicció que Yahuè promet (v. 21) per l'any sisè, la 
qual els tenia fora de tota preocupació pel que esguardava a llur nodriment. —— Res no 
sabem de quan començaren a practicar-se a Israel aquestes prescripcions sobre l'any sabàtic. 
Després de la Captivitat de Babilònia estaven en vigor, com ens ho testimoniegen els llibres 
de Nehemias (10, 32)i 1 Mac. (6, 49, 53) i alguns passatges de Josep (Antig XI, 8, 6, 
XIV, 16, 2, etc.). Dels temps, però, d'abans de la Captivitat només sabem per 2 Par. 36, 
21, que havien estat molt negligides. 

7. Per a la teva bèstia, vol dir, pels animals domèstics. 

9. Faràs passar per tota la vostra terra, com es diu en la segona part d'aquest mateix 
verset. — El corn del retruny, vol dir: el retruny del corn. Aquest corn, hebr. "BIU, J4R, era 
de boc o de moltó. És l'únic instrument que avui usen les sinagogues en llurs funcions 
litúrgiques de la sèptima neomènia i de l'expiació. Vegeu-ne alguns exemplars a la secció 
religio judaica del Museu Bíblic de Montserrat. 

— IO. I santificareu... i proclamareu llibertat. Aquesta última frase és objectiva de sanlificareu. 
És com si digués: d'aquesta manera santificareu l'any quinquagèsim: proclamant llibertat. 


25, 11-17 


El jubileu regu- 
lador del preu 
d'una alienació. 
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bertat a la terra per a tots els qui l'habiten, 
ell serà per a vosaltres un jubileu, i tornareu 
cada u a la vostra possessió, i cada u a la seva 
família tornarà. H Ell — l'any cinquantè — serà 
per a vosaltres un jubileu. No sembrareu i no 
segareu el seu grifoll, ni la vinya no podada no 
veremareu, Fcar és jubileu, cosa santa serà 
per a vosaltres. Del camp, menjareu el seu fruit. 
3 Aquest any del jubileu tornareu cada u a la 
vostra possessió. 

MI quan i vendràs" una venda al teu prois- 
me o compraràs de la mà del teu proisme, no 
us oprimireu l'un a l'altre. É Segons el nombre 
d'anys després del jubileu, compraràs del teu 
proisme, li vendràs segons el nombre d'anys de 
collita. t Com més anys, més augmentaràs el 
seu preu, i com menys anys, més disminuiràs el 
seu preu, car ell et compra el nombre de collites. 
i No us oprimireu, doncs, l'un a l'altre, sinó 
que temeràs el teu Déu, car jo, Yahué el Déu 
vostre. 
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terrae tuae: ipse est enim 
iubileus. Revertetur homo 
ad possessionem suam, et 
unusquisque rediet ad fami- 
liam pristinam: quia iu- 
bileus est et quinquagesimus 
annus. Non seretis, neque 
metetis sponte in agro na- 
scentia, et primitias vinde- 
miae non colligetis, 1 ob 
sanctificationem iubilei, sed 
statim oblata comedetis. 

13 Anno iubilei redient o- 
mnes ad possessiones suas. 
Mquando vendes quippiam 
civi tuo, vel emes ab eo, 
ne contristes fratrem tuum, 
sed iuxta numerum anno- 
rum iubilei emes ab eo, 
set iuxta supputationem 
frugum vendet tibi. 16 Quan- 
to plures anni remanserint 
post iubileum, tanto crescet 
et pretium: et quanto mi- 
nus temporis numeraveris, 
tanto minoris et emptio 
constabit. tempus enim fru- 
gum vendet tibi. 1 Nolite 
afligere contribules vestros, 
sed timeat unusquisque De- 
um suum, quia ego Domi- 


— Un jubileu, hebr. 931 yobhel que significa moltó, i per sinècdoque, corn de moltó. Es diu 
també del so del corn quan és un so prolongat. La festa, doncs, de l'any quinquagèsim hau- 
ria pres el seu nom de jubileu, del so dels corns amb el qual era proclamada per tota la 
terra, — I tornareu cada u... El retorn dels béns seents als seus antics propietaris, i la 
llibertat dels esclaus israelites eren les dues institucions cabdals de l'any del jubileu. En 
aquest verset no es fa sinó anunciar-les. Elles són l'argument principal del que resta d'a- 
quest capítol. 

11. El seu grifoll, això és, el de la terra. Per l'explicació d'aquest verset vegeu el que 
hem anotat al v. 5. 

14. 'Vendràs." Preferim el sing. de Sam., G., V. i Sir. al plur. de TM. — No us oprimireu, 
no us fareu tort, enganyant-vos, per tal de treure injust profit l'un de l'altre. 

IS. Segons el nombre d'anys de collita que resten fins al jubileu segtent. 

16. Aquest verset aclareix el precedent. Com sigui que els béns seents no podien 
alienar-se perpètuament, car l'any del jubileu devien tornar als antics propietaris, es comprèn 
que, en vendre un camp, per exemple, no era aquest el que pròpiament es venia, sinó les 
seves collites anyals. D'aquí que el seu preu augmentés necessàriament en proporció dels 
anys que mancaven fins al jubileu. Més aviat que una venda, era una mena d'arrendament 
fins al jubileu. La llei és molt equitativa, hi havia només el perill que el camp ea 
sortís perjudicat per una explotació violenta de la part del masover a la fi del seu arren- 
dament. 


833 
nus Deus vester. 18 Facite 
praecepta mea, et iudicia 


custodite, et implete ea, ut 
habitare possitis in terra abs- 
que ullo pavore, let gi- 
gnat vobis humus fructus su- 
Os, quibus vescamini usque 
ad saturitatem, nullius im- 
petum formidantes. P0 Quod 
si dixeritis: Quid comede- 
mus anno septimo, si non 
severimus, neque collegeri- 
mus fruges nostras 2. F1 Da- 
bo benedictionem meam vo- 
bis anno sexto, et faciet 
fructus — trium — annorum: 
22 seretisque anno octavo, et 
comedetis veteres fruges us- 
que ad nonum annum: 
donec nova nascantur, ede- 
tis vetera, 8 Terra quoque 
non vendetur in perpetuum: 
quia mea est, et vos adve- 
nae et coloni mei estis. 
4 unde cuneta regio posses- 
sionis vestrae sub redemptio- 
nis conditione vendetur. 8 Si 
attenuatus frater tuus ven- 
diderit possessiunculam su- 
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18 I complireu els meus estatuts, i servareu 
els meus decrets, i els complireu:, i habitareu 
amb seguretat a la terra. P I la terra donarà el 
seu fruit, i menjareu fins al sadollament, i hi 
habitareu amb seguretat. PP I si dieu: Què men- 
jarem l'any setè, si no sembrem, ni la nostra 
collita no apleguem2 "' L'any sisè us enviaré 
la meva benedicció, i (la terra) donarà la collita 
per tres anys. "" Quan l'any vuitè sembrareu, 
menjareu encara de la vella collita, fins l'any 
novè, fins arribar la seva collita, menjareu la 
vella. 

281 la terra no serà venuda per sempre, car 
meva és la terra, puix que forasters i estatjats 
sou a casa meva. "' I en tot el país de la vos- 
tra possessió, donareu el dret de rescat a la terra. 
25 Si el teu germà empobreix i ven alguna 
propietat seva, si es presenta el seu goel més 
pròxim d'ell, podrà rescatar allò venut del seu 


25, 18-25 


Yahuè respon a 
una objecció. 


Rescat de les 
terres. 


19. I hi babitareu amb seguretat, amb tota confiança, sense cap por que us pugui mancar 
el pa del vostre nodriment. 
18-22. Aquesta pericope, que interromp bruscament la relació entre els versets I7 i 23, 


sembla trobar-se fora el seu lloc primitiu. El que es diu (v. 20): que menjarem l'any selè2 
i (V. 22) quan Pany vuitè sembrareu, indica evidentment que tota ella es refereix a l'any 
sabàtic i no a l'any del jubileu. Per això ens inclinem a creure amb molts crítics, que 
probablement el seu lloc original era després del verset 7. A aquesta hipòtesi no s'oposa el 
v. 21 que promet una collita per tres anys. Yahuè dóna aquí una resposta hiperbòlica, a fi 
de no deixar cap dubte als israelites, que l'any setè tindran tot el que calgui per a nodrir-se, 
puix la collita de l'any sisè serà tan abundosa, que bastarà per lres anys. 

23. És continuació del v. 17. — La terra, això és, el terreny. En aquest verset s'exposa 
la raó per la qual els israelites no podien alienar per sempre els seus béns seents. Així 
com un parcer no pot disposar incondicionalment de la porció de terra que el seu propietari 
li ha arrendat, així tampoc els israelites, estatjats, forasters i parcers a la casa de Yahuè, no 
podran disposar del que posseeixen sinó sotmetent-se a les prescripcions que els dóna 
Vahuè, únic i absolut propietari. Admirable ensenyament de la dependència de l'home, de 
son Déu creador i proveidor. 

24. La venda d'un terrer, l'adquisició d'un esclau, per bé que feta fins a l'any quinqua- 
gèsim, no era més que provisòria. Des d'aquí a la fi del capítol s'exposa una sèrie de casos en 
què un bé seent o una persona podien ésser rescatats sense necessitat d'esperar l'any jubilar. 

25. Geel. No hem traduit aquest terme, que és tècnic de la legislació israelita. Significa 
redemptor, més lit.: vindicador, i s'aplica al qui tenia el dret o el deure de reclumar justícia a 


25, 26-32 


Rescat. d'una 


casa. 


Exempció per a 
les cases dels 
levites. 
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germà. $ I un home, quan no tindrà goel, però 
la seva mà ateny, i troba el suficient per al seu 
rescat, Pf comptarà aleshores els anys de la seva 
venda, pagarà l'excedent a l'home que li haurà 
comprat, i tornarà a propietat seva. "$ Però, si 
la seva mà no ha trobat què basti a la resti- 
tució a ell, la seva venda romandrà en mans 
del qui l'ha comprada fins a l'any del jubileu. 
Al jubileu n'eixirà, i tornarà a propietat seva. 

29 T un home, quan vendrà una casa habita- 
ble (situada) en ciutat murallada, tindrà el seu 
dret de rescat fins a complir un any de la seva 
venda. Un any durarà el seu dret de rescat. 
30 Ara, si no ha estat rescatada fins a complir-se 
per ella un any sencer, la casa de la ciutat 
murallada romandrà per sempre al qui l'haurà 
comprada Jij als seus descendents. Al jubileu 
no eixirà. Pl Les cases, però, de llogarrets que 
no tenen muralla al voltant, seran considerades 
com els camps de la terra, hi haurà dret de 
rescat, i al jubileu eixiran. "" Quant a les ciutats 
dels levites, a les cases de les ciutats de llur 
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am, et voluerit propinquus 
eius, potest redimerelquod 
ille vendiderat. 86sin autem 
non habuerit proximum, et 
ipse pretium ad redimen- 
dum —potuerit — invenire: 
87 computabuntur fructus ex 
eo tempore quo vendidit: 
et quod reliquum est, red- 
det emptori, sicque recipiet 
possessionem suam. 88 quod 
si non invenerit manus eius 
ut reddat pretium, habebit 
emptor quod emerat, usque 
ad annum iubileum. In 
ipso enim omnis venditio 
redibit ad dominum, et 
ad possessorem pristinum. 
29 Qui —vendiderit domum 
intra urbis muros, habebit 
licentiam redimendi, donec 
unus impleatur annus. 80 si 
non redemerit, et anni cir- 
culus fuerit evolutus, em- 
ptor possidebit eam, et po- 
steri eius in perpetuum, et 
redimi non poterit, etiam 
in iubileo. 3t Sin autem in 
villa fuerit domus, quae mu- 
ros non habet, agrorum iu- 
re vendetur. si ante redem- 
pta non fuerit, in iubileo 
revertetur. ad —dominum. 
32 Aedes —Levitarum, —quae 


favor d'una persona i dels seus béns, o bé d'exigir una satisfacció en cas d'ofensa. El goel 
era sempre el parent més pròxim. — Allò venut del seu germà, vol dir: el que aquest hagi 


venut a un altre. 
26. Goel. Vegeu la nota al verset precedent. — Però la seva mà ateny, vol dir: si la 
seva situació pecuniària ha millorat. 
27. Comptarà. Com sigui que en vendre un camp, el que pròpiament s'alienava eren les 
collites anyals, en cas de rescat, el càlcul de la quantitat que havia de pagar-se era cosa fàcil. 
Bastava tenir en compte els anys transcorreguts des de la venda o els que mancaven fins al 


jubileu. 


28. A la restitució a ell, és a dir, per tal de fer-se restituir la terra venuda a altri. 
— N'eixirà, eixirà de les mans del comprador. 
29-31. Quan hom considera l'espai reduidíssim de les antigues ciutats murallades, es 


comprèn que les cases que s'hi trobaven encerclades no tenien altra valor estimativa que la 
d'una rudimentària habitació, que podia servir de sopluig contra el mal temps, de magatzem 
d'algunes provisions o de refugi a la seguretat personal. La seva alienació, encara que fos 
per sempre, no produia cap trasbals a la propietat dels béns de família. Altra cosa ben dife- 
rent era Si es tractava d'una casa amb graner, pallissa, estables, etc. formant part de tota la 
propietat seent. — Eixiran del qui les ha comprades. I P 

32. Ciutats dels levites. Vegeu Nom. 35, 1, 6-8, Jos. 21. — Es molt justa l'excepció 


8335 


in urbibus sunt, semper pos- 
sunt redimi: 8 si redemptae 
non fuerint, in iubileo re- 
vertentur ad dominos, quia 
domus urbium Levitarum 
pro possessionibus sunt inter 
filios Israel. — 84 Suburbana 
autem eorum non veneant, 
quia possessio sempiterna 
est. 

85 Si attenuatus fuerit fra- 
ter tuus, et infirmus manu, 
et susceperis eum quasi ad- 
venam, et peregrinum, et 
vixerit tecum, 86 ne accipias 
usuras ab eo, nec amplius 
quam dedisti. Time Deum 
tuum, ut vivere possit fra- 
ter tuus apud te. 87 Pecu- 
niam tuam non dabis ei ad 
usuram, et frugum supera- 
bundantiam —non exiges. 
88 Ego: Dominus Deus ve- 
ster, qui eduxi vos de Ter- 
ra Aegypti, ut darem vobis 
Terram Chanaan, et essem 
vester Deus. 82Si pauperta- 
te compulsus vendiderit se 
tibi frater tuus, non eum 
opprimes servitute famulo- 
rum, fOsed quasi mercena- 
rius et colonus erit: usque 
ad annum iubileum opera- 
bitur apud te, fet postea 
egredietur cum liberis suis, 
et revertetur ad cognatio- 
nem et ad possessionem pa- 


EL LEVÍTIC 


possessió, els levites tindran dret perpetual de 
rescat. 3 I si algun dels levites fno' ha pogut 
rescatar, al jubileu eixirà la venda "de les cases 
de la ciutatí de la seva possessió, car les cases 
de les ciutats dels levites són possessió d'ells 
en mig dels fills d'Israel. $' I el terrer entorn 
de llurs ciutats no es vendrà, car és una pos- 
sessió perpetual d'ells. 

85 I si el teu germà empobreix, i s'afebleix 
prop teu la seva mà, foraster o estatjat, empa- 
ra'l, per tal que visqui amb tu. "" No prendràs 
d'ell interès ni profit, sinó que al teu Déu te- 
meràs, per tal que el teu germà visqui amb tu. 
37 No li donaràs el teu diner a interés, ni el teu 
menjar no (lil donaràs a profit. É Jo, Yahuè el 
vostre Déu, que us he fet eixir de la terra 
d'Egipte, per tal de donar-vos la terra de Ca- 
naan, per tal d'ésser Déu per a vosaltres. 

89 I, si prop teu s'empobreix un germà teu 
i se't ven, no el subjectaràs a un treball d'es- 
clau. f" Com a mercenari, com a estatjat estarà 
prop teu, prop teu servirà fins a l'any del 
jubileu. fl Aleshores eixirà de prop teu, ell, i 
els seus fills amb ell, i tornarà a la seva famí- 


25, 33741 


Adjutori al po- 
bre. 


Israelita esclau 
d'un altre isra- 
elita. 


feta en favor dels levites, els quals no posscien altres béns immobles que les cases que els 


servien d'habitació. 


33. "Not 4. V. — Eixirà del poder de qui haurà comprat la casa del levita. — " De 
les cases de la ciutat.  Adoptem la correcció molt encertada d'Ehrlich, i llegim TV 'R3 en 
comptes de "'Y) M'A, de la casa i la ciutat de TM. 

34. És una possessió. Era una possessió en comú, pel pasturatge dels ramats dels levites. 


Vegeu Nom. 35, 2-5. 


35. I s'afebleix prop teu la seva mà, vol dir: si tu veus que la seva fortuna comença de 


trontollar. 


36. Interès, hebr. TU), profit, hebr. M'A7M. Pel primer d'aquests mots s'entén l'interès en 
diner, mentre que N'ENA molts volen que signifiqui l'interès en espècie. 

37. El teu menjar, això és, les provisions de queviures. 

39. Sembla que es tracta del cas en què un israelita, impossibilitat de pagar els deutes a 
un germà seu, es veu obligat a vendre-se-li com esclau. — No el subjectaràs a um treball 
d'esclau. La raó la donarà Yahuè mateix al v. 42. 

41. l'a la propietat dels seus pares. A l'any del jubileu l'esclau israelita no solament era 


25, 42-48 


Que es cerquin 
esclaus d'entre 
els estrangers. 
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lia i a la propietat dels seus pares. "Car són 
els meus esclaus, els quals he fet eixir de la 
terra d'Egipte, venda d'esclau no seran venuts. 
43 No el dominaràs amb duresa, sinó que el teu 
Déu temeràs. ff Pel que pertany al teu esclau 
i a la teva esclava que tindràs, de les nacions 
que festan) al vostre entorn, d'elles comprareu 
esclaus i esclaves. "I també d'entre els fills 
dels estatjats que sojornen amb vosaltres, d'ells 
comprareu, i de les families d'ells que festan) 
amb vosaltres i que han infantat a la vostra 
terra, i podreu tenir-los) en propietat. f3 I po- 
dreu-també lliurar-los als vostres fills després 
de vosaltres en possessió de propietat, per a fer- 
vos servir per ells a perpetuitat, però els vos- 
tres germans, els fills d'Israel, l'un sobre l'altre, 
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trum suorum. f mei enim 
servi sunt, et ego eduxi eos 
de Terra Aegypti. non ve- 
neant conditione servorum: 
1 ne afligas eum per po- 
tentiam, sed metuito Deum 
tuum. 1Servus et ancilla 


Sint vobis de nationibus 
quae in circuitu vestro sunt, 
45 Et de advenis qui pere- 
grinantur apud vos, vel qui 
ex his nati fuerint in terra 
vestra, hos habebitis famu- 
los: féet hereditario iure 
transmittetis ad posteros, ac 
possidebitis in aeternum. 
fratres autem vestros filios 


Israél ne opprimatis per pot- 


entiam. 7Si invaluerit a- 


no el dominareu amb duresa. 

TT si un foraster o un estatjat prop teu 
s'enriqueix, i un germà teu (que està) amb ell 
s'ha empobrit, i es ven al foraster i "a" l'estat- 
jat prop teu, o al descendent de la família d'un 
foraster, ÍS després que s'ha venut, tindrà dret 
de rescat. Un dels seus germans podrà rescatar- 


pud vos manus advenae 


Israelita esclau sn 
d'un foraster. atque peregrini, et attenua- 
tus frater tuus vendiderit se 
ei, aut cuiquam de stirpe 
eius: —f8post venditionem 
potest redimi. Qui voluerit 


ex fratribus suis, redimet 


alliberat del servei del seu germà que el retenia, sinó que entrava altra vegada en possessió 
dels seus béns de familia. 

42. Tots els israelites eren esclaus, servents de Yahuè. Per aquesta raó cap d'ells no 
tenia dret a exigir els serveis d'un altre germà, llevat el cas del verset 39, i encara amb to- 
tes les atenuacions prescrites en el mateix verset 39 i en els versets 40, 41 i 43. — Venda 
d'esclau, és a dir, de la manera que es ven un esclau estranger. 

44-46. En aquesta perícope el mot esclau s'entén en un sentit més estricte i rigorós, no 
com en altres punts en els quals la mateixa paraula és presa més aviat en la significació de 
servent, bome llogat, etc. Aquells eren una vera propietat del qui els havia comprat, i ni a 
l'any del jubileu no tenien dret a ésser alliberats. — La llei mosaica, per bé que superior en 
molts conceptes a les dels altres pobles, no pogué mai comprendre la fraternitat de tots els 
homes en Déu, caldrà esperar la Llei de Gràcia per sentir de la boca del mateix Jesucrist 
(Mt. 19, 19), que un dels dos manaments principals de tota la llei, és estimaràs el teu prois- 
me coma tu maleix, i per saber que entre jueu i grec no hi ha cap distinció (Rom. ro, 12). 

47. Potser també aquí se suposa el cas d'un israelita que per haver-se endeutat amb 
un foraster O estatjat, i no poder-lo pagar es veu obligat a lliurarse-li com esclau. — "475, 
Llegim 2n) com Sam,, G. i Sir., en comptes de AVIR sense la preposició. 
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eum, fet patruus, et pa- 
truelis, et consanguineus, et 
affinis. Sin autem et ipse 
potuerit, redimet se, 90sup- 
putatis dumtaxat annis a 
tempore venditionis suae us- 
que ad annum iubileum: 
et pecunia, qua venditus fue- 
rat, iuxta annorum nume- 
rum et rationem mercenarii 
supputata. 81Si plures fue- 
rint anni qui remanent usque 
ad iubileum, secundum hos 
reddet et pretium. 82si pau- 
ci, ponet rationem cum eo 
iuxta annorum numerum, 
et reddet emptori quod re- 
liquum est annorum, 88 qui- 
bus ante servivit mercedibus 
imputatis: non afliget eum 
violenter in conspectu tuo. 
51 Quod si per haec redimi 
non potuerit, anno iubileo 
egredietur cum liberis suis. 
55 Mei enim sunt servi, fiii 
Israèl, quos eduxi de Terra 


Aegypti. 


49. De la seva carn, 
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lo. P O el seu oncle, o el seu cosí el podrà 
rescatar: O un altre de la seva carn, de la seva 
familia, podrà rescatar-lo, o ell esdevé ric, i es 
podrà rescatar. $P I comptarà amb qui l'ha com- 
prat des de l'any en què es vengué a ell fins a 
l'any del jubileu, i el preu de la venda serà se- 
gons el nombre d'anys, com els anys d'un 
mercenari (quel hagués estat amb ell. "1 Si fres- 
ten) encara molts anys, segons aquests pagarà 
el seu rescat a més del preu de la seva adqui- 
sició. "P.I si resten pocs anys fins a l'any del 
jubileu, s'ho comptarà. Segons aquests anys pa- 
garà el seu rescat. $ Estarà amb ell com el 
mercenari (llogat) any per any: sota els teus 
ulls no el dominarà amb duresa. "1 I si no s'ha 
rescatat per (cap d'laquestes (maneres), eixirà 
l'any del jubileu, ell i els seus fills amb ell. 
85 Car a mi els fills d'Israel lem són) esclaus, 
són els meus esclaus els quals he fet eixir de 
la terra d'Egipte. Jo, Yahuè el vostre Déu. 


vol dir: dels seus parents més pròxims. 


25, 49-55 


$o. El càlcul es fa d'una manera molt semblant a la proposada en el v. 27 pel rescat 
d'un terreny venut. Allà es té en compte el producte anyal del fons, aquí la valor del treball 


d'un mercenari. 


gr. Si (resten) encara molts anys fins al jubileu. 
53. Sota els teus ulls... Puix que tu ets germà seu i el seu veí, i fàcilment podràs assa- 
bentar-te de com el tracta, serà això un motiu perquè el foraster no maltracti durament el 


seu esclau israelita. 


22 La Biblia, vol. IL 
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CAPÍTOL XXVI 


CONCLUSIÓ PARENÈTICA 


Emtorcióad- No us fareu ídols, i escultura i masseba no us 

da erigireu. Tampoc pedra maslit no col'locareu a 
la vostra terra per tal de prosternar-vos al seu 
davant, car jo, Yahuè el vostre Déu. " Els meus 
xabbats servareu i el meu santuari venerareu. 
Jo, Yahuè. 

Benediccions als P Si seguiu els meus estatuts, i serveu els 

ii Dita Meus preceptes, i els practiqueu, tenviaré les 
vostres pluges a llur temps, i la terra llevarà 
el seu producte, i l'arbre del camp produirà el 
seu fruit. P La batuda se us allargarà fins a la 
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1 Ego Dominus Deus ve- 
ster: Non facietis vobis i- 
dolum et sculptile, nec ti- 
tulos erigetis, nec insignem 
lapidem ponetis in terra ve- 
stra, ut adoretis eum. ego 
enim sum Dominus Deus 
vester. 8 Custodite sabbata 
mea, et pavete ad Sanctua- 
rium meum. ego Dominus. 

3Si in praeceptis meis 
ambulaveritis, et mandata 
mea custodieritis, et feceri- 
tis ea, dabo vobis pluvias 
temporibus suis, fet terra 
gignet germen suum, et po- 
mis —arbores —replebuntur. 
5 Apprehendet messium tri- 


Cap. XXVI. El present capítol constitueix una bella conclusió parenètica a la Llei de San- 
tedat (cf. n. al principi del cap. 17), redactada a l'estil de la conclusió al Codi de l'Aliança 
(Èx. 23, 20 i seg.) i del cap. 28 del Deuteronomi. Hom remarcarà que, així les promeses 
fetes als observadors de la llei, com les amenaces contra els seus menyspreadors, són sempre 
terrenes i temporals. Cal tenir en compte que Yahuè no s'adreça als individus en particular 
sinó a la comunitat, a tot el poble, i a un poble, a una nació que té solament existència ter- 
rena i temporal, corresponen naturalment uns premis i uns càstigs també temporals i terrens. 

1. Ídols. La raó que ens ha fet traduir així el B90N de l'original, la trobareu exposada 
en la nota a 19, 4. — Escultura. El mot 208 significa principalment una imatge de fusta o 
de pedra, més tard significarà també una imatge de metall fos. — Masseba. Vegeu la nota 
a Èx. 23, 24. — Mashit. Hem deixat intraduit el mot original, car el seu significat és 
encara discutible. Segons alguns, eren pedres amb figures gravades, segons altres, una paret 
decorada amb imatges, etc. 

4. Enviarè les vostres pluges a llur temps. La pluja a temps oportú, això és, a la tardor i 
a la primavera, és indispensable per una collita abundant i per la provisió del nodriment 
anyal, a Palestina sobretot, puix en tot l'istiu no hi cau una gota d'aigua, per això diu: 
les vostres pluges. 

$. Se us allargarà... durarà. Expressions hiperbòliques que pinten la fertilitat extraordinària 
d'una terra cultivada per gent temerosa de Déu i servadora dels seus preceptes. 
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tura vindemiam, et vinde- 
mia occupabit sementem: et 
comedetis panem vestrum 
in saturitate, et absque pa- 
vore habitabitis in terra ve- 
stra. € Dabo pacem in fini- 
bus vestris: dormietis, et 
non erit qui exterreat. Au- 
feram malas bestias: et gla- 
dius non transibit terminos 
vestros. 7 Persequemini ini- 
micos vestros, et corruent 
coram vobis. 8 persequentur 
quinque de vestris centum 
alienos, et centum de vobis 
decem millia: cadent inimi- 
ci vestri gladio in con- 
spectu vestro. 8 Respiciam 
vos, et crescere faciam: 
multiplicabimini, et firmabo 
pactum —ameum —vobiscum. 
10 Comedetis — vetustissima 
veterum et vetera novis 
supervenientibus proiicietis. 
Hi Ponam tabernaculum me- 
um in medio vestri, et non 
abiiciet. vos anima mea. 
12 Ambulabo inter vos, et 
ero Deus vester, vosque 
eritis populus meus. É Ego 
Dominus Deus vester: qui 
eduxi vos de Terra Aegy- 
ptiorum, ne serviretis eis, et 
qui confregi catenas cervi- 
cum vestrarum, ut incede- 
retis erecti. 

4 Quod si non audieritis 
me, nec feceritis omnia 
mandata mea, si spreve- 


6. Jaureu, es a dir, 
dir, la guerra. 
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verema, i la verema durarà fins a la sembra. 
Menjareu el vostre pa a sadollament, i habitareu 
amb seguretat a la vostra terra. $ Posaré pau a 
la terra i jaureu sense qui us astori, exterminaré 
la mala béstia de la terra, i per la vostra terra 
no passarà l'espasa. " Foragitareu els vostres 
enemics, que cauran per l'espasa davant la vos- 
tra faç. "Cent fen) foragitaran cinc de vosaltres, 
i cent de vosaltres en foragitaran deu mil, i els 
vostres enemics cauran per l'espasa davant la 
vostra faç. P Vers vosaltres em giraré, i us faré 
prolificar i us faré multiplicar, i el meu pacte 
amb vosaltres establiré. 12 De la fcollital vella, 
de la molt vella us mantindreu, i davant la 
nova la vella retirareu. I en mig de vosal- 
tres posaré el meu tabernacle, i la meva ànima 
no us avorrirà. Y I en mig de vosaltres em pas- 
sejaré, i Déu seré per a vosaltres, i poble sereu 
vosaltres per a mi. P Jo, Yahuè el vostre Déu, 
que us ha fet eixir de la terra d'Egipte, per tal 
de no ésser a ells esclaus, i he fet bocins les 
barres de llur jou, i us he fet caminar alta la 
testa. 

HM Però, si no m'escolteu i no practiqueu 
tots aquests preceptes, 19 ( ) si menyspreeu els 


26, 6-15 


2) paus 


3) — realització 
del pacte, 


Càstigs als no 
servadors de la 
llei: 


dormireu. — La mala bèstia, és la bèstia ferotge. — L' espasa, és a 


9. Vers vosaltres em giraré, això és, sereu en gràcia meva, i jo us mostraré la meva 


benvolença. 


10. Manera hiperbòlica de ponderar l'abundància de les collites. És una resposta tàcita a 
l'objecció que podria motivar la fecunditat promesa en el verset precedent. — A la regió de 
Mossul, l'any 1923, la producció de gra fou tan extraordinària, que molts camps en comptes 
d'ésser segats foren destinats a pasturatge del bestiar. 

11. lla meva ànima. Per ànima de Déu cal entendre la seva voluntat. (St. Agustí, 


Qu. XCII in Lev.). 


— 


complaent de Déu entre els qui P estimen. 
13. Les barres de llur jou. Al'lusió a les barres del jou encaixat al coll de l'animal per 

arrossegar l'arada. — Alta la testa, és a dir, lliures de tota servitud. És una antifrasi de 

l'expressió precedent, com sigui que el jou obliga a portar la testa acotada. 
15. ( ). Suprimim la conjunció i amb Sam., V., Sir. i alguns Mss. 


12. En mig de vosaltres em passejaré. Expressió antropomòrfica per designar la presència 


26, 16-24 


1) malaltia i 
guerra, 


2) esterilitat de 
la terra, 


3) animals sal. 
vatges, 


4) guerra, pes- 
te, fam, 
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meus estatuts, i si la vostra ànima avorreix els 
meus decrets, en no practicar tots els meus pre- 
ceptes, i en rompre el meu pacte, l$ el mateix 
faré també jo amb vosaltres, i us enviaré un 
esglai: l'extenuació i la febre, que fan esllan- 
guir els ulls i defallir l'ànima. Debades sembra- 
reu la vostra sembra: car els vostres enemics 
lla) menjaran. H Giraré la meva faç contra vos- 
altres, i sereu abatuts davant vostres enemics, 
i us dominaran els qui us odien, i fugireu sense 
que hi hagi) qui us foragiti. 

8 I si, malgrat aquestes coses, no m'escol- 
teu, continuaré a punir-vos set vegades pels 
vostres pecats, Pi esbocinaré l'orgull de la vos- 
tra tossuderia, i posaré el vostre cel com ferre, 
i com bronze la vostra terra. PP Debades s'es- 
troncarà el vostre esforç, i la vostra terra no 
llevarà el seu producte, ni l'arbre ' del camp" no 
donarà el seu fruit. 

I si em sou adversos, i no voleu escol- 
tar-me, augmentaré el cop contra vosaltres, set 
vegades com els vostres pecats. ff Aviaré con- 
tra vosaltres la bèstia fera que arrabassarà els 
vostres fills i devorarà el vostre bestiar, i 
us minvarà, i els vostres camins esdevindran 
solitaris. 

33 I si, malgrat aquestes coses, refuseu d'ésser 
avisats per mi, i em sou adversos, "' també jo 
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ritis leges meas, et iudicia 
mea contempseritis, ut non 
faciatis ea quae a me con- 
stituta sunt, et ad irritum 
perducatis pactum meum: 
l6ego quoque haec faciam 
vobis: Visitabo vos veloci- 
ter in egestate, et ardore, 
qui conficiat oculos vestros, 
et consumat animas vestras, 
Frustra seretis sementem, 
quae ab hostibus devorabitur, 
1 Ponam faciem meam con- 
tra vos, et corruetis coram 
hostibus vestris, et subiicie- 
mini his qui oderunt vos. 
fugietis, nemine persequen- 
te. 18Sin autem nec sic ob- 
edieritis mihi, addam cor- 
reptiones vestras septuplum 
propter peccata vestra, let 
conteram superbiam duritiae 
vestrae. Daboque vobis cae- 
lum desuper sicut ferrum, et 
terram —aeneam. 80 Consu- 
metur incassum labor vester, 
non proferet terra germen, 
nec arbores poma praebe- 
bunt. 81 Si ambulaveritis ex 
adverso mihi, nec volueritis 
audire me, addam plagas 
vestras in septuplum pro- 
pter peccata vestra: 2 immit- 
tamque in vos bestias agri, 
quae consumant vos, et pe- 
cora vestra, et ad paucita- 
tem cuncta redigant, deser- 
taeque fiant viae vestrae. 
8 Quod si nec sic volueritis 
recipere disciplinam, sed am- 
bulaveritis ex adverso mihi: 
BM ego quoque contra vos 


16. El mateix faré també jo amb vosaltres, rompré també jo el pacte, i us consideraré no 
ja com el meu poble, sinó com un poble rebel. 
18. Sef vegades, vol dir: moltes vegades. Aquesta frase en el present capítol pot tenir 
encara la significació de més fort, més durament. Noteu en tot el capítol la gradació ascendent 
de cada una de les amenaces seguides d'aquest advertiment. 
19. L'orgull de la vostra tossuderia, és a dir, el vostre orgull pertinaç. D'altres tradueixen: 
Porgull de la vostra força, tot entenent per aquesta l'extraordinària fertilitat de Palestina. 
20. El vostre esforç en cultivar la terra. — Del camp' amb Sam., G. i alguns Mss., en 
comptes de de la terra de TM. 
22. La bèstia fera. Les bèsties feres, com lleons, llops, óssos, etc. abundaven a l'antiga 
Palestina. — Us minvarà o delmarà. — I els vostres camins esdevindran solitaris, car tothom 
tindrà basarda d'eixir a fora per mor de les bèsties feres. 
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adversus incedam, et percu- 
tiam vos septies —propter 
peccata vestra. 85 inducam- 
que super vos gladium ul- 
torem foederis mei. Cum- 
que confugeritis in urbes, 
mittam pestilentiam in me- 
dio vestri, et trademini in 
manibus hostium, 8 post- 
quam confregero baculum 
panis vestri: ita ut decem 
mulieres in uno clibano co- 
quant panes, et reddant eos 
ad pondus: et comedetis, 
et non saturabimini. P7 Sin 
autem nec per haec audieri- 
tis me, sed ambulaveritis 
contra me: 88et ego ince- 
dam adversus vos in furore 
contrario, et corripiam vos 
septem plagis propter pec- 
cata vestra, 2ita ut come- 
datis carnes filiorum vestro- 
rum et filiarum vestrarum. 
80 destruam excelsa vestra, 
et simulachra confringam. 
Cadetis inter ruinas idolo- 
lorum vestrorum, et abomi- 
nabitur vos anima mea, 
sin tantum ut urbes ve- 
stras redigam in solitudinem, 
et deserta faciam Sanctua- 
ria vestra, nec recipiam ul- 
tra odorem —suavissimum. 
82 Disperdanique terram ve- 
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us seré advers, i us colpiré jo també set vega- 
des pels vostres pecats, "i atiaré contra vosal- 
tres l'espasa, que venjarà la venjança del pacte. 
I us aplegareu a les vostres ciutats, i jo trame- 
tré la pesta en mig de vosaltres, i sereu lliurats 
a la mà del vostre enemic. "" En rompre-us jo 
el bastó del pa, deu dones couran el vostre pa 
en un sol forn, i a pes tornaran el vostre pa, 
i menjareu, i no us sadollareu. 

217 si, malgrat això, no mr'escolteu, i em 
sou adversos, també jo us seré fortament 
advers, i us puniré jo també set vegades pels 
vostres .pecats. PI menjareu la carn dels vos- 
tres fills, i la carn de les vostres filles devora- 
reu. PCI anorrearé els vostres bamots, i exter- 
minaré els vostres hammanim, i llançaré els 
vostres cadàvers damunt els cadàvers dels ídols 
vostres, i la meva ànima us avorrirà. P I posa- 
ré ruina a les ciutats vostres, i devastaré els 
vostres santuaris, i no Nairaré la vostra flaire 
plaent. 311 jo devastaré la terra, i en roman- 


25. La venjança del pacle, que haureu romput. 
26. El bastó del pa. Imatge gràfica. El pa és aquí comparat al bastó que sosté una per- 


26, 25-32 


$) fam rigoro- 
sa, 


6) —ruina del 
pais, 


sona. Israel, doncs, quan Déu li treurà el pa, caurà, com cau una persona que se li trenca 
el bastó en el qual es recolzava. — Deu dones, és a dir, moltes dones. — Couran... en un 
sol forn. A Palestina, i en general a Orient, cada família té el seu forn, en el qual cou 
cada dia el pa, que constitueix el seu nodriment principal. L'autor sagrat amb aquesta 
comparació ens descriu tota la rigor de la fam, puix un sol forn bastarà per coure el pa de 
moltes famílies que serà després encara distribuit a pes, això és, en petites quantitats. 

29. Menjareu la carn dels vostres fills... Així resultà, de fet, durant el setge de Samaria 
(2 Re. 6, 28 i seg.), el de Jerusalem per Nabucodonosor (Lm. 4, IO.), i, més tard, durant 
el de Titus. 

30. Bamots. Els bamots eren llocs de culte, ordinàriament a dalt els puigs i muntanyes, 
on els israelites donaven culte a Yahuè — legítimament, fins a l'erecció del temple (1 Re. 
3, 2) —i també, sovint, a les falses divinitats. — Hammanim. Sembla que eren una mena 
de massebes o columnes de pedra col'locades entorn de l'altar, com emblema de la divinitat 
fenícia Baal-Hamman. 

31. Els vostres santuaris. No és clar si amb aquesta expressió s'intenta designar només 
el tabernacle o el santuari, O si s'hi enclou també els bamots dels quals s'ha parlat al verset 
precedent. — La vostra flaire plaent, és a dir, el perfum dels vostres holocaustos i altres 
sacrificis, que eren per a mi flaire plaent. 

32. Vegeu Jer. 18, 16, 19, 8. 


26, 33-41 


7) bandeig. 


Trista sort dels 
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dran esglaiats els vostres enemics que hi habi- 
taran. $ l us escamparé per les nacions, i dar- 
rera vostre desembeinaré l'espasa, i la vostra 
terra serà desolada, i les vostres ciutats seran 
una ruina. 

31 Aleshores la terra gaudirà els seus xabbats 
tots els dies de la desolació, mentre vosaltres 
fromandreuj a la terra dels enemics vostres. 
Aleshores reposarà la terra, i faré gaudir els seus 
xabbats. Y Tots els dies de la desolació reposarà 
pel que no haurà reposat als xabbats vostres, 
en habitar-la vosaltres. 

30 I als vostres supervivents infondré defa- 
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stram, et stupebunt super 
ea inimici vestri, cum babi- 
tatores illius fuerint. 88 yos 
autem dispergam in Gentes, 
et evaginabo post vos gla- 
dium, eritque terra vestra 
deserta, et civitates vestrae 
dirutae. 81 Tunc placebunt 
terrae sabbata sua cunctis 
diebus. — solitudinis — suae: 
quando fueritis 8òin terra 
hostili sabbatizabit, et re- 
quiescet in sabbatis solitudi- 
nis suae, eo quod non re- 
quieverit in sabbatis vestris 
quando habitabatis in ca, 
86 Et qui de vobis remanse- 
rint, dabo pavorem in cor- 
dibus eorum in regionibus 
hostium, terrebit eos soni- 


bandejats, . FE . fs 
di llença en llur cor a les terres dels enemics vos- tus foli volantis, et ita fu- 
. 3 CSS gient quasi gladium : cadent 
tres, i el fresseig de la fulla voleiadissa els fo- mullo persequente, Set cor- 
tarà i 1 j d jo ruent singuli super fratres 
ragitarà, i fugiran com es fuig de l'espasa, i Men qui) bal diana: 
cauran sense qui els foragiti. P" I ensopegaran nemo vestrum inimics au. 
, ,, , 4. debit resistere. — 88 peribitis 
l'un amb l altre com davant l espasa, sense QUÍ. inter Gentes, et hostlis vos 
felsj foragiti, i no podreu resistir davant els terra consumet. MQuod si 
: 38 : , et de iis aliqui remanserint, 
vostres enemics. "P Desapareixereu entre les na- (pesen in Ligcienta dl 
cions, i la terra dels vostres enemics us devo- is in terra inimicorum suo- 
vo 39 : rum, et propter —peccata 
rarà. P1 els supervivents de vosaltres es cor- patia Suorgea ét sua ad 
secaran per llur iniquitat a les terres dels vos- er i P 
. . , er: . onec contiteantur 1n1- 
tres enemics, i també per la iniquitat de llurs qae ses ne real 
pares, amb. ells es corsecaran. suorum, quibus praevaricati 
REI 40 Alesh : I tt il sunt in me, et ambulaverunt 
Penitència, eshores reconeixeran llur iniquitat i la 4, qqverso mili, d Ambu. 
iniquitat de llurs pares, per llurs infidelitats que labo igitur et ego contra 
' du 8 ' 4 eos, et inducam illos in ter- 
han comés contra mi, i perquè em foren dE ecneas duel l 
versos, "també jo els hauré estat advers i els seat incircumeisa mens eo- 
33. l'us escamparé per les nacions. Com de fet succeí en la captivitat de Babilònia. — I 


darrera vostre desembeinaré l'espasa, no per acabar d'anorrear-los, sinó per impedir llur retorn 
a la terra pàtria. 
34-35. Aquests dos versets són una ironia que Yahuè adreça als israelites infidels. Ells 
no hauran volgut observar el que estava prescrit sobre el repòs de la terra a P any sabàtic, 
ara, doncs, durant tot aquest temps de desolació, ella es refarà de les injustes fadigues que 
li hauran exigit fent-la treballar al temps prohibit. 
40. El flagell, la desgràcia i la sofrença obliguen ordinàriament a aixecar els ulls al cel. 
Per això, sovint, el càstig en aquesta vida és la gràcia més gran que Déu fa al pecador. 
41. Abl aleshores. El que nosaltres havem traduit per ab/ és en el text hebreu una o 
disjuntiva que hom no sap com interpretar. Alguns crítics són de parer que en comptes 
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fum: tunc orabunt pro hauré dut a la terra de llurs enemics. Ahl ales- 
Ll . 0 ib : : 49 El 1 . . Li 0 
impietatibus suís. YEt re hores es doblegarà llur cor incircumeís, i ales- 
cordabor foederis mei quod : ct ies 8 2 - 
pepigi cum lacob, et Isaac, HOres explaran llur iniquitat. fl em recordaré i gràcia 
et Abraham. Terrae quoque. del meu pacte lambj Jacob, i també del meu 
memor ero: 3quae cum MT . bé l 
relicta fuerit ab eis, compla- pacte fam I saac, 1 tambe del meu pacte fambj 
cebit sibi in sabbatis suís, Abraham em recordaré. També em recordaré 
patiens solitudinem propter. de Ja terra: fi la terra romandrà abandonada 
illos. Ipsi vero rogabunt È É her 
pro peccats sis, eo quod. d'Ells, i gaudirà els seus xabbats mentre la seva 
abiecerint iudicia mea, et desolació de part d'ells, i ells expiaran llur ini- 
leges meas despexerint. 11 Et : . i 
a dm essent in. QUitat, Car, Sí, car han menyspreat els meus 
terra hostili, non penitus ab- decrets, i llur ànima ha avorrit els meus estatuts. 
ieci eos, neque sic despex. 44'També, malgrat això, llavors, en ésser ells a 
ut consumerentur, et 1rrm- $ 
tum facerem pactum meum la terra de llurs enemics, no els he menyspreat, 
cum els. Ego enim sum j els he avorrit fins a destruir-los, fins a rompre 
Dominus Deus eorum, 8 et b II I sas El hui ll Déus 
recordabor foederis mei pri- amb ells el meu pacte, car jo, fahnuc ur cu, 
stini, quando eduxi eos de 9 sinó que em recordaré, en llur favor, del pacte 
Terra Aegypti in conspectu amb els avantpassats, als quals fiu eixir de la 
Gentium, ut essem Deus eo- sé a : 
ruta, ega Dotsiams. terra d'Egipte sota l'esguard de les nacions, per 

Haec suit iudicia atque tal d'esser Déu per a ells. Jo, Yahuè. 
praecepta et leges, quas de- 16 Aquests (sónj els estatuts, i els decrets, i Conciusió. 
dit Dominus inter se et fi- É É R i , 
fos Tamél in monte Sinai les lleis, que Yahuè posà entre Ell i els fills d'Is- 
per manum Moysi. rael a la muntanya del Sinaí per mitjà de Moisès. 
de INTIN hauria de llegir-se TN), i alesbores. — Cor incircumcis. Vegeu l'explicació donada a 
Ex. i6, 125 

42. Em recordaré de la terra, que jo vaig prometre de donar-los. 


43. Aquest verset sembla una repetició inoportuna 


del que ja s'ha dit anteriorment, i 
J , 


interromp el bell discurs de tot el període. D'altra banda, en el text original la frase tampoc 
no corre amb la naturalitat dels versos precedents i seguents. Hi ha, doncs, indicis probables 
que el text original ha sofert aquí alguna alteració. 

46. Els intèrprets no estan d'acord en dir si aquesta conclusió comprèn tota la Llei des 
del cap. 25 de l'Èxode o només les lleis del Levític o la Llei de Santedat (Lv. 17-26) O 


el capítol 25 solament. 
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CAPÍTOL XXVII 


COMMUTACIÓ D'UN VOT. — HÉREM. — EL DELME DE YAHUÈ 


Cormiteó I Yahuè parlà a Moisés, dient: £ Parla als fills — tLocutusque est Dominus 
d'un vot: : 2 al . 4, o ad Moysen, dicens: 8Lo- 
d'Israel, i els diràs: Quan un home complirà quere his Israèl, et dices 


i 13 JE ee, ., ad eos: Homo qui votum 
un vot a Yahuè segons valoració d'ànimes: fuet, El mopondèrt De) 


1) per una per- 3 la valoració per un home de vint a seixanta animam suam, sub aestima- 
sona, R I 3 s tione dabit pretium. 8Si 
anys serà ( ) de cinquanta sicles d'argent, Se- —fueri mascunu a vigatana 


gons sicle del santuari. "I si és una dona, la anno usque ad sexagesimum 
8ç : : 5 h annum, dabit quinquaginta 
valoració serà de trenta sicles, "I sí de One adesmgeni dd mena 


. "9 : i Be der . Se 
a Vint anys, la valoració d'un home serà vint Senctuarii: 5t muliet, ta 
ginta. 3 A quinto autem an- 


sicles, i d'una dona, deu sicles. "I si d'un no usque ad vigesimum, 


I È: EN pet cs 
mes a cinc anys, la valoració d'un home serà Elsa mea El 


cinc sicles d'argent, i la valoració d'una dona, mense usque ad annum 


Cap. XXVII. La major part dels exegetes consideren aquest capítol com un apèndix al 
Levític, puix, d'una banda, les decisions que enclou sobre els vots i les primícies, foren 
promulgades a la muntanya del Sinaí (V. 34), i, de l'altra, es troba aquí, després de la 
solemne conclusió parenètica del cap. 26. — No es parla en ell del vot a fi de donar-ne una 
definició, i dir-ne, per exemple, que és una promesa deliberada i lliure feta a Déu d'un bé 
possible i millor, ni tampoc per fer-ne una enumeració expressa i detallada, sinó que l'autor 
sagrat exposa solament la modalitat que caldrà seguir en el cas que una persona, després 
d'haver emès un vot, el vulgui commutar o presentar a Déu sota una altra forma. 

2. Un home era lliure de fer un vot, un cop emès, però, havia de complir-lo, i, en cas 
contrari, contreia una culpa que havia d'expiar mitjançant un sacrifici (cf. 5, 4 i seg.). La 
llei, però, li donava facultat de commutar-lo. — Quan un home complirà un vot... Aquest 
verset és la pròtasi dels versets seguents, fins al 13 inclusiu. El seu laconisme el fa un xic 
obscur. Vol dir: Quan un home, després d'haver fet un vot, vol fer-ne una commutació, 
si l'objecte del vot són éssers vivents, això és, persones o animals, pel càlcul de llur valoració 


regiran les regles segients: etc. — Segons valoració, més lit.: segons valoració teva. Per aquesta 
expressió, que surt 19 vegades en aquest capítol, vegeu el que hem dit a 5, 15. 
3. ( ). Suprimim la repetició: serà la valoració. — Sicle del Santuari, com diríem: un 


quilogram de casa la ciutat, per raó d'estar depositats allí els pesos i mesures que havien 

de servir de tipus i norma al comerç. El sicle d'argent equivalia aproximadament a unes 
q 

tres pessetes or. 
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quintum, pro masculo da- 
buntur quinque sicli: pro 
femina, tres. T Sexagenarius 
et ultra masculus dabit quin- 
decim siclos : femina decem. 
8Si pauper fuerit, et aesti- 
mationem reddere non va- 
lebit, stabit coram sacerdote: 
et quantum ille aestimave- 
nit, et viderit eum posse 
reddere, tantum dabit. 

9 Animal autem, quod im- 
molari potest Domino, si 
quis voverit, sanctum erit, 
iVet mutari non poterit, id 
est, nec melius malo, nec 
peius bono. quod si muta- 
verit: et ipsum quod .muta- 
tum est, et illud pro quo 
mutatum est, consecratum 
erit Domino. H Animal im- 
mundum, quod immolari 
Domino non potest, si quis 
voverit, adducetur ante sa- 
cerdotem. qui iudicans 
utrum bonum an malum sit, 
statuet pretium. quod si 
dare voluerit is, qui offert, 
addet supra aestimationem 
quintam partem. 

4 Homo si voverit domum 
suam, et sanctificaverit Do- 
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tres sicles d'argent. TI si de seixanta anys en 
amunt, si home, la valoració serà quinze sicles, 
i si dona, deu sicles. 8 Però, si ell és més 
pobre que la valoració, el posarà davant el sacer- 
dot, i el sacerdot l'evaluarà. El sacerdot l'eva- 
luarà segons on atenyi la mà del votant. 

NT si és un animal del qual hom ofereix 
ofrena a Yahué, tot el que d'ell es donarà a 
Yahuè és cosa santa. Í No se'l canviarà ni se'l 
baratarà, un de bo per un de dolent, o un de 
dolent per un de bo: i si baratant es barata un 
animal per un altre, s'esdevindrà que aquell i el 
que amb ell s'haurà baratat seran cosa santa. 
LI si fés) algun animal impur, del qual hom 
no ofereix ofrena a Yahuè, posarà l'animal da- 
vant el sacerdot. 1 I el sacerdot l'evaluarà entre 
bo i dolent. Segons la valoració del sacerdot, 
així serà. PI si, rescatant vol rescatar-lo, a la 
valoració afegirà la seva quinta part. 

41 quan un home consagrarà la seva casa 
com cosa santa a Yahué, el sacerdot l'evaluarà 


27, 7-14 


2) per un ani- 
mal, 


3) per una ca- 
sa, 


8. Si ell és més pobre que la valoració, vol dir: si la persona que ha emès el vot és tan 


pobre que, en fer commutació, no pogués pagar la suma de sicles que s'exigeix en els 
versets precedents. — El posarà... Qui ha fet el vot posarà davant el sacerdot la persona 
que haurà estat votada o consagrada per ell a Déu. — Segons on atenyi la mà, és a dir, 
segons els seus cabals econòmics. 

9. Animal del qual bom ofereix ofrena, vol dir, animal apte per ésser ofert a Déu en 
sacrifici, com l'ovella, el cabrit, etc. — És cosa santa. Una persona, animal o objecte, des del 
moment que era consagrat a Yahuè, esdevenia individualment una cosa sagrada i propietat 
del santuari. 

10. No se'l canviarà... car, com acabem de dir en el verset precedent, l'objecte del vot 
esdevenia individualment cosa sagrada. 

11. Del qual bom mo ofereix ofrena, per exemple, l'ase, el ca, el camell, etc. 

12. L'evaluarà entre bo i dolent. El valor d'un animal podia ésser molt divers, segons 
que fos gras o magre, gran O petit, sencer O amb un membre fracturat, etc. — Així serà, 
no hi haurà lloc a apel'lació. 

13. I si, rescatant vol rescatar-lo. Feta l'estimació d'un animal no sacrificable el sacerdot 
s'encarregava de vendre'l a benefici del santuari. Qui l'havia votat, però, podia reprendre'l, 
a condició d'oferir una quinta part del valor declarat, com a multa, car tornava a quedar-se 
amb una cosa, que havia ja cedit a Yahuè (cf. 5, 16.) 

14. Entre bona i dolenta. Vegeu la nota al verset 12. 


27, 15-22 


4) per un camp 
de propietat pa- 
trimonial, 


5) per un camp 
de propietat par- 
ticular. 
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entre bona i dolenta. Talment com el sacerdot 
l'haurà evaluada, així romandrà. Y I si el qui 
ha consagrat vol rescatar la seva casa, afegirà 
la quinta part de l'argent de valoració, i serà 
seva. 

16 If si un home consagra a Yahuè un camp 
de la seva propietat, la valoració serà segons la 
seva sembra, la sembra d'un hómer d'ordi, per 
cinquanta sicles d'argent. 1 Si ha consagrat el 
seu camp des de l'any del jubileu, romandrà 
segons la valoració (sencera). S Però, si ha 
consagrat el seu camp després del jubileu, el sa- 
cerdot li comptarà l'argent segons els anys que 
resten fins a l'any del jubileu, i es deduirà de 
la valoració. I si rescatant voldrà rescatar el 
camp, el qui l'ha consagrat hi afegirà la quinta 
part de l'argent de la valoració, i romandrà per 
a ell. "P Però, si no rescata el camp, i si el ven 
a un altre home, ja no se'l podrà rescatar. "I 
al temps del jubileu el camp serà cosa santa per 
a Yahué, com un camp de hérem. La seva pro- 
pietat serà per al sacerdot. 

221 si consagra a Yahuè un camp de la 
seva possessió, que no fésj del camp de la seva 
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mino, considerabit eam sa- 
cerdos utrum bona an mala 
sit, et iuxta pretium, quod 
ab eo fuerit constitutum, 
venundabitur:. BG sin autem 
ille, qui voverat, voluerit 
redimire eam, dabit quintam 
partem aestimationis supra, 
et habebit domum. 

3 16 Quod si agrum posses- 
sionis suae voverit, et con- 
secraverit. Domino: iuxta 
mensuram —sementis aesti- 
mabitur pretium. si triginta 
modiis hordei seritur terra, 
quinquaginta siclis venunde- 
tur argenti. Si statim ab 
anno incipientis iubilei vo- 
verit agrum, quanto valere 
potest, tanto aestimabitur. 
185in autem post aliquantum 
temporis: supputabit sacer- 
dos pecuniam iuxta anno- 
rum, qui reliqui sunt, nu- 
merum usque ad iubileum, 
et detrahetur. ex pretio. 
19 Quod si voluerit redime- 
re agrum ille, qui voverat, 
addet quintam partem aesti- 
matae pecuniae, et possidebit 
eum. PSin autem noluerit 
redimire, sed alteri cuilibet 
fuerit venundatus, ultra eum 
qui voverat redimire non 
poterit: El quia cum iubilei 
venerit dies, sanctificatus 
erit. Domino, et possessio 
consecrata ad ius pertinet 
sacerdotum. 82 Si ager em- 
ptus est, et non de posse- 


16. Un camp de la seva propietat patrimonial. Aquestes propietats de família no podien ésser 


alienades mes enllà de l'usdefruit. — Segons la seva sembra. A diferència de la collita, que pot 
variar d'un any a l'altre, la sembra és sempre fixa per una extensió determinada de terra. — 
Hómer. L'arqueologia bíblica no té encara prou elements per a precisar el valor equivalent de 
les mesures i pesos dels hebreus. Alguns donen al hómer el valor aproximatiu de 364 litres. 

17. La valoració (sencera), a raó de cinquanta sicles per hómer, com s'acaba de dir en 
el verset precedent. 

18. Es dóna una norma per calcular la quantitat de sicles que havien d'ésser pagats, 
segons que s'havia fet el vot del camp a un espai més o menys llunyà del jubileu. Posat 
que per tot l'espai de 50 anys, que separaven un any jubilar de l'altre, es paguessin 50 sicles 
a raó de cada hómer de sembra (versets 16 i 17) corresponia, doncs, un sicle per any i per 
hómer. Suposem, per exemple, que un camp d'un hómer de sembra era consagrat a Yahuè 
trenta anys abans de l'any jubilar, la valoració era de 30 sicles, si el camp hagués estat de 
tres hómers de sembra, s'haurien pagat 90 sicles, etc. 

20. I si el ven. La persona agent és el sacerdot. 

ar. Hérem. Per l'explicació, vegeu la nota al v. 28. 

22. De la seva possessió, això és, que haurà adquirit, no com a part dels béns patrimonials, 
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el Gas EA Pe ea propietat, "P el sacerdot li comptarà la taxa de 
i , 85 abi ex Da ses È 3 
sacerdos iuxta annorum nu- la Valoració fins à l any del jubileu, i el mateix 
merum usque ad iubileum, : ci h a TE dl, 
slèdums et dant Úle qu dia pagarà la valoració. JEsJ cosa santa per a 
voverat eum, Domino. fin OE al qmbhi i 
ades der mer Yahuè. L any del jubileu el camp tornarà a 
i ea den 9 ven-- aquell de qui l'havia comprat, a aquell qui el 
1derat eum, et habuerat in . . 
sorte possessionis suae. 5 O-- tenia com propietat de la terra. "P I tota valora- 
mnis aestimatio siclo san- ds. La : : . 
cmarii pomterbieir. Siclus CIÓ SE1A. SESONS sicle del santuari. El sicle equi- 
viginti obolos habet. val a vint gueres. 
26 Primogenita, quae ad 96 , E ME s L È 
Dominum pertinent, nemo Però, el primogènit d'un animal primoge- Resicció per 


sanctificare poterit et vovere: 
sive bos, sive ovis fuerit, 
Domini sunt. 3" Quod si 
immundum est animal, red- 
imet qui obtulit, iuxta aes- 
timationem tuam, et addet 
quintam partem pretii. si 
redimere noluerit, vendetur 
alteri quantocumque a te 


nitat per a Yahué, ningú no el consagrarà, brau 
o cap del petit bestiar, és per a Yahué. "'I si 
fésj un animal impur, se'l redimirà segons va- 
loració, i s'hi afegirà la seva quinta part. I Si no 
ha estat rescatat, serà venut segons valoració. 

28 Ara, tot hérem que un home haurà con- 


als primogènits. 


i Restricció — per 
fuerit aestimatum. ES o . al hérem, 
is Omne, quod Domino Sagrat com a tal a Yahuè d'entre tot el que li 
consecratur, sive homo fue-- pertany, home, o bèstia, o camp de la seva 
rit, sive animal, sive ager, 3 , a 
non vendetur, nec redimi PIOPietat, no serà venut ni tampoc rescatat. Tot 
poterit. Quidquid semel fue" hérem és una cosa santíssima per a Yabué. 
nt consecratum, sanctum 99 : 4 
Sanctorum —erit. Domino. PP Tot hérem, que com a tal haurà estat consa- 
29 Et omnis consecratio, quae dra É I RES 
ofertur ab homine non red, Biat d'entre els homes, no serà redimit. De 
imetur, sed morte morietur. MmOrt serà matat. 
sinó per dret de compra. — De la seva propietat adquirida dels seus avantpassats hereditàriament. 


23. La taxa de la valoració, segons les disposicions prescrites en els versets 16 i segients. 

24. Com propietat patrimonial. 

25. Gueres. Res no se sap fins avui d'aquesta moneda hebraica. 

26. Però, aquí és partícula emfàtica. — Primogenitat per a Yabuè. Hem conservat la forma 
verbal com l'original. Vol dir: que pel fet d'ésser nat el primer, pertany ja a Yahuè (Cf. 
Èx. 13, 2, 34, 19). — Ningú no el consagrarà, i es comprèn, car seria ridicul voler donar a 
Déu el que ja era seu, i que Ell s'havia volgut reservar d'una manera especial. 


27. I si (és) un animal impur, el primogènit. — Se'l redimirà. Vegeu Ex 34, 20. — La 
seva quinta part, és a dir, la quinta part del preu en què l'animal haurà estat evaluat. 
28-29. Ara, emfàtic. — Hérem, literalment pot significar: interdicció, separació, tabú. El 


G. el tradueix per dvdgeud. Era una donació feta a Déu d'una manera 


irrevocable, i, per 


tant, sense cap dret de commutació ni de rescat. Es poden distingir dues menes de bérem: 
el de consagració i el d'execració. Pel primer (v. 28) un home qualsevol podia oferir a Déu 
no solament animals i coses, sinó també les persones — un esclau no hebreu, per exemple, 
— que eren considerades com a propietat seva. El bérem d'execració (v. 29 ) havia d'ésser 
fet per una autoritat competent. En virtut d'aquest bérem, la persona, animal o cosa oferta 
estava condemnada a la completa destrucció, llevat d'una atenuació expressa, 


21, 30-34 


Els delmes. 
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301 tot delme de la terra, d'entre la sembra 
de la terra, d'entre el fruit de l'arbre és per a 
Yahuè. (És) cosa santa per a Yahué. 31I si un 
home rescatant voldrà rescatar part del seu del- 
me, hi afegirà la seva quinta part. "I tot del- 
me de l'arment i del petit bestiar, tot el que 
passarà sota la vara, el desè serà cosa santa per 
a Yahuè. $ No es farà distinció entre el bo i 
el dolent, ni tampoc se'l baratarà, i, si bara- 
tant se'l barata, ell i el que amb ell s'haurà 
baratat seran cosa santa, no serà rescatat. 
34 Aquests, els preceptes que manà Yahuè a 
Moisés per als fills d'Israel, a la muntanya del 
Sinaí. 
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30 Omnes decimae terrae, 
sive de frugibus, sive de 
pomis — arborum, — Domini 
sunt, et illi sanctificantur. 
31 Si quis autem voluerit red- 
imire decimas suas, addet 
quintam —partem —earum. 
82 Omnium decimarum bo- 
vis et Ovis et caprae, quae 
sub pastoris virga transeunt, 
quidquid decimum —vene- 
rit, Sanctificabitur Domino. 
388 Non eligetur nec bonum 
nec malum, nec altero com- 
mutabitur. si quis mutaverit: 
et quod mutatum est, et 
pro quo mutatum est, san- 
ctificabitur Domino, et non 
redimetur. 

34 Haec sunt —praecepta, 
quae —mandavit Dominus 
Moysi ad filios lIsraél in 
monte Sinai. 


30. La donació del delme al santuari és una institució antiquíssima (cf. Gn. 14, 20, 28, 
22), que reconegueren necessària les religions dels babilonis, egipcis, grecs, romans, etc. 

32. El que passarà sota la vara del pastor o de l'encarregat de prendre el delme. Potser 
fa al'lusió al costum dels pastors de comptar cada dia el ramat en entrar aquest al seu clos, 
potser a la manera com a Egipte hom solia procedir en la recaptació de l'impost del delme 
del bestiar. Aquest anava desfilant davant l'encarregat, el qual amb un bastó a la mà tocava 
cada un dels caps que feia deu, per tal que fos col'locat a part i destinat al fisc. La intenció 
de l'autor sagrat és indicar que el delme ha d'ésser pres sense selecció, com s'explica més 
detalladament al verset segúent. 
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Faraó, 18, dura opressió, 18, el decret inic, 19, cruelment reiterat, 20. 


CaproL II. El Deslliurador.—fJovenesa de Moisés, 


Moisès neix, 21, i és salvat per la filla del Faraó, 22, sa primera gesta, 22, 
fuig vers Madian, 23, la segona gesta, 23, ses esposalles, 24, Déu escolta 
els clams d'Israel, 24. 


CaPiroL III. Vocació de Moisés, —.. — . . 


3 


La visió de Horeb, 26, Déu s'apiada del seu poble, 28, conforta Moisès, 28, 
i es revela com Yahuè, 29, missió de Moisès, 30. 


CariroL IV. Déu garanteix a Moisés l'èxit de la seva missió, 


Primer prodigi: la verga-serpent, 32, segon prodigi: la mà llebrosa, 32, 
tercer prodigi: l'aigua-sang, 33, Moisès replica a Yahuè, 33, i insisteix, 33, 
Aaron serà el seu portaveu, 33, s'acomiada de Jethró, 34, retorn cap a Egip- 
te, 343 i cau greument malalt, 35, encontre amb Aaron, 36. 


CapiroL V. La primera entrevista amb el Fargó, 


Petició desatesa, 37, el Faraó apesanteix la seva mà, 38, l'ordre iniqua és 
divulgada, 38, plany davant el Faraó, 39, i davant Moisès, 39, plany de 
Moisès a Yahuè, 39. 


17-20 


21-25 


26-31 


32-36 


21739 


TAULA DE MATÈRIES 


CapiroL VI. Confirmació de la missió de Moisès.—Genealogia de Moi- 
sés 1 Aaron, . 
Déu es revela com Yahuè, 40, missió de Moisès vers Israel, 41, i vers 


el Faraó, 41, els avantpassats de Moisès i Aaron, 42, llurs pares i llurs prò- 
xims parents, 43, Aaron i sa família, 43. 


CapirorL VII. Autenticitat de la missió de Moisès i Aaron —Les dues 
primeres plagues, 
Últimes instruccions, 443 les credencials de Moisès i Aaron, 45, primera 
plaga, 45, l'aigua-sang, 46, segona plaga, 47. 
Capiror VIII. Plagues segona, tercera i quarta, 


Els renocs, 49, tercera plaga, 50, els mosquits, 50, quarta plaga, $I, 
el ràvec, 51. 


CaPpiroL IX. Plagues cinquena, sisena 4 setena, 


Cinquena plaga, 53, la mort del bestiar, 53, sisena plaga, 54, les poster- 
mes, 54, setena plaga, 54, la pedregada, 55, el Faraó reconeix el seu tort, 56, 
però el seu cor roman endurit, 56. 


CaPiroL X. Plagues vuitena 1 novena, 


Vuitena plaga, 57, la llagosta, 58, novena plaga: la tenebror, 60, el cor 
del Faraó més endurit que mai, 60. 


CariroL XI. Preparació de la plaga desena, 


L'alliberament s'atansa, 62, la plaga desena és anunciada, 62, obstinació 
del Faraó, 63. 


CapiroL XII. Institució de la pasqua i dels dqims. — Plaga desena. 
— Sortida d'Israel, 


Primer mes de l'any litúrgic, 64, la víctima pasqual, 64, el sactifici, 65, 
motiu de la pasqua, 66, els àzims, 67, insistència del precepte, 68, promul- 
gació de la llei pasqual, 68, la mort dels primogènits, 69, el Faraó cedeix, 69, 
partença d'Israel, 70, després d'un llarg sojorn, 71, els que deuen i poden 
participar a la pasqua, 71. 


CaPiroL XIII. Més prescripcions sobre els daims.—Llei dels primogènits. 
— Cap a la Mar Roja, 


S'insisteix sobre la festa dels àzims, 73, els primers parts mascles per Ya- 
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huè, 74, motiu d'aquesta llei, 74, no cap a Palestina, sinó devés la Mar 
Roja 75, primera estació, 76. 


CapiroL XIV. El pas miraculós de la Mar Roja, 


Retorn devés la Mar Roja, 77, el Faraó es repensa, 77, i persegueix 
Israel, 78, el mormol del poble, 78, calmat per Moisès, 79, es prepara el 
gran miracle, 79, Israel a l'eixut dins la mar, 80, són perseguits inútilment 
pels egipcis, 80, els egipcis capbussats a dins la mar, 81. 


CapiroL XV. Càntic triomfal de Moisès. —Cap a Elim, 


Yahuè és gloriós, 82, potència de Yahué, 83, cap déu com VYahuè, 84, 
epinici de les dones, 85, cap a Mara, 86, i a Elim, 87. 


CapiroL XVI. El mannà, 


Cap al desert de Sin, 88, mormol del poble, 89, parla Yahuè, 89, Moi- 
sès comunica el missatge de Yahuè, 90, missatge de Yahuè, 90, les guatlles 
i el mannà, 91, prescripcions per a recollir el mannà, 9r, la vigília del 
dissabte, 92, més sobre el mannà, 93, Israel el menja quaranta anys, 94. 


CariroL XVII. Rafidim. — Els Amalecites, 


Arribada a Rafidim, 95, l'aigua que brolla de la roca, 96, una ràtzia 
d'Amalec, 96, l'oració de Moisès, 97, en recordança de la victòria, 97. 


Capiror XVIII. Visita de Jelbró a Moisés, 


Jethró se'n va envers Moisès, 99, encontre i col'loqui, roo, Moisès jut- 
ge, IOr, un bon consell, ror, que Moisès escolta, 102. 


CapiroL XIX. 41 Sinaí, 


Arribada al Sinaí, 103, Yahuè proposa un pacte, 104, que el poble ac- 
cepta, IO4, preparatius per la Teofania, ros, la Teofania, 106, que el poble no 
s'avanci, 106, sinó tan sols Moisès i Aaron, 107. 


CapiroL XX. Els deu manaments, . 


Introducció, 108, I, 108, Il i III, 109, IV, V, VI, VII, VIII, IX i X, 110, 
temença d'Israel, rro, el precepte cabdal, 111, lleis sobre l'altar, tIr. 


Capirolu XXI. Codi de l Aliança, 


Dret de l'esclau hebreu, 112, i de l'esclava hebrea, 113, assassinat, 114, 
homei involuntari, 114, injúria als pares, 114, robatori, 114, maledicció als 
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pares, II4, percussió d'un israelita, 114, percussió d'un esclau, IIS, per- 
cussió d'una dona en prenys, t15, llei del talió, 115, percussió lleugera, 116, 
dany causat per un brau, 116, dany causat per incúria, 116, banyada d'un 
brau que mata un altre brau, 117, furt de bestiar, II7. 


CapiroL XXII. Continuació del Codi de l Aliança, 


Irrupció de domicili, 118, furt de bestiar, 118, dany per incendi, 118, 
dipòsits, 119, propietat suspecta, 119, dipòsits malmesos, 119, bèstia man- 
llevada, 120, seducció d'una verge, 120, màgia, 120, bestialitat, r20, ido- 
latria, 120, pietat envers els febles, 121, i els acreedors, 121, respecte a Déu 
i al príncep, 121, primícies i primogènits, I2I, no menjar carn trosse- 
jada, 121. 


CapiroL XXIII. Continuació del Codi de l Aliança, 


No complotar, 122, caritat envers l'enemic, 122, consells al jutge, 122, 
any sabàtic, 123, repòs del dissabte, 123, les tres festes anyals, 123, sacrifi- 
ci pasqual, 124, primícies, 124, l'àngel de Yahuè guiarà, 124, si Israel 
obeeix, Déu el protegirà, 124, li donarà nodriment i salut, 125, fecunditat i 
longevitat, 1253 l'extermini dels enemics, 125, i la gradual possessió de 
Canaan, 125. 


CapiroL XXIV. Ratificació de l'Aliança.—Les taules de pedra, 


Ordre de pujar a la muntanya, 127, acceptació del pacte, 127, i la seva 
ratificació, 128, Teofania, 129, les taules de pedra, 129, Moisès al cim del 
Sinaí, 130. 


CaPiroL XXV. L'arca del testimoni. — La mesa dels en de ve — El 
canelobre, 


Una teruma per Yahuè, 131, per aixecar-li un santuari, 132, instruccions 
per a la construcció de l'arca, 132, del propiciatori, 133, i dels querubs, 133, 
Yahuè al propiciatori, 134, instruccions per a la construcció de la mesa, 134, 
i dels seus atuells, 135, instruccions per a fer el canelobre, 135. 


CapiroL XXVI. El tabernacle, 


Primera coberta: el tapís artístic, 137, segona coberta: el tapís de pèl de 
cabra, 138, tercera i quarta coberta, 139, la carcanada del tabernacle: les 
posts, 139, els petges, 139, els travessers, 140, el vel de separació, 140, la 
cortina de l'entrada, I41I. 


CapitoL, XXVII. L'altar.— El Pat 4 so ea so o 


Instruccions per a la construcció de l'altar, 142, els atuells de l'altar, 142, 
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i el seu enreixat, 142, instruccions per a la demarcació del pati, 143, la 
porta del pati, 144, la llum nocturna del tabernacle, 144. 


CapiroL XXVIII. Ornaments sacerdotals, 


La vocació, 145, els vestits en general, 145, l'efod, 146, les dues pedres 
de les seves muscleres, 146, les cadenetes de la bossa del juí, 147, i les 
dotze pedres precioses, 148, les cadenetes de la bossa, 148, i les seves ane- 
lles, 148, el pal'li, 149, i el seu ornament, 149, la diadema, 150, els altres 
vestits d'Aaron, 150, els vestits dels sacerdots, I5TI. 


CaPiroL XXIX. Cerimonial de la consagració sacerdotal. — L' Holo- 
caust. quotidid, 


Preparatius per als sacrificis, 152, la loció, 152, vestició, 153, i Unció 
d'Aaron, 153: vestició dels fills d' Aaron, 1533 sacrifici expiatori, 153, P ho- 
locaust, 154, sacrifici d'impleció, 154, investidura dels sacerdots, 155, ritu 
de la tenufa, 155, la porció per als sacerdots, 155, els vestits d' Aaron al seu 
successor, 156, l'àpat sacrificial, 156, sèptuple repetició del ritu consecrato- 
ri, 156, l'holocaust diari, 157, Yahuè en mig d'Israel, 157. 


CariroL XXX. Últimes prescripcions per al culte, 


Instruccions per la construcció de l'altar dels perfums, 158, la combustió 
dels perfums, 159, la lleva per al santuari, 159, la conca de bronze, 160, 
composició de l'oli per a la unció, 160, composició del perfum, 162. 


CapiroL XXXI. Els artistes del santuari. — Santificació del xabbat, 


Vocació de Beseleel i Ooliab, 1633, llista dels principals treballs 163, 
s'urgeix la santificació del xabbat, 164, les taules de pedra, 165. 


CariroL XXXII. Israel trenca el pacte amb Yabuè, i és punt, 


Un vedell d'or, 166, és adorat pel poble, 116, Yahuè ho assabenta a 
Moisès, 167, i resol de punir-lo, 167, Moisès intercedeix pel poble, 168, 
Yahuè l'escolta, 168, Moisès davalla cap al campament, 168, romp les taules 
de la llei, 169, Aaron s'excusa, 169, zel dels levites, 170, Moisès torna a 
intercedir, 170. 


CaPiroL XXXIII. Yabuè perdona Israel, 


Yahuè no vol acompanyar el poble, 172, dol del poble, 173, la tenda 
de conveni, 173, Moisès intercedeix una tercera vegada, 174: Yahuè acce- 
deix, 164, Déu promet a Moisès una Teofania, 175. 
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CaPiroL XXXIV. Yabuè renova el pacte amb Israel, 


Ordre a Moisès de preparar noves taules, 176, i de pujar al cim del Si- 
naí, 176, acompliment de la Teofania, 177, Moisès prega pel poble, 177, 
Déu pactarà amb el poble, a condició, però, que aquest mai no pacti amb 
el Cananeu, 177, i que servi els preceptes: adorar Yahuè sol, 178, no es- 
culpir déus. Servar els àzims, 178, consagrar els primogènits a Yahuè, 178, 
observar el xabbat, 178, celebrar les festes de la sega, 179, i de la collita, 179, 
oferir com cal el sacrifici pasqual, 179, donar a Déu les primícies, 179, no 
coure, 179, Moisès escriu els deu manaments, 179, la faç de Moisès resplen- 
dent, 180, coberta per un vel, 180. 


CaPiroL XXXV. La leruma de Yabuè per a la construcció del santuari, 


S'inculca el compliment del xabbat, 181, capta d'ofertes, 181, inventari 
de la construcció del santuari, 182, Israel respon a la capta, 182, els artistes 
del santuari, 183. 


CaPiroL XXXVI. Execució de l'obra del tabernacle, 


Beseleel i els altres artistes a l'obra, 185 , el tapís artístic del tabernacle, 186, 
el tapís de pèl de cabra, 186, la carcanada del tabernacle: les posts, 187, i 
els travessers, 187, el vel de separació, 187, i la cortina de l'entrada, 188. 


CapiroL XXXVII. Execució dels principals objectes de dins el tabernacle, 


L'arca, 189, la mesa, 189, el canelobre, 190, l'altar del perfum, 190, 
Poli i l'encens, 191. 


CapiroL XXXVIII. Execució dels di quel ea de a el taber- 
nacle. — La despesa, 


L'altar de l'holocaust, 192, la conca, 192, el ea 193, recompte del 
metall esmerçat, 194, l'or, 194, l'argent, 194, i el bronze, 195. 


CaPiroL XXXIX. Els ornaments sacerdotals. — Recompte de tota l'obra 
del tabernacle, 


Els ornaments litúrgics, 196, l'efod, 196, i les dues pedres de les seves 
muscleres, 196, la bossa, 196, i les seves dotze pedres, 197, les cadenetes, 
197, i llurs anelles, 197, i el seu ornament, 198, els altres vestits sacer- 
dotals, 198, la diadema, 198, recompte, 198, aprovació de l'obra, 199. 


CapPiroL XL. Erecció i consagració del santuari, 


El manament de Yahuè d'erigir el santuari, 200, de consagrar-lo, 200, 
i de consagrar els sacerdots, 200, Moisès executa el manament de Yahuè, 201, 
erigeix el tabernacle, 201, col'loca l'arca, 201, la mesa, 201, el canelo- 
bre, 201, l'altar dels perfums, 202, l'altar de l'holocaust, 202, la conca, 202, 
i aixeca el pati, 202, la glòria de Yahuè damunt el tabernacle, 202. 
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INTRODUCCIÓ AL LEVÍTIC, . 
Raó del nom, 205 argument, 205, fi, 206, pla, 206, divisió, 206, impor- 
tància, 207. 
CapiroL I. L'bholocqust, 
Prescripció general, 209, holocaust d'un cap de la bouada, 210, holocaust 
d'un cap del petit bestiar, 212, holocaust d'una au, 212. 
CaPiroL II. La minbà, 


La minhà en general, 214, la minhà al forn, 215, a la planxa, 215, 
i a la casserola, 215, altres prescripcions sobre la minhà, 216, la minhà de 
primícies, 216. 


Cariror III. Sacrifici pacífic, 


Ritu per un cap de la bouada, 218, ritu per un cap de bestiar petit, 219, 
per un anyell, 219, per una cabra, 220, Un estatut, 220. 


CaPiroL IV. Sacrifici pel pecat, 


Introducció, 221, sacrifici per un mancament del suprem sacerdot, 222, 
de la comunitat, 223, d'un dels notables del poble, 224, i d'una persona 
privada, 225, ritu especial per l'ofrena d'un anyell, 225. 


CapiroL V. Casos particulars del sacrifici pel pecat. — Sacrifici pel delicte, 


Testimoni qui refusa declarar, 227, contacte amb Una cosa impura, 227, 
jurador inconsiderat, 228, ofrena sacrificial dels pobres, 228, ofrena sacrifi- 
cial dels més pobres, 229, sacrifici pel delicte: infidelitat en els deures sa- 
grats, 229, Un mancament presumpte, 230, atemptat a la propietat d'altri, 
230. 


CapiroL VI. Lleis suplementàries a les prescripcions sacrificials, 


Llei de l'holocaust perpetual, 232, llei de la minhà, 233, la minhà per- 
petual del suprem sacerdot, 234, llei del sacrifici pel pecat, 234. 
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CaPiroL VII. Altres lleis suplementàries a les prescripcions sacrificials, 


. Llei del sacrifici pel delicte, 236, la porció del sacerdot, 236, llei dels sa- 
crificis pacífics, 2373 temps de l'àpat sacrificial, 238, puritat per P àpat sa- 
crificial, 238, prohibició de menjar greix i sang, 239, part dels pacífics que 
correspon al sacerdot, 239, recapitulació, 240, conclusió, 240. 


CaPiroL VIII. Consagració sacerdotal d'Aaron i dels seus fills, 


Introducció, 241, loció, 242, vestició d'Aaron, 2425 unció de l'altar, 242, 
unció d'Aaron, 242, vestició dels fills d'Aaron, 242, sacrifici pel pecat, 242) 
holocaust, 243, sacrifici d'impleció, 243, la unció dels sacerdots, 244, l'àpat 
sactificial, 244, la setmana consecratòria, 245. 


CapiroL IX. Inauguració del ministeri sacerdotal, 


Preparatius, 246, els sacrificis pels sacerdots, 247, els sacrificis pel poble, 
248, la benedicció al poble, 248, la glòria de Yahuè, 249. 


CapiroL X. Malaurança de Nadab i dAbiú. — Alguns deures sacerdotals, 


El pecat dels fills d'Aaron, 250, és punit de mort, 250: interdicció del 
dol, 251, prohibició de embriagant als sacerdots en funció, 252, drets dels 
sacerdots als pacífics pel poble, 252, descuit d'una institució, 253. 


CaPiroL XI. Animals purs i animals impurs. — Impuritat per contacte 
amb llurs cadàvers, 


Animals quadrúpedes, 255, animals aquàtics, 257, aus, 257, insectes, 258, 
impuritat pel contacte amb el cadàver d'un animal impur, 258, rèptils, 259, 
impuritat pel contacte amb llur cadàver, 259, impuritat pel contacte amb 
cadàver d'animal pur, 260, epíleg, 260, conclusió, 261. 


CariroL XII. Llei de la partera, 


Impuritat de la partera, 262, ritu de la seva purificació, 263. 


CariroL XIII. Llebrosia en l'home, en els draps i en les pells, 


Llebrosia en general, 264, llebrosia inveterada, 26535 llebrosia al lloc 
d'una pústula ja guarida, 266, llebrosia en una cremada, 267, llebrosia al 
cap o la barba, 267, exantema, 268, llebrosia de la calvície, 268, prescrip- 
cions que el llebrós haurà d'observar, 269, símptomes de llebrosia als draps 
i a les pells, 269, examen que farà el sacerdot, i decisions, 270, conclusió, 
270. 
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CapiroL XIV. Purificació legal del llebrós. — Llebrosia de les cases, 


Primer ritu de purificació, 271, segon ritu de purificació, 272, sacrifici 
pel delicte, 273, sacrifici pel pecat, i holocaust, 2735 sacrifici dels llebrosos 
pobres, 2743 llebrosia de les cases, 275, símptomes dubtosos, 275 llebrosia 
local, 276, ritu de purificació en cas de llebrosia local guarida, 277, con- 
clusió al tractat sobre la llebrosia, 277. 


CapiroL XV. Impuritats sexuals, 


Impuritats sexuals, 278, comunicació d'impuritat, 279, ritu de purificació, 
280, pol'lució, 280, coit, 280, impuritats de la dona: menorrea periòdica, 
280, menorrea morbosa, 281, conclusió, 282. 


CapiroL XVI. El gran jorn de l'expiació, 


Introducció, 283, preparatius, 284, breu descripció del ritual a seguir, 
284, el ritual és explicat amb més detall, 285, primera entrada del pontifex 
al Sant dels Sants, 285: segona entrada, 286, tercera entrada, 286, purifica- 
ció del tabernacle, 286, i de l'altar de l'holocaust, 287, ritu del boc emis- 
sari, 287, últimes cerimònies, 287, celebració anyal de la festa de l'expiació 
288, conclusió, 289. 


CariroL XVII. Santedat en el menjar, 


Introducció, 290, unitat de lloc d'immolació, 290, unitat de lloc de sa- 
crifici, 291, prohibició de menjar sang d'animals sacrificats, 291, o de caça 
292, prohibició de menjar bèstia morta o trossejada, 293. 


Cariror XVIII. Santedat del matrimoni 4 dels costums, .  . 9, 


Introducció parenètica, 294, prohibició de matrimoni amb parents pròxims, 
295, amb la mare, 2953 amb la madrastra, 295, amb la germanastra, 295, 
amb la néta, 295, amb la germanastraè, 295, amb la tia paterna, 295, 
amb la tia materna, 2963 amb la muller de l'oncle, 296, amb la nora, 
296, amb la cunyada, 2963 amb la mare i filla, 296, amb dues germanes, 
296, altres prohibicions, 296, pecats contra natura, 2973 conclusió parenètica, 


297. 


CapíiroL XIX. Diverses lleis de sanlificació, 


Aclaració sobre els sacrificis pacífics, 299, part de la collita reservada als 
pobres, 300, no perjudicar el proisme, 300, judicar amb rectitud, 301, es- 
timar el proisme, 301, prohibició de tres mesclaments, 302, pena contra el 
seductor d'una esclava, 302, llei sobre els arbres fruiters novells, 302, pros- 
cripció d'algunes supersticions, 3035 reverència als ancians, 3043 considera- 
ció envers el foraster, 304, evitar el frau en el comerç, 304, conclusió, 304. 


2117277 


278-282 


283-289 


290-293 


294-298 


299-304 


TAULA DE MATÈRIES 


CapiroL XX. Disposicions penals, 


Contra el culte de Mólech, 305, contra la superstició, 306, contra la 
injúria als pares, 306, contra l'adulteri, 306, contra l'incest, 306, contra 
la sodomia, 306, contra la bestialitat, 307, contra l'incest amb germanastra, 
307, contra altres menes d'incest, 307, conclusió parenètica, 308, contra els 
bruixots i endevinaires, 308. 


CapiroL XXI. Santedat dels sacerdots, 


Santedat dels sacerdots en general: 1) en el dol, 309, 2) en el matrimoni, 
310, santedat del pontífex, 310, en el matrimoni, 311, irregularitats per al mi- 
nisteri sacerdotal, 311. 


CariroL XXII. Santedat en menjar les coses santes —Qualitats dels sacrificis, 


Puritat dels sacerdots en menjar de les coses santes, 3133 qui d'entre el 
poble pot menjar les coses santes, 314, exhortació als sacerdots, 315, qua- 
litats dels holocaustos, 315, i dels pacífics, 315, integritat de les víctimes, 
316, altres prescripcions sobre els sacrificis, 316, conclusió parenètica, 317. 


CaPiroL XXIII. Les festes de Yabué, 


La festa de Pasqua i dels àzims, 319, ofrena de les primícies del gra, 319, 
festa de la sega o de Pentecostès, 320, festa de la sèptima neomènia, 322: 
festa de l'expiació, 322, festa de les tendes, 323, conclusió, 324, suple- 
ment a la festa de les tendes, 324, conclusió, 325. 


CaPiroL XXIV. La llum del santuari i els qe de de gra 
d'un blasfem, a A A , 


La llum del santuari, 326, els pans de faç, 326, el cas d'un blasfem, 327, 
la sentència de Yahuè, 328, es recorden algunes lleis cabdals, 328, execució 
del blasfem, 329. 


CapiroL XXV. Any sabàtic i jubilar, 


Any sabàtic, 330, l'any del jubileu, 331, les seves institucions, 331, el 
jubileu regulador del preu d'una alienació, 332, Yahuè respon a una objec- 
ció, 3333 rescat de les terres, 333, rescat d'una casa, 334, exempció per les 
cases dels levites, 334, adjutori al pobre, 335, israelita esclau d'un altre is- 
raelita, 3353 que es cerquin esclaus d'entre els estrangers, 336, israelita es- 
clau d'un foraster, 336. 


CaPiroL XXVI. Conclusió parenètica, 


Exhortació cabdal, 338, benediccions als servadors de la llei: fertilitat, 
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338, pau, 339, realitzaaió del pacte, 339: càstigs als no servadors de la llei, 
339, malaltia i guerra, 340, esterilitat de la terra, 340, animals salvatges, 
340, guerra, pesta, fam, 340, fam rigorosa, 341, ruina del país, 341, ban- 
deig, 342, repòs de la terra, 342, trista sort dels bandejats, 342, penitència, 
3423 i gràcia, 343, conclusió, 343. 


CartroL XXVII. Commutació d'un vot. —Hérem.—El delme de Yabuè, 


Commutació d'un vot, 344, per una persona, 3445 per un animal, 3455 
per una casa, 345, per un camp de propietat patrimonial, 346, per un camp 
de propietat particular, 3463 restricció per als primogènits, 347, restricció 
per al hérem, 3473 els delmes, 348. 


344-348 


APROVACIÓ DE L'ORDE 


NIHIL OBSTAT 
CENSOR 
RAMIRUS AuGE O. S. B. 
8: THo DL 


Cum Censor a nobis deputatus nihil reprehensione dignum invenerit in opere, cui titulus 
L'ÈxopE i EL LEviric, auctore R. P. D. BONAVENTURA UBACH, permittimus, quantum ad 
Nos pertinet, ut typis mandetur. 


Romae, 4 Aprilis, 1927. 


IMPRIMATUR 


D. BENEDICTUS GARIADOR, O. S. B. 
ABB. GEN. 
D. ZEMILIANUS DE LAURENTIS, O. S. B. 


CONS. A SECR. 


APROVACIÓ ECLESIÀSTICA 


De conformitat amb el cànon mil tres cents noranta u del Codi de Dret Canònic, que 
prescriu, que les versions de les Sagrades Escriptures mo siguin impreses en llengua vulgar, si no 
són aprovades per la Seu Apostòlica, o editades sota la vigilància dels Bisbes i amb moles extretes 
principalment dels sants Pares de l Església i de doctes escriptors catòlics, donem la Nostra apro- 
vació, com sigui que reuneix les condicions degudes, a la present edició de L'ÈxODE i EL 
LEvíTic. 


Barcelona, 4 de Maig 1927. 


IMPRIMATUR 


P Josep, BisBE DE BARCELONA 
Per manament de S. E. ll'lma. 
el Bisbe, mon senyor, 
DR. FRANCESC M.t ORTEGA, DE LA LORENA, 


CAN. SECR. 
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Aquesta reimpresió de la versió catalana de 
L'ÈXODE I EL LEVÍTIC, S' és acabada d'estam- 
par a la impremta del Monestir de 
Montserrat, avui, vigília del Corpus 
Christi, 29 de Maig de l'any 
del Senyor, M'CM'XXIX 


